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10 таке Ше адогШ'в Ьоокв и15С0УегаЫс опПпс. 
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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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, в в Е Д Е Н I Е. 

Сочинеше подъ заглавгемъ: <Древнгй славянскШ переводг 
Апостола и его судьбы до ХГ вгька> представляеть опытъ 
изсд'1^довашя языка и, главнымъ образомъ, текста славянскаго 
перевода Апостола въ его древнемъ и бол*е или мен^е перво- 
начальномъ вид^^ и въ послЪдов^тельныхъ изм'&нешяхъ, по 
рукописямъ XII — XV вв. Вопросъ о редакщяхъ текста сла- 
вянскаго перевода Апостола для автора быль на первовгь 
план*. Изсл-Ьдованхе обнимаетъ не весь Апостолъ, а только 
первыя пять послашй Апостола Павла: къ Римлянамъ, оба 
къ Коринеянамъ, къ Галатамъ и ЕФесеямъ. Эти пять посла- 
Н1Й (до 4 ст. 4 гл. Еф.) содержатся въ рукописи Толковаго 
Апостола 1220 г., которая положена нами въ основаше при 
сравнительномъ разсмотр-Ьнш и изученш списковъ. 

Истор1я предлагаемаго труда следующая. Предварительныя 
работы по собиранш матерхала начаты еще въ 1873 году, 
когда авторъ, подъ бдижайшимъ руководствомъ досточтимаго 
профессора Измаила Ив. Срезневскаго, въ Императорскомъ 
С.-Петербургскомъ Университео^ изучалъ славяно-русскую 
Филолопю. Самый предметь для изсл^довашя (Апостолъ) на- 
мЪченъ намъ проФессоромъ И. И. Срезневским^ь, отъ кото- 
раго также мы им'Ьли для пользовашя два важн^йшихъ списка 
Апостола: ОхридскШ XII в. и Мануиловстй (отрывокъ) 
XIII в. йатЬмъ, авторъ изучалъ славянсте списки Апостола, 
находящхеся въ библхотекахъ: Императорской Публичной, Мо- 
сковской Синодальной, Синодальной типографской, Чудова мо- 
настыря, Румянцевскаго музея, собрашя А. И. Хлудова^ также 
въ бибдютекахъ Московской Д. Академш и Тр.оице-Серпевой 

ДРЕВН. СЛАВЯНСБ. ПЕР. ^^^ й^ > л* ? 7 ^ О ' 



Лавры. Посл*довавшэ.я полуторагодичная командировка автора 
за границу въ славянск1я земли дала ему возможность на 
м1^ст* изучить славянсгае списки Апостола, хранящ1еся въ 
заграничныхъ библ10текахь: Берлинской королевской, Праж- 
скихъ (Музейной и Университетской), В'ёнской Император- 
ской, Дюблянской Лицейской, Загребской академической и 
В'Ьлградскихъ (народной и Сербскаго ученаго общества). 
Н'Ькоторыя изъ рукописей Апостола, хранящихся въ этихъ 
заграничныхъ библ1отекахъ, по сво'ей. древности, им'Ьют-ь 
чрезвычайно важное значен1е. Таковь Сл^пченсюй Апостоль 
XII в., которымъ мы пользовались въ В^^лград'Ьу благодаря 
любезности владельца, теперь уже покойнаго, Я. ШаФарика. 
Въ двухъ В'Ьлградскихъ библ1отекахъ находится значитель- 
ное количество рукописей Апостола, изъ коихъ нами при- 
няты въ ближайшее разсмотр^нхе шесть наибол'Ье^ важныхъ 
по языку и тексту списковъ, именно В-Ьлградской народной 
"библютеки №№ 146, 175, 213, 211, 215, и библютеки Серб- 
скаго ученаго Общества № 2. Въ библ1отек* Чешскаго Му- 
зея (въ Ираг^^) мы изучали Македонск1Й или Струмицмй 
Апостолъ XII — ^ХШ в. Въ Загребской академической библио- 
тек* познакомились съ глаголическимъ отрывкомъ Апостола 
XIII — XIV в. собрашя Михановича. Авторъ постоянцо руко- 
водился въ изслЪдоваши рукописнымъ матергаломъ. Исклю- 
чеше составляетъ только' ШишатовацкШ Апостолъ 1324 г., 
которымъ авторъ пользовался по изв'Ьстному изданию проФ. 
Миклошича. Всего приняты нами въ соображение двадцать 
девять списковъ Апостола XII — XIV в., два списка XV и 
одинь XVI в. Изъ нихъ авторомъ заготовлены были для бу- 
дущихъ работъ полные и палеографически - точные списки 
слЬдующихъ рукописей Апостола: Охридской, Сл^пченской, 
Толковой 1220 года, Македонской, МануЙ40вской, В^&лград- 
скихъ № 146 и 175, Императ. Публ. библ1отеки собрашя 
А. 0. ГильФердинга № 13, Толстовской, Погодинской и Чу- 
довской (Новый Зав^тъ святителя Алексхя). Изъ В'Ьлград- 
скаго Апостола № 213 списана большая часть. Изъ осталь- 
ныхъ же списковъ отм'Ьчены всЬ разночтешя текста сразни- 
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тельно съ Толковымъ Апостоломъ 1229 года. Обращено пол- 
ное вниман1е также на особенности правописашя и языка 
рукописей. Съ большей части разсматриваемыхъ рукописей 
сделаны палеограФическ1е снимки. 

Для сличен1я славянскаго перевода Апостола- съ грече- 
скимъ оригинальнымъ текстомъ авторъ пользовался критиче- 
скими издаш^ми Новаго Зав'Ьта Миллхя, *) 1^Шзбаха, *) Мат- 
тея, ^) Шольца *) и ТишендорФа ''). Чаще всего ссылки д-Ь- 
лаются на посл-Ьдвее (8-е) большое издан1е К. ТишендорФа. 
Изъ отд'Ьльныхъ издашй древнихъ греческихъ кодексовъ у 
автора были подъ руками издашя кодексовъ Синайскаго, *) 
Ватцканскаго ') и Клермонтскаго '^). 

Результатов этихъ работъ представляюгъ дв'Ь части нашего 
изс^-Ьдоватя. Первая содержитъ обозр'Ьше списковъ Апостола 
XII — XV вв. Зд*сь дано м1}стю зам'Ьчанхямъ о времени й 
м'Ьст'Ь написан1я рукописи и о ея календарныхъ, палеогра- 
Фическихь, звуковыхъ и этимологическихъ особенностяхъ. 
Вторая часть спещально посвящена изсл-Ьдованхю Апостоль- 
скаго текста. Прхемы въ описанш рукописей довольно из- 
в'Ьстны и не требуютъ объяснен1Й. О метод'Ь же и систем-Ь 
изслЬдован1я пакета считаемь необходимымь сказать я^- 
сколько словъ. 



*) МШп, I. NоVит Те81атеп1пт ^гаесига, ей. зесипйа, Орвхае 
МБССХХШ. (1723). 

*^) СгпезЪасЬ, N. Т. ^гаесе, ей. зесипсЬ, Уо1. II, На1ае, МВСССУ!. 

?) МаиЬае!, СЬг. N. Т. ^гаосе, Т. III, КоппеЬигё!, МВСССУП. 

*) 8с11о12, ^. N. Т. §гаесе, Уо1. II, Ь1р81ае, 1836. 

^) Т]8с11еп(1огГ, С. N. Т. §?гаесе, ей. ос1ауа спИса та^ог, Уо1. II, 
Ырзхае, 1871— 72. * ^ 

•) ТгзЬепйогГ,' N. Т. 81паН1си«1, Ырвхае, 1863. Другое издан1е Си- 
найскаго кодекса, съ ьар1антами изъ Ватиканскаго, вышло отъ К. Ти- 
шевДО]}фа въ 1865 г. въ Лейпциг*. 

^) Мазиз, Ап§. N. Т. ^гаесе ех ап^^^V. сосИсе УаИсапо^ Ьегрг!^ 1859. 
Т18сЬеп(1огГ, N. Т. Уаисапит 1лр81ае, МОСССЬУП. 

•) ТйсЬеийог^, Сойех С1аготопипи8, з1\е е^ 181;и1ае РауИ ошпез дгаесе 
е1 1а1;ше, Ырззае, 1852. 
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При критическихъ изсогЪдовашяхъ Апостольскаго текста 
по рукописямъ XII — XV вв., автора занимали сд'1^дую11це 
вопрос;^: каковъ текстъ Апостола, содержащейся въ этихъ 
рукоиисяхъ? Ч'Ьмъ отличается отъ нын'Ьшняго печатнаго? 
Однообразный ли тексгь содержится въ древнихъ спискахъ^ 
и если н'Ьть, не могугь ли они быть распределены по раз- 
рядамъ или редакц1ямь, и как1е отличительные признаки 
этихъ редакц1й? Не было ли новыхъ самостоятельныхъ.пере- 
водовъ? Авторъ старался посильно решить поставленные во- 
просы. Изучеше рукописей Апостола XII — XV вв. и въ от- 
дельности, и въ сравнеши ихъ между собою и съ греческиш> 
текстомъ привело автора къ следующему результату: всЬ 
разсматриваемыя рукописи по особенностямъ текста раз- 
д'Ьляются на четыре разряда или Фамил1и, и соответственно 
съ симъ должны быть признаны четыре редакцш *) Апо- 
стольскаго текста въ славянскомъ перевод*: 1) древнейшая 
югославянская, 2) русская XIV в. неизвестнаго исправителя 
или переводчика, 3) русская же XIV в. содержащаяся въ 
списке Новшю Завета, писанном^, по предаюю, рукою свя- 
тителя Алекс1я и 4) русско-]болгарская XV в. содержащаяся 
въ полномъ списке Библ1и 1499 г. и во мнржестве бумаж- 
ныхъ рукописей Апостола XV — XVI в. Определен1рЮ и ха- 
рактеристике этихъ четырехъ редакщй текста славянскаго 
перевода Апостола и посвйщена вторая часть нашего изсде- 
довашя. 

Изследован1е древнейшихъ славянскихъ списковъ Апостола 
представляешь темъ большую важность и интересь, что въ 
нихъ изследователь надеется открыть следы и остатки перво- 
начадьнаго славянскаго перевода Апостола, совершеннаго 
св. Кирилломъ и Мееодхемъ. Но въ праве ли онъ надеяться? 
Можно ли возстановить первоначальный текстъ славянскаго 



*) Подъ редакцией зд^сь мы разум^емъ не отд'^льння разночтев1я, 
а посл'&дова;тельное, проходящее чрезъ весь Апостодъ, исправлея1е или 
новый переводъ текста. Отд'1льныя же разночтения свойственны каж- 
дому списку, такъ что посему можно бы насчитать столько редак- 
^цШ, сколько сиисковъ. 



перевода Апостола, и, если можно, то насколько и какимъ 
образомъ? Как1я должны быть при сень руководительныя 
критическ1я начала? 

Первыми начатками проповеднической д'бятельности св. 
Кирилла и Мееод1я были переведенныя ют на славянсшй 
языкъ, можетъ-быть еще въ бытность ихъ въ Константинов- 
лол^Ь, книги Ёвангел1я, Апостола и Псалтыри. Еслибы со- 
хранились нодлинныя рукописи отъ времеци св. Кирилла и 
Меводхя, не трудно было бы опред'Ьлить характеръ перво- 
начальнаго перевода. Но не только не сохранились нодлин- 
ныя рукописи, современныя св. Кириллу и Мевод1Ю, а и оть 
X и XI в'Ёковъ не имЪемъ, къ сожал1^н1ю, ни одного списка 
Апостола. Древн'Ьйш1я славянск1я рукоциси Евангел1я и Псал- 
тыри не восходятъ дальше XI в'Ька; списки же Апостола 
начинаются только съ XII вгЬна. Такимъ образомъ на ц'Ьлыя 
200 л^тъ слишкомъ является проб1^ь. Но и дошедшхе до насъ 
древн'Ьйш1е списки Апостола: Охридск1Й и Сл^пченсшй XII в., 
Толковый 1220 г. и друпе далеко не предстдв.1яютъ жела- 
емаго сходства и однообраз1я текста. Списки эти — юсовые, 
руссюе, сербскье — представляютъ значительный разности и 
носятъ ясные сл1^ды наслоешй какъ историческихъ, такъ и 
д1алектическихъ. Славянск1я рукописи Апостола подверглись 
той же участи, какая постигла и вс'!^ вообще древшя библей- 
СК1Я рукописи. Неосторожные и неосмотрительные перепис- 
чики много вносили ошибокъ въ свои списки, которые при 
новой переписк'Ь и въ новыхъ экземплярахъ, ч']^мъ дальше, 
тЁмъ бол^е разнообразились.' Переписываше библейскихъ, 
какъ и всякихъ другихъ книгь, особенно въ древности, га- 
рантировало в']^рность новаго экземпляра старому, служив- 
шему для него оригиналовгь, гораздо меяЪе^ чЪмгь книгопеча- 
тан1е. При переписк* невозможна такая точная корректура, 
какая и возможна и требуется при печатати. Въ древности 
же притомъ, письмо не было такъ легко, как'ь теперь. При 
отсутствш скорописи, техническая сторона письма (т. н. квад- 
ратнаго или уставнато) требовала къ себ'Ь слишкомъ много 
вшшанЫ, цоглощала это виимате до такой степени, что вни- 
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нате< къ синслу переписываемаго если не совс^Ь1|1ъ притукг* 
лилось, то становилось ограниченн-Ье. Стропи и всесторонне 
контроль надъ переписываемымъ, относительно смысла, пре- 
кращался; на его м']^сто становилось или минутное вдечатл1^- 
Н1е глаза, часто утомшеннаго и неточнаго въ своихъ вое- 
пр1ят1яхъ, или воспоминан1е о сходномъ по начерташю или 
звуку. словЬ и т. п. Прибавимъ-^къ этому бол*е или мен*е 
ограниченное образован1ё переписчика, и для насъ станетъ 
ясною возможность ошибокъ, который д'Ьлались при пере- 
писк']^ библейскаго текста. Каждый переписчикъ вносилъ что- 
нибудь новое въ свою рукопись, - что чрезъ списываше рас- 
пространялось дал^^е, и въ другихъ рукахъ получало новыя 
приращенхя. Эти поврежден1я текста производились не на- 
м'^Ьренно. Но этого мало: славянскШ текстъ Апостола, какъ 
и Евангел1я и Псалтыри, издревности былъ исправляемъ, и 
такимъ образомъ испыталъ много нам'Ьренныхъ изм^- 
ненШ. Изм'1^нен1я эти были двухъ родовъ: а) когда устар-Ьв- 
Ш1я или ставш1я непонятными слова зам'1^няли другими, бол1^е 
употребительными и понятными, что было совершенно есте- 
стценно .я даже необходимо особенно при переход* памят- 
ника изъ одной местности въ другую (изъ Болгарш, напр. 
въ Сербш или Русь), и б) когда исправители славянскаго 
перевода сносились съ греческими списками, бывшими у нихъ 
въ рукахъ, и когда, следовательно, разночтенщ славяискихъ 
списковъ им^ютъ себ* основапхе въ иныхъ греческихъ чте- 
Н1яхъ или вар1антахъ. 

Правда, отъ XI в-Ька *не им^емь ни оддого списка Апо- 
стола; но и въ спискахъ Апостола ХП — ^ХП! вв. мы должны 
признать переводъ древнЪйш1Й. Цитаты изъ Свяш;. Писан1я 
и въ частности ^зъ Апостола встречаются нередко въ па- 
мятникахъ древнеславянской письменности XI в^ка, именно — 
въ Пандект* • Антюха, въ сборникахъ 1073 и 1076 гг., въ 
ХЙ1 словахъ Григорхя Богослова, въ Супрасльской рукописи 
и въ глаголическомъ памятник* т. н. Оа^оШа С1о21апи$. 
Мног1е тексты изъ Апостола въ этихъ памятникахъ совер- 
шенно сходны съ таковыми же текстами Апостоловъ Охрид- 



скаго и Сд*пченскаго XII в. и Толковаго 1220 г. Это дол- 
жно быть сказано въ полной сил'1^ относительно Пандект|а 
Антюхова и СИа^оШа С1о21апи8 *), и съ некоторыми огра^ 
ничен1ями относительно сборниковъ 1073 и 1076 гг. *), XIII 
словъ Григор1я Богослова ■^) и Супрасльской рукописи *). — 
Многк греческк слова и выражешя передаются совершенно 
одЛаково въ Евангел1и, Псалтыри и Апостол* по древн'ЬЙ- 
шимъ ихъ спискамъ, и тЪмъ доказываютъ одного и того же 



^) Большая часть цитатъ изъ Апостола въ Пандект'][> Ант1оха XI в. 
совершенно сходны съ текстомъ Апостольскимъ по рукописямъ Охрид- 
ской, Сл^пченской и Толковой 1220 г. Апостольск1е тексты, находя- 
щ1евя въ Пандект^ Ант1оха, выбраны и выписаны архим. Амфилох1емъ 
въ его брошюре: „О переводе Св. Еирилломъ и Мееод1емъ Апостола." — 
Въ сборник']^ Елоца (СгкдоШа С1о21апи8) приводятся два м:]^ста иаъ по- 
слашй Ап. Павла Гал. 4, 4 и Еф. 5, 3 и въ обоихъ случаяхъ текстъ 
Апостола читается совершенно также, какъ въ спискахъ Охридскомъ, 
Сл-Ьпченскомъ и Толковомъ 1220 г. См. Корхиг, В. вк^оШа С1о21а- 
1Ш8, Уш(1оЪопае 1836, р 40. 

*) Въ сборнике 1073 г. хотя нередко переводъ м^стъ Свящ. Виса- 
и1я и въ частности Апостола сходенъ съ другими древними рукопися- 
ми или съ нын:]^шнимъ печатнымъ текстомъ, однако мног1я и даже обще 
пзв'Ьстныя м^ста переводятся вновь. Примеры сего приведены у А. 
В. Горскаго и К. И. Невоструева (Опис. слав. рук. Моск. Син. библ. 
отд. II: 2, стр. 402 — 404).. Въ сборник-Ь 1076 г. отрывки -изъ Апостола 
переводчикомъ довольно изменены противъ текста Апостольскаго по 
рукописямъ Охридской, Сл^пченской и Толковой 1220 г. Отрывки эти 
выписаны также въ вышеупомянутой брошюр']^ архим. Амфилох1я. 

*) М-Ьста изт^ послап1й Павловыхъ въ XIII словахъ Григор1я Бого- 
слова по рукописи XI в. част1ю сходны, част1ю же не сходны съ древ- 
нейшими рукописями Апостола. Переводчикъ, видно, иногда приводил!» 
изречен1я Апостольскхя прямо изъ памяти, иногда изм'Ьнялъ ихъ при- 
способительно къ своей р'Ьчи, иногда же и вновь переводилъ. М4стй 
эти можно читать въ критико-палеогрофическомъ издаши А. С. Буди- 
довича: „XIII словъ Григор1я Богослова въ древнеслав. переводе по 
рукописи Импер. Публ. бибд1отеки XI в." Спб. 1875. 

*) Въ Супрасльской рукописи XI в. отмечены нами^ сл1}дую1Ц1я м-Л^- 
ста изъ первыхъ пяти послан1й Ап. Павла: Римл. 5, 4; 8, 29; 9, 16; 
11, 1, 2, 25, 28, 29; 1 Кор. 2, 8; 7, 34, 35; 2 Кор. 12, 4; Гал. 1, 19, 
См. М1к1о81сЬ, Гг. Мопитеп1а 1т§иае ра1аео81оуешсае е со(11се 8ирга- 
8иеп81, УтаоЬопае, 1851, стр. 7, 180, 246, 256, 259, 272, 274, 278. 
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переводчика отихъ священныхъ книгъ, чтб совершенно согласно 
со вс'1^ми древн'1^йшими сказан1ями объ апостольской д1^ятельно- 
сти Св. Кирилла и Мевод1я. Такъ, греч. ура^р*/) въ древней- 
шихъ рукописяхъ Евангел1Я, Псалтыри и Апостола перево- 
дится словомъ к ъ нн г Ъ1. (нын писанге)^ сиу«р^(^те^V — х к я я н- 
тн^ХКАЛя^ въ:;дАКАТн ('нын. благодаришиХ Аоу1(^г(уОА1— ^ 

П|»И1ГИТАТНСА (нын. К М "к N А Т Н С Д), '^1<;-'1€ Т € (1 Ъ (нЬн. 

НИК '| н),(лахрс|Яи|Х1{х — -Т |» ь п ъ N н № (нын. д о д г о Т € (1П 1ь N V б), 
'Абщос, — кьсь мн|»ъ (яыи. мгръ)] греч. неопределенное съ 
е^т^ передается по славянски простышрь неопред'Ьленнымъ (нын. 
съ прибавлешемъ к о б ж б) и т. д. ^). Бвангельскгя речен1я, 
встр']Ьчающ1яся въ Апостол*, переводятся такъ же какъ ^,въ 
Бвангелш. Напр. 1 Кор. 11, 23 — 24 въ Охридскомъ Апосто- 
ле XII в. читаемы шко хъ мсс къ ноцаъ в маж€ п(1'КДАМъ бъь 



*) Многочисленные прнм'Ьры сего будутъ представлены во второй 
части нашего изслФдован1Я. Для сличешя Апостола съ Бвангел1емъ мы 
пользовались Остром1ровымъ спискомъ Ёвангел1Я, по изданш А. X. 
ВостоБОва (Спб. 1843) и спец1альнынъ тру^томъ объ Бвангельскомъ 
текст* К. И. Невоструева: „Изсл*дован1е о Евангелш, писанномъ для 
Новгородскаго князя Мстислава Владим1ровича въ начал* XII в., въ 
сличев1и съ 0\втром1ровымъ спискомъ, Галичскимъ и двумя другими XII 
в. и однимъ XIII в.". Этотъ, въ высшей степени почтенный трудъ, къ 
сожал*шю, досел* остается въ рукописи (хранится въ библ1отек* Мо- 
сковской Духовной Академш); н^которыя извлечешя изъ него поме- 
щены въ Изв*ст1яхъ Императорской Академш наукъ по отд^ленш рус" 
€каго языка и словесности, т. IX, стр. 65 — 8; т. X, стр. 110 — 137, и 
въ Бирилло-Мееод1евск6мъ сборник*, изданномъ въ Москв*, подъ ре- 
дакц1ей М. П. Погодина, 1865, стр. 209—234. Объ особенностяхъ дрбЬ- 
няго евангельскаго текста можно читать также въ Описаши. Синод, 
рукописей, отд. I, стр. 234 — 262, у проф. Ягича: „Еуап^теЩе и 81оуёп- 
зкот рпеуос1а" (историко-филологическ1Й очеркъ, помещенный въ сбор- 
ник*, изданномъ въ Загреб*, подъ редакцией Ив. Букульевича-Сакцин- 
скаго: Тхзис'шса 81оу^еп8к1Ь аро81о1аЬ зу. С1гПа 1 Ме1;ойа", 1863, бтр. 
31 — 66), и у него же въ введеши (ХТуой) къ изданш г. Гг. ВасИ: „Аз- 
ветапоу 1И УаИкапзк! Еуап^еивЬг", ХТ Ха^геЪи, 1865, зЬ*. ЬХ — ХСУП. Для 
сличев1Я Апостола съ древнимъ славянскимъ пере^одомъ Псалтыри мы 
пользовались ученымъ трудомъ г . Срезневскаго, Вяч. Изм.: „Древ- 
Я1Й славянск1й переводъ Псалтыри, изсл*дован1е его текста н языка 
по рукописямъ XI— Х1Т в.** Спб. 1877-— 78. 
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вдАдше, п|1немъ ха'Кбъ н похкаат! (1€У€. п(^ннм'кте н рядите 

и т. д» Въ Остром1ровомъ Евангелш, Мате. 26, 26 Ха|3(оу пере- 
ведено ^рр н н м ъ. Въ Охридскомъ Апостол*]^ также читается 
п(111 е м ъ, хотя по гречески 1 Кор. 11, 23 стоить гЛаргV *), 
Вообще, рукописи Апостола XII — XIII вв. им*ютъ несо1шЬн-* 
ныа черты сходства въ выборе словъ и въ грамматическихъ 
Формахъ съ рукописями Евангед1я и Псалтири XI — ^ХП вв. 
и носятъ ясные признаки перевода древн*йшаго. Опыты возста- 
новлен1я древняго и бол:]^е или мен'1^е первоначальнаго славян- 
скаго перевода Еваягелк представлены уже въ трудахъ А. 
В. Горскаго, К. И. Невоструева и проФ. В. Ягича. По отно- 
шенш къ Псалтыри тоже сд'Ьлано въ труд* В. И. Срезнев- 
скаго. Можно, думаемъ, съ надеждою на усп^хъ, д']Ьлать по- 
пытки возстановлен1я первоначальнаго перевода и Апостола. 
Правда также, что древн*йш1е списки Апостола довольно 
разнообразны. Одни язъ нихъ суть юсовые, дрУпе — ^руссше, 
третьи — сербск1е. Но разности этихъ трехъ редакщй спи- 
сковъ Апостола, какъ и Бвангелхя и Псалтири, касаются 
для древн'Ьйшаго времени главнымъ образомъ лишь правопЫ" 
сапгЯу звуковг. Вполн'б признаемъ, что уже въ самое первое 
время введен1я христ1анства у славянъ существовало лекси- 
кальное различ1е между отд^Ьльными славянскими иарЪч1ями, 
и вообще были уже развиты не только Фонетичесшя и тЬ- 
сно съ ними связанный . этимологичесшя, но и лексикальныя 
особедности славянскихъ нар'Ьчхй, такъ что древнеславянск1я 
рукописи Апостола могли превратиться въ русск1я у рус- 
скихъ, въ сербская у сербовъ. Однако этого не случилось. И 
языкъ и текстъ Апостола оставались старославянскге и у 
русскихъ и у сербовъ, какъ и у болгаръ! Того требовали 
начала церкви, уважен1е къ Св. братьямъ, славянскимъ пер- 
воучителямъ и къ самому переводу. — Переводъ книгъ Свящ. 
Писан1Я, въ частности Апостола, заимствованъ болгарами изъ 



*) Еще два примера одинаковаго перевода въ Евангел1и и Апостол* 
Евангельскихъ речен1Й (Д*ян. 13, 25 и 2 Петр. 1, 17) приведены, въ 
брошюр* архим. Анфилохш о перевод* Свв. Бирилломъ и Мееод1емъ 
Апостола. 
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Моравш, можетъ быть еще при квяд^Ъ Борис)^, иди же онъ 
былъ принесенъ въ Волгарш учениками Св. Кирилла и Ме- 
водая изъ Морав1и при Борис* же (852 — 888) *). Сербы за- 
имствовали славянсюй переводъ Свящ. Писан, отъ болгаръ, 
можетъ быть, въ 1Х-же в^к-Ь, при Император* Басил!*, при 
которомъ сербы во второй разъ и окончательно крестились, 
или покрайней м*р* при Св. Савв*, первомъ арххепископ* 
сербскомъ. И въ нашу Русь книги Свящ. Писан1я въ сла- 
вянскомъ перевод* перешли, несомн*нно, изъ Болгарш, мо- 
жетъ быть еще до равноапостольнаго Владимхра, при самомъ 
начал* хрисйанства на Руси, при Аскольд* и Дир* *), или 
же при Бладим1р*. По словамъ .|[*тописи Хоакимовой, первые 
пастыри, прибывшее къ намъ при Владим1р*, были изъ сла- 
вянъ болгарскихъ ^). И самъ Владим1ръ могъ просить себ* 
отъ Грещи пастырей изъ славянъ. Да и сами болгарскхе свя- 
щенники, услышавъ о крещен1и Владимира и о его нам*ре- 
Н1И крестить вс*хъ подданныхъ, в*роятно, 110сп*шили въ Ш- 
евъ на д*ло учительства и про нов* ди. А между тогдашними 
болгарами были люди, для этого способные, потому что въ 
Волгарш тогда значительно процв*тали и христ1анская в*ра 
и христханскоё просв*щеше. Во всякомъ случа*, должно при- 
нять за несомн*нное, что, покрайней м*р*у н*которые изъ 
тогдашних7> пастырей нашихъ были славяне, пришедш1е изъ 
Волгарш: безспорно, богослужеше введено было у насъ съ 
самаго начала на язык* старославянскомъ, а кто могъ вве- 
сти его, кром* однихъ славянъ? Несомн*нно, повторяемъ, сла- 
ВЯНСК1Й переводъ Свящ. Писаная проникъ К7> намъ изъ Бод- 



*) См, ГолубинсЕ1й, Е. Е. Кратк1Й очеркъ истор1и правосл. церквей 
болгарской, сербской и румынской, Москва, 1871, стр. 32. 

*) Макар1й, Истор1я Христ1анства въ Россш до равноапост. князя 
Владим1ра, Спб. 1846, стр. 288. 

') Татищевъ, Истор1я Росс1и, кн. 1, ч. 1, стр. 38. Макар1й, Истор. 
Христ. въ Россш до раввоап. кн. Влад. стр. 376. Вирочемъ, 1оакимов- 
ская летопись дошла до насъ въ сборник-Ь нач. ХУП1 в., такъ что 
изв:Ьст1Я ея могутъ считаться только в^^роятными. 
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гарш *). Такимъ обраэомъ, источнинъ для рувопвсей Апо- 
стола сербскихъ и русскихъ былъ одинъ и тотъ же — ^руко- 
писи болгарсшя. Писцы — сербы и особенно русскхе — весьма 
тщательно копировали . бывш1е у нихъ подъ руками болгар- 
сше или т. н. юсовые изводы. Списки древнеславянскихъ па- 
мятниковъ, сд-йланные у насъ на Руси въ XI в^^к*, иногда 
сохраняютъ древшй строй языка и текста лучше самихъ бол- 
гарскихъ списковъ. Известно, какую услугу оказали славян- 
ской Фидологш явивш1еся на Руси памятники: Остром1рово 
Евангел1е, сборникъ 1073 года и другхе: вс* важнМшгя 
открыт1я о стро1^ старославянскаго языка въ его древнемъ 
вщ% изм^нивш1я совершенно взглядъ на него и на отноше- 
н1я его сродства съ языками соплеменными, сделаны были 
Бостоковымъ и посл'Ь подтверждены и»гь же новыми данны- 
ми по памятника^гь русскаго письма, каковы: Остром1рово 
Евангелхе, сборники 1073 и 1076 гг. и другимъ, имъ отне- 
сеннымъ къ XI и XII в. ^). Такъ, и въ русскихъ, и въ серб- 
скихъ спискй-хъ, какъ въ болгарскихъ, въ древнейшее время 
языкъ и текстъ оставались старославянск1е. Одна только ус- 
тупка позволительна была уже съ самаго древняго времени, 
потому что была неизбежна. Въ старославянскомъ язык* бы- 
ли звуки, коихъ уже не знали руссшй и сербсюй языки '(но- 
совые и н-Ьк. др.). Писцы — руссше и сербы, не ум^я пра- 
вильно употреблять эти чуждые имъ звуки и^ начертанхя 
(напр. я;, а), еще съ XI в. если не раньше, начали зам^^нять 
ихъ соотй*тствующими своими звуками, дойашними (напр. 
старослав. л=русск. и сербскому оу^ старослав. А=русск. щ 
сербскому е и т. д.). Отъ этого, конечно, старославянск1я ру- 
кописи не становились совершенно русскими или сербскими, а 
только несколько видоизм-Ьнялись привнесешемъ въ нихъ рус- 
еизмовъ и сербизмовъ. ^Основной строй языка въ этихъ ру- 



*) О сношсн1яхъ древней Руси съ ]>олгар1ей при Владим1р'Ь см. у 
Ламанскаго, В. И.: „О н'Ькдторыхъ слав, рукописяхъ въ Б4лград']Ь, За- 
греб* и В^н-Ь, Спб. 1864, стр. 115. 

''^) Срезневск1Й, И. И. Древше слав, памятники юсоваго письма, Спб. 
]868, стр. 1. 
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кописяхъ быль одинъ и тотъ же — старославянск1Й: разность 
была только звуковая. Такъ, руссюе съ юсами и глухими 
гласными управлялись по своему, сербы еще иначег Отсюда 
возникли реценз1и рукописей — русская, сербская, болгарская 
или юсовая. Рецензш эти касаются^ главнымъ образомъ зву- 
ковыхъ отлич1й, Текстъ же оставался неприкосновеннымъ, и 
только впосл^Ьдствш и текстъ сталь подвергаться перем^^намъ, 
когда оказалась потребность зам'Ьнять устар*лыя и мало по- 
нятный слова новыми или когда изменяли текстъ, справляясь 
съ греческими списками. Согласны, что это зам^^неше однихъ 
словъ другими, положившее начало славянскимъ синонимамъ, 
началось весьма рано: когда руссшй переписывалъ съ бол- 
гарскаго извода, то, естественно, онъ зам'1^нядъ незнакомый 
ему болгарскхя слова своими русскими. Это доказалъ еще 
Востоковъ относительно сборника 1073 г. въ описанш ру- 
кописей Румянц. Музея, и еще подробнее А. В. Горсюй и 
К. И. Невоструевъ относительно того же сборника (Опис. 
отд. II: 2, стр. 394 — 404), а равно Бвангел1я и Апостола 
(отд. I, стр. 240 — 245 и 302 — 313). Точно также писецъ 
сербъ 23мЪвялъ непонятныя ему болгарстя слова свойвш серб- 
скими. Это на прим'Ёрахъ показалъ проФ. Ях'ичъ ')• Равнымъ 
образомъ, рано уже исправители или можетъ быть даже перепи- 
счики стали обращаться къ греческимъ спискамъ, и по нимъ 
исправлять древн1Й славянсшй переводъ. Апостолы Охридсюй, 
Сл1Ьпченск1й и Толковый 1220 г. уже представляютъ иногда так1я 
особенности текста, которыя заставляютъ предположить вл1- 
яше иныхъ греческихъ чтешй или вар1айтЪвъ. Но веб эти 
изв1^нен1я древняго перевода, а равно происшедшхя и отъ 
ошибокъ переписчиковъ, должна выд'Ьлить и правильно оц:Ё- 
нить научная критика библейскаго текста чрезъ сравнете 
спйсковъ между собою и съ греческимъ подлинникомъ. 

Древн1й и бол'Ье или ^епЪе первоначальный переводъ Апо*^ 
стола на славянск1Й языкъ можетъ быть возстановленъ чрезъ 



*) См. Тазис'шса 81оу. аро81о1а]1 зу.ОхгИа 1 Ме1ода, 112а^геЪа, 1863, 
%Ьг. 61--63. 



- 13 -, 

сдкчете древнихъ списковъ Апостола между собою и съ 
греческимъ поддинникомъ. Ч'Ьмъ бод^Ье и древн']Ье будетъ та- 
кихъ документовъ, т^мъ безопас1гЬе по нимъ *можно соста- 
вить сужден1е. Ни одинъ изъ древнихъ списковъ Апостола 
не заключаеп> въ себ* первоначальный сдавянскШ переводъ 
во всей чистот^^, но каждый изъ нихъ содержит'ь большхе или 
меньшхе сл^ды и остатки перевода первоначальнаго. Как1я 
же должны быть приняты руководитедьныя начала для выд'Ь- 
лешя того, чтд въ древнихъ спискахъ можетъ быть относимо 
къ остаткамъ первоначальнаго перевода и что не можетъ? 
1. Ч*мъ древнее рукопись, т1^мъ, естественн'Ье думать, 
древн']^е и тексгь, въ ней содержащ1йся, а Ч'Ьмъ она полн']^е 
и лучше сохранилась, т^мъ удобн']Ье можетъ быть положена 
въ основан1е при сравнительныхъ критическихъ изсл^Ьдова- 
н1яхъ библейскаго текста. Это такъ сказать историческое на- 
чало должно быть всегда въ виду у изсл^^дователя судебъ 
древняго перевода. Древн11Йш1я рукописи Апостола суть Ох- 
ридская и Сл'бпченская, на основании палеогроФическихъ дан- 
ныхъ относимыя к1» XII в. и Синодальная Толковая 1220 года. 
ВсЬ эти три рукописи содержатъ апосгольскхй текстъ боль- 
шею част1ю совершенно одинаковый. Но Синодал^ая Толко- 
вая рукопись Апостола 1220 г., им'Ьетъ то преимущество предъ 
Охридскою и Сл^пченскою, что содержись славянсшй текстъ 
первыхъ пяти послаюй Ап. Павла въ надлежащей полнопыь, 
тогда какъ ^хридсшй Апостолъ-йпракосъ, кром* того, что со- 
хранился съ значительными пропусками, изъ посланШ Ап. 
Павла заключаетъ въ себЬ только чтен1я субботн1я, воскресныя 
и на нЬкоторые дни праздниковтК,— Сл'Ьпченсшй же списокъ- 
апракосъ, правда, полн']&е Охридскаго, представляя чтешя и 
посл'Ь пятидесятницы на вс^ дни нед1^ли, но и въ немъ, также 
какъ въ Охридскомъ, недостаетъ, за утрйтою, многихъ листовъ 
въ начал1^, средин* и конц* рукописи. АпостольскШ текстъ 
въ Толковомъ списке 1220 г., какъ открылось изъ сличешя съ 
греческою рукописью, содержащею въ себЪ тоже изъяснеше, 
переведенъ не вм'Ьст* съ самимъ толковашемъ, но взятъ уже 
готовый, и ^л^д. иринадлежитъ древн'^^йшему времени. По 
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всЬмъ этимъ даннымъ, при критическихъ изслрЬдовашяхъ Апо- 
стольскаго текста мы положили въ основание Толковый Апо- 
сшолъу 1220 г, *), но при сеагь отдаемъ должное значеюе 
спискамъ XII в. Охридскому и СлЪпченскому. 

2. Взаимное отношеше и относительное значенхе списков!» 
можетъ определиться только всд-Ьдствхе ихъ сличен1я между 
собою. Т^мъ же путемъ сл^дуеть искать возстановлетя чте- 
юя древняго перевода изъ разнообразхя отд'Ьльныхъ чтешй и 
редакцхй. Если посл-Ь тщательнаго сличешя списковъ ока- 
жется, что извЬстныя м-Ьста Апостола читаются во вс']^хъ 
нихъ или, покрайней м^Ьр*, въ лучшихъ и древн'Ьйшихъ спи- 
скахъ совершенно одинаково^ то такхя м^Ьста съ в-Ьроятно- 
СТ1Ю могутъ быть относимы къ остаткамъ первоначальнаго 
перевода. При семъ самое разнообразхе списковъ (юсовых7>. 
русскихъ, сербскихъ), писанныхъ въ разныхъ м^Ьстахъ и вь 
разное время, не только не вредитъ, но и помогает ь д*лу, 
свид'Ьтельствуя, что сходныя м'Ьста явились не всл1^дств1е за- 
имствовашя или списыванк, а обязаны своимъ происхожде- 
шемъ одному и тому же общему источнику. Личныя же осо- 
бенности списковъ въ отношенш текста должны быть отно- 
симы къ тЬмъ изм-Ьнетямъ, как1я щ)етерп'Ьвалъ древнШ пе- 
реводъ въ рукахъ переписчиковъ и исправителей. 

3. При оц-Ьик-Ь различныхъ чтешй должно обращд^ть вни- 
ман1е на внутреннее их'д> качество. При семъ чтете юго- 
славянское и въ частности болгарское должно быть предпо- 
читаемо русскому и сербскому. 

4. Встр'Ьчаюпцяся въ др^вн'Ьйшихъ рукописяхъ Апостола 
непереведенныя греческ1я и вообще чуж1я слова съ в'Ьроят- 
ност1ю могут^ь быть относимы къ особенностямъ первона- 
чальнаго перевода. ПозднАе же эти греческхя слова стали 
передаваться славянскими. Такимъ образомъ въ Охрйдской, 
Сд'Ьпченской, Толковой 1220 г. и другихъ древних ь руко- 

щ 

*) Эту же рукопись положили въ.основан1е при сравнешн древнихъ 
списковъ Апостола з^ченые описатели Синод. библ10теки А. В. Горск1& 
и К. И. Невоструевъ (Отд. I, стр. X, 299—313). • 
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писяхъ Апостола оставлены непереведенными (ххро^иатщ 
гтпптоХ'/;, гиа^[^({кьоу^у о^xоVО[ло<;, итгостаак:, 7:ер1Т0[лг^ и друг., 
каковыя слова въ поздн:Ьйшихъ спискахъ Апостола зам-Ьняг 
ются соотв'Ьтствующими славянскими. 

5. При сличеши славянскихъ списковъ между собою и съ 
нын^шнимъ печатнымъ текстомъ, поста нно должно имгьть 
въ виду подлинный текстъ греческт. При семъ открывается, 
что особенности древнФйшато славянскаго перевода отъ ны- 
н'Ьшняго заключаются 1) въ варгантахъ и 2) собственно въ 
переводгь. Что такое варханты? Вариантами мы называема. 
так1я разночтешя славянскихъ списковъ, которыя им^ютъ себ'Ь 
основаше въ разночтешяхъ списковъ греческихъ. И греческхй 
новозаветный текстъ не сохранился въ своемъ первоначаль- 
номъ вид'Ь: подлинники (аитоурасра) самихъ н^возав*тныxъ 
писателей весьма р?\но утратились *). Дошедшхе до насъ 
древн-Ьйшае гречесше кодексы новозав'Ьтныхъ книгъ не восхо- 
дятъ раньше IV* в*ка. Греческие списки Свящ. Писатя также 
богаты разночтешями текста или вариантами. Насчитываютъ - 
до * 50,000 новозав1^тныхъ эархантовъ. И причины этихъ раз- 
ностей понятны. Въ древн^йшихъ кодексахъ текстъ писался 
безъ словоразд^летя (зспрйо , сопЫппа), безъ строчныхъ, 
надстрочныхъ и подстрочныхъ знаковъ и съ словосокраще- 
Н1ЯМИ. При такихъ услов1яхъ письма, не только неискуснымъ. 
но и искуснымъ писцамъ трудно было изб-Ьжать погр'Ьшно- 
стей и неисправности при переписке текста, а отсюда про- 
И30П1ЛИ неизбежно разности въ чтен1яхъ. Эти погрешности, 
неисправности, а отсюда и разности въ чтеЯ1И произошли 
отъ писцовъ част1Ю безъ ихъ намерен1я — по ошибке глаза, 
слуха, памяти, разсудка, частхю намеренно — ^по желанш объ- 
яснить казавшееся неяснымъ, исправить казавшееся неточ- 
нымъ, дополнить казавшееся недостающимъ; и много могло 



*) ГэриЕе, Введение въ Новоз. книги Свящ. 11исан1Я, переводъ съ 
н^м. подъ редакц1ей архим. Михаила, М. 1869, стр. 226. См. также 
въ Веа1епсук1ор*а(11е Лхг рго^езйпНясЬе Т11ео1о§1е или К1гсЬе, Ьегаиз^^е^. 
уоп Нвг2о§ ипй РИН, Ху(еИе Аийа^^е, II Вапй, Ье1р21^, 1878, статью 
СгеЬЬагсИ: „ВШеПех! с[е8 N. Т.^, 8. 400 исл4д. 
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быть другихъ совершенно сдучайныхъ причинъ неисправ- 
ности при переписк* и разностей въ чтен1и текста, осо- 
бенно подъ рукой неопытнаго й неиску снаго переписчика *). 
Не мало виновны, зам1^чаетъ Шольцъ, грамматисты икнйж-* 
ники (Особенно александргйсше), которые иногда одинаково 
ц'Ьнили и греческ1е кодексы, и древше переводы, и толкова- 
н1я отеческ1я. При пересмотр* текста, они часто по произ- 
волу одно прибавляли, другое опускали, и вообще изменили 
прежнк чтешя. Такъ, членъ, имена ^^^ао'^^ и Кирю;, существи- 
тельный глаголь Егтть, частицы 5с, хае, -уар, о♦^V, оп и* т. п. 
часто прибавлялись или опускались по произволу. Мнопя 
прибавлешя заимствовались изъ параллельныхъ м*стъ, изъ 
глоссъ или недстрочныхъ объяснешй, изъ толковатй отече- 
скихъ и древнихъ (5хол1Й; что кр.залось лишнимъ, опускалось. 
Не только изменялись порядокъ словъ, ихъ ореограФ1я и 
Формы, но и самыя слова и выражешя употреблялись одно 
ввгЬсто другаго, напр. ]^^со^^^^ x'^р^О(;и Хркутод, ^ео^ и хирюс, 
аVаб^/^Vа^ и гуер'0^г17а1, "кгун и г^7^еV, о^раV(о и оира^о1<;ит. д. 
Ставхи1я непонятными слова заменялись новыми '). Кром* 
собственно новозав*тныхъ кодексовъ, древшй греческШ текстъ 
апостола содержится въ разныхъ древнихъ переводахъ, ^) но 

*) См. у Шольца въ его Сигае спИсае хп ЫбЬопат 1ех1из еуап^еИ- 
огит, Не1(1е1Ъег^ае, 1830, гд:)^ указаны упомянутыя причины и пред- 
ставлены убедительные примеры. Также у Гэрике, стр. 238 — 246, въ 
КеаЬепсуЫорасИе, 8. 406—409, 

I 

*) ЗсЪок, ХоЬ. Сигае сгШсае, р. 12 и сл-Ьд. 

') Во II в. совершенъ съ греческаго Сирскай переводъ (РезсЬНо) въ 
Месопотамш, въ Ш в. КоптскШ (въ Нижнемъ Египт*!) и СагидсвШ 
(въ верхнемъ Египте), въ IV в. Ев1опск1Й, въ V Арыянсшй, Грузин- 
ск1й, Готеск1й, Сирсшй (1иего8о1ут11;апа уег81а), въ VI — Сирск1й (РЫ- 
1охешапа, 508 г.), въ IX в. Славянсмй. Латинсше переводы съ грече- 
скаго уже въ первые в'&ка христ1анства сд']^ланы были въ Итал1И и 
северной Африке, гд!1 вообще процв']^тали науки. Церковные писатели 
первыхъ четырехъ в']&ковъ часто пользовались латинскими переводами. 
Но въ нихъ, говоря словами 1еровима, многое или издателями плохо 
переведено, или неопытными истолкователями превратно понято, или 
грамматистами прибавлено и изм']^нено, изъ одного и'кств, перенесено 
въ другое, одно опущено, другое пдохо прочитано, такъ что почти 



й дти Древше переводы Новаго ЗавгЬта также были подвер-' 
жены иа1гЬнен1ямъ ^). Тоже должно сказать о вгЬстахъ (!}вшц. 
Пвсатя, встр'Вчающихся въ тодковатяхъ отеческихъ. Цер- 
ко1^шй оисатедь могъ подчишпъ слова текста своей кон** 
струкщж или мысли, или же приводить цитаты на яашть. 
Пос1еЬднее случалось нер'Ьдко. Длинную р^Ьчь церковные пи- 
сатели часто сокращаютъ, краткую расширяютъ, изъясняютъ 
бохЬе мысли, ч'Ьмъ слова, смотря по тому, что вызывалось 
случаемъ; оттого одно и тоже м^Ьсто въ разяыхъ частяжъ 
свонжъ еочиненЦ^ читаютъ различно '). Такимъ образомъ, 
уже въ первые в^ва христ1анства вкземпляры Новаго Зав1Ьта 
были повреждены. Явилась потребность исправлен1Я текста, 
но опыты исправлешя, естествшно, повели къ новымъ разно- 



стодыБО же экзешмяровъ, сколько спнсковъ. Зскок^ Сигае спйсае, р. 
СХХХ. Ит&11&ск1й переводъ, древц1&, сд&1анвнй въ первке в1ка 
христ1анства, предпочитается другимъ. ^^лъгвта-^1еронимомъ, но пове- 
д'Ьнио папн Дамаса, въ 383 г. совершенные переводъ съ датинскаго 
древндго, испорченнато уже различными изм^нев1ями чтешй, переста- 
новками и прибавден1ями. Сначала и древн1{1 Итал1йск1% и Вульгата 
совм^^стно употреблялись, но съ У II в. Вульгата пркнята для цервов- 
наго употреблсн1я почти вс'^ив заяадными церквами. 

^) Въ древнихъ переводахъ возможны были также ошибки й само- 
вольвыя исиравлешя. Часто переводчики не могли вполн'Ь следовать 
краткости и прозрачности греческаго тедста по причин*}} особеинаго 
характера своего языка. Иногда они по необходимости отступали отъ 
греческаго текста въ конструкции или употребляли описательный формы. 
Потомъ, древн1е переводчики и толкователи особенно г^аботились о 
томъ, чтобы сд'1лать Свящ. Пиоаше понятнымъ для народа, и оттого 
не задумывались изменять слова въ грамматическомъ отношенш, или 
ол1)довать иной конструкц1И, или прибавлять и опускать слова, когда 
это казалось нужнымъ. Кром'1^ того, древн1е переводы, сд']^ланные по 
греческому тексту, съ течешемъ времени изм'Ьнялись и исправлялись 
но другямъ переводамъ. 

■) Примеры сего изъ сочинешй 1еронима, Кирилла Херус. и Златоуста 
приведены у Шольца Ьъ Сигае сгШсае, р. ОХХХУ— СХХХУП. Впро- 
чемъу у дерковныхъ писателей н^которыя М'1^ста Св. Писанхя приво- 
дятся дословно, всего бол:&е въ пнсан!яхъ экзегетнческихъ, меа^е въ 
догматическихъ и полемическихъ и еще меп1^е въ поучен1яхъ. 

ДРВВН. СЛАЛДНСК. ПЕР. ^ 
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чтешшъ. Новыя чтен1я шшЪщадиов сначала на аошхпц. но 
поада'Ьйшге исправители и переписчики и вти чтен1я вяостят 
въ текстъ. Ч^реше одшмго списка с]№]^1шшадось сз» ч'хешек'Ь 
другаго, иногда писались п(щъ строкой чтешя^ только в^- 
1^оштыыя О* Гречесше списки Апостола и въ частности по- 
слан1& Шшловыхъ, впрочемь^ мен1^е отличны одаи отъ дру^ 
гиасъ, Ч'Ьм'Ь списки Б^&ангелш. Бъ дидантическихъ писааошь 
1^ысли излагаются въ строгой последовательности и не дакмгъ 
такого простора для посторонннхъ вставокъ и глоссъ, ваяъ 
историчесше рассказы, не им'Ьющ1е такой ^т'&сной свяэи, и 
цотому бол^ удобнне для разнаго рода вставовъ. Важ- 
н1&йш1е варианты греческаго текс^^а состоять 1) въ замене- 
нш однихъ словъ и выраженШ друггаш, а также иъ аавгЬ- 



*) Миллгй лервнй е^бралъ значительное количество разночтенШ (до 
30,000) изъ греческихъ кодексовъ, древннхъ нереводовъ и отечеённкъ 
тодкованШ. Гргйзбахъ отм'Ьтилъ три реценз1и 1*реческихъ кодексов* 
Новаго Зав'1^та: Александр1Йсвую или восточную, западную и Констан- 
тивопольскух). Систему ГрШзбаха видоизм'Ьнилъ Гу%ъ, Онъ цризнавалъ, 
что кь первые в^ва хриот1аиства было въ употребленш вульгарное 
издание (ко1Уп €к5оа1^, ес^Шо уи1дап8), которое, уже весьма изм^^иенное, 
предприняли исправить ИсихШ въ Египт*, Лукханъ въ Малой Аз1и и 
Орнгенъ въ Палестине. Шольцъ къ тремъ редавщямъ Гр1йвбаха приба- 
видъ еще четвертую, аз1атсвую. (См. его Сигае шИсае, его же ВЕЬИаск- 
сгШзсЬе Ке18е 1п Ггапкге1сЬ, дег 8сЫе12, ИаНеп, РаШвИпа ипй 1т 
АгсЫре1а8а8 ш с1еп 1аЬгеп 1818—21, Ье1р21^, 1823, 8. 163, и РгЫеяо- 
тепа къ КпизсЬе АизваЬе (1е8 N. Т. 1лр81ав, 1830-^36, УоП, 2), Про- 
тивниками системы Гр1йзб&ха явились Ейхгорвъ, Маттей и Давидъ 
Шульцъ, нов^йшШ издатель Новаго Зав*та Грхйзбаха (3-е над. 1827; 
см. у Гзрике, стр. 258, 262 и ирим. 21). Въ новое время Лохмать и 
Тишеидорфъу отказавшись отъ построения системы рецензШ, поставили 
предметомъ Новозав:1^тЕО& критики просто относительно древн!У1п[1& 
текстъ, такъ какъ, по недостатку существующихъвъ настоящее время 
матер1аловъ, не можетъ быть возстановленъ текстъ первовачальны& 
(Гэрике, стр. 258—259). Исторш Новозав^тнаго текста и о его ре- 
ценз1яхъ см, у Тишендорфа въ Рго1е§от. къ 7 изд. Новаго Завета 
(йр81ае, 1859, р. ЬХШ-ЬХХ!), у Гэрике, стр. 226—280, и въ Кеа1- 
Епсук1орас11е, 1878, 2^. Вапс1, статью аеЬЬагсИ: „В1Ьеиех1 А. N. Т." 
8. '400—437. 
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неши однихъ грамматическихъ Формъ другими, 2) въ опуще- 
шяхъ и прибавлешяхъ и 3) въ дерестановк'Ь словъ. ДревшЙ. 
славянсшй перевод ь Апостола, какъ и Евангел1я и Псалтыри, 
дословно и буквально слЪдуетъ своему подлиннику. Посему* 
и въ сдавянскихъ спискахъ Апостола замечаются 1) зам'Ь- 
нешя однихъ славянскихъ словъ другими соотв-Ьтственно т^мь 
или инымъ греческимь чтен1ямъ, а также зам-Ьнешн однихъ» 
грамматическихъ Формъ другими, 2) опущенхя и прибавлешя 
согласно съ греческими списками и 3) различное словорас- 
положете опять «о т-Ьмъ или инымъ греческимь спискамъ. 
По атимъ категорщмъ (зам'Ёне.н^я, онущен1я и дри^авдешя, 
перестановки) мы и разсматриваемъ древшй славянсшй т^кск^^ 
Апостола въ отношеши его къ греческимъ вар1антамъ. Пере- 
водъ собственно йе им*етъ въ виду разныхъ греческихъ 
чтешй и касается т^хъ случаёвъ, когда одно и тоже грече- 
ское слово, выражеше, Форма передаются по-славяцски .рав- 
дично ^ь. различныхъ спискахъ или и въ ощоагь и тонгь же 
спиек']^ 9ь разиыхъ его м^стахъ, иногда согласно еъ ньшЬш- 
нимъ печатнымъ текстомъ, иногда же несогласно. При вы- 
дЬлеши чтешя древняго перевода изъ разнообраз1я отд-йль- 
ныхъ чтен1й необходимо обращать внимаше на согласие спи- 
сковъ и на внутреннее качество оашсаго чтен1я. 

Въ разсшугрЁши разностей перевода, т> м^стахъ трудныхъ 
и завгЬчательйыхъ въ Филодомческомъ и другйхъ отноше- 
н1яхъ, мы приб'Ьгаемъ къ другимъ древнимъ переводамъ Библщ 
и отеческихъ тврренШ, равно лгакъ и къ прочимъ духовнммъ 
памятникамъ славднъ. Именно, мы дриводимъ паралледьныя 
М'бста, встречающаяся въ с л'Ьдующихъ пямжтникахъ: въОстро- 
в11ровомъ Евавгвл1И '), Ассемашевомъ или Ватикд:нско)мъ 
(глаголическомъ -), въ ЕвангелШ, пйсанномъ для Мстислава 
Владимхровича въ на,чал'Ь ХЦ в. ),, въ древнихъ .славянскихъ 



*) По изданию А. X, Востоловд (Сдб. 1843), 

^) По изданш Фр. Рачки (Васк1): А»8еш9>цоу 111 Уаикацвкд Ё(Уап|^в« 
1181аг, Ха^геЬ, 1865. • • 

•) Пользуемся ученымъ трудомъ о семъ евангедщ иок, К. Щ Нево;. 
струева (въ рукописи). Евангел1е Мстиславово зд'Ьсь разсматриваетса 

2' 
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спискахъ псалтыри *), въ ПандектВ Антюха XI в. '), въ Сбор- 
ниЁахъ 1073 г. ^) и 1076 г. *), въ XIII словахъ 1^игор1я 
Богослова по рукописи XI в. ^), въ Супрасль(5кой руЕОписи ®)^ 
въ Фрейзингенскихъ отрывкахъ ^, въ глаголическомъ сборнике 
Клоца (в1а§[оИ*а С1о2)апи$ ^), въ огласительныхъ поучен1яхъ 
Кирилла 1ерусалимскаго по списку XI в. "), въ Златостру* 
XII в. ^^) и въ сочинешяхъ Кирилла, епископа туровскаго **). 
Сличеше апостольскаго текста съ сими памятниками сколько 
можетъ объяснять данныя м'1^ста, столько же и указывать на 



ьъ сля^етя съ Остронфовпнъ, Галичскяиъ и еще тремя списками 
ХЛ^ХШ в. 

^) Пользуемся ученымъ труломъ о древнем'Ь сдавянскомъ неревод^' 
псалтыри В. И. Срезневскаго, Спб. 1877 — 78. Отдельные отрывки язъ 
разннхъ древнихъ рукописей псалтыри изданы проф. И. И. Срезнев- 
скимъ въ Древнихъ слав, памятпикахъ юсоваго письма, Спб. 1868. 

*У М^е^а идъ апостола въ ПандекгЬ Ант10ха XI в. выбраны п на- 
пбчаталы въ брошя>р^ архим. Амфялох1Я ^о перевод'^ св. Кириллоиъ^ 
и Ме^Д1емъ апостола'*. ОтрыхБи напечатаны въ Древн» пакятяякаяъ 
русскаго ппсьма и языка И. И. Срезневскимъ (Спб. 1863, стр. 173 — 175). 

») Отрывки изданы у проф. 6. И. Буслаева N въ Исторнч. Христома- 
тш церк. слав, и древнерус. языковъ. М. 1861, стр. 261 — 275, у И. И. 
Срезяевскаго въ Древн. нам. рус. яз., стр. 138 — 141. Описанхе у Гор- 
скаго и Невоструева, отд. II: 2; стр. 365 — 405. 

^) Цитаты язъ аоостола — въ брощ. Лрх. Амфялох1я. Отрвввя изданы 
у Срезяевскаго въ Древн. пам. рус. яз., стр. 141 — 146, у Бусд^ва, стр, 
289—299. 

*) Издана А. С. Будиловичемъ, Ьпб. 1875. 

•) Издана Фр. Миклотичемъ: „МопитеШа Нп^иае ра1аео81оуеп1сае 
е- сос11ее ВяргавИенв!^, V^I1<1оЬовае, 1851. Жаль, что не приложено ука- 
зателя м'Ьсхъ св« 11исан1я. 

'') По индан1Я> Кеппена въ Собран1н славянскихъ яамятяяжовъ, яа« 
ходящихся вн* Россш, Спб, 1827. 

*) По изданш Б. Копитара, въ В-Ьн*, 1836. 

•) Отрыпвки изданы И. И. Срезневскимъ въ Древнихъ пам. юсоваго 
письма, стр. 187— г191. 

*^ Иасд'Ьдоваше о Златост'ру* но рукописи XII в. г. Малинина, В. 
въ Трудахъ к1ввсяоЙ д. академ1и за 1878 г. 

**) По издашю Калайдовича въ Памятникахъ росс1Йской словесности 
XII в. Москва, 1821. 
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употреблен1е въ древности первоначальна го перевода. Только 
должно помнить, что въ этихъ памятникахъ апостольскгй 
тексгь часто или вновь переводится, или же воспроизводится 
нёдословно, не буквально, на память. Оттого они не могутъ 
часто им*ть решающей силы при опред-блеши текстА дре* 

вн^йшаго. 

И такъ, въ радемотр']&нш текста славннскаго перевода Апо- 
стола по древн*йшимъ онаго спискамъ сначала отм-Ьтимъ то, 
что обще М'Шъ спискамъ или, по крайней ъиЬр^ большей ихъ 
части, зат*мъ то, что свойственно н^&которьшъ спискавгь и 
наконецъ личныя особенности каждаго списка. Что обще вс'^^мъ 
или, по крайней м^^р*]^, лучшимъ изъ древнихъ списковъ, то 
съ в'Ьроятност1ю можетъ быть относимо къ оствтванъ пбр1В0- 
начальнаго перевода. Личныя же особенности <^ш1сков^ мо- 
гутъ бь^ь разсматриваемы какъ поздн'Ьйшхя исправлешя 
древняго перевода. Конечно, можетъ случиться, что одинъ 
какой-либо списокъ въ данномъ м*стЬ вЪ^пЪе сохраняетъ 
древшй переводъ, ч^мъ вс^^ остальные списки; н^таше. слу- 
чаи не часты. Древность чтеюя перевода, хотя бы оно яе 
разд']Ьлялось многими списками, доказьшается разсмотр'!1^н1емъ 
внутренняго его качества и снесетемъ съ другими памят* 
киками древней церковно-славянской письменности. — ^Таким^- 
то образомъ изсл']Ьдована нами первая или древнМшая ре- 
дашця текста первыхъ пяти послашй ал. Павла. Результаты 
идсл:1&дован1я предстаанены во второй части сочинен1я. Обо- 
значимъ ихъ зд*сь кратко: Текстъ первыхъ пяти послаюй 
Павловыхъ, содержащ1Йся въ древнихъ славянскихъ спискахъ 
XII — ^Х1У в. представляетъ много отлич1Й отъ нын'Ьшняго 
печатнаго 1) въ вар1антахъ и 2) собственно въ перевод^^. 
Что касается греческихъ чтен1Й, то разснатриваемая сла- 
вянская редакщя апостольскаго текста сл*дуетъ предпочти- 
тельно древн'Ьйшимъ греческимъ кодексамъ: Синайскому, Але- 
1ссандр1Йскому, Ватиканскому и др. *). Относительно собственно 



*) Уже знаменитый Добровскхй старался определять и установить 
отеошеше древнеславянскато перевода Св. Писанхя, особенно Еван* 
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перевода должно заметить его точность, верность под^шин0ку, 
равно каЕъ яено^сть дри большей или меньшей свободе пере- 
дожешя. Эта последняя черта древняго перевода особенно 
бросается въ глаза дри сравненш его съ посдЬдующими ре- 
дакщями адостольскаго текста, которыхъ отличительную осо- 
бенность составляетъ именно стремлеше къ дословности, 
бу|шальдос131 перевода, въ ущербъ требаванхямъ языка ела- 
в^нскаго» 

. Обозначимь теперь дослЬдующ1я судьбы древняго славян- 
скаго перевода апостола. 

гел1я и Апостола, къ подлинному тексту, именно то, какой реценз1и 
греческлхъ рукописей: Александр1Йской или Константинопольской или 
'дякппо^к (но разд^^леяш Гр^йг^баха) держались лернпе слалянсюе пере- 
а«идч11»и Ев1шгел1я яАя<>стола. Но Добровсщй не аадавался ц&ню — 
сравнивать славяясшя рукописи одд1 съ другими, разделять ихъ яа 
фамидш или разряды по характеру чтен1й и определять степень бли- 
зости однихъ къ другимъ. Результатъ, къ которому пришелъ ДобровскШ 
относительно Ёвангелхя и Апостола, былъ сл'Ьдующ1Й: древнеславянсый 
переводъ Евангел1я и Апостола совершенъ въ IX в. Кирилломъ и Ме- 
еод1еяъ яелоередствввно еъ гре«ескато языка, ев рукоянсей т. в. Кон- 
ч;хант1^БОЯОльской или щ[дант1йской реценз1и, безъ воякаго пользования 
при семъ ву-ньгатою- ВоЬгоузку, 01а^о1Шса, Рга^а, 1807, 8. 68 — 82; 
81оуапка, Вапс1 2\\еИе, 8. 128 — 139; Хпзтииопев Ип^иае 81а\1сае, р. Ь1 
ТЛТ. 193. 423. 667. 699, 701. У ПГафарика въ Рата1кас11 111а11о18к. р!- 
8етш1л1', РгаЬ. 1853, 81г. XXVIII — XXIX. Если Добровск1Й подъ ру- 
конйеяии Шнс'^аЬтинонбльсвой рецен81и разум*ехъ греческие списки, 
сохраннвшкся отъ IX я сл^дующихг» в^ковъ, то съ вышепрнведеннцмъ 
вывод оиъ его цельзл вполн'Ь согласиться. Тщательное сдинен1е дре- 
вп'^йшихъ славянскихъ рукописей Апостола (Охридской, Сл4пченской, 
Толковой 1^20 г. пдругихъ) съ греческимъ текстомъ поразнымъ онаго 
спискамъ показало, что славяпскхй переводъ въ разсматрнваемыхъ ру- 
кописяхъ весьма часто сл'Ьдуетъ ' тген1ямъ древн'Ьйшихъ греческихъ 
Я5декС01№ '1У — Т1 вв:- Сяяайскаг о, Ахевсая др!йо1&аго,Ватнвавскаг о, Бфре- 
«овскшо» Клермовтекаго. 11осл1^дующ1я сдавявохня редакции Апостола 
стр^ятъ гораздо уж^е ближе къ греческимъ спискамъ IX и слЬдующихъ 
в'Ьковъ. Кажется, пе будетъ несправедливо, если скажемъ, что испра- 
вители древняго славянскаго перевода Апостола йм^ли въ виду между 
ирочимъ именно ту Д']>ль, чтобы привести славянск1й переводъ въ воз- 
мо^кно большее согласхе съ греческими списками, быввшми въ ихъ время 
■ щ употребV10ши въ церкви Кояставтиноиольсяоя. 
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Влшжайшее изучен^ сдавянсвихъ еписковъ апоо'пона въ 
сличеши ихъ между собою и съ греческимъ текегомъ аока^ 
вываетъ, что списки эти, даже самые древте, представдяютъ 
много разностей текста,, происшедшихъ частно отъ сличенЫ 
съ иньши греческими списками, частно отъ самовольныхъ 
поправокъ нереписчиковъ. №которые же списки XIV в., сд4^* 
данные въ Росс1и, нредставляютъ аностольскхй тевстъ, уже 
весьма отличный от> содержащагося въ спискахъ XII — ХШ в: 
Охридскомъ, Сл*пченскомъ, Толшовомъ 1220 г. и нодобныхъ. 
Въ Х1У в. усматриваются даже дв1Ь самостоятельный редак- 
Ц1И или два новыхъ перевода апостола (вторая изъ нмхъ 
усвояется, по преданно, святителю Алексно). Наконецъ, списки 
XV в. представляютъ еш^е новую редахщю, уже очень близ- 
кую к*ь нын-Ьшнему печатному тексту. Такимъ образомъ, сами 
списки свид*тельствують, что текстъ апо(!^тольск1й въ славян- 
скомъ перевод былъ исправляевгь, исправляемъ и въ Болгарга, 
и въ Сербш, и въ Росс1и. Но кто были исправители, неизвестно. 
Сами они, по скромности, ничего о себ-Ь не* сказали. Истор1я 
только на очень немногихъ можетъ съ в4роятност1ю ука- 
зать, какъ на исправителей библейскаго и въ частности 
аностольскаго текста. 

Можно думать, что уже первые ученики и поел']^доватеди св. 
Кирилла и Мееод1я, а также болгарск1е д'Ьятели в-Ька Симе* 
онсва част1ю дополняли, част1ю исправляли и вообще изм1&- 
няли первоначальный переводъ библейскихъ и богослужеб- 
ныхъ книгъ. Но кто именно изъ нихъ заншкался исправле- 
н1емъ библейснаш текста — не знаемъ. Въ болгарскихъ па- 
мятникахъ XI в. является уже впо.1н1Ь развитою болгарская 
рецензк, характеризующаяся см^Ьшешемъ твердыхъ и мяг- 
кихъ слоговъ и юсовъ. Если неизвестны по именамъ испра- 
вители библейскихъ книгъ, то можемъ, по крайней м-Ьр*, от- 
метить центры, гд* по преимуществу развивалась церковно- 
славянская письменность и где посему могли иметь место 
попытки исправлен1я церковныхъ книгъ. Такими центрами по 
справедливости могутъ быть названы монастыри и города съ 
арх1епископской каеедрой. Монастыри были средоточ1емъ 
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тогдашней образованности и науки: въ каагдонъ монастыр!^ 
юАжлсъ бибдютека и школа. Для всей православной славян- 
ской церкви такнмъ средоточ1емъ образованности и пись- 
менности скоро сд]Ьлалась святая Аеонская гора, равняв- 
шаяся въ этомъ отношети разв^^ съ Царьградоиъ. Въ Аеон- 
скихъ мояастыряхъ им'Ьли свой пр1ютъ славяне и болгарсюе, 
и сербск1е, и русск1е. Такъ, болгары жили, между прочимъ, 
въ Зографском'ь монастыр!}, который въ грамотахъ XII в. 
называется болгарскимъ. *) СтеФанъ Неманя и Савва уже 
позаботились основать на Аеон'^Ь Хиландарск1Й монастырь 
для сербовъ. ^) Св. гора Аеонская и для церкви русской 
служила связью с ь церква]»т константинопольской и болгар- 
ской. В-Ьсть объ Авонской гор* быстро пронеслась по Рос- 
С1И, и русск1е вс^сьма рано начали предпринимать туда бла* 
гочестивыя путешеств1я. Еще в. кп. Владишръ и Ярославъ, 
по предатю, положили основате русскому монастырю на 
АвокЁ въ честь Успетя Пресвят. Богородицы^ кь которому 
присоединенъ другой монастырь Св. Пантелеймона, досел* 
известный подъ именемъ Русскаго или Руссика. ") Изъ бол- 
гарскихъ монастырей могутъ быть отм']^чены также Рыль- 
(•.к1й *) и Сл'Впченск1й ''). Въ пос.^'Ьднемъ найденъ весьма 
важный списокъ Апостола XII в. (Сл-Ьиченскхй). Арх1епи- 
(!Копско-патр1аршая кафедра въВодгарш съ 870 до 1185 г. 
была въ )>азныхь м-Ьстахъ: въ Преслав'Ь, въ Доросто.^* или 
Дристр*, въ Сардик'Ь, въ Воденахъ, въ Могленахъ, въ Пресп']^ 
и наконец'ь въ Охрид!* **). Съ 1185 г. и до покорешя Вол- 
гарш турками арх1епископекая, а съ 1234 г. патр1аршая ка* 
недра была въ ТерновЬ '). Особенно важны^ какъ средото- 



*) Григоровича, в. И. Очеркъ путешествая по Европ. Турдш. Казань, 
18^8, стр. 93. 
*) ГолубинскШ) Е. Е. КраткШ очеркъ слав, церквей, стр. 450. 
*) О монастыр'Ь Рресико у Грйгоров., стр. 75, 93, 
*) Григоровичъ, стр. 148 — 157, 186. * 

*) 1Ы(1. стр. 135— 13Г6. 
*) Голубинск1й, стр. 40. 
^) ГолубинсюЙ, 78. 
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Ч1Я древнёболгарской образованности и письменности, столь- 
ные города: Охрида и Терновъ ^). Въ Охрид* найденъ пок». 
Григоровичемъ древн^йппй списокь Апостола, ОхридсК1Й, 
XII в. Въ одномъ неизв^стномъ монастыр* близь ТерноЁа 
Евеишй, будучи еще простымъ настоятелемъ монастыря, за- 
нимался исправлен1емъ неисправнаго текста бодгарскихъ цер- 
ковныхъ книгъ част1Ю чрезъ сличете его съ подлиннымъ 
текстомъ греческимъ, част1Ю чрёзъ - усовершенствовате въ 
отяошенш литературномъ *). Еввим1Й, послЪдтй бо.чгарсК1Й 
патр1архъ въ Тернов* (въ патргархи избранъ между годами 
1375 — 1378) — единственный известный въ исторш болгарсшй 
исправитель библейскаго текста. Ему, думаемь, обязаны своимъ 
происхожден1емъ т. н. Тврновсте изводы церковныхъ болгар- 
скихъ книгъ, о которыхъ свид-Ьтельствуетъ Константин^ь Ео- 
стенчск1|1 ?). <Патр1архъ Еввим1Й — говорить проФ. Голубин- 
сшй — ^въ н*которомъ смысл* можетъ быть назван'ь болгарскимъ 
патр1архомъ Никономъ, потому что онъ сд*лалъ В7> Болгар1Н 
то, что въ Росс1И было сд-Ьлано. Никономъ, именно, предпри- 
нял^ь и совершилъ исправлен1е оказавшихся къ его времени 
неисправными церковно-богостужебныхъ книгъ ^). ЧтоЕввйм1й 
занимался исправлен1емъ языка и текста библейскихъ и бого- 
служебныхъ книгъ, объ втомъ свидетельствуют!* Григор1й 
Цамблак'Ь въ похвальномъ слов* Еввим1Ю ^) и Еонстантинъ 
Костенчск1Й въ своей «Книг* о правописаюи>. Константинъ 
Констенчсшй говорить зд*сь, что «въ Терновскихъ странахъ 
письмена погибли было, но царь (СтеФанъ Деспотъ) и патр1- 
архъ (именно Еввим1й) просв*тише>, называеть Еве|им1я <ве- 



*) Объ Охрид* у Григоровича, стр. 113 — 123, 184 — 186, у Голуб, 
стр. 56—57, 144 — 145; о Тернов* у Григор. стр. 171 — 176 и Голуб, 
стр. 98—94. 

•) Голубинсшй, стр. 87. 

•) Григорович*: „Статьи, касающхяся древняго ела вянсваго языка," 
Казань, 1852, стр. 37—38, 47—48. 

*) ГолубинскШ, стр. 173. 

*) Толстовск. рукоп. отд. II, № 205, л. 266. Свидетельство Цакгблака 
приведено у Голуб, стр. 174. 
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ашнтъ худояЕнивомъ елавянскнх'ь 1шсм19нъ>, 9Ш|ф|Чаегь, что 
Бмии1й еоставияъ квкое-то <утверждеше 1шсыаен'ь> н сооб^ 
щаетъ о ееб^, что свою науку о 1]раво1Шсан1и зашствова-гь 
огь некоего Андроника, который быдъ ученикомъ Бзешоя '). 
Въ одномъ СПИСК1) статьи о книгахъ истинньиъ и ложнщгь 
неизв']Ьстный составитедь говорятъ: <ни шрскыхь составлен-- 
иыхъ псалмовъ наголати въ церкви, яп тисщравленыхъ 
книгь чести: но токмо исправления Ветхаго Зав'Ьта и Но* 
ваго Закона> *). Говорить это не Евеишй щ, иснравившШ 
БетхШ и Новый -Зав-йть? '). / 

Въ концЪ ХП и въ начал']^ ХШ в. раавилась сер^ркая ре*- 
цензхя церковно-славянскихь паиятниковъ. Средоточгем!» серб- 
ской книжности и письменности длн древняго 1|ер1ода по 
сораведливости долженъ быть названъ ХилащарсдШ мона- 
стырь, построенный Св. Саввою, основателемь сербской а{)л^1- 
еписконш и цервымъ сербскимь архаепискодомъ. Зд^^сь во 
ыиотесгв1& списьщаллсь и сжЪ^. божЬе или меи^е изминались 
библейск1я и 'богослужебный книги. Сербсше кнозьа настро- 
или и еще много монастырей кь разныхъ м'бстахь Серб1и 
(Студеничсшй, Жичсшй, Милешевскхй, Дечансшй, Печсшй, 
Манаосшнъ, Ресавск1й и др.). Въ каждом^ь изъ этихъ мона- 
стырей также неренисывались библейскхя и богослужебный 
книги. ШиШатовацк1й Ллостолъ 1324 г. писанъ в;ь город1^ 
ЖрЪл'Ь^ близь Пе11и или Инека, гд^& была и . арж1ени^копскаа 
каве|фд. Въ концЬ XIV и въ начале XV в. въ правлеше 



*) „81аГ1П§" (сборникъ, издаваемый Югославянскою А кадем1ей) кн. ], 
/адгеЪ, 1869, 8(;г. 10 — 12. Ср. „Словеса вькратц* избранна отъ книгы 
Константина философа костенчьскаго'^ . у Григоровича въ |,Статьахъ, 
1и^оающихся древняго славднскаго язнка,^. стр. 37 — 38, 47 — 46, 1 д^ 
КЬнстантинъ Костенчск1й говорить о Терновскихъ добрыхъ иаводахъ 
славянскихъ книгъ. „Се бо писан1а въса растд'^нна соуть не т'ьч1ю: въ 
стран^^ единой, нъ въ Ронан1и въсои и до Б^^лграда и Солоуда. Тръ- 
новст1и бо исправишесе благодатш Христовою и цосц^щсньенъ дрьжав- 
наго, се хотеть и срьбсти исправитисе," стр. 47. 

>) Када&довичъ, 1оаннъ экзархъ БолгарскШ, М. 1824, стр« 208. 

^) Голубинсюй, стр. 175. 
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Деспота СтеФана Высокаго (1389 — 1427) предоринато 1ыдо 
испрввдеше церковныхъ сербскихъ книгь. Исвравдеше про- 
исходило въ построениоииъ СтеФяномъ монастыр'& Ресавсвомъ. 
Въ «Сдовееахъ въкратц']^ нзбранныхъ отъ кннщ Константина 
ФИдосоФа Кост№х&сваго> говорится о добрыхъ изводахъ тщгъ 
ресавскихъ, доли^енствовавшихъ служить переписчикамъ образ- 
цаци: «С1а и напр^Ьд рЪщисЁ хотещаа аще добрь изводь 
обр^Ьщеши ресаескии или шрьноасныщ вьса оудобно испра- 
вяши и въ свое мЪсто въи]&сгиши> '). Р^савснхе изводы зд'Ы^ь 
упоминаются вм'Ьст^^ съ Териовскими. По всей вероятности, 
они стояли въ бдижайшемъ отношенш другь къ другу: Тер- 
новсв1е изводы, иожетъ быть, служили образцами для ресав- 
скихъ исправителей; недаромъ Бонстантинь Костенчсвяй за- 
м^нает!!, что цатр1архъ Бвеим1й своими трудами по исправ- 
де|0Ю церковныхъ .книгь ие только просвЪтид'ь свою область, 
н^ «даже и до ныша и онрьстнаа царствга проовЬ лтавть> ^). 
Подъ «окрестными царствами» здЪсь съ вЪронтност^ю можно 
разум!еть Серб1ю и Русь. — Эта юзксно-славянская редашця 
библейскихъ книгь, возникшая въ XIV в. почти одновременно 
въ Болгарш (Терновъ) и въ Сербш (Ресавск1Й монастырь), 
принесена была, быть можетъ, митрополитомь Кипр^аиомъ ^) 



*) Григоровичъ: „Статьи, кас. древн. слав, язйка", стр. 38, § 5. 

*) 8Ьаппе, кн. 1, 81:г. 12. 

') Шпйр^мъ по снраведливоехи долженъ быть признааъ яредстави- 
тедеяъ южно-сдавднскаго (и въ частности Аеонс1^го) образован^л у 
насъ въ Россш въ Х1У в. На Аеон'Ь Кипр1анъ провелъ, по предподо- 
жевш, 15 л-Ьтъ (Некрасовъ Ив. „Пахомхй сербъ, писатель ХУ в." въ 
Запнскахъ Импер. Новорос. Унив. Т. VI, Одесса, 1871| стр. 10). Другь 
Евеим1я, патр1арха Терновскаго, съ которымъ и вид']Ьдся въ Тернов^, 
Кипрхаяъ изъ Бол^*арш и Ссрбаи могъ вывести въ Россш вм-Ьст* съ 
славянскими переводами рааныхъ церковныхъ и оте<1ескихъ книгъ и 
значительное количество списковъ Свящ. Писашя (Горсшй, А. В. Св. 
Кипр1анъ, въ Прибавленхяхъ къ Твор, Св. Отцевъ, 1848, кн. 6, стр. 311; 
ЕвгелШ Митр., Словарь историчесшй о пнсателяхъ духовнаго чина, 
Сяб. 1827, Т. 1, стр. 320). Ученые описатели слав, .рукописей Моск. 
Син. библиотеки, Горскш и Невоструевъ, также Кипр1ану митрополиту 
предположительно усвояютъ распространеше у насъ въ Россш въ коиц^» 
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въ Р0СС1Ю5 и зд*сь, значительно видоизмененная 11одъ вл1- 
яшемъ русскаго языка, распространилась во множесл* бу- 
мажныхъ рукописей XV — XVI в. Мы равуитЬвить зд^ь ту 
редакщю текста славянскаго перевода Апостола, которая со- 
держится, между прочимъ, въ полночь списке Библи 1499 

года. 

Всего больше исправлялся славяисккй тексгь книгь Св. Пи*- 
сан1я и въ Частности Апостола въ Росе!и. Уже въ XI в. 
является впол1к* развитою 'русская реценз!» церковнославян- 
скихъ памятнюрсовп.. Главными пунктами русской * обра80вб1Н- 
ности для дрейняго пер1ода были Шевъ, Новгородъ и поздн^&с 
Москва. Уже равноапостольный Владимхръ, любившШ <сдовесн 
книжная> осно»лъ въ Шев* училища, повел^лъ «покмати у 
нарочитое чади д*ти и даяти на ученье книжное>. Въ древ- 
иемъ ЯГИТ1И Владим1ра замечено, что оиъ, еще когда возвра- 
щался изъ Херсона, в.?ялъ съ собою оттуда, между прочимъ, 
иконы изборньш и книгы *). Ив. к. Ярославъ немен1^е отца 
заботился о просв'Ьщен1и своихъ поддагапахъ. Онъ составилъ 
вокругъ себя 1^'Ьлое общество людей, довольно образоваияых'ь, 
которые част1Ю переводили книги съ греческаго языка на 
славвнсюй, част1ю же списывали книги, прежде уже пере- 
веденныя въ Болгар1и. , Собравъ много книгъ, Ярославъ по- 
ложилъ ихъ при К1евосоФ1йскомъ собор-Ь, и такимъ образомъ 
основалъ первую въ нашемъ отечеств* библ1отеку ^). Въ 
Новгород*]^ Ярославъ самолично 1030 г. завелъ весьма зна- 
чительное по тому времеш! училище, а в-Ьроятно, и прежде 
были тамъ хотя частныя, небольппя училища. Превосходство 
цервовнаго просв'Ьщенхя сначала было на сторонЬ Шева, 



XIV в. стгсков'ь тетроеванге-пя изъ южныхъ славянскихъ странъ съ 
предислов1Ями веофилакта болгарскаго, съ нып'Ьшнимъ счетомъ ^ачахь, 
по яравописашю не сходныхъ съ русскими. (Оппс. Отд. 1, стр. 291). 

*) Хриспаиское Чтенхе, 1849, II, стр. 331. 

') „И собра писц4 многы, и прекладаше отъ Грекъ на словенское 
письмо, и спйсаша книгы многы, и списка, имиже поучахуся в^рн1и 
людье... Ярославъ любимъ б^; книгамъ, многы написавъ, положи въ 
церкви Святой Софьи", Поли. собр. рус. д4тоц. 1, 66—66. 
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эФоЦ общеруссщ)!^ стодицы кйцжеской и церБ01№дй вдастк,, 
Церщцвр» ценхроиъ русской грамотности сд1^дадсн Ыевс^сШ 
печерскШ вюцастырь. Вън^мъ вндииъ иноковъ, которые без- 
п{[естанцо, даемъ и. ночью читнютъ ютклку день и ночь спи- 
сываютъ шсъ ^). Но отъ Щевскаго цершда не сохранилось 
до :и9<С'ь нн одного списка Адостода. Вс^ древше русские 
сшскн Апострла принадлежать Новгороду иди Пскову. Древ- 
нШ Новгородъ и Псковъ позднее Шева укр']&ш1лнсь въ ^я* 
С71анс1:^'Ё*. Но разъ утвердившись, дерковное иросв^Ьщеше 
всхр!|(гшц) тамъ- большое усердхе. Грамотность и «почиташе 
книжное» издацна очень расщюс^ранидись въ Новгород)^ и 
Пско]^']^. Литературная деятельность началась въ Новгороде 
еще съ XI в. какъ то доказываюгь древняя Новгородская 
летопись, поучеще Луки Жидяты, Остром1рово Ёвангелхе. Отъ 
Х1У в^ шмИ^емъ путешествие въ Н^рьградъ СтеФана Новго-. 
рддца: вь ананенитомъ Студ1йскомъ монастыр'Ь онъ нашедъ 
даух^ь <рв(тхъ Новгрродцевъ/ Ивана и Добрилу»^^ — ^это были 
лющ исцусаые ^ въ щщто^гь описанш, они работали , зд]ё€ь 
и ПОСЫЛАЛИ на Русь «много книгь ^) ». Въ Новгороде писанъ. 
Толковый Ацрстолъ 1220 г. Э^ Псков'Ь писаны Лдо4^толы 
1307 и 1309 — 12 ,гг. Посд'Ьдше два списка представляютъ 
текстъ Апостола довольно исправленный противъ Толковага 
Апостола 1220 года и сходныхъ съ нимъ списковъ Охрид- 
скаго и Слфпченсваго. Но кто исправлялъ, неизв'Ьстно. Апо- 
стольсшй текстъ въ славцнскомъ перевод^^ испршлядся въ 
Россш постоянно, начиная съ самой глубокой древности, но 
при семъ необходимо за>1'Ьтить, что до XIV в. ати исправле- 
Н1Я въ Россш (равно какъ въ Болгарш и Сербш). им'Ьлц ха- 
рактеръ лишь частныхъ^ отдЬльныхъ изм'Ьнешй Апостольскаго 
текста: общая основа его во вс&хъ спискахъ одна и та же, 
хота въ частностяхъ каждый списокъ им^етъ свои личныд. 
особенности. Прсему-то древнге списки Апостола до XIV в. 
(юсовые, русские, сербсше), при поиощи изучешя ихъ к В1|, 



*) Лравоед./ СовесЬдавкъ, 1862, I, е^р. 149. 
*} Сатровъ, СБазан1я руоскаго варода, ТШ« стр. д1-^55. 
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отд^Ьдьяости я въ сличети тхъ между собою и съ гре^ескШсъ 
текстомъ, могутъ послужить къ возстановлен1К> древнйго и 
ОолЪе иди мен^е первоначадьнаго славяасваго перевода. 

Въ в«Ькоторыхъ русснихъ спискахъ XIV в. впервые встр*- 
чаемъ посл*дователное, чрезъ весь Апостояъ проходпцее 
ис11равлен1е апостолсьсваго текста. Всего поел^Ьдовательн'Ьв 
этотъ новый, {гсправленный текс!^ Апостола выдержанъ въ 
Апостол* Толстовскомъ XIV в. Императ. Публ. библ. собра- 
Н1Я графа е. А. Толстова, отд. 1, Д1; 5. Тоть же гекетъ со- 
держится еще въ сл*дую1цихъ спиекахъ Апостола: въ Пого- 
дйнскомъ 1391 г., ХдудовсЛой бйбл. №№ 33 и 37, Типограф- 
ской Моск. библ. № 59, Синодальной Моск. библ. № 47 н 
В1}лградской народной библ. № 175. Хотя всЬ списки съ 
такймъ текстомъ Апостола не древн'Ье XIV в., однако эта 
{вторая^ въ отлнчхе отъ первой, древнейшей) редакцк Апостола 
возникла несошгЬнно ран*е XIV нЬка. Въ н№оторы:1^ спи- 
екахъ Апостола первой редакцш (именно Хлудовск. библ. № 2в 
и 31', Синод, библ. № 45, Типогр. № 40, ГильФерд. № 13 я В*л- 
градсиой нар. библ. № 211) уже встречаются — ^по мФстамъ — 
особенности перевода, характеризующк Толстовсшй списокъ. 
Особенно важно зам-йтить, что въ толковапш на Послашя 
Павловы по Синод, рукописи 1220 г. (насколько въ толко- 
ван1И повторяются слова текста) содержшчзя такой же новый, 
отличный отъ дреш!яго, переводъ Апостола, какой усматри- 
ваемъ въ Толстовскомъ списк*. Ниже нами подробно показано, 
что текстъ послашя Ап. Павла и толнованге на оныЙ въ 
Синод, рукописи 1220 г. представляютъ* не одинъ и тоть же 
переводъ, не одновременный, а два различныхъ, разйовре- 
1йеяяыхъ: тогда какъ въ текстгь с^^авянск^й переводъ Апо- 
стола то1п>же самый, древнШ, какой содержится въдревнЬйшихъ 
южяославянскихъ Апостолахъ (Охридскомъ и СлЪпченскойъ), 
пы)лпо19(т4е представдяеть иной, руссюй переводъ Апостола, 
и ^пIенно такой же, какой содержится въ Толстовскомъ спис!^ 
XIV в. Сходство славянскаго перевода Апостола, содержа- 
щагося въ шоАкованги на Послашя Павловы по списку 1220 г. 
и въ Толстовской рукописи, несомненно доказывается тЪмъ, 
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что 1) и твфйгь и дд^&еь хм передачи рречеоккт «йоаъ йр» 
шргы^о;^ д '^Ьже (швшятш сжощ о^VЛШчтм скгь приняхыгь 
въ^ тенстт» Айостольокомъ по той же Синод, руношюи 122© г., 
ра]1!но какъ въ древн^йшихъ южносдавяискикъ АвосФола^съ* 
Охрврцйюягьу Сл^нчеиеконъ 1Г под. *); 2)^ итамъ ]1»д1и№ зам^ 
ЧШ0ФМ Одй)^ л Ф^яге особенное'Ш ежовоа^ад«»«1н1я ^); 3) и 
тМ1%^ 9 зя4№& вербЕводятсЯ' поелЕавшсскй гречеевш и вообще 
чуиня^ мова, о^ггавлеяныя въ древн*йшихъ спискахъ Ыг'ь- 
]1е{№вода ^)) и 4) и таяъ- я 8Д]^ь IIрIш^Е^^ы иныя грёчесаш чте- 
тшу ошяаттт отъ нриняФы^^ въ древвщъ спискахъ ^). 11№ота 
изъ Апостола, встр'Ьчающкся въ сочинен1яхъ древнерусскихъ 
церковвых'ь дисатеедей: Пресвитера Иларшна '% цреп. веодо- 

*) Напр. Рнм^г. \у 2 ']1ро1(^са въ шолкованш Синод, рукописи 1220 г. 
н въ Толстовскомъ списБ*]^ лерев. пнсАиию^а въ текспиь той же 
(!Тинод. рукописи, также въ Охридскомъ и Сд'Ьпченскомъ спискахъ — 
книги; 4, 18 Ш.ки—ы а д € ж а (вм. оуповямнве). 1 Кор. 6, 12 
€|ват1У— д о с т о н т ь (вм. нить 1€ с т ь); 15, 49 «*хсоу— о Б р А :; ъ 
(вм. Т 1; л о). 2 Кор. 3, 13, 14 .хагв/э7€сааа1— о упрда^интнсд (вм. 
н (^ 6 с т А т н); 12, 7 сув |хе хоХа|^1^)9— А А мд томить (щс. д А и и 

П А к о 1С Т и Д & к Т Ь); 13, 10 осхо^^^ап-^с ЪГ|кА»€1|И1е (вв. СЪ^^Щ" 

и и №). Гад. 2» 7 гооу^уту-^ 1^ итикьиак . (вм. «)т и ь р и ь). 5, 1 

1у70Сгт-С1.(^ Ь А1 "Ь (»«, и г о) Н Т, д. 

^) Наяр. Рй1м^ 8, 26 ^(хвио4У — ^нерев. оя|»акак1Т11 (вм- о п ^ а в д я- 
т й); 6, ^1 тДос— к о я ы| ь (вм. к о и ь V и и а). .1 Кор. 13, 1 1 >1?я-гос— 

М л я Д Ъ (вм. М X А Д & и Ы| Ь). 2 Кор. 3, 16 хаХо{А|Асе— П О К рО Е Ъ (вм. 
ПОК|КЫЯАЯО). Гал. 3, 21 ИеЬ:г/а1(к1 -ОЙ^фАИНП (вм. об^токаинп) 

и т. д. 

•) Такъ, Римд. 2, 27 омро^Ьаткх дерев, и ё о в р -к ? д и и к; 1 Кор. 
3, 10 (хрхч.теххй}^ перев. Д|к'КВ0Д'ККК1; 2 Кор. 9, 4 оп^аточл^ пер. 
у я с ть« Въ Толковомъ же Апостол^^ 1220 г. (въ текстп»), а равно въ 
Охридскомъ, Сл1;пч[едскомъ вс^ эти слова оставлены безъ перевода. 

*) Такъ, 1 Кор. 2, 1 вг толковтт Син. рукописи 1220 г. п Л% 
Толстовскомъ списк'Ё приндтъ Греч. вар1антъ {(в^гс^'^юу— с ъв1кд^Т€дь- 
ство, с в 11 д « и II ц, а В1| текшаь того же Апостола 1220 г., равно 
ВЪ Охрндскоуъ и Сл^пченс&омъ |А<^<'1^>7>оУ'^т X и и А. Ср. 1 Кор. 9, 19; 
12, 31. 

*) Горск1й, А. В. Памятники духовной литературы временъ в. к. 
Ярослава I, въ Прибавл. къ Твор. Св. Отц. 1844, ч. 2. Йресв. Иларшнъ 
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С1Я '), черноршща Хакова % Кирлша епиенопа Туровскаго ^) 
нер:Ьдко. читаютоя бдюке къ Тоде'ГовОЕому списку, чАмъ гь 
древаимъ соисвавгь Апостола юшаосдавянскихъ цзводо^ь. Даже 
въ сборашсб 1076 года, усматриваемся уже славянсшй пере* 
водъ Апостола, отличный отъ древкЬЙшаго и свойстввшшй 
именно Толстовскому и другнмъ списками второй редавцш. 
Тавъ, в^ь Сборнике 1076 г. читаемъ; <не упиваитеся вииомъ 
въ иемь же тьоть спасешА — $ст^V аою-па ')>, вместо: я' и б м- 
же <^€Т1^ &А«^А Ъу.какъ читается въ Ожрндскомъ и друпоъ 
спискахъ Апостола цервой редакщи. Въ Толстовекомъ же 



въ слов*!^ „о Закон']^ Моисеевомъ" приводить ннопям^ста Св.. Писашя 
Ветхаго и Новаго Зав'1^та, и между прочияъ изъ посланШ въ Рцмдд- 
намъ (8, 17), 1 Коринеянамъ (3, 9), Галатаиъ (4, 24) и Ефеседмъ (2, 
12). Греч. 9Вупо во многихъ м'Ьстахъ Слова переводится с т (к д и и 
(нын. п :1^ м к ъ), какъ въ Толстовекомъ списке. 

^) Преп. веодос1й, игуменъ Кхевопечерскхй, приводить въ своихъ 
сочинен1яхъ тексты изъ книгъ Свящ. Писан1Я вообще не съ букваль- 
ною точностш, а большею част1ю въ вид* распространеянонъ: видно, 
что преп. веодос1Й или писадъ тексты прямо язь памяти, вс справляясь 
съ библ1ей, пли пользовался текстомъ вм^ст^ съ толкован!ями, которид 
тогда уже существовали. Мак^фШ, Ис1ор1я русской церкви» ч. 2, стр. 83. 

'). Чернорязецъ 1аковъ . въ посланхи къ в. к. Издсдаку Лрославичу 
(1054 — 1078) приводить м^ста изъ посланШ Ап. Павла 1 Кор. 6, 18: 
яВсякъ гр']^хъ, его же аще сотворить челов^^къ, кром*]^ т^Ьла есть; а 
блудяй въ свое т-Ьло согр-Ьшаеть", и 2 Кор. 5, 13: „аще изум^хомся, 
то Богови; аще ли умудрихомся^ то вамь^. Въ обоихь сдучаяхъ ела- 
ВДЕСК1Й переводь близокъ кь Толстовскому списку. 

') Кирилль Туровск1& въ слов^ на Вознесен1е Господне приводить 
цитаты изъ поел, къ Римл. 10, 6, 7 и Еф. 4, 10, каковыа м']&ста опять 
согласны съ Толстовскимъ бпискомъ. 

^) Еф. 5, 18. См. Новицкаго, О первонача.1Ьномъ перевод* Св. Пи- 
сая1я на славянскШ 'языкъ, Шевъ, 1837, стр. 53. М^ста изъ Апостола, 
встречающаяся въ Сборник* 1076 г., приведены въ брошюр* Архим. 
Амфилох1я „о перевод* Св. Кирилломь и Мевод1емъ Апостола^. Изъ 
пом*щенвыхь 8д*сь цитать видимь, что въ Сборник* 1076 г., также 

какь эъ Толстовекомъ списк*, Римл. 5, 4 — 5 е^к перев. "надежда (вм. 
огповдми1е);2 Кор. 9, 7 — ^а^ *х Хит?^ ч *«С «^«7хчс — не отъ печали или 

01ъноужда{ъи, не йскьркн ин Ш б^дъ!, какъ читается въ Тол- 
ковомь, Сл*дченскомъ и другихъ спискахъ Апостола первой редакцш) 
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ешкяА также чвтаетея: <к немьже -есть яеснсмпё»» Кто бими 
вяовов^шЕбмъ этого новаго перевода иди новой редакцш Аио* 
стола, не зиаемъ. Во всяконъ случа'^Ь, это — шаожвр^^-русекая 
редакция Апостола, при образоваши которой шгЬлясь въ* вщу 
дв'& главныя ц'кга: вопервыхъ, сд^^лать славннсюй перевод 
Апостола сколь возможно вразувштельнымъ и пошггнымъ длв 
русскаго читателя, и, вовторыхъ, привести славянсвШ нере- 
водъ Апостола въ возможно большее согласге съ греческими 
списками, бывшими въ то время въ употреблев1Ж въ церкви 
Константинопольской. Для достижешя первой цкщ Болгар* 
ск1я или вообще южнослаэянстя слова, ставш1я непонятными 
для русскихъ, гажЬшоотсЕ въ самыхъ широкигь ра81г1Ц^ахъ 
другими, русскими словами, или же образуются на руссшй 
ладь; гречесшя и вообще чуж1я слова, оставленный въ южно- 
славянскихъ спискахъ Апостола безъ перевода, а/|фсь пере- 
даются соответствующими славянскими. Для достижешя вто- 
рой ц&ш,переводчикомъ принимаются въ соображеше гречесше 
списки т. н. Константинопольской рецензш, икЬюпцеся отъ 
IX и слЬдующихъ вЪковЪу не р'Ьдко также гречесшя чтешя, 
встр^чаюпцяся у Экумешя (X в.) и веоФилакта Болгарскаго 

ч 

(XI в.), какъ это нами показано во второй части изслЬдо^ 
вашя. Что русскШ переводчивъ Апостола старался сколько 
возможно приблизить славянскШ пер^одъ къ греческшгь спи* 
скамъ Константинопольской рецензш, это объясняется изъ 
отношешя русской церкви къ Константинопольской. Съ са- 
маго начала своего русская церковь сделалась одною изъ 
митропол1Й, лодв'Ьдомыхъ Константинопольскому патр1арху. 
Съ Константинопольскою церковш суждено бьиш юной цер- 
кви русской войти въ ближайшее и неразрывиое соотношеше* 
Власть Византхйскаго патр1аршаго престола на^ русскою 
церковью была прямымъ следств1емъ того, что изъ Визаатш 
принесена была къ намъ Св. в'Ьра, изъ Византш пришла 
первая наша 1ерарх1я, отъ ВизйнтШскаго патр1арха начался 
рядъ нашихъ первосвятителей, и церковь русская вообще 
была дц]^р1ю . церкви Константинопольской *). Понятно посл'Ь 

■ М^Ш^И^ I ■<■■■■ I ■ ^ ^ 

. *) Макар1&, I, стр. 169. 
дрЕвн. сх^ванск. пер. 3 
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еето,.'Ч!П) аоправиташ ели новые пе^водчшеи Св. 
въ Роесщ всячески стревшдись привести славвнскШ перевод 
въ воэможио большее согласие съгреческимъ текстомъ, быв* 
шммъ 70гда въ употробдевш въ церкви Констан<гиио11(щ»с]вой. 
Наши иитроползпы изъ Грековъ или Болгаръ лепш могли 
оС^ащатьеи за справками къ гречесвимъ списвамъ. Къ тону 
же, еношеши съ греческою цервовш постоянно поддержива- 
лись въ древней Руси. Руссв1е тогда часто путешествовали 
по д1и1амъ в^Ьры въ Грещю и къ святымъ ы^^твжъ Востока: 
въ Херусалвмъ, Царьградъ, Солунь, Аеонъ и оттуда пршю- 
вили домой разную святыню '), въ томъ чшса% в^^роятно, и 
гречесше списки Свящ. Писанк. Русск1е также и списывали 
сдав1шск1Я КНШ1И Св. Писашя въ Константинополе^ и на Леон*]^ ^) 
гдй легко вюгли ин^ть подъ руками греческ1е списки тогдашней 
Ковстантивопольской реца1зш. — Подробная характеристика 
этой второй редакщи славянскаго перевода Апостола въ 
отношещи греч. варгантовъ и собственно перевода предста* 
влена во второй части нашего изсл^^довашя. Зд^сь завг^Ьтииъ 
только, что эта редавц1я отличается посл^&довательиостш, 
также оригинальиостш и своеобразностш въ сравнеши вавъ 
съ древними списками первой редакцш, такъ и съ нын'ёшнимъ 
печалпшмъ текстомъ. Эта редакция сохранилась въ незиачи- 
тедьномъ количестве списковъ, что, кажется, можетъ свид^*- 
тельствовать о незначительности ея распространешя въ древ- 
ней Руси* 

Новая, третья редакц1я славянскаго перевода Апостола 
содержится въ Чудовсвомъ с1шске Новаго Зав'Ьта, усвояемомъ, 
по предадш, Святителю Алексею. Предаше о^ семъ списке^, 
какъ соб(Ствеиноручномъ Свят. Алексхя, восходить къ -XVII в. 
Въ исторической записк* ХУЦ в. о период* Виблш Епи- 
Фашемъ Сдавеншщимъ такъ говорится о славянскихъ руко- 
ишмхъу которыми пользовались исправители или переводчики: 
«первая славенская книга бе у преведешя сего, преводу и 



■ I ■ > < 1 1 1 ^ 1 



*) Макар1#, Истор. рус. деркви, 3, 234. 
*) МацарШ, 2, стр. 254. 



рунописаигя святаго Алексея Митрополита всея Россш Чу- 
дотворца, писанная въ лЪто 6863 (1355) до смерти его за 
23 Л'Ьта, яже и доднесь обр^таетря въ обители его, въ Чудов1Ь 
монастыр:Ь, въ книгоположниц']^ блюдома я прочитаема бы- 
ваетъ надъ .болящими *)>. Такимъ образовгь, по этой записЕ'Ё 
выходить, что 1) Чудовской списокъ не только йо письму, 
но и по переводу есть плодь трудовь Святителя, и 2) онъ 
писанъ въ 1355 г., «огда Святитель АлексШ быль къ Кон- 
стантинополе, и сл*д. им'Ьл'ь удобство вид*ть дучш1е гре- 
чесше списки для перевода '). Не им'1^емъ основашй нев'^^рить 
сему и^в^стш. Святитель Алекс1й могъ основательно изучить 
не только разговорный, но и книжный греческ1Й языкъ, когда 
ц'Ълыхъ двенадцать лЪть жилъ при веогностЬ, ^митрополите 
московскомъ изъ грековъ '). Побуждешемъ для святителя 
Алекс1я заняться вновь передожеи1емъ съ х'реческаго всФхъ 
книгъ Новозаветныхъ (въ ихъ полномъ виде, а не по цер- 
ковнымъ чтен1ямъ) послужило, вероятно, крайнее разнообра31е 
списковъ — апракосовъ, не позволявшее въ сомнитедьныхъ 
случаяхъ остановиться йи на какомъ чтенш съ достоверностаю, 
й желан1е читать Слово Вож1е въ переводе более удосто- 
верительномъ *). ^1то касается греческихъ списковъ, то не- 
реводчикомъ были принимаемы въ соображен1е чаще всего 
списки Константинопольской рецеизш у сходные съ ними 
списки IX в.: Сенжерменск1Й, Кембриджск1й, ДрезденсшЙ и 
подобные. Отличительною чертою сего перевода должна быть 
названа его дословная верность и близость греческому тексту. 
Иереводчикъ видимо стоялъ подт^ сильнымъ влхяшемъ текста 



*) Словарь историческ1й о яисателяхъ духовнаго чина, Сиб., 1827, 
Т. 1. стр. 182. 

*) Подобно и Киир1аиъ въ Царсградской Студ1йсаой обители зани- 
мался списыван1емъ книгъ (между прочимъ, л'Ьствицы Хоанна). Горсшй, 
А. В. Кипрхаыъ, въ Ирибавл. къ Тв'ор. Св. Отцевъ, 1848, 6, стр. 312. 

■) ГорскШ, А. В. Св. АлексШ, въ Прибавл. къ Твор. Свят. Отц. 1848, 
6, стр. 94. Ср. также отзывъ о Св. Алексхи Филарета, Митр. Моск. въ 
Слозахъ и р4чахъ, ч,- 1, Москва, 1848, стр. 237 и 257. 

*) Горск1й и Невоструевъ, Оиис. 1, стр. 290. 

3* 
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греческаго* Такъ именно мы объясняемъ себ* и то обстоя- 
тельство, что въ разсматриваемомъ списк'ё оставлены безъ 
перевода так1я греческ1я слова, которыя давнымъ давно были 
уже переведены въ предшествующихъ славянскихъ спискахъ 
Апостола *). Иногда непереведенныя греческ1я слова удер- 
живаюгь и греческ1я окончашя, напр. 1зраил1тись л. 104 об.; 
израилхте 126, лукюс, тертюс, гаюсъ 107 об. Встречаются 
гречесшя начерташя, — а 1ЮД'Ьо1 122 о^., и: акила 115 об., 
триФеноу 107 об., еитрапелша 126. Даже ударен1е надъ ко- 
нечными слогами изъ тяжелаго обращается въ острое по гре- 
ческимъ праэиламъ письма, напр. никто же, мъ| же *). Раз- 
сматривая Чудовской списокъ въ отношенш его къ предше- 
ствующимь славянскимъ спискамъ и къ нынешнему печатному 
переводу, должно сказать, что нашъ списокъ, удерживая 
иногда древн1Й переводъ (и это вм*стЬ съ Толстовскимъ спи- 
скомъ), въ большинств'Ь случаевъ представляетъ исправлешя 
древняго перевода, принятый, по большей части, въ нын1}шн1й 
печатный Апостолъ. Некоторый отлич1я перевода Чудовскаго 
списка свойственны ему только съ Толстовскимъ и другими 
списками второй редакцхи. Но такихъ отличШ, общихъ Чу- 
довскому и Толстовскому спискамъ, не много. И тогда какъ 
Толстовск1Й и сходные съ нимъ списки второй редакцш пред- 
ставляютъ и еще много отлич1й въ вар1антахъ и, перевод* 
и отъ древнихъ списковъ и отъ нын'Ьшняго печатнаго текста, 
Чудовской списокъ, правда, также не меньше представляетъ 
0ТЛИЧ1Й отъ древнихъ списковъ, но эти отлич1я Чудовскаго 
списка приняты большею част1ю въ нын:&шн1Й славянсшй 
текстъ. Наконецъ, Чудовской списокъ имФетъ и личныя, только 
ему принадлежащ1я особенности перовода, не встр'Ьчающхяся 
в'Ь другйхъ славянскихъ спискахъ и не принятый въ нын'Ьшшй 



*) Именно: 1 Кор. 10, 20 дв1<Ао'У4«; 2, Кор. 3, 18 вЧхсоу, 6, 4 дсвхвувс, 
9, 12 ес«хвУ|'«, 10, 13 xаVа:V; ГаХ 4, 2 осхвуе>ос, 4, 27 аг»:рв,5, 19''в<уа7«св, 
6, 11 ч^щк^катл; Еф. 5, 2 «роа^орос, 5, 4 шьгрл«йХ{л. — См. во второй части 
нашего изсл']&дован1я. 

*) Архин. АмфилохЙ, о сдав, дерев. Апостола, стр. 16. 
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печатный Апостолъ." Доказательства на всё это представляются 
во второй части нашего изсл*доватя. Нелишне зд*сь зам'1&- 
тить, что эта третья редакщя славянскаго перевода Апостола 
ограничивается однимъ только Чудовскимъ спискомъ. 

Святитель АлексЩ, предпринимая свой трудъ, хотЬлъ остано- 
вить до крайности развившееся разнообраз1е списковъ Новаго 
Зав*та. Но не этому труду суждено было исправить распро- 
странившееся поврежден1е. Совершенный келейно, онъ не 
оставила видимаго вл1ЯН1я на улучшете списковъ *). Какъ 
первоначальный славянсгай переводъ Апостола принесенъ къ 
намъ изъ южныхъ славянскихъ стран'ь, такъ съ юга же по- 
^ явились въ XV в. въ Россш исправленные и бол^е одно- 
образные списки Апостола въ его полномъ вид* (по послан1ямъ, 
а не по церковнымъ чтенкмъ). Эти списки, кажется намъ, 
стоять въ связи съ т. н. Терновскими и Ресавскими изводами, 
почти одновременно возникшими въ конД* Х1У в. въ Болгарш, 
по почину Еввим1я, посл*дняго бодгарскто патр1арха, и въ 
Сербш, , подъ руками Ресавскихъ исправителей. Исправлен- 
ные тексты НовозавФтныхъ писатй, можетъ быть, Кипр1айомъ 
Митрополитомъ, о которомъ именно изв-Ьстно, что онъ при- 
везъ къ намъ много южнославянскихъ переводовъ и вообще 
рукописей *), принесены были въРосс1Ю, и зд'Ьсь' вновь зна- 



*) Горск1й н Невоструевъ, Оиис. 1, стр. 290. 

*) Митрополитъ Евген1Й (Словарь Историч., Т. 1, стр. 320) п проф. 
Шевыревъ (Истор1я русской Словесности, изд. 2, М. 1859, стр. 21) 
считали Кипрхана первымъ возстановителемъ по нашеств1н Татаръ упа- 
вшато въ Росс1и п|)осв']&щеша. Совершенно другое нн:1^н]е высвазаль 
проф. Буслаевъ. Вотъ его слова: „желая водворить книжное учете 
въ Москве, Кипр1анъ захватилъ съ собой много церковвыхъ книгъ, 
необходимыхъ для церковнаго употреблен1я. Въ этомъ отношенш за- 
слуги Кипр1ана для Москвы не поддежатъ сомн^нш. Но и зд'Ьсь, по 
печальной судьб:! этого города, пугавшаго ъскхч своими иноземными 
средствами, оказался тотъ же, противный областнымъ нащональностямъ, 
принципъ. Въ то время, когда въ Новгородской области народный 
языкъ уже начиналъ брать решительный перев^съ надъ книжною р^чъю, 
занесенною къ намъ изъ Болгар1и, Кипр1анъ привезъ'въ Москву кучу 
переводовъ древне-болгарскнхъ, да еще переписанныхъ Сербами, и рас- 
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чнтельно переработаны подъ вл1ян1емъ и по требован1ямъ 
тогдашняго русскаго язьша. Списки, содержащхе апостольск1й 
тексгь этой, четвертой по счету, редакщи, отличаются рус- 
ско-болгарскимъ, иногда съ юсами, правописан1емъ и сме- 
шанным!», русско-сербско-болгарскимъ составомъ языка. Что 
бясается до отношения ихъ къ предшествующимь славянскимъ 
спискамъ и къ нынешнему печатному тексту, то въ этихъ 
спискахъ XV в. иногда еще удерживаются древнхе варханты 
М1 пер!вводъ, но]по. пободьшей части, за исключен1емъ только не- 
' многихъ м^^стъ, читающихся своеобразно^ древшя чтен1я въ 
нихъ исправлены, согласно сь нын'Ьшнимъ печатнымъ тек- 
стомъ. Таким ь образомъ, эти списки составляють какъ бы 
переходъ отъ древняго перевода къ нынешнему, современидму. 
Онп были поло'жены въ основаше и при Острожсномъ изда- 
нш Бнблш 1581 г., а въ частносгн Апостолъ быль еще раньше 
напечатанъ въ Москве 1564 г. д1акономъ Иваиомъ ведоро- 
вымъ н II. Мсл1слав11,евымъ, съ значительными впрочемъ 
изм']^нешями, большею част1ю, по ньпгЬшнему чтению. Эта 
редакпдя славянскаго церевода Апостола содержится въ нрез- 
в1>1чайномъ множестве бумажныхъ (п част1ю пергаменныхъ) 
рукописей XV — XVII вв., расположенныхь большею част1и> 
не по дневиымъ чтен1ямъ, а но нослан1ямь. Во всЬхь этих!» 
рукописяхъ апостольсшй тексгь представляется большею 
част1ю въ одинаковоМъ, однообразномъ видЬ. Для оиред'Ьле- 
Н1Я характера этой четвертой редакцш славянскаго перевода 
Апостола нами приняты въ разсмотр'Ьн1е Апостолъ, помещен- 
ный въ по.1номъ списк'Ь Бибд1и 1499 г. и Апостолъ 1495 г. 
(Румянц. Музея Л!? 9). — Характе{>истика чегырехъ редакций 
славянскаго перевода Апостола по рукописямъ XII — XV вв. 
составляешь содержан1е второй части нашего изсл'1;дован1я. 



11ространен1е этихъ болгаро-сербскихъ рукописей, способствуя въ Мо- 
скь'к церковному просв^щен1ю, въ отношенш собственно литературномъ, 
пм'1^ло свои велик1я невыгоды, наводнивъ русск1я писан1я варваризмами 
чолгаро- сербе каго характера, и удаливъ на некоторое время нашу 
письменность отъ чистору^юкои р'11чи". (Л'Ьтописи русской литературы 
И древности, изд, Тихонравовт»тмъ, т, ПТ, стр. 69 — 7Ь) ' 
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Вгь первой части своего изсд'Ъдовангя предетавдяемъ фидо- 
лсмгическое обоар*н1е списковъ Апостола XII — ^ХУ вв. ИоеЛ 
необходимыхъ св'Ьд'Ьшй о вн'Ьшнемъ йид* рукописи (ея Фор- 
мат*, объем*, степени сохранности и т. п.), зд*сь мы даемъ 
мЪсто зам-Ьчашямъ о ея ка.1ендарныхъ, палеограФическихъ, 
звуковыхъ, грамматическихъ и частш дексикальныхъ осо- 
бенностяхъ. 11алеограФическ1я даиныя, при отсутств1И въ 
самой рукописи опредЬленнаго года ея написан1я, елужатъ 
важнымъ и иногда едияственнымъ средствомъ для опред*детя 
в-Ька и отчасти родины рукописи. Той же ц^ли елужатъ и 
календарныя заметки, обыкновенно, пом-Ьщаемня при Апостол*. 
Месяцесловы вообще носятъ на себ* признаки большей или 
меньшей древности; кром* того, въ нихъ иногда уповшнаютея 
святые, которымъ праздиованхе въ церкви началось въ из- 
вестное время, или которые чествуются только у одного 
какого-либо народа или въ одной какой-либо области. Дознано, 
что месяцесловы при славянскихъ спискахъ Евангел1я и Апо- 
стола переведены изъ греческихъ м*сяцвслововъ. Далее, чемъ 
древнее славянсгае месяцесловы, -тЬмь они короче, такъ что 
месяцесловы, переведенные первыми славянскими просвети- 
телями содержат только главные праздники и памяти на- 
рочитыхъ святыхъ, которымъ полагались особьк чтен1я (пери- 
купы). Къ этимъ не многимъ памятямъ святыхъ посте- 
пенно прибавлялись новые и новые святые, причемъ въ 
месяцесловъ заносились и славянсюе святые, которымъ уста- 
новлено было празднованге въ той или иной славянской 
церкви. Эти-то славяиск1е святые, при большей или меньшей 
краткости всего месяцеслова, особенно важны для ближай- 
шаго определения века и родины данной рукописи. Такъ, 
по упоминан1Ю въ Охридскомъ Апостоле XII в. Св. Гри- 
гор1Я, Епископа Мизш (8 янв.), который былъ уже въ 
глубокой древности, еще въ XI в. *) чтимъ особенно ръ 



♦) Въ Ортромировомъ Евангел1и подъ 8 ляв. эд^чится: ^ия стядго гр? 
горл енпя мусии.'^ 
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Ожрид:)^, *) и по упомднашю (28 ноября) <сс. нж€ на С1уоу- 
|угнци> ^ (въ Македонш, близь Охрида) можешь съ полнок) 



*) Пок. проф. Григоровичъ нашелъ въ Охрид'Ь, бывшей столиц* бол- 
гарского арх1епископа, въ огромной полуразрушенной церкви Св. Со- 
ф1Ё, построенной болгарскимъ арх1епископомъ Львомъ (о чемъ см. въ 
списк'1 болгарскихъ арх1еписковъ Дюканжа; ср. Голубинск., стр. 40—41), 
въ дравленхе царя Константина Мономаха (1042 — 1053) следующую 

ХреЧф надпись: Г|»1970/»(00.... «хпуз^у ё1^нряе,.., гшу дл^^рл^^ уор1ШУ шВчпо г« 
^оашу €хд1да«хв1 9гсп>9о^о;.... о^х.у т. е. Григор1я... с^^пь (храмъ) воздвиг- 
нувъ... божественнымъ законамъ народы Мисовъ (болгаръ) поучаетъ 
премудро... 6520 (1012). Очеркъ путеш. по Европ. Турд1и, стр. 118. 
Изъ ётой надписи видно, что Св. Григор1й былъ чествуемъ въ церков- 
номъ средоточ1и болгарскаго народа, и что онъ какъ учитель Мисги 
уже ]1012 г. нм^лъ въ Охрид*!} свой храмъ. Такъ какъ объ этомъ Гри- 
горш не упоминаетъ ни одинъ изъ греческихъ м']^сяцеслововъ, то не 
можетъ быть сомн-Ьтя, что онъ взятъ изъ истор1и славянскихъ земель 
и что подъ Миз1ей разумеется зд^сь Болгар1я. Дал'Ье, весьма правдо- 
подобно, что Григор1Й, Еп. Мпз1Н, упоминаемый въ Охридскомъ и 
Остромировомъ м^сядесловахъ, есть топ» самый учитель „божествен- 
ныхъ законовъ," который уже въ начал*]^ XI в. чествовался въ Охрид*]^. 
Само собою разум1;ется, что епископъ Григор1Й жилъ ран']^е 1012 г., 
но когда именно, съ точностш неизвестно. Не безъ оепован1я, ка- 
жется намъ, подъ этимъ святымъ болгарской церкви можно разуметь 
известнаго изъ болгарской истор1и Григор1>?, который въ своемъ со- 
чинен1и: „Книгы Завета Бож1а Ветхаго, сказующе образы Новаго «Цд- 
в^та" (или — хроника Тоапна Малалы), переведенномъ съ греческаго 
по повел^шю болгарскаго царя Симеона (888—927), называется „пре- 
звитеръ, мнихъ, вс^хъ церковникъ блъгарьскыхъ церкв1ц.** Калайдо- 
вичъ, 1оаинъ Экз. Болгарск1й, стр. 99, прим. 42. Наимецован1е „церков- 
ипкъ вс^хъ болгарскихъ церквей" даетъ заключать о высокомъ поло- 
женш этого Григор1я въ болгарской церкви (не значитъ ли оно, что 
онъ былъ „экзархомъ?"), а позднее онъ могъ сделаться епископомъ, 
1сакрвымъ сталъ и Константинъ пресвитеръ, живнпй также во время 
оо^гарскаго царя Симеона. Ср. А^вешапоу Еуап§еН81аг, у/А Вас к!, 
/а|5геЪ, 1865, Иуо(1, 81г. СП— СШ. 

*) Въ Ассеман1евомъ или Ватиканскомъ Евангелш XI в. подъ 29 авг. 
значится: „пямд скдтимъиже ил Ст|10^мици Тнмотео^, 
Тводо^о^, €ксек1Ю н д|1^жни« н;съ.^ На основан1и упоми- 
иашя объ этихъ Струмицкихъ святыхъ, а также о свв. Нестор* и Ди- 
митрхи Содунскихъ, учеиый издатель Ассеман1ева Евангел1я, Францъ 
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в*роятност1Ю думать, что этотъ Апостолъ и писанъ именно 
въ Охрид*. •Упоминаше Св. Параскевы (Петки) Терновской 
и 1оанна Рыльскаго въ Хлудовскомъ Апостол* № 35 по- 
буждаетъ искать родину этого списка въ Тернов*. *) Обыкно- 

Гач&и, заключаехъ, что Ассеман1ево Ёвангел1е писано гд^-либо въ за- 
падной Болгар1и и.ш в.ъ Македон1и, гдЬ жилъ, д']ЬГгствовалъ и, поел* 
своей смерти, чествовался Св. Климентъ, епископъ Б1'.лицк1Й, упоми- 
наемый въ Ассем. Евангел1и подъ 27 1юля. Аязет. Еуап|^., ХТуой, 81г. СУП. 
^) Св. Параскева и Хоаннъ Рнльсшй упоминаются въ м'Ьсяцеслов']^ 
гетроевангел1я, писаннаго 1278 г. „къ 1|(1МГ^ад« Т|1Я0В'1^ во время 
болгарскаго царя Константина ТЪ%л и патр1арха Игнат1я (Григоро- 
вичъ, Очерк, путеш., стр. 183—184; Изв-Ьсия 2-го отд. Импер. Акаде- 
м1и наукъ, VII, стр, 154). 1оаннъ Рыльск1й упоминается еще раньше 
въ Зографскомъ глаголическомъ чотвероевангел1и XI — ^ХП в. (м'Ьсдце- 
словъ, однако, писанъ кирилловскими буквами, — см. у Григор. въ Очерк* 
путеш., стр. 70.). Св. Параскева упоминается также въ Македонскбмъ 
Апостол*! XIII — XIV в. — 1оаннъ Рыльсшй, названный [такъ по имени 
пустыни, близь ('р'11дца или Соф1и, ррдомъ болгаринъ, жилъ въ царство- 
ван1е сына Симеонова Петра (927 — 968) я умеръ 946 г. Т*ло о го 
было перенесено въ Ср'^»децъ (Соф1ю) и зд^сь погребено сначала ];ь 
церкви Св. Луки, а потомъ въ особенномъ, въ честь его построенномъ 
храм*. Ц28 г. Венгерск1й король Стефаяъ II унесъ съ собою мощи 
1оанна въ Венгр1ю, откуда они возвратились опять въ Болгарш 1137 г. 
Основатель втораго болгарскаго царства Хоаннъ АсЬвь перенесъ мощи 
Хоанва въ Терновъ и зд*сь 1195 г. построидъ въ честь его прекрасную 
церковь. Чествоваше Св. 1оанна Рыльскаго особенно распространи- 
лось въ Терновской церкви. (Жит1е Св. 1оанна Рыльскаго напечатано 
въ Изв4ст1яхъ 2-го отд. Импер. Ак. иаукъ, VIII, стр. Ь50— 15.3, и въ 
]^лаёник* Сербскаго ученаго Общества, кн. XXII, 1867, стр. 265 — 302. 
Составлено оно первоначально Евеим1емъ, патр. Терновскимъ, гь 
XIV в, и дополнено Владиславомъ грамматикомъ въ XV в. Ср. въ 
Изв4ст. 2-го отд*л. Импер. Акад. наукъ, X, стр. 135 ■ у Х^ильфердинга 
въ Исторш сербовъ и болгаръ, Спб. 1868, стр. 121 — 124.) Мощи Св. 
Параскевы или Петки, живо1ей въ начал* XX в., перенесены были изъ 
м*ста ея родины (№)Загос) во Фрак1и, между Ц^арьградомъ и Селивр1ей, 
въ Терновъ 1221 г. (Магипоу, Аппнв есс1е81а8иси8 ^аесо81ау1са8, Вги- 
хеП18, 1863, р. 247). Чествоваше Св. Петки уже въ древнее время было 
очень распространено между южными славянами; такъ, въ конц* XIII в. 
упоминается церковь Св. Петки въ северной Македоши, тогдашней 
сербской области, на р*к* Бр*гальниц*, близь Вар дара. См. М1к1оя1с11,' 
Нопатеп1а зегЫса, У1еппае, 1858, р. 64. 
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венно, въ болгарскихъ рукописяхъ Апостола упоминаются ' 
болгарские святые, *) въ русскихъ — руссше праздники и свя- 
тые, '^) въ сербскихъ — сербскхе ^). Исключеше составляютъ 
славянсше первоучители, Свв. Кириллъ и Мееод1й, которые 
упоминаются въ большей части списков ь Апостола и юсовыхъ, 
и русскихъ, и сербскихъ ^). Однако, въ болгарскоагь Апостол* 
(Охридскомъ) упоминается объ освящен1и церкви Св. Соф1И 
и Св. велпком. Георгхя въ Юев*; въ сербскомъ Апостол* 
(Шишатовацкомъ) упоминаются Борись и Гл^бъ; въ русскихъ 
спискахъ: Синодальномъ № 46 и ТипограФскомъ № 40 упо- 
минается Вячеславъ чешскШ. Видно, что болгарская, какъ и 
сербская, церковь признавала русскихъ святых7>, подобно 
тому, какъ русская признавала святыхъ южнославянскихъ и 
даже чешскихъ (Вячеслава). Въ юсовыхь и русскихъ спис- 
кахъ Апостола ^) 1шшутся и славянск1я назван1я м^сяцевъ; 
но они не встречаются въ Апостолахъ сербскаго письма. 

Въ зам^чатях!» о языкгь рукописей Апостола XII — XV вв. 
мы обращаемь преимуп^ественное вниман1е на гак1Я Фонети- 
ческ1я и ?)тимологйчесшя особенности языка, въ которыхъ онъ 
отступаеть отъ общихъ звуковтлхъ и грамматическихъ нормъ 
древнеславянскаго. Такимъ обр^'Зом^*, самыми характеристи- 
ческими чертами юсовыхь и сербскихъ ])укопйсей въ отно- 
шеши звуковь являются смЪшенхе твердыхь и мягкихъ сло- 
говъ (въ юсовыхъ, кром* того, см1ипен1е юсовь, а въ серб- 



*) ГригорЩ, еп. Ми:^1И, снятие Струмиц1пе, 1оаннъ РыльскШ, Хоа^нъ 
экзархъ болгарск][|, Петка Терновская, Гавр1илъ Л']^сповск1й. 

^) Освя1цен1е церкви Св. Соф1и и церкви св. великомуч. Георпя въ 
Шев^, равноапостольный князь Владим1ръ, Борисъ и Гл'Ьбъ, веодос1Й 
Печерск1Й и др. , 

^) Св. Синеонъ, Савва, Арсен1Й, краль Бладиславъ. 

^) Именно, въ Охридскомъ, Б'Ьлградскомъ № 146, Хлудовскихъ ^\&№ 31 
и 35 (въ посл'1&дненъ одинъ Кириллъ), въ Синодальномъ Л12 46 (одинъ 
Кдриллъ), въ Шицштовацкомъ (одинъ Мееод18), Б'Ьлградскихъ №№ 2 
и 211 и въ Гильферд. № 13 (одинъ Кириллъ). 

-') Именно, въ Охридскомъ, Сл-Ьиченсконъ, М^кедонскомъ, Хлудов- 
скихъ Л2№ 81, 33, 35., Синодальннхъ ^Н•^^& 45, 46, 47., Типографскнхъ 
-'^'^ 40, 59 и Погодинскомъ. 
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скихъ— ихъ 01сутств1е), см*щен1е 1; и 1Я и т. д., для русскихъ 
списковъ такими чертами служатъ отсутств1е юсовъ, см*ше- 
те * 9 €, употреблен1е ю и п поел* шипящихъ, сокраще- 
ше и предъ гласной въ ь, ж вм. жд и т. д. О текстЬ по- 
слЭ'Нхй Апостольскихъ въ этой первой части д'Ьлаемъ лишь 
самый общ1я зам^чатя. 

Въ конц* первой часл-и представ ляёмъ краткое обозр-Ьихе 
древнихъ греческихъ кодексовъ (сосНсев ипс1а1е8), содержа- 
щихъ послан1я Ап. Павла, и древнихъ переводовъ, также 
перечень чаще цитуемыхъ нами церковныхъ отцевъ, учите- 
лей и вообще толкователей Новозав-Ьтнаго текста. 

Изложивъ зам*чан1я о пр1емахъ и част1Ю результатахъ 
своего изсл*дован1я о древнемъ славянскомь перевод* Апо- 
стола и его судьбахъ до XV в., мы считаемъ излишними вс* 
оговорки о польз* и важности подобной задачи. Нами избранъ 
для изсл*дован1я Апостолъ, какъ представляющ1Й еще мало 
тронутый матер1а^гь и какъ памятникь, важный и по языку 
и по историческому значен1ю, по .широкому употреблещю въ 
церковной, частш и домашней жизни елавянь. 

Считаемъ священнымъ для себя долго мъ засвидетельство- 
вать нашу глубочайшую благодарность достоуважаемому 
профессору Измаилу Ивановичу г. Срезневскому за его доб- 
рое руководство нась какъ вообще въ области славянорус- 
ской Филологш, такъ и въ частности въ настоящемъ изсл*- 
доваши. Не можемъ не вспомнить зд*сь съ чувством-ь глубо- 
чайшей признательности и покойнаго о. ректора Московской Д. 
Академш Александра Васильевича Горскаго, который съ жи- 
в*йшимъ внимашем'ь и любов1Ю огнос(1лся къ предлагаемому 
нын* на судь читателей труду автора. 
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0бО8р1|Н1в еписновъ Апостола XII— XV ев. 

Апостолъ, какъ книга, необходимая въ каждой церкви, 
долженъ былъ деятельно переписываться и умножаться съ 
первыхъ в-ЬкоБъ введешя христ1анства на славянскую почву; 
но списковъ Апостола, особенно отъ древн-ЬЙшаго времени, 
сохранилось очень немного. Два списка Апостола (Охридск1й 
и Сл'Ьпченскхй) относятся къ XII в'Ьку; три-четыре списка 
дринадлежатъ XIII в'Ьку, большая же часть дошедшихъ до 
насъ древнихъ списковъ Апостолу, принадлежат^ь XIV в. Отъ 
XV в. дошло уже несравненно больше списковъ Апостола, 
но эти списки и по матер1алу (они писаны, большею част 1ю, 
на бумаг*) и по редащш текста р^зко отличаются оть пер- 
гаменныхъ списковъ ХП^ — XIV вв. Вумажньш рукописи Апо- 
стола XV в. представляютъ • текстъ, большею часг1ю, одно- 
образный, почему мы нашли возможныо^ъ, при опред'1^лен1и 
его, ограничиться только двумя списками, ^изъ коихъ одинъ 
пом^щенъ въ Библш 1499 г., а другой отъ 1495 г. принад- 
лежитъ Румянцевскому Музею. 

Наличное количество списковъ Апостола до XV в. можетъ 
быть распред1^деI10 сл'Ьдуюш,имъ образомъ: 

1) Но втьку: 

XII в. Охридсшй и Сл^^нченсшй Апостолы. 

XIII > Толковый Апостолп» 1220 г. 
МахедонскШ или Струмицшй Апостод^ь. 
Мануйловск1й отрывокъ Апосташ. ' 



> 
> 
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« XIII > рукопись Б'1&лградской нар. бибд1отеки № 146. 
XIII — XIV в., рукопись Апостола библ. А. И. Хлудова № 28. 
— > глаголичесюй отрывокъ Апостола ЗагребскоЁ 
библиотеки, изъ собр. Михановича. 

XIV в., Апостолъ 1307 г., Синод. Моск. библ. № 45. 

— > Апостолъ 1309 — 12 г. той же библ. № 46. 

— > Шишатовацк1й Апостолъ 1324 г. 

— > Апостолъ 1353 г. Б'Ьлградской нар. библ. № 213. 

— > двЪ рукописи А. И; Хлудова, №№ 31, 35. 

— > дв* рукописи Типографской Син^. библ., №№ 40, 46. 
' — > рукопись Апостола библ. Сербскаго учеиаго Обще- 
ства въ Белград*, № 2. 

— > полные списки Апостола Импер. Публичной библ., 

собр. А. 0. ГильФердинга, №№ 13, 14, 15. 

— > полные списки Апостола Б'Ьлградской народной библ., 

№№ 211, 215. 

— > Толстовсшй Апостолъ Импер. Публ. библ. собр. гра- 

фа 0. А. Толстова, № 5. 

— > Погодинскгй Апостолъ 1391 г. въ Импер. Публичной 

библ. 

— > дв* рукописи А. И. Хлудова, №№ 33, 37. 

— > рукопись Типографской Син. библ. № 59. 

— > рукопись В-Ьлградской нар. библ. № 175. 

— > Новый Зав-Ьтъ Святителя Алекс1я, рукопись Чудова 

монастыря, въ МосквЪ. 

XV в. Апостолъ Румянцевскаго Музея, № 9, 1495 г. 

— > полный списокъ Виблш 1499 года. 

XV — XVI в., рукопись Апостола Синод, библ. Л» 47. 

2) По правописангю: 

а) Юсовые списки: Охридсшй, Сл'ЬпченскШ, Македонсшй, 
Мануйловсшй, Б-Ьлурадской народной библютеки № 146 и 
Хлудовсше— №№ 28, 31, 35. 

б) Руссше: Толковый Апостолъ 1220 года, Апостолы 1307 
и, 1309 — 12 гг.. Типографской библютеки Л2Л2 40, 46, 59, 
Толстовск1й, Погодинск1й, Хлудовсше — ^Л2№ 33, Э7 и Чудов- 

' ской (Святителя Алекс1я). 
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в) Русско-бодгарсше: Апостолъ, помещенный въ подномъ 
списк'Ё Библ1и 1499 г., РумянцевскШ 1495 г. и Синодальной 
библ. № 47. 

г) Сербск1е: ШишатовацкШ, Б'^Ьлградской народной библ10- 
теки №№ 175, 211, 213, 215, библхотеки Сербскаго ученаго 
Общества въ Б']^град& № 2, Императорской Публичной би- 
бл10теки изъ рукописей ГильФердинга— №№ 13, 14, 15 и гла- 
голическ1Й отрывокъ Апостола. 

3) По составу и характеру: 

а) Толковый Апостолъ 1220 г. 

б) Апостолы — апракосы, и притомъ содерясащхе изъ по- 
слашй Павловыхъ только субботн1Я и недбльныя чтешя: Охрид- 
СК1Й, МакедонскШ, Синодальной библ. №№ 45 и 46, Типо- 
графской № 40 и 59, Хлудовской № 31, Белградской нар. 
библ10теки №№ 146, 175, 213, библ. Сербскаго ученаго Об- 
щества № 2 и глаголичестй отрывокъ изъ собрашя Миха^ 
новича, въ Загребской библхотеке. 

в) Апостолы — апракосы, содержащхе чтешя на все дни не- 
дели: СлепченскШ^ Мануйловсйй (отрывокъ), Хлудовскхе №№ 
28, 33, 35, 37, Типографской библ. № 46, Шишатовацсюй, 
Погодинсюй, Румянцевсщй 1495 г. и Синодальной библхотеки 
№ 47. 

г) Апостолы по послатямъ: Императорской Публ. библ10- 
теки изъ рукописей ГильФердинга №№ 13, 14, 15, Белград- 
ской народной библ10теки №№ 211, 215, Толстовскхй, Чудов- 
ской (Святителя Алекск) и помещенный въ полномъ списке 
Библш 1499 года. 

4) По редакцги текста: 

а) Списки Апостола первой, древнейшей, редакцш: Охрид- 
сшй, Слепченстй, Толковый 1220 года, МакедонскШ, Мануй- 
ДОВСК1Й, БелградскШ № 146, Хлудовсте — №№ 28, 31, 35, Си- 
нодальной библ.— №№ 45, 46, Типографской библ. — ^№№ 40, 
46, ШишатоващсШ, глаголичесшй отрыэокъ, ГильФердингов- 
сюе — ^№№ 13, 14, 15, библ1отеки Сербскаго ученаго Общества 
№ 2 и Белградской народной библ10теки №№ 211, 213, 215. 

ДРЕВВ. СЛАВЯНСК. ПЖР. 4 
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б) Второй редакщи: ТодстовскШ, Догодинсшй, Хлудовскхе — 
№№ 33, 37, Типографской библ. ]^2 59, Белградской народ- 
ной № 175 и Синодальной Моск. библ10теки № 47. 

в) Третьей редакщи: Новый Зав'^Ьтъ Святителя Алексхя, 
рукопись Чудова монастыря. 

г) Четвертой редакцш: Апостолъ 1495 г. и помещенный 
въ Библ1И 1499 года. 

Основными списками приняты нами для первой редакц1и 
Толковый Апостолъ 1220 года вм^стЬ съ Охридскимъ и Сл^п- 
ченскимъ^ для второй — ^Толстовсйй Апостолъ, для четвертой — 
полный списокъ Библщ 1499 года; наконецъ, третья редак- 
щя сохранилась всего въ одномъ списке, усвояемомъ, по 
преданш, Святителю Алексш. 

Въ нижесл&дующемъ обозреши первое место дано Толко- 
вому Апостолу 1220 года. За нимъ сдедують юсовые, рус- 
сше и сербсше списки Апостола первой редакщи. 



Толковый Апостолъ 1220 года. 

Толковый Апостолъ^ рукопись Московской Синодальной 
бцбл10теки № 7 (по Описашю А. В. Горскаго и К. И. Нево- 
струева № 95), писанъ крупньшъ уставомъ на ровномъ, 
гладкомъ пергамине, въ большой листъ (10 вершковъ дли- 
ною, 7% шириною), двувш столбцами, на 241 л., въ 1220 
к^оду, какъ видно нзъ записи на последнемъ листе: 

Къ д«. ^г. :|г. км. м1|а 
овгоустд НОУДТЫ 

гашА пеатп кмн 

(сдедующ1Я ПЯТЬ строкъ выскоблены) 

А КОМУДМи БЪ1ША 
МЦА ОКТАБрА въ. КК. 

дмь. мл пдмд стго 
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ДВбрКИП 6ППА. 

н« Петре и пдкде. стн 

и ПррЦН АПЛН МУИЦН 

н вен етнн* помоз^к.. 

(опять выскоблено восемь строкъ). 

Эта рукопись, содержащая первые пать посданШ Ал. Пав- 
ла (къ Римлянамъ, Коринвянашъ 1 и 2, къ Галатамъ и Е«е- 
сеямъ до 4 ст. 4 гл.) и толковаше на оныя, есть, безсоорно, 
одинъ изъ зам^чательн&йпгахъ славаяскнхъ списковъ Апо- 
стола. Иав'Ьстно, что для возстановлен1Я славяноваго перево- 
да Апостола въ его первоначадьномъ вид^ мы не им^Ьагь ни 
столь древних^ списковъ, ни такого вшожества списковъ, вавъ 
для текста Евавгел1я. Ран^е XIII в. не юЛемъ ни одного 
списка Апостола съ яснымъ обозначетев1ъ года написашя. 
О^ридсшй и Сл^пченскШ списки-апракосы отнесены къ XII 
в. на основанш палеограФическихъ данныхъ« Посл1Ь етихъ 
двухъ древн'!^йшихъ списковъ Апостола наша рукопись ва- 
нимаетъ первое м']^сто и вмЬстЬ съ ними передаетъ древнШ 
славянскШ и въ большей или меньшей чистотЬ первоначаль- 
ный переводъ Апостола, совершенный Свв. Кирилломъ м Ме- 
еодгемъ *). Но Синодальный списокъ имЬетъ то преимуще- 
ство предъ вышеозначенными списками ахфакосашц что со- 
держитъ древнШ славянсшй текстъ первыхъ пяти хюедашй 
Ап. Павла въ надлежащей полноте, тогда какъ Охридскхй 
с1Шсокъ, кром'Ь того, что сохранился съ значительными про- 
пусками, изъ послашй Ап, Павла заключаетъ въ себ^ толь- 
ко чтешя субботшя, воскресныя и на Н'Ькоторые дни праздни- 
ковъ, — Сл'ЁпченскШ же списокъ, правда, полнее Охридскаго, 
представляя чтен1я и посл& пятидесят^цы на всЬ дни нодЬ- 
ли, но и въ немъ, также какъ въ Охридскомъ, недостаетъ. 



^) Ниже будетъ показано, что текстъ Апастодьсшй въ нашу руко- 
пись взятъ уже готовый, древн^^йш1&, а не вновь переведенъ съ то1- 
Еован1емъ. 

4* 
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за утратой, многихъ листовъ въ начадЪ, средин^Ь и конц'Ь 
рукописи. 

Синодальный списокъ Толковаго Апостола 1220 года, въ 
сооображеши съ другими, близкими по времени списками, пред- 
ставляетъ чрезвычайно важныя данный для заключешй о 
древнеславянско№ь, йервоначальяомъ переводе Апостола. Не 
^уя(дый мноща пощаЫкашхъ иеправдешй, онъ вообще съ 
зам^чалгельною точност1ю и посл^Ьдовательностш передаетъ 
ЯревкЬйшШ текстъ. 

Не мевН^е важна наша рукопись и въ отношенш правопи- 
оаиш и языка. Лравопиеаше ея-чжажемъ словами проФ. 
Буслаева — русское; но Формы склонетя и спряжешя и весь 
СЕдадъ р^^ (ущЫавыя слова и ц'Ьлыя выражешя отличают- 
ся большею стариной отъ памятниковъ нашей письменности 
не только XIII в., но и XII. Писецъ^ в'Ьроятно, им^^лъ подъ 
рукавш древнбйппй оригиналъ, весьма тщательно удержавш1Й 
вс1^ особенносш древн^^йшаго текста, но уже утративш1й от- 
днчитедьяые призиаюк болгарскаго письма. Впрочемъ, и въ 
сажжь правооисаши встр^чаемъ мен'&е чисто-русскаго эле- 
некга, нежели въ Ёвангел1и 1144 г. и даже въ н^^которыхъ 
ФОрмахъ менЬе, нежели въ самокъ Изборник'!^ Святославовомъ 
(107В г.). Можно сказать, что русское право1шсан1е въ раз- 
сматриваемой зд^сь рукописи отличается не столько положи- 
тельными признанаши русскаго правописашя, , сколько отри- 
цательными качествами, состоящими въ удалёнш отъ перво- 
начальнаго правилья^йшаго начерташя, составляющаго при- 
надлежность древнеболгарскихъ рукописей> '). 

Въ' чОписаши славянскигь рукописей Московской Сино- 
дальной библ10теки> А. В. Горскаго и К. И. Невоструева 
(отд. II: 1, стр. 141-*-1б4) похищено описаше нашей руко- 
писи. Зд^ь обозначено содержан1е рукописи, показана, от- 
части, большая древность текста Апостольскаго сравнительно 
съ перёводомъ толковашя на оный, представлены н^^которыя 



^Ц. 



*) Бусдаевъ, 9. И. „Палеография есБ1е и филологическ1е нате^налы 
для исторш письненъ славанскихъ*^, Москва, 1855, стр. 20. 



- 53 — 
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0ТЛИЧ1Я закдючающаго.ся въ рукописи древняго перевода до- 
слашй Апостольскихъ оть нынЬшняго печатнаго, указано до- 
стоинство перевода толковашя и отм-Ьчены н-Ькоторын осо- 
бенности праврписан1я и языка. Въ указанномъ1 нами вьипе 
труд* г. Буслаева (<Матер1алы для исторщ письменъ. сла- 
вянскихъ>) сд'Ьлано несколько зам'Ьчашй о правописащи на- 
шего списка и представлены въ алФавитномъ порадк*)^ нЬко- 
то^ыя . изъ зам^чательнЁйшихъ словъ и выражен1Й. Въ конц'Ь 
приложенъ прекрасный палеограФИческ1Й снимокъ дерваго 
листа рукописи, работы Шелковникова (л. XI). Снимки съ 
этой рукописи пом'Ёщешд также въ изданш М, П. Погодина: 
<Образцы славянорусскаго древлеписан1я>, (тетр. 1. Москва, 
1840, л. 8 — 9), и въ Сборник* Преосв. Саввы: <Палеогра- 
Фичесше снимки съ греческихъ и славянскихъ рукописей Мо- 
сковск. Синод. бибд10теки> (Москва, 1863, л. КГ.). Краткое за- 
вгЁчаше о Синод, рукописи 1220 г. сд-Ьлано проФ, И. И. Срез^ 
невскимъ въ его трудЬ: «Древше памятники русскаго письма 
и языка> (Спб. 1863, стр. 45 — 46 и 222), и имъ же отме- 
чены разночтен1я Синодальнаго списка сравнительно съ Сл^п- 
ченскимъ въ поел, къ Римл. гл. VII, ст. 1 — 13, въ другомъ 
труд^: «Древше славянск1е памятники юсоваго письма>, (Спб. 
1868, С1Р, 328—^330). 

Воть все, что известно въ &аук1^ объ: етой рупоргасж. 

Представляемъ здесь а) зам^чанк о правописанш и язык']^ 
рукопиоя и б) дсгкавательства того, что текеть Апостола въ 
нашу рукопись взятъ уже готовый, древд41ЙШ1Й, а це вновь 
переведенъ съ тодковашемъ. I 

Палеографичеекгя за1%чен1я. 

а) Начертан1е № употребзшется, кром'& чкетыхъ саоговъ; 
иногда и посл']^ д, н: водю 11 об. мьн№ (^аттоу) 10 об. 102. 

ВЪ^БрДМЮНЪ 12. ИЪ1И1€ШЬН1€1€ 22 об. 

б) ё употребляется вместо № — въ начал* слова: ёванглн1€ 
10 об. бднн'кхъ 12. ётбрн 19 об. ёдвА 26 об. бДА 53. 81 об. 
сгдд 147 об. бВ!!^!! 189. еже 239. 
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в) Т, 8 употребляются довольно рфдко и большею част1Ю 
въ концФ строки, для эконоиш м^^ста. 

г) Встречается, но довольно р'Ьдко, начерташе со (въ на- 
чале слова и въ предлоге б). 

д) Постоянно пишется и (а не и). 

е) Изъ надстрочныхъ знаковъ надъ гласными д, п, 6, №, 
о, и, ю ставятся точка, "^ и", а надъ I, «о, -ь — дв* черточки *. 
Иногда надстрочный значекъ стой1*ь на м'^^ст^ опупценной 
гласной: идпсАТН, ндпсдмнп 2. Изъ знаковъ препинанк въ 
средине отдЬлешя пишется точка, а въ конц*]^/.' 

ж) Словосокращешя употребляются сравнительно не въ 
большохъ количестве. Даже ташя слова, какъ Х|1нстосъ9 Богъ, 
оты|ь» Апостодъ, Господь, БЛАГОДАТЬ, квдмгелнк, м-ьсА1|ь, про- 
|10къ — пишутся нередко впо^ше, безъ обычныхъ сокращен1й, 
напр. Богови 32 об. 236. господа 236 об. Х(1Нстос'Ь 210. 212. 

АПОСТОЛЪ 79 об. 

Фонетичетя особенности. 

ГЛАСНЫЕ ЗВУКИ. 

1. Юсы &, 1к совсемъ не употребляются, заменяясь, по 
русскя, чрезъ оу, ю; А ннчекъ не отличается въ произно- 
шеши отъ в. 

2. Гласные глуие ъ, ь, и чистые д, а, о, €, н, V, оу, ю 
ВЪ употреблавои правильно отличаются одинъ отъ другнго. 
Вогь, однако, вгбсколько случаевъ, доказывающихъ, по ви- 
димому, см1^шен1е твердыхъ и мягкихъ слоговъ: (въ текстть) *) 
6скь)1БН 173. оскьрБМи 173 об. (»асть|^гн 219 об. посдгдють 
102 об. т)1АПб;« 108, 119 об. съд^ааютьса 113. кнмь т«лъмь 
143. иив (киьиго) 107 об. оумотдмъ 102 об; (въ толн.) 
оБЫ&кАметь 155 об. оуиъ 148. 01ГНЫ|а 191 об. 



') Чтобы нагляднее вид'^хь сходства и разности въ правописан1и и 
язык! текста и толковангя, дрнводимъ примеры отдельно изъ об:1ихъ 
частей нашего сццска* 
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Особенно часто о вм. е, ю: {шекстъ) однио же (хат^ Г(?^аV 
<^г) 203 об. одино (гV) 214. нюд-кокн 12 об. нюд«омъ 23. 
121. нбсиокъ 72. лнце мос^око 160. въ монс«ов-к :;аком« 112. 
тнмофибмь 154 об. с^мемомъ (дат. мн.) 211 об., — посл')^ ши- 
пящихъ: къстАкъшом» 33. В1;роуюфОмоу 51. творА1|10МО|( 64; 
(толк.) олнко 97 об. оже 200 об. о геонъ 14 об. 31 об. 
99 об. тнмофбомь 77 об. нюд^омь 160. нер-ковь 168 об. мо- 
нсковъ 218 об., — ^посл'Ъ шипящихъ: глц10м< (дат. мн.) 126 
об. хотАцюмоу 200. прелыраюцюмъ 201. |1(1бдълбжд1|10моу 
230 об. Встр-^Ьчается 6, вм. о: фемд 138 об. (зд1^сь же и 
о фомъ). мефвднн 165 об. Сев-к, т6Б'& пишутся часто — соб« 
2 об. 8 об. 14. 16 об. 62 об. 183 об. ток* 42 об. 71 Ъб. 
136 об. ^ 

3. Глух1е ъ, ь, вм-Ьсто позднМшихъ о, е, правЕльно упо- 
требляются въ КОрНЯХЪ СЛОВЪ, въ СуФФИЕСахЪ и ФЛеКС1ЯХЪ. 

Такъ , 

а) — ^ъ, ь правильно въ корняхъ: пдътн 10 об. 21 об. 
къгдд 11 об. лъжь 19 об. въ:;мь;дн1€ 14 об. ^ьстн 14 об. 
шьпътьмнкъ! 15. скърБЬ 16 об. 26. к)1ъвь21. сътъкноутьсА 21 
об. вьсь 21 об. къннгъ! 23. сътол«тьнъ, тъгдд 25. У11€ть'48 об. 
64 об. хрьБьтъ 55 об. прнсъпъ 56 об. мьсть 63. мъного 76. 
мън1& 92 об. 114. въдовнцлмъ 102 об. къдб 146 об. къръмь- 
уьствнп! 129 об. къто 188 об. Греч. йхро^иатСа передается 
по славянски: дкръвьстнА 23. окръвбствнш 24. 

б) въ суФФИксахъ и Флекс1яхъ: плвьдъ 10 об. прдвьдд 12 об. 
22. прлвьдьнын 13. гр^шьннкъ 20 об. рд^ьньствд 22. снльнъ 
25 об. дховьнъ, гршпьиъ 35. отьць 40 об. соудъмь 16. родъмь 
17 об. :;дк011ъмь21 об. оумъмь 37 об. 

Относительно р-Ьдки случаи опущен1я глухихъ: творца 14 
об. пол^д 19. уто 20. кде 22 об. всь 27. оуп|сднн1€ 25. 26, 
улов^къ 19 об. створнтн 18. внднтса 13 об. опрдвднтсА 207. — 
Вс* эти примеры на употребленхе глухихъ ъ, ь, заимство- 
ваны изъ текста. Въ толкованги также, на ряду съ пра- 
вильнымъ употреблешемъ ъ, ь, встречаются случаи ихъ опу- 
щен1я: усо 50. оудддАЮтсА 200 об. оув^рдтсд 201 об. кдд- 

НАХОуТСА 235. НСПЪЛНАКТСА 239. и т. д. 
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4. При сочетанш съ сдогавш, оканчивающимися на плав- 
ные л, р, х'^'У^в ь, ь^ согласно русскому произношешю^ ста- 
вятся передъ плавными: иъана 21. дъджьмнкъ 12. 40. дълги 
64 об. нбмъАУьнинмн 42 об. нспъдменик 58 об. стъдпн 205 об. 
дългот» 239 об. гъртАмн 21. пьркок 11. пьрвкньцю 43 об. 
оутвьрднтнсА 12. 01(мьртъ (3 ед. прош.) 26 об. зкьртвоу 59 об. 
6 оудьржАИн, тьрпмьствнн 16. въ:;дьраБА1ибСА 206. овьдьржь- 
МН1|Ю 106 об. ^ 

5. Сравнительно р'Ьдко глуххе ъ, ь заменяются чистыми 
о, е: (тексшъ) оврАз^омь 19 об. :;акономь 22, 31. 1а;ъ1комь 
133. смисАОМь 228. мбУь 44 об. 64. дер^неть 26 об. рекоу 35 
об. держитбСА 220 об.; (толк.) даромь 10 об. гр-кхомь22 об. 
^дкономь 31 об. бБрА^^омь 131 об. любовь 198 об. сердьцА 19. 
прнш€ствн1€ 237. дбр:;АЮ1|1б 239. 

Любопытно употреблеше е вм. ь тамъ, щЪ и поздн'^^йшхя 
рукописи обходятся безъ помощи чистаго звука: рбвенн!^ 15 
(ср. рьвбмнш 16 об.) н€нстбА«ньнъ Б'кньць 116. Оба прим]&ра 
взяты изъ текста. — Ж обратно, вместо е и даже * употре- 
блено ь въ слФдующихъ случаяхъ: (текстъ) С01|^Ы€ (вин. ед. 
средн. р.) 25. САоужьннк 59 об. :;вы1ац1н 130. дджь 206; {толк.) 
Аоууь (реXт^0V) 3 об. т)1ЬБоу1емь 195. Боудьть 216 об. €Т|1Ь- 
мАеннш 238 об. ' просвьпвъшбсд; ||вьтоуц1€ 2 об. процвьте 
83 об. цвыбть 165. ОСАЫЮША 86 об. обьц1Линю1 230. 

6. Употреблеше буквы ъ представляешь два любопытныхъ 

Факта Фонетическаго характера этого двугласнаго, изъ коихъ 

одинъ свид^тельствуетъ о исконномъ его сродств* съ ютован- 

нымъ а, а другой — о позднФйшемъ смЪшеши съ гласнымъс. 

Такъ 
а) 'К употреблено вм'Ьсто ш, л: {тексшъ) 1&дъ 21. по баго- 

Д'ктн 23 об. 28. 32. (и вообще очень часто), ъстн 69 об. «мъ 

109 об. «сть 112. Ср. шсть 111 об. пддть 109 об.; {толк.) 

Блгод-Ёть 54 об. 117 ивъдруг. м]^ст., питатнсд 112., (въим. 

ед. женск. р.) одежъ 40. нддеж'К 155., (въ род. ед.) лнц1'к97. 

ра:;к« 11НЦ1Ъ тн о'дбжк 113. ноужъ 107. вбУб)!* овыре 122. — 

и по смЬшешю *& съ е — до пдтьдесдтьнпце 148. ве:; водк 

БН1€ 11 об. :;бмАе 216., (въ им. мн. ж. р.) тьмннц'К 44 об. 
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Бдоудьниц^, кднмьск'ы^ дюБод^нцг 97 об. УАШЪ 123. бн^ ;д- 

ПОПДМ 137 об., (ВЪ вин. В1уЖСК. р. МЯГК. ОКОБЧ.) ТВ0|1Ц« 17 и об. 

о\^'итеАг 80. кид^ъ 86. ст|^онт€лъ 92 об. д^дАтелб 128 об. к 

(гкК, ШП») 216 об. 

б) <к и е, по русскому произношешю, см'^^шиваются: {текстъ) 
Л|16Ж€ 10 об. п|1бдъ 21. премоудр'кхь 12. и вообще предд. 11|1'К, 
п|1«дъ пишутся б.ч. съ е, — У)^бсъ 66 об. тедесьмъ 14. 59 об. 
в|1емд 22 об. 26 об. 169. србБ)10 90. оумрбтп 26 об. N6 Боу* 
Дбте (повел.) 105. мъне 205 об. въ ефбсс 142 об. въ теве 48. 
& €€Б6 58. в-КАН№ 1 12 об. вен БО и€ оуспи^мъ 145 об. о ВСПМк 
187; (толк.) въ мири доуховьне 69. србБро 90. зБ|1етн 108. 
А^бвъ 127. НА средоу 136. къ севе 151. телесА 155. тре^оу 
160. цеил 169. мдеко 228. въфь 69 об. оурод1^ (зват. пад.) 
99 об. с% (=С6, вин. ед. ср. р.) 99 об. къв6ДЪНА1а 169 об. 
нм<вжьство 182. 

7. ПослЬ шипящихъ ж, V, ш, ц| и посд:Ь ||, по свойству 
древнерусской Фонетики, пишутся мягте ю,*111, д, вм']^сто 
древнесдав. оу, д: (шекстъ) слоужю 11 об. моужю 33. ненд- 
внжю 35 об. внжю 37. не дъжю 45 об. уюжюсд 200 об. уюжемь 
73 об. уюдо 187 об. дшю 16 об. машю 25 об. пншю 94 об. 
Кфюфнмъ 16 об. В'Ё)10уюц1ю 24. хофю 35 об. соуфюю 75. 
Н1|1Ю 193 об. С|^Д1|Ю 16. 45 об. оцю 24 об. 141. 236. пьр- 
въиы|Ю 43 об. сдужит^дьмнцю 75. 0Бьдьрьжьнн1|10 106 об. 
слнцю, м||ю 144; (толк.), внжю 37. межю 37. уювьствьнок 
18 об. 35 об. п)^нтъую 35. уюдьно 38 об. ндоуую 75. уюдо 
83. новкншю 3. дшю 21 об. 37. бодьшю 28. п(^ошю 32. 46. 

ОГДАШЮ 75. N6 трСБОуЮфЮ 28. оцю <0П^ДВ1^ДДЮ1|1Ю 44. ТВ0|1Н- 

тбДЬИицА 42 об. т^цА 44. къ овьцдмъ 56. оцд 108 об. 163. 
въ !(Ь)11|дд« 132. шюицА 170. 

8. Изъ друтихъ замЪнешй гдасныхъ однихъ другими лю- 
бопытны: 

а) о вм. а: (текстъ) сотоноу 77. 96 об. 187 об. сотонйиъ 
192. не ^дншн (хата^рсуеТ;) 16. окровоустн» 19. 6к)101еин1€ 
^испорч. ахро^иотса?) 205. ошють 209 об.; (толк.) ШАИнйЗ. 
доже 3. 27 об. 170 об. 109 об. 184. сотонд 14. 77. 96 об. 
232. сотонннаТдмства 33 об. 
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б) О вм. Ъ1, — върод. ед. ж. р: ксдкош 151 об. 171 об. 231 
об. 1еднмо1& 189. 

9. Звукъ н, когда стоить передъ гласнымъ, сокращается 
въ ь: (текстъ) нбУть1о( 14 об. вбньшнновд 54. пыяннцл 99 
об. 11Ы€ТЬ 123. гь1€ 108 об. оуснлыс 147. цр^вью 149. 238 об. 

Т(^вТЫ€1€ 193 об. Б(^(1ТЫ01 199 об. БЛАГОДАТЬЮ 200 об. 233 об. 

234. люБокыо 221. насд-ьдью 230. плътыо 234 об.; (толк.) 
кеньАМПНОКА 2. БЛгооуХАныс 158. трыс 196. Блгоутыбмь 197 
об. Б(^Атыо 199 об. кртьшньско 17 об. хрьстыпни 20 об. 204. 
к(1ЬСтыАне^218 об. жнты€ 209 об. дныс н новом'Кса1|ыа 215. 
кблнуыб 225 об. Ббсмртыб 240. Встр'Ёчается такое написаше: 
хрьстъмк 227. хрьстыАНЪ! 20 об. на ск(1ЬЖАЛьхъ 159. Глаголь 
лнсАтн И производныя отъ него слова нер']^дко пишутся не 
только безъ чистаго н, но и безъ глухаго ь: 1(гАХъ 73. 97 
об. 156. псАША 237. исАтн 178 об. нагана, предъпсАНнк 4 ^). 
иногда съ значкомъ ' вместо опущенной гласной: налсаннп, 
МАпсАтн 2. Обратно, въ глагол* жьдатн глухой ь заменяется 
чистымъ н: (шекстъ) акндоу 148. жнд'кте 124об., (пго.г/г.) жн- 
д-ыь 148. Н€« жндн 62. жндоуфе 124 об. 

10. Въ толкованш встретились два случая русскаго пол- 
ноглас1я: полоненнцн 238 об. о водо:5*=(о баа:^'К) 178 об. 
Последнее слово написано тЬмъ же почеркомъ, что и вся ру- 
копись, но внизу, подъ строкою. ' 

с О^^Г л А с Н Ы Е. 

1. Зубной д, при переходномъ смягчеши, во всей рукопи- 
си ПОСТОЯННО правильно переходить, порусски, въ ж, вместо 
древнеслав. жд: преже 10 об. 12 об. мбжн Д7 об. вожа 18. 
осоужб11Н№ 20 об. къ жАжн 190. ноужи 107. рженнт 189 об. 
со\'Г(1АЖАН€ 236 об. внжю 37. внжь 57 об. 'стрАжемъ 41. оу- 
ГАЖАТН 70 об. съзгнжю 73 об. фАжю 105 об. и т. д. 



') По Шафарнку, подобныя формы: пслты, мднс^мо и т. п. свойствен- 

* 

ны исключительно чехамъ и мораванамъ. (СЬег (1еп Пгзргипд ипс! (1. 
Не1та1;Ь йев СИадоИизтиз, Ргад, 1858," 8. 42. 
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2. Другой зубной т, и сочеташя гт, кт, при смягчеши, 
постоянно выражаются черезъ ф: хофю 35. мофн=(мог-ти) 
151 об. Вместо. древнеслав. штоуждь употребляется, впрочемъ, 
вполне русская Форма: уюя?ь 45 об. 66 об. 73 об. 234 об. 
а въ толковаши, на л. 173 об. написано: с&феУАЮУе, т. е. въ 
одномъ слов* два раза употреблено V вм. ф (отъ глал. б|ре- 
тнтн). Что ф выговаривалось не по болгарски (тт), а пору с- 
ки (шу), видно изъ того, что по м-Ьстамъ ф стоить вм. з^у: 
рАфНненн1€ 5. рлфнню 124 об. 147. нфьлъ 6 об. нфнтАкх 125 
об. нф(1скл 202. 

« 

3. Группа ск, при смягченш, переходить въ ст и С1|: (тенстъ) 
премоудростн улкуьет* 85 об. 162 об. пльткстий 153 об. црь- 
квн кбньхренсцбн 75. пдътьсцн 88 об. |Гбсы|нн 145 об. въ 
стрлнАХЪ лхАнсц1&хъ 187. къ длмдсцъ 190 об.; (толк.) къ кн- 
Анкннстъмь а1Т0Ц« 2. улвуьсПк 4. жндовьст'Б 4 об. въ рнмьсп; 
г|1АА'Ь 5. къ длмдсц'К 2 об. н:^ рнмьсц1&й 4. въ оу;ъ1{'Б м^сп^ 2. 

4. За ФОнетическШ характеръ правописашя нашей руко- 
писи говорить звуковое взаимод'Ьйствхе однихъ согласныхъ 
на другхе сродные, посл'Ьдствхемъ чего бываетъ полное упо- 
добленхе звуковъ (ассимилящя), или в-Ьри-Ье — опущенхе одного 
изъ нихъ. Особенно замечательны случаи опущенк звуковъ 
15, с передъ ^, с, ш, V, 1|: (текстг) б€;а*конл 34 об., ке:;*- 
комьмо 17. 24. рдсоуднтн 99. расмот(1Н 107, 116. Б€ст(1Лхл 148. 
нснлъ! (=изъ силы) 196 об. 197. нутотъ! (==изъ чистоты) 
158 об. нцмеинн 126.; (толк.) Бе;аконьмо1€ 8 об. рлслАБле- 
нъ1|К 22 об. рлсищъ 89. весловд 105 об. Ббславн1€ 121. Н1|«- 

ЛАТН, Н1|«Л6НН1А 126 об. Н111ЬДЪ111А11\ 53 об. 

Изъ двухъ одинаковыхъ согласныхъ или гласныхъ одна, 
для легкости выговора, опускается: ревекл 47. |ёлн11оу 9. 52. 
ИСАКА 47 об. колъноу ВААОвг^ 54. 

Звучное ^ передъ согласною глухою переходить также въ 
глухое с: не того 59 об. вес плода 134. вес пеуАди 106 об. 

Б€С П0МЪ1СДЪ 87 об. Б6СЛ(1АВЬДЬНЪ 2 об. Б€€ ■фОПОВ'КДАЮфААГО 

52 об. вес прбтъ1КАНН1^ 121. Бес кваса 97. бсс кръве 60. вес 
тоут 187. 
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Ь. Какъ евФоничесшя вставки могуть быть отм1Ьчены въ 
нашей рукописи — г: евгоу 185, и д между % — р (одинаково 
бъ текстЪ и толкованш): Нбн^рсубньиыхъ 3. 191. й:^реУ€ 115, 
въ^дрАфбмин 4 об. съвъз^дрАстьйоу 9. въ;А)1ЛстА1еть 41. дд 
въз^рАСтнть 180 об. ра^р1>Ш€НИ1е 9. 105 об. |1А](Д||«шн€а 27 
об. 33. рА:^роушнтьсд 9 об. 23. 30.1141 об. 182. 235. рАа;дроу- 
шенн1е 182. и^дрддьмАп 14. 201 об. н^дрАидбВА 229 об. вы^дрА- 
довАХОМъсд 174 об. н:;дрАВИ€МН1А 177. 

6. По русскому (местному, новгородскому?) произношенш 
иногда V и ч употробляются одно вм*сто другого: (шексшъ) 
уто 188. ннцнмьжб 193. (толк.) ||€мь (=1чемь, м'Ьстн. ед.) 
230 об. ТА1|€ (=таче) 141. коньцьнеш ^ао 143. ал1|ъ (=адъча) 
168. НАрнУА1емо1€ 219. къ овьуамъ 229 об. 

7. Изъ другихъ зам'Ьнешй можно отм']^тить. 

а) ш вм. с предъ пдавнымъ н: нскоушм'ые 198. оувииьнш- 
ютьсА 13 об. 46 об. оупитеннюк рАдн 81 об. 212. 

б) ж вм. ;: оузкьнпкъ 236 об. 240. нжнбго 239. 

в) к вм. г: крАмотъ 225 об. 

г) к вм. х: кртьшньско нмд 17 об. кртппньство 121. крь- 
стыАМб 218 об. Ср. хрьстыАНЪ! 20 об. 204. 218 об. хрьстн- 
ХомъсА 127. 

Примгьчанге. Гречесше звуки въ именахъ собствённыхъ и 
другихъ, непереведенныхъ по славянски, передаются въ сла- 
вянской транскрипцш иногда довольно разнообразно. Сла- 
вянская транскрипщя такихъ словъ любопытна въ томъ отно- 
шеши, что показываетъ, какъ произносились по гречески въ 
данное время н'Ъкоторы.е звуки, предполагая, что какъ Свв. 
Кириллъ и Мевод1Й, переводивш1е Апостолъ на славянск1Й 
языкъ^ такъ и поздн'Ьйшге исправители особенно изъ болгаръ 
и сербовъ — знали греческШ языкъ въ его разговорномъ упо- 
требленш въ пред^^лахъ Визанпйской имперхи. Такъ, изъ на- 
шей рукописи открывается, что греч. о им^^ло. столь неопре- 
деленный звукъ, что оно изображалось по славянски четырьмя 
разными способами: ю, оу, у? ь, а въ начал'Ь слова иногда 
опускалось: въ ёгюпт« 19 об. кюрнлъ 50. Акоудоу 75 (ср. 
АкудА 149). мюро и мьро 158. нюсьскин 238 об. САеудъ 10 об. 
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оулостАСЬ 14. 179. лоурнкъ (т6 ЧХХир^хоу) 3. 111. йдоу- 
^икъ 73. троуфбиоу, т(10уфесо\' 76. доумиАНА СОХи(лиа7) 79 
об. п(1НСко^ла 149. |1|1еАМЪ1 соурьскъиА 203. стоухпшъ 214 
об. 215. кумБААЪ 130. постатн {(л:осгсаси) 188. Греческ. оь, 
01» выговаривались какъ ю: фювню (^01^Г1у) 75. кюа|1ТЪ 
(Коиарто;) 77; о калъ ^, а въ начале слова иногда опу- 
скалось: фу|1ТО\'НДТОвъ (Фортоиуатои) 148. лоумиАНА ('0Хи(Л7гау) 
76; юта въ начале слова также часто не выговарива- 
лась: въ спАиню 73 об. Аоурнкъ 3. 111. скен 49; р какъ в 
и м: кумБАЛъ 130. АМВАкоумА 13.; 9 какъ фит: кднсАВбфь 
87 об. АНАфбМА 45 об. состьнь (11(оа9Ь>]<;), €ОСтоин1А (род. 
ед.) 79 об. 

И такъ, въ правописати Синодальной рукописи 1220 г. 
рядомъ съ чертами древняго церковнославянскаго языка (пра- 
вильное употреблеше глухихъ гласныхъ, различен1е твердыхъ 
и внягкихъ слоговъ) находится немало слФдовъ русскаго на- 
роднаго языка (зам^Ьна юсовъ чистыми оу, К!, см^шеше <& и 
€, мягкость шипящихъ, слЬды русскаго полноглас1я, переход- 
ное смягчеше д въ ж, см'Ьшеше ч и ц). Это — т.-н. руссизмЫу 
характеристическ1я особенности русской редакцш, приспособ- 
леше церковнославянскаго нарЪч1я къ особенностямъ русскаго 
языка. Русская рецензк церковнославянскихъ памятниковъ 
образовалась еще въ XI вЪкЬ. 

свлонвшв и СПРЯЖВНШ* 

!• Что касается до грамматическихъ Формъ, то онф отли- 
чаются признаками глубокой древности. Мы разум!&емъ пра- 
вильное употреблеше въ нашей рукописи двойственнаго чи- 
сла, прилагательныхъ полныхъ и ус'!^ченныхъ, прошедшихъ 
простыхъ — ^длительнаго и совершеннаго, неопред^леннаго до- 
стигатедьнагр. Древшя Формы одинаково встр'!^чаются и въ 
тексте и въ толкованш* Вотъ прим^Ьры: 

а) Двойств, ч. въ именаоръ (им. и вин. п.): не сдоу^'В ди 
89. ов« дт 6 об. поспъшьинкА. съпдгмвмнкА, оужпц'к 75 об.; 

(род. и М1^СТН.) окоЮ Б|1АТ0у 7. двою рАДН ВННОу 56. ОТЪ НАЮ 
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93. дкою съв-кд-ктелю 195 об. 3 женоу ав|1ДШАЮ 199. шпю 
ВА1116Ю 217. (102ККСТК0 двою С€Ю д-ктнфю 218 об. лгАрь н са|н 
рА ОБрА^л Бистл ДВОЮ ^Авътоу 218 об. 219.6 двою ЦАтру 175; 
(дат. и твор.) не роженомА нн съдиавъшемА 47. нмАже 75 об. 
ногАМА 127 об.; вь глаголахг: да в« — помниви 205 об. не 
нмАВ'Ё 111 об. ходнхов«' 195. 1€СТА 127 об. превивАктА, рАБо- 
ТА№ТА 128. по1^г гр-ыем'Ь 1естА н промъиилкием'Ь нами 128. не 
ДАСТА 133 об. иротнвнстАСА 222 ОБ. 11рн1АСТА 128. подожнете 
75 об. и т. д. 

б) Прилагательный полныя: (род. п.) соуфДАГО 8 об. 27. 

ЗПАДЪШААГО 8 об. ];еМЬНААГО 27. ХОТДфААГО, Б0уД8Ц1ААГ0 28. 3 
Др1ЬВЬН1ААГ0 32 об. СТААГО 35. 101. СТрТЬНААГО 37. НОВААГО 39 об. 

еворьнААГо 40 об. нин^ктнААго 41. вес проновидАЮЦВААго 52 об. 

БЛНЖЬН1ААГ0 62. 1АДОуЦ1ААГ0 66 об. 1€АНН0УАДААГ0 81. МЬрТВЪ1НХЪ 

25. 33. 145 об. не хрАИДфннхъ — ;акон1»нъ1нхъ 8 об. ибстьствь- 
нынхъ 13. НАСТАвъшннхъ 26. състАвлен'ынхъ 27 об. достовгрь- 
нынхъ 151. роднтельнъ1НХ'ь 57 об. плътьскынхъ 182 об. ваши- 
нхъ 31; (дат. п.) ];Аконоу оумовьнобмоу 37. нспълндюфюмоу 
232. соуцшнмъ 28. ^аконьнъ1нмъ 21 об. въроуюфннмъ 25 об. 
В'ьдоуфннмъ 32 об. люБДфннмъ, ^ВАнинмъ 43. хитрътмъ 62 

об. ПреВЛАДОуфННМЪ, ВлТътМЪ, 2^АЪ1НМЪ 63 об. ННфННМЪ сты- 
НМЪ 74. КЬ СЪДрАБЪ1НМЪ 70 об. !;ВАНЪ1НМЪ 80. Д0уХ0ВЬМЪ1НМЪ 

132 об. НБНъ1нмъ, з^емниимъ 144. УАстинмъ пеУАльмъ 151 
об. ётериимъ 175. къ рА^оумниимь н уювьетвьнинмъ врАсомъ 
182. къ прненъжмъ 225 об. соуфннмъ въ шфес^ стинмъ н 
върнъ1нмъ 227 об.; (твор. п.) тъмь хвьнинмь 33. еоуфннмь 37. 
стшмь 45 об. 149. 155. въ:;д'Ыханннмн немълуьнинмн 42 об. 
дховьнинмн 74. стъ1нмн 75; (м^стн. п.) о еоуфннмь 8 об. 6 
древьиннхъ 15. вг многъжхъ 28. въ епсенъ1нхъ н въ поги- 
в-кльнъ1пхъ 158. на тАковинхъ 223 об. Блгинхъ 225. на нвеь- 
къ1нхъ 231. 

в) Прилагательный простой флексги: (йм. п.) гр*хъ адамль 
28. ВСАКЪ УАВУЬ оумъ 239 об.; (род. п.) женьскА подоу 14 
об. & :;акона моужьекА 33. ба жнва 49 об. <& многъ л{ 73 об. 
въ:^Аоженн1емк роукъ апдъскъ 159 об.; (дат. п.) БОГАтоу н оу- 
вогоу 11. иепокААньноу ердцю 16. многомъ к1^ъ1комъ25. не- 
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ДОСТОННОМЪ С0уЦ1бМЪ ПОМНЛОВДИНа 14. ДХОВЬНОМЪ, ПАЪТЬСКОМЪ 

88 об. по хсокдмъ 2КНТН з^лпок'кдьмъ 117. слоуглмъ хвамъ н 
сотоиинлмъ 171. црквАмъ бт.Н1ямъ, гдлдтьскямъ 200. нюд^н- 
склмъ 203. смомъ улкуьскомъ 237; (вин. п.) къ тТхо прнстл- 
ННЦ16 2. кидикъ моулгл оумоудремл и лоууыпа 3 :^лоБи винъ- 
ни 3. ноко пропок'ьдаиню, нов'Ьнтю внноу 3. иеутнкА 24; 
(твор. п.) житн1В1Ц1ь слТомь 38 об. премоуАръмь согъмь 70 об. 
съ моуягьмъ мек'крьнъмь 104. з^лъмь окрд^^ъмь 107. ц|вдротлми 
Бнюкми 59 об. 153. колслмн окьулмн 187 об. Акти к'КУьни, 
КНИГАМИ прруьсклмн 70; (жкстп. п.) къ оу^ъцъ М'ьсте 2. ид 

СКрЬЖЛЛЬХЪ КАМАНДХ'Ь 159. ВЪ 1|ркНАХЪ МДКбДОИЬСКДХЪ 175. 

Когда приходится стоять рядомъ двумъ прилагатедьныиъ 
ВЪ одномъ и томъ же падеж-Ь, одно изъ ни\ъ полагается въ 
полной, а другое въ усЬченной Форм-Ь, ч-Ьмъ достигается мер- 
ность и благоавуч1е р'Ьчи:. льфсинн фнАОСофьскъ1Хъ н жндокь- 

СКЪ БАЮД6ННЙ И6 ИОСАОуШАТН 4 об. ВСАКОМу ИОСП'ЬКАЮфеМОу и 

троужАюфюсд 148 об. оумьршемоу "^л на и въскрьсъшю 167 об. 
г) Прошедшк простыв: 

а) Прошедшее иесовершенн(>е продолженной Формы: б«ам1€ 
25. 140 об. нм'ЫАШб 2 об. 24 об. ткорАДте 111 об. 115 об. 

ГАААШб 121 об. ИеУДАШбСД 227. В-КАХОу 136 об. УЮЖАЛХОуСА 

78. ВФДААХ» 109. творддхоу 150. рА:;о\'М1;вдАХОУ 238 об. и съ 

приставкою ТЬ: КААД1^1АХ0уТЬ 163 об. Н€ ^ИД1АХ0\ТЬ 203. Ио 

рядомъ съ ними встречаются и стяженныя Формы: бъхь 131 
об. БАХЪ 203. не В'&ДАХЪ, жикахъ 34. съмишлдхъ 132. прс- 
спмАХЪ 201 об. Г0НДШ6 219 об. Д'ьшпеть 231. б^хомъ 33 об. 
214 об. Б-ксте 32 теудсте 221. Д'ыдхоу 33 об. видАхоу 109. 
пнохоу? прнкАЮУАХоусд 118. слдвАдхоу 203 об. хотдхоуть 123. 

Б€Ц1ЬСТВ0ВАХ01(ТЬ 123 об. АЮБЛДХО\ТЬ 176. ОБАИГАХОуТЬ 181 об. 

201. 226 об. хкдААХоутьсд 182 об, 187. хвдАдхоуть ан сддвАхоуть 

I 

203 об. КААНдхоутьсд 235. Любопытно, что приставка ть для 
3 л. мн. употребляется эд&сь исключительно въ толкованги^ 
где переписчикъ чувствовалъ себя свободнее^ (а не въ тек- 
сте). Замечательна Форма 2 л. мн. нмА1и€те. 

б) Прошедшее совершенное: въ1хъ 85. въ^аюбнхъ 47 об. 
створи (2 л. ед.) 48 об. б'у 54. и:;ъбъ1сть 28. пр'ттъ 3. 24 об. 
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н^дтъ 3 об. въ^АТЪ 5 об. оумретъ 26 об. п|^опатъса 30. нд- 
уд1ъ 175 об. прбДАСть 14. 15. омрлунсд 14. съдгп 34. оживс 

34 об. БЪ1Х0МЪ 33 об. ОБ^ЪТОХОМЪ 26. оупрА^инхомъсА 33 об. 

СЛСОХОМЪСА 42. ХрЬСТИХОМЪСА, НДИОНХОМЪСА 127. НММТ6, 110- 

сАоушАсте, предАСТб, пркдъстдвнсте 32 и об. вишА 21. п)10Саа- 

ВНША, ПОХВДАНША 13 об. н:;ммншА, ОБоуродкшА 14. 

в) Прошедшее сокрагц^нное, съ стяжешеиъ корня: ^гхъ 172. 
«хъ(=1АД0хъ) 186 об. р'кхомъ 5 об. 21. 'ёша 117. 

г) Есть сл^дъ и другого прошедшаго сокращеннаго, безъ 
X и ш( = 2 аор. греч.): и пАдоу (= лддошд) въ кдммъ диь 
ЦП третыбм» дбСАТь тысАфЮ 117 об. и 118. Любопытенъ 
зд^^сь и самый счетъ чир4[1ггедьныхъ. 

Сравшггельно гораздо р1^же простыхъ прошедшихъ упо- 
требляются прошедш1я описательныя. Он^Ь составляются изъ 
причаст1Й съ вспомогательяымъ глаголомъ, который по вгЬ- 
стамъ уже н опускается: а^ 1есмь п)1НПА1| 194 об. ^екдъ 1есн 
28. прншьАъ ксть 74. въ йесть (^а^дмндъ 60 об. оБ^дтндт 2 об. 
створндъ, мдписдлъ 4. пока:;дд1|, оудоуундъ 5. бъ бо иит пвидъ 
13. и:;БрАДъ 84. 

д) НеопредЬлешюе достигательное: N6 лосдд во мбие хь 
крьстнтъ нъ вдговкстнтъ 82. н въстАША йгрдтъ 117 об. нде 
н;ъоб)1а;нтъ л6Т(1Д 202 об. въ!;||тн — П€Т)1Д внд%тъ 203 об. пре- 

ВЪИНДОШД СЪГДАДАТЪ СВОБОДЪ! НДШбВ 204. 

2. Изъ глагольныхъ Форнъ заслуживаютъ еще внимашя: 

а) 1 л. ед. наст, въдк 35 об. 154 об. 185. 191. Ср. в%мь 
191. 

б) 1 л. мн.— 1€смъ1 42. 70 об. 72. 61. 89 об. мсми 220. 
дд оувъмъ! 87 об. въм^ 107 об. мъ1 тьрпнми 152. постидн- 
мъ1СА 179 об. САоужнмъ! 180 об. Ср. нмдмъ 25 об. 61. 88. 
165 об. 1€смъ40. нешсмъ 214. въмъ 42 об. «мъ 109 об. и — и^смь 
31 об. в^мь 108 об. 

б) 2 л. мн. — в(1ЪЖАТ< (А=А1е?) 120 об. 

Вместо 1есть читается иногда сокращенно 1е: шожс № д^по 
42 об. тАко № мот вод|д 12 об. уто к вода бжню1 60. 

3. Довольно употребительна сокращенная Форма причастш 
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прош. времени: маьса 2 об. п^ложь 3. се^ь 3 об. и^бмЯь 
208 об. посдакь 231. ^А^д^оушь 235. оул^ажь 235 об. 

4. 11ри<1аст1е настоящаго времени ц^которыхгь первообраз- 
ныхъ гдаголовъ оканчивается, порусски, иа а, вм. Ъ1: ;о&а 
92. 99. 118 об. жнкдп 87 об. Н€ мргя 213. Вс1^ эти ру«ек1я 
Формы употреблены въ толсовалш. 

5. Иаъ падежныхъ окончащй любопытны: 

а) м. А, А, «, е вм. древнеслав. иосаваго л въ род, ед. и 
им. мн. ж. р.^ также въ вин. мн. ;иуяЕ. и ж. р. мягкихъ окон- 
чашй: (род. ед.) стъ1М1А 10 об. клТостъ1Н1А 21. дша мошт 54. 
УАША гнА 119 об. лшеницА 143. & ^емлА 145. коласк016а229 
об. пнщ 97; ноуж« 107. ^емлб 216. до пдтьдесдтьнн1)б 148. 
м^ &0А1в БН1е И об.; (им. мн.) тьмниц« 44 об. юлнньскш 
ЛЮБ0АМ1|1& 97 об. УА111« 123. бн« {^Апокгди 137 об.; (вин. мн.) 

А0САДНТ6А1А 15. ОБрМАТеДП ^^АОу, N6 АЮБНТеАКЦ Мб КДАТБ0Х)1А- 
ННТ6Л1А 15 об. Б«||уЮ1|1А1А(=:|рАМ) 22. ШТА^А ТВ01А 54. ТАЖА 

99. своо1 моч^жА 137. тбо|11|« 17 и об. 01^уитед1 80. кна];'& 86. 
№(=», ихъ) 216 об. 

б) Наращеше ов, ев нъ дат. ед. и «им. мн. муж. р: нюд|1- 
овн. 1СЛНМ0БН 12 об Бвн 21 об. 209 об. 1гвн 67. хвн 69. П€- 
тровн205об. моужбвн 33. 102. гр-кховн 30 об. одтАревн 113. 
^Аконовн 208. СН0В6 40. 

6. Отм-Ьтимъ некоторый Формы сравнительной степени: лоууь 
(беХтюу) 3 об. лоууе 107. лоуун 214 об. воле 11. мьн1€ 10 
об. 102. ВАцде 62. д-епл& 99. дипанн 107 об. стАр1;н 2. кр'ьпдь- 

Ш€ 2 об. ВАЦ1ЬШ€1€ 40 Об. 

ВъшОбразованш именъ существительныхъ нельзя не зав|:^тдть 
особенной наклонности къ окончанш ствн№: БЛгодАрьствню 
11 об. въ подоБьствин 23. 30. 38. батьств11€ 56. 16.175. 231. 
228 об. тьрпмьсткнн 16. тьрп^лнвьствню 223 об. по жбстоуь- 

СТВНЮ 16. М€В«рЬСТВН1€ 19 об. БЛЖбНЬСТВНШ 24. со^ктьствню 

41 об. рА:;мь€твню1 52/мек'крь€твн1€Мъ 57 об. въ федрьствнн 

61 об. ВрАТОДЮБЬСТВШеМк 61 об. СТрАНЬНОДЮБЬСТВШб 62. БДДУЬ- 

ствнп 63 об. 231 об. црьствнк 69. лрруьствУю 130. въ доу- 
вдвствнн 162 об. н:;бъ1тъ?ьствн16 177. въ велнуьствнн 178. 
231. днхонмьствию 179 об. въ жидовьствт 201 об. гьствнп1 

ДРЕВН. ХиАБЯНСК. ПЕР. 5 
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ОБ,ДЬЖатИ, ПОДЛГОДНТИ, «€П0АаГ0Ж€11И1€. — оу^(к 

ИАКО бвАьжати (аиухата|ЗаЬс1у) ибМОфьнинмъ 70 об. — польза 

поАДгоднтн (а^7>^ата^а^VЕ^V) нмъ 178. — ТЪ1 же ни до Е^дгпкнъ 

снедАгожемнк! Зстоупншн (неточно перев., Греч, си (^^ оО^г 
а)^р» |Зр(0[/.ата)V 'а1гоу7]<у <уиуxата^За^Vг^<;) 110. 

О) к Ы|1 НЧ1 Л. — НЮД'кЮМЪ €ЪМЪШЛ|01|1НМЪ «№1|1|1ИИ0у ('^О X0^V6V). 

о:;вмьствокднн №. — скъ|1БН ж6 НМД |»а;;Ану||НО шддкть. 

ТЬММНуЪ. К€|1НГ'Ы. О^еМЬСТВОВАИИМ {1^0рш) 44 об. 

<ок|»АК1тнс д. — (гААдти) въсхифбни вишА & и^кимхъ. шко 
трл^апсж (игр1т1а^са^а1) 199. 

ОКОуШАТНС д. ^3 €ЪК|»АЦ16НН1А В|»6М6Н€ 0К0у111А'1€ТЬСД (7161- 

ростам) н САДСТЬ отъскфм 105 об. 

|0ст|»о у1Атн. — мйквъ жндоу веднкоу п^'ттн оуумтбдьствоу 

йхъ (|кт|1оуп1|€мо\' (т^<; 51<?асхаХ1«^ аОт^оV аV*трро(16V^)(;) 2 об. 

йт о к ъ. — въ кнАИкийст^мь Ш01|« ') (тф о^&осХ[ха)) къ Щсг жн- 

вин 2. 

о т ь и ь. — дпдъ БО н смовьнд и отьнд (та той тсатрб<;) лоииш- 

дд1бть 100 об. н шжб нэтьид снвнд гать, ллкъ! же смовид н 

4 

сетьмд ГАТЬ 196 об. 

н А н ||1 Д. — д 1еже къподовии тд^мьид прииестн садко1с воу- п|1н- 

носъ 1€сть ПАНфД (т6 ауе^V еат1 тгара1тХу)51а) 14. 

п А н ||1 е в д т н. — ПАН1|1ЮЮТЬ (^\)^ор6роиV) нюдън 23. 

П А Н 1|1 Ь N Ъ1 Н.— ТДУ€ ПАН1}1ЬМ«е-СА0В0 НМДТЬ (^1С17гХ/^ХТ1Х0Тера) 

Хбуо) хб'/р7)таь) 29 об. ^ 

п |1 « т н т н. — нев'кроушфнмъ же моууеннкиь л|^етнть {^^(кеХ) 

евднгАН1€ 12 об. 

п о V с то ш ь. — есть во саово и «(м^м*» рд^оуид. нж^ 1есть 

поустошь (т] фХиарСа) 80. 

п ы|1 е в д т н. — ндте <д нЕспов^ддюфнйхь Бе:;м'кстьно ньфевд- 

хомъ (е^о)0•а[x8V) ГАТ1 29 об. — пьфевдтн употр. также на лд. 

62. 106. 114 об. 

^ е т ь. — |1€ть (^7^XоV) в«1|1Л нмоуть 50 об. ^ 



^) По Шафарику, слово отокъ принадлежитъ исключительно Словин- 
цамъ, живущимъ въ Крайн*]^, Штир1и, Хоруташи (йЬег (1. Пгврптдипй 
ё. НетаЛ (1. бк^оНИзтиз. Рга^, 1859, 8.33).' 
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СТРАДА. — пко N6 ПО ст^дд* (ха(лат(0). НАИ по иси^шмшяб 
ДЛСТЬСА нъ кнкю клгдтню 18. 

СОуБОТЬСТВОВДТ Н. — ЮЖе €дБ|11;;АТИ€А СО^БОТЬСТВОВАТН (тоО 

с^а^З|Зат^Сг^V) 27 об, 

СЪБ0|»НЪ1Н. — ДА СЪБ0|1Н01€ ВЪСК]^НН1€ {ж'хдоМУ.гу аVаатx<7^V) 

€тво|1Нть 140. 

с ъ А о г ъ. — гфбже съАОГА (хата^оХ'?|(;) мн|10\' 227. 

€ЪП^НСТ|^АНЪ1Н. — (ПАЪТЬ ВЪСТАЮТЬ) КТОМО^ N6 И0€А1|1Н 

моуд|^овАннн съ11|»нст|^АН'ЫНХЪ ([/.У]хгт1 то (^р6^г^1к(х феро'^оа то 

11п:аЩ 145. 

с « т ь N О. — Сктьио (тгХо(;) п|1€Аьстиша€А 78. 

т |1 е т И N А. — въсхъ1ТНСА до т|1€тнну НБ€€(гсо^ тр1тои оОраVоО) 191. 

ТОуНЬБН!;Н А. — все БА^ОДАТЬНАП Т0уНЬБН:;НА ((^(Ор&ас) ксть 11. 

тъсноутнсА. — нин^ тъснетьсА {(^иок^ЗлСа) оут^шАть м 
102 об. 

ТАКАЪ1Н, ТАКАОНМбННТЪ! Н. — ВЪ НСТННОу БО Г1кМ0{равН0у 

соошвгьтствеино) б*» юмоу ймА 3. — носнфъ ТАКАОнменитин 

ОЦЮ (6[ла)уи[ло^ тй тгатрь) 111 об. 

ОуСОБЬНЪ! Н. — ТЪГДА »!€ МАТбЖЬ БЪ1 ВЪ Г|1АД'К ОуСОБЬНЪЖ (IV 

81 тй [летали, ста(Т1<; т\^ хате1Ху]'^а т^^V 7^6X^V) 3 об. 

УбСМОБНТЪКЪ. — МНОГО же ПОХОТ'КША МАСЪ. УбСНОВНТЪКА 

((ухоро^а) 117 об. 

<Приведенныя зд^сь слова и выражешя — скажемъ* опять 
словами проФ. Буслаева — достаточно свид-Ьтельствують о глу- 
бокой древности первоначальнаго текста, съ котораго быль 
переписанъ этотъ зам^Ьч«1тельн*йш1й памятникъ нашей пись- 
менности. *)> На значительное по ^времени разстояше нашего 
списка отъ его подлинника указываютъ нетолько частыя 
ошибки писца, но между прочимъ и то обстоятельство, что 
нередко рядомъ съ греческимъ непереведеннымъ словомъ ста- 
вится его славянская зам'Ьна: въ 11еоБ|1'к;АННн въ ак|>овьстнн 

9 об. НКОНОМЪ! СТ|10НТ6Л'к 92 об. ПрОКАННАЮТЬ АНАфбМАТН!;Н 

125 об. довоАьно тАковомоу лока:;нь е1тты1Н1А сн 156 об. 



') Матер, для ист. письиенъ Славявскихъ, стр. 22. 
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В^Миюи отношен!^ Ьлавянскаго перевода пнств Апб<:толь(жаго N 
толкован1я на оный въ Сунод« рун. 1220 г. 

, Переводъ Апостола на Славянск1й языкъ совершенъ Свв. 
Кириллош> и Мевод1емъ въ пол. IX в.; толкован1е на текстъ 
Апостола явилось въ славянскомъ перевод15, иесомн'Ьнно, позд- 
нее. Важно, между прочимъ и для истор1И духовнаго про- 
св-Ьщетя славянъ, просл'Ьдить отношение пероводчиковъ тол- 
коЬанГб къ библейскому тексту, т. е. брали ли переводчики 
толковашй уже готовый текстъ, или же вновь переводили и 
самый текстъ библейсшй рядомъ съ толкованхемь. Такая ди- 
лемма должна была представляться каждому, предприримав- 
шему славянсшй переводъ толковаихя на библейск1я книги, — 
Переводчикъ толкованхй на послангя Ап. Павла, содержащихся 
въ Сунод. рукописи 1220 г. не переводилъ вновь Апост9ль- 
скШ текстъ, а взялъ его ц-Ьликомъ готовый, изъ древн^йшаго 
перевода *). Отъ этого часто одн-Ь й тЪже Гречесшя слова 
передаются совсЬмъ иначе въ толкованш, ч'Ьмъ въ текст'Ь. 
Такой разности между обеими частями нашей рукописи не 
могло бы быть, если бы вм^ст:]^ съ толкованхемъ былъ вновь 
переведенъ и текстъ послашй Ап. Павла. Чтобы оц-^Ьнить по 
достоинству* разности въ славянскомъ перевод'Ь текста и тол- 
кован1я, необходимо привлечь къ сравненхю друпе древн'Ьйшхе 
списки Апостола и посмотреть, насколько эти посл^дше под- 
кр-Ьпляютъ славянсшй текстъ Апостола, содержащ1Йся въ на-х 
шей рукописи. Мы приняли въ соображете древн-Ьйшхя руко- 
писи Апостола: Охридскую и Сл^Ьпченскую XII в., Струмйц- 
кую или Македонскую XIII в. а равно и вс* списки Апо- 
стола, описаше которыхъ ниже сл-Ьдуетъ, и пришли къ твер- 
дому уб-^жденш, что текстъ Апосшольскгй въ разсматривае- 
- - 

^) Пербводчиш! тодБОванШ различно относились къ библейскому тексту: 
одни :^нозь переводили и самые: текстъ, какъ напр. переводчикъ тодко» 
ваша. на пророковъ по Сгнод. спискамъ XVI в, №Л11 78 — 81 (см. у Гор- 
скаго и Невоструева, П: Т, стр. 114 — 116), друпе брали древнШ текстъ, 
но при переводе толБован1Я значительно его видоизменяли, какъ напр. 
переводчикъ толкован!^ веофилакта па Еваигелхя по Сгнод. спискамъ 
XVI в. № 87—91 (см. у Горскаго и Невоструева, II: 1, стр. 132 и сл-Ьд.). 
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вюй рувопие1н— тоть те самый, древн1&йш1Й, какой содержится 
въ лучятхъ и древн']^Й1пихъ спискахъ Апостола: Охридоконъ^ 
Сл']^пченсвомъ, Македонскомъ и другихъ, — тоАКОвате же, ва^ 
СКОЛЬКО д въ немъ яовторшотся слова текста, представлаетъ 
переводъ новый, свойственный бол^е поздшшъ списканъ. 

Шкоторые прим^^ры неодинаковой передачи въ нашей руко- 
писи однихъ и гЬхъ же греческихъ словъ въ шенсшгь и тол- 
коеанги на оный приведены уже въ Описан1и А. В. Горскаго 
и К. И. Невоструева (Отд. II: 1, стр. 146—147). Мы по- 
дробно сличили славянск1й переводъ текста Апостодьскаго и 
толковащя на оный съ гречесвимъ подлинникомъ по рукописи 
греческаго тодковаго Апостола X — XI в. (Моск. Сгнод. библ. 
№ ХС1Х, а по каталогу 1823 г. Л* 98), и представляемъ 
зд^^сь результаты этого сличен1я.- 

Дв* части Толковаго Апостола 1220 г: текстъ Апостоль- 
скгй и толкованге на оный р-Ьзко отличаются одна отъ дру- 
гой неодинаковою передачей однихъ и тЬхъ же греческихъ 
словъ. При семъ или 1) для передачи^ греческаго слова въ 
толкован1И употреблено совсЬмъ иное слово славянское, Ч'Ьмъ 
въ тексте, или 2) употреблено слово отъ того же корня, но 
иначе образованное, или 3) переведены н-^Ькоторыя слова гре- 
ческ1я или вообще чуж1я, которыя въ текстЬ оставлены безъ 
перевода, наконецъ 4) въ то.1Шованш приняты н^Ькоторыя иныя 
гречесшя чтен1я (варханты), отличныя отъ тЬхъ, каюя приняты 
въ славянскомъ перевод'Ь текста. 

Представляемъ на все сказанное примеры. 

1. Греческхя слова, перезеденныя зъ толкованш иными 
словами^ ч*мъ въ текст*. 

Римл. 1, 2, л. 10 об. ура^)а1 переводится книги: »€Ж€ 
ок-ЬфА лрежб п^ркъ! сконмн къ кпнгАХЪ сттлхъ (^V ура- 
<рос1^ ау1а1^), а въ толкованш — писанию: л 1€же въ п н- 

С л N Н и (IV урафЛ^). б1кЛ1А№ТЬ К\К0 N6 ТЪКМО ГЛХОУ 11(!рЦН И1| 

н пиСАхоу. Также и Римл. 15, 4, д. 71. 1 Кор. 15, 3 — 4, л. 
138 и об. Равнымъ образомъ, ура^у), ура{Л[ла перев. въ текст* 
к н и г и, въ толк, п и с АН и № Гал. 3, 22, л. 213: ;АТво|^нП1Д 
к и н г Ъ1 все подъ г|1'кхъмь, — въ толк, лнсаинк (^^ ТР<зс?^). 
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Римл. 2, 27, ли 19: н бсоудить ^днтедьмап ок|м>воуст11— 
т€Бе соуцмго к и и г А м н (^1^ ур(х(Л(лато(;) н €м;^«1(Д1и11см|| л^е- 
стоупьинкА !;акоиоу, — въ тодк ур^Р-Р*^ — " н с А и и №. 

Вс* древше списки Апостола до XIV в. въ которыхъ на- 
ходятся вышеприведенныя вгЬста (Охридсюй, Сл*пченск1Й и 
друпе 1-й редакцш) переводятъ Греч. 7?^?^'^) ТР*?^<^ ТР*[^[^^ — 
к N н г Ъ1, согласно съ тенстомъ Толковаго Апостола 1220 г., 
а толковаиге въ той же рукописи передаетъ означенные Гре- 
чесшя слова согласно съ поздн^Ьйпгами списками Апостола и 
съ нынЬшнимъ печатнымъ текстомъ. 

Тоже должно сказать и о всЬхъ сл^дующихъ за симъ слу- 
чаяхъ несоглас1я въ перевод* толкован1я и текста: всюду 
тексшъ предсшавляетъ дрееигй переводъ^ подкргыгляемый 
древнгьйшими и лучшими списками, а толковаиге — новый^ 
свойственный позднгьйшимъ спискамъ. 

Римл, 1, 8, л. 11 и об. гО)^ар^(ттгТV перев. х к л л и т И, авъ 
толк. БЛГ0ДА|1НТН, еО/ ар1ате1а — б лгодАрбмнк: льркок 

Ж6 ХВАЛЮ Б А М01€Г0..., а ВЪ толк. 1€СТЬ БО 3 БЛГ0ДА|1€- 
N Н 1А ЛОДОБНТНСД. БЛГОДА^^НТНЖС N6 ТЪКМО О СКОНХЪ НС- 

прАВАбНННХЪ. нъ н О Блнжьннмь — ^ат^V уар ^^ бОу ар1ате1а<; 7:ро- 

(Д-атсоу, аХХа хаь йигр тйу той' 7гХу)010у» 

Также и ст. 21, л. 13 об. г^11)^ар1(г:у)(тау^ — п о х В А д н т А, а 
въ толк, въ ннхъ же бъ прослАВНТн или блгоаа(^нтн. — 'аV^' (ЬV 
уар 18ц 8о\Асои 'ха1 ейуар1атт]<?а». Ср. Римл. 14, 6, л. 67. — 
1 Еор. 10, 30, л. 121. итггр оЬ еусо еОуарьатсо — о Нбмь же 
д?ъ ПОХВАЛА ю — въ толк. БАГ0ДА|1Ю» Ср. 1 Кор. 11, 24, 
л. 123. Одинаково съ этимъ, у; еОу арьате^а въ текст* — х вала, 
ПОХВАЛА, въ толк. БЛгодАрени1€ 2 Кор. 4, 15, л. 164 об., 
и 9, И, д. 180 об. — 1 Кор. 14, 17, л. 134 об. аи.(хЬ уар 
хаХй; еОу аркуте!*;— ТЪ1 оуво доб(^1& х в а л н ш и, въ толк, та 
оуво деБ|>« БЛгодАрьствнтн.— ^ ^ор. 1, 11, л. 153. да вднць 

МНОГЪ ДА|>0БАНН1€ №№6 ВЪ НАСЪ МН0ГЪ1МН ПОХВАЛЬНО БОу- 

д е ть (^Ох^аргаг/)^г,), — въ толк, дд въ мно;|;'Ь лнцн— бдгода(^ь- 
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Переводъ Греч. 20)(^(xрк(^^е7V, ^(^у(лр%<т1л славянскими х в а- 
АНТ и, хвал А — древнШ и, можно принять, переонач^иьныщ 
такъ какъ этами именно словаки переводятся оаяаченныя 
Греч, слова во всбхъ древнихъ спвевахъ 1-й и 2-й редакцШ* 
Переводъ тЬхъ же Греч, словъ слав, благодаришщ благо- 
дарете — бол^^е позднШ, принятый въ Чудовскомъ (Свят. Але- 
кс1я) спис1г]Ь Новаго Зав'бта и въ яыя^шнеиъ печатномъ текст^^. 

Римл. 1, 9, л. И об. р1арт1>(; — с ъв^дитбАц въ толк, п о- 
€ А о V X ъ: овиуьм^ ба лостАВАшеть 110СЛ01^ха ([хартира). 

1, 25, л. 14 об. сдоужишА плрп пдуе тко|1ЦА, въ толк, паус 
15 й ж нтеА1А.(1гара тоу хт1<у<зсута). 

Ф0(71^ переводится въ текст* |^ о д ъ, въ толк, кстьство; 
6 (р1;а1х6^, 6 'гх (рг^сгю^, о тоО о^^а^у.о^^ въ текст* — 11 о д н Т € Л к- 

МЪ1Н, (ЮДНТбДЬСКиН, въ толк. 1€€ТЬ€ТВЬНЪ1Н, б 

кстьствА. Такъ, Римл. 2, 14, л. 17 об. п^ицн не шисуфв за- 
кона р о д ъ м ь {(^Оаеь) :;аконъ творАТЬ. Толк, соуфиихъ № с т ь- 
с т в ъ м ь помыслъ! нмоуфнхъ къ п|1авьД'Ь тво(^снт (непра- 
вильно перев., Греч. тоТ^ тг|с фбогсо; Лс1у1гу(хо1<; у рсоаеуос; 1гр6; 
51ха101грау1а7). — Ррмл. 1, 26, л. 14 об. Ж6НЪ1 же оуко нхъ 

НЗ^М'кННША |^0ДИТ6ЛЬСКНЮ ПОДОБОу въ НбрОДНТбДЬ- 

с к о у ю — (^^ет7^XXа^аV тг^V (^итщу у р^^б^V 11<; ттг^у /лара ф6(^^V. 

Толк. НМОуфВ ОуВО б 1€СТЬСТВА €М«111еНН1А ПОДОБОу Н1и%- 

НИША Ю — ?)(^ОVте^ уар Чх (рбоггих; [л^^^V 70[Л1(Х07 [^^ет^;XXа5аV ^\}ГГ{^, 
Въ толк. л. 13. Ь ^у^(з\жо^^ л. 14 об. 6 ^х (рисгЕсо^ переводятся 
1€СТ1|СТВЬН'ЫИ. — Римл. 2, 27, л. 19 у; Ы ^1><тг(о^ ахро^'^тоа 
въ текстЬ |10днтбАьнАП ок|10ВО\'€ТН1А, въ толк. (О т ъ 
1€СТЬ€ТВА Нбовр'к^АННК. — 'Римл. 1, 17, л. 13. о ТОО (риспхоО 
перев. въ толк. 1€СТьство: жлнномъ же 25 № с т ь с т в а въ 
то^ же 1С ХСА В'Ь(^оу — тй 81 ^ККкт^х^ 'ех т^<; тоО фиаьхоО е{^ т^V 
10 5^0 7^^ат^V, 

Въ текспыь имбемъ несомненно древн'Ьйш1Й, первональный 
Славянсшй переводъ Греч, словъ: фбак;, 6 (риаьх6<;, 6 'гх сри- 
сео)^, 6 тоО <риа1хои: точно также переводятся означенный Греч, 
слова во вегьхъ лучшихъ изъ древн*йшихъ списковъ 1-й ре- 
дакцш. Напротивъ, толкованге предлагаетъ иной новый пе- 
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рёв^Ьдъ, свойственный Чудовскоиу списку и спяекдМъ АоосФМа 
XV в., принятый и въ яын'1иатсхю печатную Бнблио. 

Рымл. 2, 22, л. 18 и об. с к А |1 г д о г А С'А НДОМ' — & ^(^еХиа- 
(т6|X€Vо^ та 111{ака, Толк, идолъ гкоушА1€Тбс а — т<х й§алкт 
|3(?еХ6гТ(Уев^€. 

2, 23, л. 18 об. I^т((x^!^&^V~д о с а ж а т и: н^тоунмиикиь 2(А- 
комд коу д о с А ж а № 1н н— тоу «^еоу от^АаС^ц. Толк. 110ут<^ мъ1И1€ 
||(№€тоу||анн1^мь свфьстккютн {^1Цк^X^^\^:,) з^аконъ н с ъ- 
Б в 1|1 ь с т к н П1 я Ж6 ('7^^VатI|xа(е^(;^ и с А. 

2, 26, Л4 18 об. и 19 Хо^коОт^аатш л {^и 7Т 6 т ьс а О, въ 

толк. КЪМ«11НТСА: ПКО КЪ 0Б|»'к;АИ111€ КЪМФННТСД & БА. 

Ср. 4, 9—10, л. 24 и об. 

3, 3, л. 19 об. Т1уе(; — е т € |1 н, въ толк. N "К 1| н н. Ср. 3, 8 
л. 20 об. Переводъ Т1^ — с т € (> ъ предпочтительно употре- 
бляется въ древнихъ югославянскихъ и глаголическихъ руно- 
писяхъ ^). 

3, 4, л. 20 н л (^ е п |к и 1и и (71Х1^(те((;). кънегдА соуднтн тн 
Толк, н ДА 110Б«днть (Ьа V^xу^а7)) НА соудк улккъ!. Впро- 
чемъ дал'Ье ц въ толкованш V^/а перев. пр€|1Н|>А1€ТЬ. 

3, 6, л. 20 6 хо(У[хо<; — к ь с ь м и (> ъ/ въ толк, просто: 
мн|»ъ. Ср. Римл. 5, 13, л. 27; 1 Кор. 1, 21, л, 82 об. и 83; 
6, 2, л. 98 об.; 14, 10, л. 134; 2 Кор. 5, 19, л. .168 об.; Еф. 
2, 12, л. 234 об. Прибавление м-^Ьстоименхя к ь с ь къ слову 
ин|1Ъ (греч. ж(^^5\^о<^ предпочтительно встр-Ьчается въ древн-Ьй- 
шихъ рукописяхъ, какъ-то будетъ показано ниже. 

3, 7, л. 20 об. г^ АХчОеьа ^1^ер^(7се^^(^ЕV — нстнна н ; б Ъ1 с т к, 
въ толк. н:;оБнлокА. Ср. Еф. 1, 8, л. . 228 об. 

3, 19, д. .21 об. ДА ИСАКА оустА сът.ъ к н о у Т ЬС А — ^Vа 
тгау ато(ха 9?*ТТ|* Толк, да ввлнкор«УНКА1А ^АгрАДАТСд 
о\стА — Ъса тйу [хеуаХорру)[лЬ(оу Атсофрау^ та ат6[хата. 

3, 26, л. 22 об. 51ха1017 — б п р А к д А т н, въ толк^ о п р А- 
к л 1А т н: се шденнк прАКьд'Ь — о п (^ а в д п т н (тЬ ^иаюТу) К1;- 



^З-Въ рукоииси ошибочно нааисд.но: преутесл. 
') См. А88етапоу 1И Уаикапзк! Еуап§еИ81:аг, 12(1. Гг. Вас И, 2адгеЪ, 
1865. 11уо(1 0(1 V. Ха^хоа, 81г. ЬХХХ. 
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рою СНА свет ЛЮДИ коу. Гкщ* образонъ, Римл. 5^ 16, л. 28 
об. ^1хяско(Аа--н» II || ^д в А А и те, въ тодв« он (^ д в. л 6 м н 1е; н 
въ опрАвДбнйй {^щ <^1хк&«ор(.а). 1еже меть въ п|11№ЬАЭ\' 
(е^с б^xак)96VУ)у) вед прнведе. 

3, 31, л. 23 хатар'уоОр^еу — 1| д ; о |1 А 1е м ъ. Тодк, xат0(руе(— 
(IЯ;д|IОVIпл№ть. 

4, 18, л. 25 Диц — о у II ОВД! и и 1С, въ толк, иддвжд. 
Также и 5, 4 — 5, л. 26; 8, 20, л. 41 об. 42 и об.; 12, 12, 
л. 62; 14, 4, л. 71; 14, 13, ^л* 72 вв.; 1 Кор. 9, 10, л. И1 
и об.; 13, 13, л. 132 и об'; 2 Кор. 3, 12, л. 160 об.; Гад. 
5, 5у л. 221; Еф. 2, 12, Л1»2М об. Иод; образомгь, 2 Кор. 
1, 13, л. 153 об. Ю^тлСм — о у и о к л ю, въ толк. N д д и ю с а. 
Первый п^ево/^ несомн^шю древн^йшШ и первоначальной, 
такъ *йа«ъ Онъ содержится во вс^Ьхъ р^ревнихъ опискахъ 1-й- 
редакщи (а также въ списка хъ ХУ в. и въ нын^шнемъ'* пе* 
чатномъ тенс'1*);посл*дтй те пвреводъ свойственъ руссйиМъ 
епискамъ Апостола XIV в. образующимъ 2-ю редаг^цш» Апо*: 
сто льскаго текста. 

7, 1, л. 32 об. 33. ^^«к^пъ оустоить улккоу' — ^ ^о^ос^ 
хирсеиЕ1 той ч^VОрсотгои. Толк, «и :^(\ттъ ндмн к л от д *& 1е т % 
(хуриббс). 

7, 18, л. 36. КОЛА во 11(^Н46№М1Ъ Ш1 — то уар Ы1ну тоа- 

раХЕ1ТА1 [ЛС>1. ТоЛЕ. № Ж € X О Т И Т I МИ К«фД. ЖСТЬ МИ — ТО 

веХе1У, <ру)су1у, еать [лои Переводчикъ толкован1я, очевидно, же- 
лалъ вакъ можно ближе, буквальн*е передать греч. то О г- 

8, 6, л. 39 тЬ <рр6уу)(л^ т^(; (тархо^ — моудрость плъть- 

с к Д 1Д, въ толк. СЪМЪ1САЪ ЛАЪТЬСКЪ1Н. Ср. 12, 3, 

60 об. (рроуеЬ — м о у д (I ь с т в о в А т н, въ толк, с Ъ М Ъ1 1Л- 

ЛАТН: N6 ПДУб МЪрЪ! НД111е1Д К'ЬфД СЪ М Ъ1 III А А'НАИ^ 

(^рюуйрьЕу). 

8, 27, л. 43 хата Огбу пер. нд вжкю: тко ид вжню 
п(^0110К1|ДД1€ТЬ по стъ1хъ (ср. 2 Кор. 7, 10, л. 173 об: псудлн 
ко.пже нд Б НЮ) ст., 11: нд б ню оскьрБ1|Тн). Толк, то го 
Б ^ « (хата ^10^) пропов1«дд|еть....о б ^ 1& №Ж6 №СТ1а по коац 
БЖН1. Ср. И нал. 173 об. / 
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9, 3, л. 45 об. 46 Ь (тиууеуу); перев. о у ж и к ъ, въ толк. 
съ(1одннкъ: м1|Инть оусо хот«тй ^^x крятию и с ъ ро д- 
и N к Ъ1 (Оттер тйV (^и1'7гVйV) тюжь Бъггн хоу. 

Ср. 10, 16, 21, д. 77. Переводъ 6 огиуусут]!; — оужнкъ, 
древн^Ьйш1Й, первоначальный: такъ переводится ато греческ. 
слово во вс^^хъ древнихъ спискахъ 1-й и 2-й редакцШ. По- 
сл1&дн1й переводъ (€Ъ|10диикъ) принять въ Чудовсвой 
списокъ, въ списки XV в. и въ яын'бшнШ печатный текстъ. 

9, 19, л. 48 об. уто пдки п о р н 1| А 1€ т ь, въ толк, тдув 
въ а;д|1АЖА1€ТЬ ([лг(л(рета1). 

13, 5, л. 64. потрбБД повииовдтнсд, въ толк, моужд 
(^Vа7xу;). 

14, 1, л. 66: (ЛУ) е1^ ^сахрьоггк; о%'хко'^(\^\кш — и е въ соуиь- 
мемнк пом1Л11деии1€Мь, въ толк, въ иердсоу- 
жеиинпомисАд. 

14, 17, л. 69. иксть во црьстви№ бжнк 1ДД6НН№ (|3р&><;1;), 
н пнтнк. Толк. N е п и 1|1 е во рлди (оО уар ^кх |3ра)0га)<) н 
П11ТН1А В'кфД нмдмъ въннтн въ црство БЖНЮ. 

15, 2, л. 70 об. КЪЖДО КДСЪ НСКрЬМбМОу (ТШ 1ГХ1Г](710У). 

оугджд1егь. Толк: поАь^^д БО ммоуждо КДСЪ БАИжьиеиоу 
оугдждтн — ^еТ у ар ехаатоу 6(^^йV ты тгХу)(У1оу аргахг1У. Переводь 
греч. 6 1гХг^(Т10У словомъ нскрьнни предпочтительно упо- 
требляется въ древнихъ югославянсвихъ и глаголичесвихъ ру- 
кописяхъ *). 

1 Кор, 3, 12, л. 90. у.аХа(лг^ — с ть б л н ю, въ толк, т р ъ с т н к: 
;;Аът жб дклАтедА ОБрд^ъмь др«вл н €<на н тръстнп 
(хаХ(4[х?)<;) погоуБНТЬ. 

4, 10, л. 94. [1.(оро1— Б о у н, въ толк, о у р о д и. 

6, 12, л. 99 об. 100. все мн л « т ь 1€ с т ь, въ толк, д о- 
стоить (25еат1у). 

7, 18, л. 104 об. (хл^ ^тпсгтгаоОсо — д А N6 бБрл1|1А1втьсд, 
въ толк. [АУ^ е1потс(о — II € соуминсд. 



*) См. §а&пк, р. I. 1ТЬег д. Пгвргипд (1. Сг1а9о1. 8. 35. 1ад1с, Вве- 
дете къ Лссеман1еву Евангелю (изд. Гг. Баск!, 1865, 2адг.), 81;г. 
ЬХУП. 
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7, 25, л. 105. перХ т&у 1сарОЬа>7 въ тексте тгЬетьдаа пере* 
вода: о оунотАхъ н дк.ахь^въ толк. — одинъ: 6 д в ь- 
с т в 1^. Двойной переводъ греч. 7ГЕр1 иш ^арОгV(оV разд^^- 
ляютъ всЪ сравниваеш11е списки Апостола, кром*)^ Чудовскаго, 
который иж^еть по нын^Ьшнему. 

7, 35, л. 106 об. 107. иб да овьдьржьннцю (13р6^оV) 
вамъ въ:;аожю. Толк, иоужю во к о л ъ м ь {^роу(оу) :^овбть да 
1^ о А о (,Зр6](^оV) вдиъ н наузкю нааож1€(. — СлАпченскШ Апо- 
столъ XII в. читаетъ: 0Б|1ЪЖЪННЦ& (также въ спискахъ 
Шишатовацкомъ 1324 г., ГильФердинга № 14 и др.). Можетъ 

быть ИОБЬДЬрЖЬННЦА НСПОрченО ИЗЪ 0Б|1ЪЖЬМи1|А? ') 

Переводъ греч. ^^^^(о^ — ^к о л о не встречается ни въ одномъ 
ИЗЪ древ^хъ списковъ Апостола. 

9, 13, л. 113. гх той крои — о'т.ъ стнАНфЛ, въ толк. & 

Ж1||1ТВЬННКА. 

' 10, 26, л. 120 и об. гиА во ксть з^бМАД н коньцн кал, 

въ толк. Н НСЛЪДНеММЖ (тд 1сХу)р(0(Ла). 

12, 24, л. 128. ВА^^окоуфЬНЬство Анше нмеуть, въ 
толк, оукрдшбнню Анше (е6(7/^у](хоаб7т^7 'керьааотеро^). 

13, 11, д. 131 об. та тоО V•/)1^^ои — м А л д б N н V ь с к А п. въ 
толк, та ту)^ У7)7Г|6ту)Т0(; — д « т ь с к А си 

14, 5, д. 133. &стЬ(; €1 (^п^ Вираг^^гщ — {^А^^К"» А1|1в N6 с к а- 
:; А № т ь, въ толк, т ъ А к о у № т ь. 

14, 7, д. 133 об. аОХо; — п н Ц! а А ь, въ толк, с в н ^ « д ь. 

14, а, л. 133 об. Т1<; тгараохсиаагта! ги; 7г6Xе[X0V — кто о у г о- 
ВА1€ТЬ€А МА в^АНЬ Тодк. ой^г(<; 1ста( 6 гц 776Хе|хо7 тсара- 
алеиа^6р1еуо^ — ииктож€ 1бсть на в^нь ст^01А. 

14, 29, л. 136 об. ха1 о1 аХХоь 5^аxр^V6ТсоааV — а д р о у ; н н 
ДА кАжють, въ тодк. Н НННИ ДА |»АСоуягА1оть. 

14, 34 д. 137. бтготаагсга^ас лер* п о в м н о в А т н с д (жены — 
ДА повниоуютьсА, ОтсотасаЕс^охтау), въ толк* покАрдтисд. 

15, 6, д. 138 об. Т17е(; (5е Ixо^(^^у)^V^^аV — ^дроу);ин же п.о- 

V и Ш А, ВЪ тодк. 6Т6|^НЖвОуСЪП0ША. 



*) См. М1к1о81сЬ, Гг. Ьех1соп ра1аео81оу— ^гаесо-Ышиш. УтйоЬ. 
1862 —65 , стр. 474, подъ словомъ: об^ъжьйица. 



15, 24, л. 141. Зта^ ялтар^^тд 1^а^аV 4р)^г)У К11 1^5куаV 55ои- 
С т в о н силоу. Толк. Зтау а1 Ар^о^ хЫ ё^оуал! хатоеруу)1^йяу — 

ГеГДД НАГАЛД Н ВЛАСТИ ОуП|^А^И1ЯТк€Д. 

15, 32, л. 142 об. ^^7]р10[ха)(^у]сга — ^г; в«^и П|1€ДД11Ъ БЪ1ХЪ, 
въ толк. 1; в к (10 Б |111 X ъ с д, и — ^н1сБОЛ№о нияге — с ъ т^^ьри- 

ММБ|1АХЪ€А. 

15, 49, л. 145 об. н шйоже ноеихот» т^ло (г^^ч вЬсб^/ьс) 

ПЬрСТЬИАГО. ДА ПОСНМЪ Н НВЙАГО Т "К Л О (Т1^У г1к6у«). Толк. КЗБб 
№етЬ 1АК0Ж6 ;ЛА1& €ЪДЪ1&Х01УГЬ. АБН16 И О Б {^ А 1^ Ъ (е(Х(Оу) ПЬ^Ь- 
НАГО НОСНХОМг. 1ДК0Ж6 Н о в р А ^%{^Т1^ сЫоУа) НБНДГО ХА |№КШ6 

БЛГА1А д«блд10ф€. И дал^е въ т^^лкюати еЫшу неоднократно 
переводится словомъ 6 б |^ А ; *&. ^ 

15, 50, д. 145 об. хХт7роуор.г)аа1 — п (^ н у д стнт не д<, въ 

толк. НАСЛИДОВАТН.^ 

2 Еор. 1, 4, л. 161 об. т^ #»Х1ф1<; — скървь, въ толк, пв- 
уд ль. (Ср. 2 Кор. 2, 7, л. 156 об. >57; 6, 4. л. 169 об.>. 

3, 15—14, л. 161 й об. хаТ«еруйо#«1— « (^ € с т л т н, въ толк. 
о\'ПрА:;ннтнсд. 

5, 9, л. 166'об. (р1Хо*гс{лой[Хб^а^ — я |10СТ(1ЛМЬМ0|6аюбъ-' 

ВЦЮ ТЪфНМЪСА, въ ТбЛК. ПрОСТ(^АМЬ€ТВО\'1^^^^*' 

6, 12, л. 170 об. и 17Ь оО стеУо-^аареХс^е Ь 1^(Му, <7ТбУд)^со- 
ргТ<7^г (5е 6У тоТ<; атг'кЛу'^уоь^ 6(х6зу— Н'€ оу:;ко кынирдк- 
теед *) въ мАсъ.^ у^^^ '^^'^ къмъфАктесА въ 0\т|^о- 

<:(1Х1 ВАШНХЪ. Толк. N € Т « € N о ВЪМ'ЫрДКТеСА въ иДСЪ. ВЪ1 Ж€ 

оутисн'кств въ оут^^ОБАхъ вА11Жхъ; И дал4&е въ толкованш 
(ттбУ05(^(орбТ(7^а1 неоднократно переводится шст^шндтнса, 
т'и скйти^ д. 

6, 13, л. 17Ь иХогг1/у*7}те %И1 х}^кн<; — о уп:рост{^днят€€А 
н КИ, въ толк, р А № и (^ л тес А. 

'9', '3, я. 179. 4у тф (лерее тобтсо-^в ъ о V п о с т л е н еей, въ 
^'блк; к 1 т А ст и сен. 

9, 7, д. 180. (хт^ Ы Хйтп)({ *^ II т6,'р.^1<;^-^н е # с к ъ р'БМ. н н 
& Б « д Ъ1, въ толк, не <& леудлн. ниже & иоужб. 



■♦»*.1— — »-»1 » Ц |> «Ч 



^) Въ рукописи Фшнбстно: 1ъ1У1«1|1а№ТЬСА. 
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11, •, ^.'1вб.об^1И 186. .Х971^0(Аа1 уар (^^1}ЙV иаЩг^иаЬаи 
тшу 4^^с^{(Х>^ 'отоахЬХшч-^н е п ы|1 ю ю б о и н у п м ыг е л н- 
шнхъсА п||«жьпннхъ АПЛъ«Въ толковаши 1гЁше р(>еч. 
олова ве^даются: 1шг4к: помишАдю бо нншмьакб нъ 
БЪ1тннауе;;-ьл'ынхъАпд<». 

11, 20,- ж, 188 об. ег тк; ётга^ретае^ — Яфе кто к в д н V н*т ь с а; 
въ Ф6^^к. въ^^иоснтьсд. 

11, 21, л. 189..тоX[xаV пер. д ь |1 :; А т н, въ тояж. с ъ м « т «. 

12, 1, л. 190- об, и 191. атсохе^сХифц — 1ак л б N н ю, въ толх. 
{& к ||ъв 6 нн 16. Под. обравовгь, Гад. 1, 16, л. 202. а'л;оха- 
Хифа1 — К1 к и т и^ въ. Фоли. & к р и т н. 

12, 7, л. 192. 1уа [хе хоХа(р1^7) — да мн пакостн Д'ИМТЬ, 
въ толк, томить. 

12, 11,- л. 193. а<рро)у — не м о 1^ д р ъ, въ толк. Б€!;оуиАЬ. 

13, 8, л. 197 об. г^ А'кт^О'&^а переводится въ текстЬ истина 
и р«снотА, ВЪ ТОЛК, только ИСТИНА. Въ даннойРь м^сгВ 
7] йХт^З-еьа пер. р'ЬсиотА и въ СлЬпченскомъ соиск^ XII в. 

13, -10^ л. 198# сЬ^о8о^к^^''-*< ъ ; д ли н 16, въ толк, с ъ г р а- 
женип. 

Га4(ятш \у 1Ьу л. 202* а(ро(н^Е1у пер« н з^ б и р а т н (кгда же 
влгмми БЪ И!;БрАв'МИ мд, 6 а(р6р1са(; (хе) въ толк. 3 А (ис- 
V А т и: афшрьбто) ^рбс тр ху}риу(}их — б доууснъ на ироаок'кАЬ. 

1, 18, л. 202 об. ВЪ1^НД0ХЪ КЪ Й1€рОуСАЛНМЪ СЪГАДДАТИ 

(1сгтор{]аа1) петрА» Тодк. нд^ Н1{Ъ0БрА:;нтъ пстрА — а1С7)Е1 
^атору]<тшV Петроу. 

2, 2^ ии 203 об. кат 1й%>$ пер. о д и н о^ въ толк, особь. 
Посд'ЬднШ лереводъ (о сов ь) въ давномъ м'ЬотФ чцтаегса еще 
только ръ оддомъ Чудовсвомъ списк']^; во всшсъ же осталь- 
ныжъ — жжъ у иаеъ шъ текртб (№Дино Шишат.). 

2, 7, л. 205. тооуаУ110у — © т к ь р и ь, въ толк, л р о т и в ьи о |е. 

2, 11, л. 206. 1АК0 1^А2(рАУбнъ (хлте77с«)(7(хеуо<;) ми в*, 
въ толк. ^А|(Орьнъ (зд'Ьсь же, вцрочемъ, чмтется и :; а- 
:^ р А у € и ъ). 

2, 14, ли .207. иако. п^гмки б ж д и ш п (ауа7хаСе1;) нмцъи- 
стмвАти, Толк. ти.вец|и не сътворишн» ниже нт№ и о уд и 
(ауауха^б). 
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2, 21, д. 209. ^сорго^у — т о V и е, въ толк, в^ с о у 1С. 

3, 1, л. 209. т^ й|ла< ё|Заах(х>гу^кто КЪ1 и л о V V м, въ тоде. 

кто км у Б А А с К.Л. 

3, 3, л. 209 об. оито)^ аус>7)то1 ^отс*— тА«о АН несиисАьин 
1€сте, въ толк. N 6 р л :; о V м I в я. 

^, 4, л. 209 об. тситаита ^иад>ЕТг еЫг^ — ^КОДИВО П|1Н|11СТ€ 
бшють. Толк. тооаОта [хат7]у и&'пбу^атЕ-^тоАНКА ВЪС01^1В и о- 

€Т|1(1ДЛ€Те. 

5, 1, л. 220 об- Сиуос; — н г о, въ толк, а р ь м ъ. 

5, 6, л. 221 к«рл ЛЮБОВЬЮ посп^юфисд (еувруои|х&уг,). 

Толк. ТрСБЪ Б«р01С СНЦЮ €1|Д«ИСТВ0БЛТ И — ^гТ ТГУ таx^^^ 

Во всей рукописи всы могли отм'Ьтить только шесть сду- 
чаевъ, въ которыхъ древн^^йппе списки Апостола: ОхридскШ, 
Сл*1Ьпченск1й и другхе, оказывались на сторон-Ь толковашя, 
а не текста. 

Вотъ они: 

1 Кор. 2, 6, л. 8в. |||1«мо\'Д|Ю€ть жб иб вмА сего йн в^ д к ъ 
(тшу ар)(^оут(оу) в-ькА сего п||'ЬстА|6ц1ихъ. Толк, вид:;* Х€ 

(аруГ ОУТа^) ^ОПеГк. СОуЩП б НИКЪ П|^М0уД|^Ъ11А В«ТНП Н рНТ0|1Ъ1. 

Ср. и ст. 8, л. 86 и об. Въ данвомъ случа'Ь въ 'голковаши 
сохранился бол'Ье древшй переводъ, ч'Ьмъ въ текстЬ: воп» сра- 
вниваемые списки" Апостола переводить ос а>)(^оутЕс;— к и д :; н, 
такъ ^то этоть переводъ мож^о принять за первоначальный 
славянсюй. 

8, 2, л. 108. Г1 ра>т1с; сристюТ — в ид^ннк |^А;веАИУА1етц 
вътолк. рА:;о\'мъ дъмбтъ. Въ Сл]^пченекомъ, Шишатовац-* 
комъ и другихъ древнихъ списвахъ 1^й редакцш — 1| д ; о 1^ м ъ 
г р ъ д и т ъ. Первый перево}1гь (вид«М1р1€рд:;в€АИУА1бТк) 
свойственъ русскимъ спискамъ Апостола XIV в. (2-й ред.). 

2 Кор. И, 8, л, 186 об. & нм«хъ ц|^квъ о у н м ь (е<;6Х7]аа) 
въ толк, о в |1 А д о X ъ. Въ СЛе^пч. ШишаФ. и другихъ древн. 
спискахъ читается: п о к р А д ъ. 

Гад. 1, 22, л. 203. вдхъ же ие^^ИАКмг <дГиноуДь (тш 
тгроа^лукы) ц^квАМЪ нюдвисвАмъ. Тодк. то и д н ц д амиего 
не :;нАПХ01^ть — он ха1 75уу6оиу (хои то тгроасотгоу. — Т(*> иросшиш 
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переводится л н ц € м ъ въ Сл^пченскомъ, Шишатовацкоиъ и 
во встьхъ сравниваемыхъ спискахъ Апостола. 

3, 29, л. 214 об. (Л^ер(ла — пд е м д, въ толк, с « м а. Въ 
Охридскомъ, Сл1Ьп^енскомъ и другихъ древнихъ спискахъ 
1-й ред. читается: с 1^ м д. 

Еф. 2, 21, д. 236 об. Vа6^ — х^мъ, въ толк. ц]^къ1. 
Охридсшй, Сл*пченск1Й и друпе древше списки 1-й ред. чи- 
таютъ также: ц "^ к Ъ1. 

Въ этихъ, шести случаяхъ надобно признать шекстъ Апо- 
стольск1Й въ нашей рукописи поправленнымъ; толкованге 
же сохранило отд^льныя слова въ бол^е древнемъ славян- 
скомъ перевод*. 

Мы перечислили по возможности вс* случаи неодинаковаго 
сдавянскаго перевода однихъ и тЬхъ же греческихъ словъ 
въ тексшгь и въ толкованги на оный, содержаш;ихся въ раз- 
сматриваемой рукописи. Въ спискахъ Апостола — Охридскомъ, 
Сд'Ьпченскомъ и другихъ, начиная съ ХП и до XV в. нахо- 
дятся многочисленныя параллели тому и другому переводу, 
и притомъ такъ, что на сторон* текста Апостольскаго, какъ 
онъ читается въ нашей рукописи, оказываются всЬ лучш1е 
и древн*йш1е списки Апостола до XIV в., — на сторон* же 
толкозангя весьма часто стоятъ русскге списки XIV в. и 
еще болЬе поздше. Выводъ изъ всего этого тотъ, что Апо- 
стодьсюй текстъ въ нашей рукописи былъ взятъ уже готовый, 
д[ревн*йш1Й, а не вновь переводился съ толковатемъ. Даль- 
нейшее сличете текста нашей рукописи и толкован1я на 
оный представдяетъ также многочисленныя доказательства въ 
пользу нашего вывода. 

2. Въ сл*дующихъ случаяхъ для передачи греческаго слова 
въ толЕоваши употреблено славянское слово ош'^ того же 
корнЯу что и въ текст*, но — иного образоватя: 

Римл. 2, 4, л. 16. т) (хахро^и}А1а переводится въ текст* 

ТЬ^ППАЬСТВИК (НАН О Оу ДЬ|1ЖДИН Н ТЬ(1П«ЛЬСТВНННё 
рОДНШН), въ толк. ДЪАГОТЬрПКННК: того {^ЛДН ТЬ|1ПН7Ь. ДА 
N6 ДЪАГОТЬрЛ'&ННК! МАМЪ БОудеТЬ ВИНА. БОАЬШЮ ИбрОЖб- 

мню — ойу^ Ъ(х ТУ] (лахро^и[Л1(5с ХР^^ ^^ (4<рор[Л'1^у ^^^е^^ОVо<; хата- 

ДРВВН. СЛАВЯНОК. ПЕР. 6 
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(рроV/^агсо^. Также 1 Кор. 13, 4, л. 130 об. ЗамФтимъ зд-Ьсь, 
что древшй славянскШ переводъ библейскаго текста отли- 
чается свободою въ передач-Ь греческихъ словъ, тогда какъ 
поздн'Ьйш1е исправители заботились прежде всего о букваль- 
ной близости перевода къ подлиннику. Въ данномъ случа* 
греч. [лахро9и[Л1а переводится вмЪстЬ съ нашею рукописью 
ть(^пкАЬ€твн1€, тьрп'ЬНН1б ВО вс']^хъ спискахъ Апо- 
стола до XV в., — Форма АЪАГ0ть|1П'КНН1е встречается 
въ Чудовскомъ списк'Ь и въ спискахъ XV в^ и, какъ болФе 
соотв-Ьтствующая греческому слову, принята въ нын^шнШ 
печатный текстъ. 

6, 20, л. 32 и об. ^Хе09гро1 г^тг — с воБОДЬБ'ЬСТб, въ 
толк. свОБОдьмн БЪ1СТ€. Неизм^няемая Форма прилаг. 
€ в о Б о л ь особенно часто употребляется въ древн^йшихъ 
рукописяхъ, и въ данномъ случагЬ она читается въ Охрид- 
скомъ, Сл^Пченскомъ и другихъ древнихъ спискахъ Апостбла, 

Такъ и во всЬхъ послфдующихъ случаяхъ всЬ лучпие изъ 
древнихъ списковъ постоянно являются на сторон* текста, 
а не толковаигя. 

6, 21, л. 32 об. то теХо(; — к о и ь V н N а, въ толк, к о н ьц ь 
Ср. 10, 4, л. 51. 

9, 23, л. 49. 7грэ>]то1(ла(7е7 — л ^€Ж€ оуготовд, въ толк. 

12, 1, л. 59 об* п|11кдъставнтб тслесд ваша жьртвоу жнкоу 
стоу оугоженоу бвн — ^иа'кх^ еиареотоу. Толк, нюд^нскд 
тбАбсьнл соуцш. не ;мо Б«; ста н Блгооугодьнл (гйА- 
рг^уто;). Въ Охридскомъ списк*: ж|1ътвл^ — оугожд€И&, 
въ Сл^пч. оугодъил;. Переводчику толковашя эта Форма, 
очевидно, показалась недостаточно вьфажающею греч. слово, 
и онъ прибавилъ благо, въ соотв^тств1е греч. еО, отчего 
и получилась Форма Блгооугодьнин. Под. образомъ, 
2 Кор. 8, 12, л. 176 об. Еитгр6(У0схто^ перев. въ тексте л (ш-^ 

1А Т Ь N Ъ1 Н, ВЪ толк. БЛГ0П|1Н1АТЬНЪ1Н. 

12, 1, л. 59 об. — 60. Хатре^а — с лоужьннШу въ толк. 

СЛОуЖЬБА. 
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13, 1, л. 63 об. 1^оиа1а — в адуьстко, въ толк, власть. 
15, 20, л. 73. ^1Хот1(лои(ле707 — п |^ост|^АМО, въ толк. (рЛо- 

Т1[А(а пер. АЮБ0 11|^0СТ|^АМЬСТВ0. 

1 Еор. 1, 1, л. 79. 2о)огО'еу/](; — Состьнъ, въ толк. Со- 
стой н и. 

1, 20, л. 82 об. ура[Х[хатеи(; — к N н г ъ V н н, въ толк, 
к н н ж ь н I к ъ. 

1, 30, л. 84 об. (5о^\^ пр'ЬМоуАрость, въ толк, м о V А- 
р о с т ь. 

З/фсь же — а7саб[х6(; с к д т ь Б а, въ толк, о'с ф 6 н н №. 

2, 2, л. 85. ха1 тоОтоV ^атаирсо(хЬоу — н сего и (^ о п д т д, 
въ толк. II того (^ А с п А т а. Подобнымъ образоиъ, Гал. 2, 
20, л. 208 об. ХркУтф оиугота6рсо(ла1 — съ Хсъ п р о п д т ъ 
■семь, въ толк. съ|^АСПнмАюсд. Въ Шишатовацкомъ 
Апостоле 1324 г. читается также: 11|^0 116ТА» пропеть 
№ 1^ м ь. Формы пропдтн, 11|^опАТН1е довольно употре- 
бительны въ самыхъ древнихъ памятникахъ. Такъ, он'Ь встр'Ь- 
чаются въ Острошровомъ Евангелш (1оан. 19, 6. п |10 п ь- 
N н, 18. п |10 и А ш д. Мо. 26, 2. п |10 п А т н №) и въ древ- 
нихъ глаголическихъ рукописяхъ: Евангелш Григоровича, 
Светогорскомъ и друг. *) 

2, Д1, л. 87. та той ^10\^ пер. Божествьминхъ (тАко 
н Божесткьнынхъ ннктоже не |^А1|;оум«), въ толк. бжн|/хъ. 

10, 13, л. 118 об. V) 2хра(У1<; — н!;вОАьство, въ толк. 
н;; ве д ен н №. 

12, 22, л. 128. та о^xоиVта [аеХу] — м н д Ц1 е н с д оудн, въ 
толк, м н н м А 1А. 

13, 11, л. 131 об. V/)7:^о^ — м ДАДьньць, въ толк, м д А д ъ 

14, 8, л. 133 об. а^У]Хоу 9а)V1^]V — Б е :; в *& С т ь N ъ ГЛА, въ 

ТОЛН. ГАА N е в "К д о м ъ. 



' *) См. ^а^б, 6веден1е (11уо(1) бъ Ассеманхеву Бвангел1Ю, (изд. КасМ, 
2а^еЪ, 1865), 81;г. ЬХУ1, гд'!^ делается ссылка на издаше П. Шафа- 
рнка: Рат^1,ку ЫаЬо18кёЬо р1зетшс1;и1, П Ргаге, 1853, 81г. 49, изъ чте- 
шя 1оан. 19, 10—28, и на его же, статью въ журнал'1^ Сазорхз Мазеа 
Егй1. СезкёЬо, II Ргаге, 1864, 8У. 2, 81;г. 215, изъ Ев. Марка 16, 6 
(а ^ о П А Т А € Г о). 

6* 
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14, 12, л. 134. Ьа т:ер1а(7гиу]тг — д а вЪ1 н^БШВИеть, въ 
толк. ДА н:;б'УТЪУЬСТК0\'1€Т6. Ср. 2 Кор. 1, 5, д. 152; 
3, 9, л. 160; 8, 2, л. 175. 

15, 42, л. 144 об. С'ыетьсд въ йстьакннц, въ толк. 

в Ъ Т Ь Д Ю (IV (^дора), 
2 Кор. 3, 16, л. 161 об. то хаХи(Х(ха — пок|1'УваАО, въ 

толк. 11 о к |10 в Ъ. 

5, 19, л. 168 об. хатаХХоса<;€17 — с ъмн|^АТН, въ толк, п ^ н- 
мнрдти. 
7, 11, л. 174. 1х^1ху](Т1(; — м ь с т ь, въ толк. Змьфеишб 
11, 3, л. 185 об. -ц а7гХ6ту](; — п (^ 6 п р о ст н 1€, въ толк. 

II |10 с Т Ъ1 N А. 

Гал. 1, 4, л. 200. •1^0Vу^р6(; — л оукАвьмъ, въ толк, д о у- 
ка ки н. 

3, 21, л. 213. а1 гтгаууеХсас — ОБКТОВАнтоц въ толк. 
ОБ^фАННП. Ср. 4, 23, 28, л. 218 об. 219 об. 

4, 31, л. 220. 7га1(?1сгх75; тгxVа — рАвининА УДДА, въ 

толк. рАБИУНфА. 

Еф. 1, 5, л. 228. и1о0^г(У1а— о усуменше, въ толк, с Ъ1- 
новьство. 

1, 19, л. 231. У) ^Vгруг^а — д « 1А N н №, въ толк, д 1( н с т в о. 

2, 11, л, 234. (^^VУ^[xоVе'^гтс — п О м N н т е, въ толк, и е м н- 

N АНТ6. ' 

3, 10, л. 238. Ь тоТ; I'п:оираV^оьс; — н А N Б с к Ъ1 й X Ъ, въ толк. 
^оОра^.ос; — НБСМЪ1Н. 

3, 19, л. 239 об. 1^ у7(0(У1(; — р А ; о V м ъ, въ толк, о у м ъ. 

И такъ, и съ этой стороны очевидна не только разность, 
но и несоош'Ённо большая древность перевода текста посла- 
И1Й Апостбльскихъ сравнительно съ переводомъ толковатя, 
содержащагося въ разсматриваемой рукописи. Несомненно 
открывается это изъ того, что текстъ нашей рукописи — 
даже въ тонкостяхъ строетя словъ — повсюду согласуется съ 
лучшими и древн-Ьйшими списками Апостола: Охридскимъ, 
Сл-Ьпченскимъ и др., тогда какъ толкованге представляетъ 
11>ормы словъ, употребительная большею частш въ руссккхъ 
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спискахъ XIV в., также въ спискахъ^ХУ в., Формы, приня- 
тия по больщей части въ нын'&шнюю печатную Библш. 

3. Истор1я сдавянскаго перевода свящ. писангя представ- 
ляетъ многочисленные прим'Ьры того, что поздн*йш1е испр^^- 
вители славянскаго^ текста все бол-Ье переводягь на славян- 
стй языкъ таюя слова, которыя въ древн1^йшихъ рукописяхъ 
оставались еще непереведенными; отсюда совершенно осно- 
вательно заключаютъ, что рукопись т*мъ больше носить при- 
знаковъ глубокой древности, ч'Ьмъ больше въ ней непереве- 
денныхъ словъ. Сравнивая въ этомъ отношеши переводъ 
текста и толковангя въ нашей рукописи, находимъ, что 
н'Ькоторыя греческ1я слова, непереведенныя въ тексте, въ 
толкован1И зам'Ёняются соотв^^тствующими славянскими. Такъ, 

Римл. 2, 27, л. 19. носоудить (10днтельиА1А окровоустнп 
(ахро^и(;т1а) ;акомъ сконьУЛВАЮфИ. Въ толк. ахро^1*ат1а перев. 
иебБ|^'Ы;АМН1б. Во всгьосъ древнихъ спискахъ Апостола 1-й 
редакцш, до XIV в. греч. ^лро^\^(п^а^ оставлено безъ перевода 
(СлЬпч. акровоустн'Ё, Хлуд. 28лк|10ВЬ€Твнб, Шиш. 
АКровестнш и т. д., даз1се Чуд. акровнспш). Подоб- 
нымъ образомъ, греч. ахро|Зиат1а въ шекстгь оставлено безъ 
перевода — и опять согласно съ лучшими изъ древн*йшихъ 
списковъ — Римл. 3, 30, л. 23 (а к (1ъв ь ст н &); 4, 9, л. 24 
(бк|1ъвбствнп). ЗалгЬтимъ зд^сь, что въ спискахъ 1-й 
редашци: Сл^пченскомъ, Хлуд. 28. 35., Шишат., Гильф. 14. 
ахро|ЗибТ1а оставлено безъ перевода еп1,е тамъ, гд'Ь въ нашей 
рукописи (и въ текстть) оно переведено; такъ, Римл. 2, 25 
(а к|1ово уст н%), 26; 4, 10, 11. 

Ср. Гал. 2, 7, л. 205. нъ сотвьрпь кнд'ккъше еако в1(^овано 
мн есть €уАЛн1€ мво6к|^01€ннн (т^с алро/Зиаг!»,^ пкожс 
лбТ|^овн (окро1€НН1€ (1Т]с; тсгр1то[А7](;). Толк, пко ,оувъ|)Нмн 
сд е^уАЛIIIС б Мббвр'&^АННн (тг); ахро^и(7Т1а<;). Въ спискахъ 
Сл*пченскомъ и Шишатовацкомъ греч. а/ро|Зи(7Т1а, тсгрьто^ат] 
оставлены безъ перевода: АкрокоустнА, пврнтомн; 
ахрО|Зиат{а, кром* того, не переводится въ спискахъ Гильф. 
№№ 13, 14, 15. Не безъ основан1я, кажется намъ, можно думать, 
что и употребленное въ нашей рукописи 6к|101€НН1€ есть 
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испорченная Форма изъ греч, Ау.ро^^Ыа. По крайней 1гЬр%, 
проФ. Микдошичъ сравниваеть 8то слово оъок|^овн€ТН111 *). 

1 Кор. 3, 10, л. 89 об. ю1ко п|^«меуА|»ъ А|1Хнтектонъ 
(^рX^т^xтшV) основАнню подожнхъ. Толк. премоуА|^а севе ;оввть. 

€ТА|^*ЬН Д(^*ЬВОД'ЬДЮ ((^р/^^Т^XТОVа). Н€ ХВАЛА СбБб НЪ ХОТА 

твнтн. пко то юсть старен Д|1«вод*ьаа {^ру(^тЬл:оVос) 
моуд|»оу« таково1в положнтн основанню. 1еже ксть хсл. ^), Въ 
Охридсвомъ, Сл^пченскомъ и во вс^Ьхъ почти древнихъ спи* 
скахъ 1-й редашци греч. ^р^стЕхтсоу оставлено безъ перевода. 
Но 4р)(^1техт(07 перев. Д|1'ВВ0Д*ЬЛА въ Апостол* 1307 г., въ 
Типогр. спискЬ № 40., и въ руссетхъ спискахъ XIV в. 2-й 
редакцш (Толстовскомъ, Погодинскомъ и др.). 

9, 17, л. 114. о^xоVО|^^^аV '7гг'7Г1ат€и[Аа1—- н к о N о м н п п|^е- 
ддна мн 1€сть. Толн. строкнню о\'В'Ь|шхъсд. Всп^ древше списки 
1-й редакцш — ^на сторон* текста. 

Наоборотъ, ХКор. 4, 1, л. 92 и об. о^xоV6[xо(; переводится 

въ текст* — П |1Н€ТАВЬННКЪ: такс МЪ1 ди мьмнть уавкъ. к^ко 
САОуГЪ! ХВЪ1 Н П|^НСТАВЬНМКЪ1 (6.XОV6[XОи(;) танмъ бжнн. 
Толк. НЪ1Н« ВЪ^ВиШАЮГЬ 1А. СЛОуГЪ! ХВЪ! ;0ВА Н НКОНОМЪ! 

(о^xсIV6(xо^<;). Однако, и во вс*хъ древнихъ спискахъ до XV 
в. въ данномъ м*ст* о^xоV6[^^0(; переводится словомъ п || к- 
стАВЬннкъ. За т*мъ, въ толвоваши^ — черезъ несколько 
строкъ — рядомъ съ непереведеннымъ греч. словомъ ставится 
и славянсшй переводы нкономи стронтел'Ё таннамъ 
!;оввть — 01Х07б(Х01)^ (x^ат^^р^(ОV хаЛгТ. 0^xоV6(xо^ перев. с т |10 н- 
т е л н въ Чуд. и въ сп. XV в., также и въ ньш*шнемъ 
печатномъ текст*. 

2 Кор. 3, 1 — 3, д. 158. ^текттоХт) неоднократно читается 

6 П Н с Т о. л Н 1А ,ВЪ толк. ПОСЛАНИЮ. 

9, 4. л. 179 об. постщнмъм мъ1 — въоупостАСИ сен 
похвАЛЪ! (^V т^ йтгоатаае1 табтг) т-^^; хаиу^т^оео^с)* Въ толк. 



«) МШовхсЬ, Ьех1соп ра1аео81оу-^аесо-1аипит, 1862 — 65, стр. 500: 
ок|^01еин1е. 

•) Не СОВС^МЪ точный перевОДЪ. Греч, ^о^оу са^^ОV хо^ХеТ '«рх1Г«хтв»а 
Г9(8гоу ЗеГуфсс З^^леХсву, геотгвп хр*^^®'^. 
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й7г6сгта(я<; перев. V д с т ь. Вс* древше списки 1-й редакцш въ 
обоихъ этихъ случаяхъ стоять на сторон* текста. 

Есть, правда, несколько и обратныхъ случаевъ, т. е. что 
слова, цереведенныя на славянскШ языкъ вг текстгь^ остав- 
лены безъ перевода въ толковангщ но и здЬсь на сторон* 
текста всгь лучшхе изъ древнихъ списковъ 1-й редаюци. Такъ, 

2 Кор. 2, 6, л. 156 об. Г1 гг1ть[Л1а ' перев. п о к а :; и ь (до- 
вольно БО тАковомоу ПО К А :; н ь сн. шкоаге с5 многътхъ), въ 
толк. пока:;нь 6Пнтьмн1А. Но, помимо того, что и въ 
самомъ толкован1и впереди греческа^го слова стоить его сла- 
вянская замена, во всгьосъ вообще спискахъ Апостола Е7Г1Т1[Л1а 
передается славянскимъ словомъ, и притомъ въ Сл-Ьпченскомъ, 
Шишатовацкомъ и другихъ спискахъ 1-й редакцш — словомъ 
п о к А :; N ь (въ русскихъ спискахъ XIV в. 2-й редакцш — 
к А ; N ь, въ Чуд. и въ спискахъ XV в. :;аП()'БЦ1€1€). 

2 Кор. 2, 11, л. 157. 6 (^атаVа перев. Н6П()Н1а:;нь: да 
N6 ОБНДНмн БОудемъ & Нбпрн1А;нн {ЬтСо той С7ата7а). Въ 
толк, читается: 3 сотонъ!. Но во всгьхъ древнихъ спискахъ 
Апостола 1-й редакцш читается какъ у насъ въ текст*. За- 
м*чено, что въ древн'Ьйшихъ спискахъ Евангел1я и Апостола 
чуж1я слова: 7атаVа, 7Г0V7)р6(;, 51а|ЗоЛо(; переводятся однимъ 
славянскимъ словомъ: неп|1Н1А:;нь, вм']&сто чего позднее 
введены въ употреблеше въ славянскомъ тексгЬ — с а т а N а, 
л о V к А в Ъ1 Н, Д I А к о д ъ. ^) 

Въ сл^дующихъ случаяхъ, напротивъ, древнЬйшхе списки 
Апостола оказываются на сторон'Ь толковатя: 

1 Кор. 8, 4, л. 108 об. г^5а)XоV пер. к о у м н (^ ъ, — ^въ толк. 
н д о л ъ. Подобнымъ образомъ, г^(^(^XоV — отдельно и въ сло- 
жеши съ другими словами — переводится въ текст* к о у м н (^ ъ 
еще 1 Кор. 8, 10, л. 110; 10, 7, л. 117 об; 10, 14, л. 118 
об; 10, 19, л. 119 об; 2 Кор. 6, 16, л. 171 рб. Переводъ 
Греч. е'йсоХоу словомъ к о у м н р ъ встр^Ьчается лишь въ рус- 



*) См. 8а^апк, Р. СЪег йеп Пгвргипд ипЛ й1е Не1та1;Ь йез §1адо- 
Иивтиз, Ргад, 1858, 8. 37—38. 1ад1С, Введен1е еъ Евангелш Ассе- 
ман1еву, 81г. ЬХХ111. 
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скихъ спискахъ XIV в. 2-й редакщи; вс* же остальные списки 
Апостола и въ томъ числ^Ь древн'Ьйшхе:' ОхридскШ и Сл*п- 
ченсюй им^югь н д о д ъ. 

14, 9, л. 133 об— 134. Боудбте бо въ вътръ (г1<; аера) 
гдфб, — въ толк. НА л е р ъ. Въ спискахъ: СлЪпченскомъ, Ши- 
шатовацкомъ, Гильф. 14 и Б-Ёлградскомь № 211 чит. в'ь 

А 6 1^ Ъ. 

14, 11, л. 134. Боудоу глфвмоу мнъ ст|^аньннкън глдн 
мм*ь €Т|^АНЬННКЪ (|Зар^аро(;), въ толк, в А (^ в А р ъ. Въ 
Сл*пч., Шиш., Гильф. 13., Б'Ьлгр. 211., 215 также в{1рвАръ. 
Переводъ Греч. |Зар|Заро(; — с трАНьннкъ не встречается 
ни въ одномъ изъ славянскихъ списковъ Апостола и долженъ 
быта признанъ русскою заменою чужаго слова, подобно тому, 
какъ г^VО^ — ^» ;; и к ъ по югославянскимъ рукописямъ — ^въ 
русскихъ спискахъ передается словомъ с т р а н а. 

14, 26, л. 136. фаХ(хо; — п *, въ тоЛк. п с АЛ о м ъ. Соглас- 
но съ толковашемъ читается въ Сл^пч., Шишат. и друг, 
древнихъ спискахъ Апостола. 

Вотъ ВС* случаи, въ коихъ текстъ нашей рукописи пред- 
ставляетъ позднейшую, русскую замену чужаго слова, тогда 
какъ въ толковати оно оставлено безъ перевода. Въ этихъ 
четырехъ случаяхъ толковаше — согласимся^— вернее, ч^мъ 
текстъ, передаетъ первоначальный переводъ Апостола. Но 
за всЁмъ т^мъ, приведенные выше примеры того, что въ 
те%Ъте, согласно съ лучшими древнейшими списками, остав- 
лены непереведенными ташя греческхя слова (ахро^и<ут1а, ^^у}- 
ТЕxт(ОV, о^xоVО[x^а, ^тпсгтоХу), йтгбсутасл?), которыя въ толко- 
ванш передаются соответствуюш;ими славянскими, по позд- 
нейшимъ спискамъ, — также свидетельствуютъ о большей древ- 
ности перевода текста^ сравнительно съ переводомъ тол-- 
ковангя на оный. 

4. Разность перевода текста и шолковаигя въ Синодальной 
рукописи 1220 г., наконецъ, несомненно доказывается темъ, 
что переводъ толкованк предполагаетъ въ некоторыхъ слу- 
чаяхъ ииыя греческгя чтенгя (вар1анты), отличныя отъ тЬхъ, 
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жат приняты въ славянскомъ перевод* текста послашй Ап. 
Павла. Вотъ эти случаи: 

1 Кор. 2, 1, л. 85. въ^В'КфА!^ вамъ тдниоу (|лиату)р^0V?) 
Бжню. Толк. смь|1ть БО п|^опов«д|| хвоу. тъмь н съв«д«тедь- 
с т в о ([лартбрю^;) 1его :;оввть. Въ древнихъ греческихъ кодек- 
сахъ: Синайскомъ, Александрхйскомъ и Ефрема Сирина, вместо 
обычнаго [xартир^ОV, читается [хи(УТ/;р10У. 

7, 16 — 17, д. 104. Толковаше этихъ двухъ стиховъ, очевидно, 
не соотв-Ьтствуеть тексту и предполагаетъ другое чтеше гре- 
ческое. Текстъ читается такъ: уто В'ьсн жени Афв моужА спсешн. 
нлн УХО в-ксн моулю ^Ц1в жбноу спсешн. т ъ к м о кОмоуждо АКО 
рА^дмн Б1. когождо 1&коже п(^'цв11 гь. тдко ДА ходить. Т ъ к м о — 
г1 (хг^ здЬсь отнесено къ послгьдующимъ словамъ: комоуждо такс 
^щ^^%т БЪ. Такъ и во ваьхъ сдавянскихъ спискахъ Апостола, 
такъ и Ъъ ньш'Ьшнемъ печатному текстЬ. Но въ толковати 
частица г1 (лт; отнесена къ предшедствующимъ словамъ, и от- 
того получился такой смыолъ: т ь к м о комоуждо.*.' еже 1€сть 
Зкоудоу в^сн. лн спсешн нлн не спсешн. не пкВ'й во 1есть 
БОудоуц1е1€ (тоитг<т, ^г6•9•гV о?5а<; е( аоасуек; И (лг^ (усоагц; а^т^ко^ 
уар т6 (xеXXоV). *) Весьма важно зам-Ьтить, что въ греческой 
рукописи толковаго Апостола X — XI в. Синод. библ1отеки № 
98 и вг текстгьу соответственно толкованш, частица гь (х>; 
отнесена къ предшедствующему слову: склону. 

9, 19, л. 114об. дл в с ^А прнбБ|)АЦЛ0 (Ьа тсаVта; хер5у1(У(о). 
Также читается въ Охридскомъ, Сл^пченскомъ, Македон- 
скомъ и другихъ древнихъ спискахъ 1-й редакцш, такъ что 
этотъ переводъ можетъ быть признанъ первоначальнымъ, Но 
въ толковати принято другое чтеше греческое: дл спсоу 
м N о г Ъ1 (тгоХХоб^?). Близкое къ сему греч. чтеше: тои^ ^ХеЬ- 
Vо^^ Тишендорфомъ принято въ основной текстъ, какъ под-' 
кр*пляемое древнейшими греческими кодексами. Изъ славян- 
скихъ списковъ Апостола 1-й редакцш — Апостолъ 1307 г., 
Хлуд. 28. 31., Типогр. 40, а равно списки остальиыхъ трехъ 



*) Ср. Опжс. Слав, рукописей Онн. библ., И: 1, етр. 146. 
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редахщй читаютъ: дд множаншд п|^11|к(1ДЦ1Ю — Ьа -сйс; 

12, 31, л. 129 об. (^ьвьноунте же аа|10Въ большннх ъ — 

2^у)ХоОте ^г та -^арьси.хтт. та (^^г^^ОVа. Такъ во вгьхъ древнихъ 
списвахъ 1-й редакцш, кром^Ь Апост. 1307 г. и 1312 г. Но 
въ толкованш читаев1ъ: П€ ре кедню. нъ оуньшда — оОх 
б17г: [Лс7а^^, аХЛа та >срг1ТТ07а. Въ Апост. 1307 и 1312 гг. 
и въ русскихъ спискахъ 2-й редакщи чит. (^ькьноунте лб ддрмъ 
оумьшнмъ (Чуд. дА|^омъ лоуушнмъ). у ТшпендорФа 
указанъ вархантъ xре^ттоVа, вм. (х^Ц^оуа. 

15, 55, д. 146 об. къд€ тн смртн поб1^дд. кдб тн дд€ 
жал о — тсоО (уои •в•аVат€ то VТxо;; теоО аоиа^у) т6xеVтроV. Въ толк, 
слова: поегдА, жало переставлены, какъ и ьъ греч. тек- 
стф по Синодальной рукописи толковаго Алострла X — XI в. 
№ 98: т.о\} сои ^^(Ьате тЬ хЬтро7; теоО аоо а(?у) то л;Тхос;. 1 
Кор. 1 5 гл. стихи 47 — 57, назначенные для чтешя въ субботу 
4-ю поста и вообще за упокой, .большею частш не помгь^ 
щаютсп въ Апостолахъ — апракосах'{>, т.-е. расположенныхъ 
по дневньшъ чтен1ямъ, такъ что изъ древнихъ списковъ — ^апра- 
косовъ означенные стихи читаются только въ Апостол* 1307 
г. Въ этомъ списке, а также въ Б'Ьлгр. 211., Толстовскомъ, 
Погодинскомъ и въ спискахъ XV в. читается согласно съ 
толковашемъ: жал о — и о б *& д а. Но въ полныхъ спискахъ 
Апостола ГильФ. 13. 14. 15 (1-й редакц.) читаемъ, какъ въ 
шекстгь Синод, рукописи 1220 г. гди тн сьмрьтн и о б «да. 
гд-Ё тн аде ж е л о. Такъ же различно ставятся въ ^реческихъ 
спискахъ Апостола VТxо; — xгVтроV, какъ это показано у Шоль- 
ца и ТишендорФа. 

Весьма важно, что и въ иныхъ чшенгяхь греческихъ текстъ 
послашй Апостольскихъ по Синод, рукописи 1220 г. согла- 
сецъ съ лучшими изъ^ древн'Ьйшихъ славянскихъ списковъ 
Апостола, тогда какъ толковаше предлагаетъ варгаишЫу или 
совсЬмъ не встр*чающ1еся въ славянскихъ спискахъ Апо- 
стола, какъ 1 Кор. 7, 16 — 17, или же принятые въ н*кото- 
рыхъ только, и то позднихъ спискахъ, какъ это показыва- 
ютъ вышеприведенные примеры— 1 Кор. 9, 19; 12, 31; 15, 



— 91 — 

55. НесоинЪнно слЪдуетъ отсюда то, что тексть Апостбль- 
СК1Й въ ра^сма'^иваемой рукописи ие быль переводинъ вм^^ 
ст^^ съ толковашемъ, а взять уже готовый, дрешаЕбйшШ. 

И такъ, 0ТЛЕИЧ1Я славянсваго перевода толковатя отъ пе- 
ревода текста Апостольскаго въ Синод, рукописи 1220 г, 
состоять въ томъ, что 1) для передачи греческаго слова въ 
толковаши употреб1дено совсЬмъ иное слово славянское, ч*мъ 
въ тексгЬ, 2) употреблено слово отъ тогоже корня, но иначе 
образованное, 3) переведены н-Ькоторыя греческхя и вообще 
чуж1я слова, которыя въ текст* оставлены безъ перевода, и 
4) въ толкованш приняты въ нЬкоторыхъ случаяхъ иныя 
г^'вческгя чтенгя, отличныя отъ принятыхъ въ славянскомъ 
перевод* текста. Мы видЪли, что во вс*хъ этихъ случаяхъ 
дучш1е и древн*йп11е списки Апостола оказываются на сто- 
рон* текста, ч*мъ и доказывается его бол*е глубокая древ- 
ность сравнительно съ переводомъ толковатя, которое пред- 
ставляетъ тексть Апостольсшй частш въ новомъ, част1ю въ 
исправленномь перевод*. 

Ко всему сказанному объ отношенш славянскаго перевода 
текста и толковатя на оный въ разсматриваемой руко- 
писи должно присоединить еще сл*дующ1я два зам*чаюя: 

1. Тексть очень часто расположенъ несоотв*тственно тол- 
ковашю, т. е. въ толкованш объясняется или бол*е или ме- 
н*е словъ, нежели сколько поставлено въ текст*. *). Случаи 
несоотв*тственнаго расположешя текста и толковашя встр*- 
чаются, напр. на л. 11 об. и 12, при объясненш Римл. 1,9 — 
11; на л. 16 об., Римл. 2, 7; л. 71 об. и 72, Римл. 15, 8; л. 
124 об. и 125, 1 Кор. 11, 34 и т. д. Въ греческой рукописи 
толковаго Апостола X — XI в. Син. библ. № 98, которая со- 
держитъ тоже толковаше, что и славянскШ Апостолъ 1220 
г. тексть Апостольсшй пишется отд*льно; объясняемыя же 
сл:ова и соотв*тствующее имь толковаше обозначаются — ^для 
ясности — ' одними и т*ми же буквами греч. алфавита. 



") Ср. Опис. Син. библ. II: I, стр. 147. 
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2. Въ тежстЪ не[И&дко встр4»чаются грубыя ошибки писащ, 
коФорыв въ тюлкованш исоравдевы, или — пропусви словъ, 
чего не ввиииъ въ тодкованш. Тажь, а) ошибки Ш1сца: 

Рши. 4, 11, ^[• 24 об. въ тексте ошибочно написано: п ^- 
Бдвденнк, ви^Ьсто и а^ндменик (ха1 <т7](^.гТоV); въ тод- 
кованш неоднократно читается: ;нам€НН1€. 

11, 33, 4. 50 об. €€ лоддгАЮ къ СИ9НК кдисиь П^бГЫКДИМЮ N 
скрьжддь ^АВ^ТА (?греч. ха1 тггтрау охсу^^Хои). Тодк. п|^- 

ГЫКДИНЮ ЙСЪБААЖМеИИЮ КДМ€ИЬ ГА ни€иеу1€Т1|. &ИЬ Ж€ 
11|^ет'ЫКДШАСД НСЪБАА^ННШД миозин — 7гроах6|Х[хато<; Х1д^оуха1 

ха1 ахау^аХкуф^утсоу то Зуо(ла |7С1^ги. 

2 Кор. 3, 7, д. 160. сдАки^АДн дицА кго л|^едъсто- 
Пф ю ю (? т^^V xаxа^'^0V^к^^у^\). Тодк. монсн ие {{{^еБЪЮДИирю ю 
нм« сддво^. иъ п^бСТАЮфЮЮ (хатар7ои[хе7У]у). 

12, 13) д. 193 об. йигр та(; Хо1иа(; ёххХу}(;1а<; — лдуе проУИХ!^ 

II р^ к Ъ (?), въ тодк. 11АУ6 П(^ОУННХЪ ц ^ к в ъ. 

13, 4, л. 196 и об. ха1 уар ^отаирыО-т} 1^ а(7Э'гуе1а^ — ибо 
дфе п^нптъ БиЗ нецофн, въ тодк. |1Аспатъсд. 

Еф. 4, 2, д. 240 об. (лета7гаа/](; та1ге1У09рогуиуу}Сха1 7грайт>)тос; — ' 
съ всдкою сътрбвою мо\'Д(10стню нкр«постню (?); ёъ 
тодк. съ см«реномоудрн1емь н к|^отостн10. 

4, 3, д. 240 об. тъфЛфбсд блюсти оуспеннк (? еубтг^та) 
дха; въ тодк. сх|^аннмъ кднвьство (тг^у Ьбтг^та) стъшмь 

ДАНО НАМЪ ДХЪМЬ. 

б) Опуш»ешя сдовъ въ текстЬ: 

Римд. 1, 29, л. 15 опущены посл'Ьдшя два слова: 
д с т н, :; л о N р ^в I д — 8окоV^ хахо7)^г1а^. Въ толковаши же 
объясняются и эти два опущенный слова: льсть (5бХоу) же 
1еже ид Б|)лтню св*ьти къ^иьинн. ^лоовиуню жб;;лоирАБИ1б 
(хахоуз9г1ау). Объясняется также пропущенное въ начал^Ь 31 
стиха 1 гл. слово: ие|1А;вмиы. 

1 Кор. 14, 26, л. 136 опущено: ска:;ани1€ нмдть 
(1р(ХУ)У€1ау ^/^гь). Въ толковаши же объясняются и эти слова: 
АЦ1е скА:;АНН1в имдть. и можеть ш^икомь съка:;атн. къ 
бднномоу концю :;рд. 16 же 1бсть :^ати ц]^ккь. 
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Въ связи съ вышеприведевяывш основан1ями, и вти два 
обстоятельства, т.-е. кесоотв'&тственное расположеше текста 
и толБовашя, также грубыя ошибки и пропуски, встр^чаю- 
пцеся въ текстЬ, но не повторяющхеся въ толковаши, могутъ 
подтвердить завдюченхе о бСмсЬе глубокой древности текста 
Аяостольскаго сравнительно еъ переводонъ толковатя на 
оный, содержащихся въ Синод, рукописи 1220 года. 

Такъ, на основаши предшествующаго разсмотр^шя воз* 
можно сд'блать сл^Ьдуюнце два вывода: 

1. Текстъ послашй Ап. Павла въ Синод, рукошюн 1220 г. 
не быль переводимъ съ гречесваго ввгёстё съ толковашеиъ, 
а взять уже готовый, и, следовательно, прииадлежитъ древ* 
н^^йшему времени. 

2. Текстъ Апостольсшй въ разсматриваемой рукописи такой 
же, какой представляютъ списки Апостоле XII в: ОхридскШ, 
Сл']Ьпченсв1Й и друпе, съ ними согласные. 

Такимъ образомъ, если мы хотимъ опред']^лить древибйшее 
состоян1е славяисваго текста Апостола, то должны обра- 
титься къ этимъ сейчасъ названнымъ спискамъ. Но особен- 
ная важность разсматриваемаго списка — въ томъ, что его 
и по древности текста и, главное, по цолиотЬ, болЬе ч-Ьмъ 
всяшй другой списокъ можно положить въ основаше при 
критическихъ операщяхъ для опредбленхя древн^йшаго ео- 
СТ0ЯН1Я текста. Такое значеше Толковаго Апостола 1220 г. 
в^^рно опред^^ено уже учеными описателями рукописей Моск. 
Синод, библхотеки А. В. Горскимъ и К. И. Невоструевымъ " 
(Отд. 1, введете, стр. IX — X). 



Сужденхе о древн^йшемъ, первоначальномъ переводе Апо- 
стола на славянсвШ языкъ будетъ тШъ полнее потверже, 
ч*мъ больп1е принято будетъ въ соображеюе древнихъ спи- 
сковъ, и ч^иъ древн-^^е самые списки. Поэтому, чтобы наши 
изсл'1^дован1я о первоначальномъ тексте Апостола по Синод, 
рукописи и выведенныя отсюда завлючешя им^лн ббльшую 
полноту и основательность, нами приняты въ соображенхе по 
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возможности всФ древше списки Апостола, согласные между 
собой въ теБст]^, отъ XII до XIV в. включительно, именно: 

а) восемь списковъ — апракосовъ юсрваго письма: Охрид- 
скШ, СлЪпченсшй, Македонсюй или Струмицшй, Мануйловсшй, 
Б'1^лградской народной библ10теки Апостолъ № 146, и списки 
Апостола изъ библхотеки А. И. Хлудова — ^№№ 28. 31 и 35; 

б) четыре списка — апракоса русскаго письма: Московской 
С(инод. библ10теки № 45, 1307 г., и № 46, 1309—1312 г., и 
Синод. Типографской библ, № 40 и 46, и 

в) девять списковъ сербскаго письма; изъ нихъ четыре 
списка — апракосы: ШишатовацкШ 1324 г., Б'Ьлградской нар. 
библ. № 213, библ1отеки Б'Ьлградскаго ученаго Общества 
№ 2 и отрывокъ глаголическаго письма изъ собрашя Ми- 
хановича въ Загребе, и пять списковъ расположены въ по- 
рядке послашй — Императ. Публичной библ1отеки изъ собрашя 
А. 0. ГильФердинга №№ 13, 14 и 15, и Белградской народ- 
ной библютеки №№ 211 и 215. 

3/^сь дается м^сто описанш этихъ рукописей. 



Охридстй Апостолъ XII в. 

Эта драгоценная по древности языка и текста рукопись 
Апостола, вывезенная въ Росс1Ю изъ Охриды «ок. В. И. 
Григоровичемъ, писана въ малую 4-ку, на толстомъ перга- 
микЬ, уставомъ XII в. Сохранилось всего 111 листовъ. Пра- 
вописаше юсовое. 

Апостольсшя чтенк гоъ послангй Павловыхъ начинаются 
съ поне/^льника пятидесятницы; всЬ^же вообще списки Апо- 
стола, въ коихъ текстъ расположенъ въ порядке дневныхъ 
чтешй) начиная съ цасхи— -^д^лятся по объему содержан1Я-^ 
на два разряда: въ однихъ посл1Ь пятидесятницы пипхутся 
только чтешя субботшя, нед^^льныя и въ нарочитые дни пра- 
здниковъ по месяцеслову, въ другихъ и послб пятидесятницы 
чтешя хшшутся на всЬ дни недели. Списки, расположенные 
дтимъ вторымъ способомъ, очевидно, полЕЕ^^е первыхъ. Въ 



\ 
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Охридскомъ Апостол-Ь до пятидесятницы сл*дуютъ чтешя на 
всЬ дни не;^ди, но со дня пятидеслтницы— только субботшя, 
воскресныя и въ нарочитые дни съ сентября до конца августа. 

Охридсшй Апрстолъ подробно описанъ И. И. Срезневскимъ, 
которымъ также издана палеографически н'Ькоторая часть 
. рукописи ^). 

Въ н'Ьсколькихъ 1№Ьстахъ (лл. 13 — 14, 98 — 99) попадается 
глаголическое письмо, что даеть поводъ заключать о древ- 
немъ глаголическомъ извод*, съ котораго переписана наша 
рукопись ^). 

М^сяцесловъ, пом^^щенный на лл. 68 об. — 111, по своимъ 
особенностямъ и древности, признается однимъ изъ зам-Ьча- 
тельн'Ьйшихъ славянскихъ м-Ьсяцеслововъ. ПосайЬдшй по вре- 
мени въ немъ изъ славянскихъ Григор1й, еп. Мизш ^), 8 янв., 
ЖИВШ1Й ВЪ начал-Ь XI в. Посл-Ьдихй святой изъ восточныхъ 
Германъ, патр' Конст., | 740 г. (упоминается подъ 12 мая). 
Видно, что основою для Охридскаго м-Ьсяцеслова послужилъ 
древнЬйшШ цареградсмй м-Ьсяцесловъ, хотя и не одинъ: 
авторъ славяницъ (на что указываютъ и славянскк назван 1Я 
м^сяцевъ) составилъ этотъ м-Ьсяцесловъ изъ разныхъ кален- 
дарей ^). Славансше праздники: Ноября 4. <с. бцн> т. е. 
<свАЦ1енн1€ ск. софн« нж€ есть къ къ11€В1&>, какъ стоитъ въ 
Мстиславовомъ Евангедш до 1117 г.— Ноября 26. <свц1Н1€ с. 
гбсдргнк», т. е. освящеше церкви, построенной Ярославомъ I 
въ честь Св. великомученика Георпя близь златыхъ вратъ 
въ Шев*. (Освящеше совершалъ Митр. Илархонъ, сл-Ьд. не 
прежде 1051 г.). — Ноября 28. <сс. нжб на стро1смн1|Н>.*— Лнв. 8. 



1) См. Срезневс&1Й, И. И. Древн1е славянскхе памятники юсоваго 
письма, Спб. 1868, стр. 75—100 и 269—300. 

*) См. ЗаЬпк, Р. 8. Рат^1;ку ЫаЬоЬкёЬо рхзетМсЫ. П Ргаге, 1863, 
81г. ХХ-гХП введен1Я. 

") О Св. Григор!*, Еп. Миз1И см. у Григоровича: „Очерк-ь путвш. по 
Европ. Турцш", стр. 118. ТаБже чт. въ введен1И (11уо<1) къ Еванг; 
Ассем. изд. РачБи, 81г. СП — СШ. 

«) Серг1&, арх. Полный м^сяцесловъ Востока. 1. Восточная ^поло.- 
пя. Москва, 1875, стр. 104 — 105. 
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<ПА. стиоу г|^и1'0(1ню н мон€ею>, т. е. Григорш, епископу 
Мизш. Въ Остром1р. Ёв. подъ 8 янв. значится: <лд стадго 
г^иго^А еплА мусин>. — ^Февр. 14. (память) <ки|^илоу оуунтел^ 

СДОПИЪСКОу Л^ШОуу. — Апр. 6. <КЪ ТОИЖДб ДЯЬ ПОУН БАДЖбИЪ! 

01|ъ нАшъ ме<1-оди€. А|^М1пъ мо^Авескъ оуунтелъ сдовкмъскоу 
«:;икоу. иж€ п|^«ьдожн вск|1«ьсна. ставдъ :|гдтн 3 г^суъскд въ 
СД0В1^Н€€КЪ ж^икъ! '). Сдавянск1я названк вгЁсяцевъ: аистопадъ 
(октябрь, а сентябрь не обозначенъ по славянски), гроудбмъ, 
стоудбий, просннецъ, с^увнъ, соут Б|»'ь:;ен'ц т|»м€иъ, н:^окъ, 
У|^ъвен'У, ;А|^ввъ. 

Фоиет1иеси1я особенности. 

1. Носовые гласные я^, л употребляются большею частш 
свгЬшанно, одинъ вм'Ьсто другаго. Такъ, а) ;|^ вм. д: у&дд 17 
об. «;ъ11|н 20. |||ТН (=»тн) 36. д (=»9 ^^'ь) 44. ^х^стн 98. 
ж&ждемъ 26 об. гр;|^дбтъ 47 об. 11|1н;|^стб 22. съгр^шншд 19 
об. 20. гондц|л;ж ( — гондфд», вин. мно'ж.) 23 об. 

б) А вм. ЯП не СТДЖДЮЦ16 СИ 31 об. гддфв 18. въ стъУнд 
21^ об. МОЛА (1 л. наст, ед.) 27. вседдсА 33 об. посда 35. 

ПОХВАААСА 36 об. ЛОГОуБДД 65 об. ОуХА'ЬБАА 83. 

2. Слоги твердые и мягше спг]&шиваются. Это выразилось 
см'Ёшаннымъ употреблешемъ ъ и ь, д и п, н и Ъ1, о и е, оу и ю. 

а) ъ во всей рукописи обыкновенно употребляется вагёсто 
- ь и въ корняхъ, и въ суфФИксахъ, и во Флекс1яхъ; ь встр'Ё- 

чается вообще весьма р'^^дко. 

б) д вм. |д: въ!;аюб6ндл 47. рд:;дрдн 54 об. дд не оукд|^абтъ 
56. нноскд:;дбмдд 72 об. (^лждд^кфнд 72 об. по лр«сп«диню 83. 
ндстоАфдд, Г|^АДЖЦ1ЛД 91 об. и 92. твдръ кдд 92. 

в) н вм. Ъ1 и обратно: бнхъ и бнмъ (1 л. ед.) 43. бнхомъ 
65. БНСТ6 41 об. Бнш^к 29. въ свръшеннхъ 29.,— въ поустини 
36. съ;ъ1дд€Т€СА 42 об. 

г) о вм. 6 посл]^ шипящихъ: в11роу;||Ц10моу 22 об. сд^цюмо^ 
23 об. твор&цю1»моу 19 об. 24 об. поствд&цюомоу^ цоу- 
ждоАфоомоусА 29 об. с*ь&ц10»моу 34 об. 

') Срезневсщй, стр. 76 — 95. См. также Изв'Ьстдя Импер. Лкадеши 
яаукъ по Отд. рус. яз. и словесности, т. X, стр. 135 — 137. 
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д) 10 вм. Оу: Юж* (нарЬчае) 42 об^ 68. 88 об. п(»ъв'кМЪ1|Ю 91. 

3. Гдух1е гласные иногда зам:Ьняются чистыми. Такъ, а) о 
вм. ъ: со (предлг.) 30. ккигоуип 65 об. 7котъ (=челов'Ькъ-тъ) 
30. ^Л'Ькосъ 64 об. д?сом< 18.' родомъ 20. :;г1кокомъ 39. 

б) € вм. ь:^ кесБ/'уёстъ' 19 об. Денг 20. конбцъ 58 об. 
М€УЪ 91. п(^АквДиву 19 об: нрншествн^ 88 об. подъ^Акомбмъ 
96 об. въ ягндовествнн 37 об. пнн1Нвст«ню 55 об. к(»ъм€УЬ- 
хтт 82 об* (поА1к)| жвнб12къ 88 об. (а(|[уппъ) 110||днбскъ '). 
съшвефинкъ 96. мсстъннкъ ('Ь=€=ь) 24 об. 

При сочетанш >, ь ;съ , ]а4арн^ащ[ д, р, когда атимъ пдав- 
нымъ предшествуетъ еще согласная, глух1е ставятся поса1ь 
л, (I: ддъгъ 24 об. дл>^^|1 ^4<;416НАЗЛ№НТ6СД, л|^ъвов 18 и т. д. 

4. Гласные чистые иногда заменяются одни другими* Такъ: 

а) о вм. а: сотоН'К 31. сохонннъ 37. 

б) е вм. н: достоемъ 29. б4 об. не бн?сомъ (осдкжденн бъ1лс 
65. БЖ6Н слоугл 24 об. 26. мнбн 26. ' 

в) е вм. ъ, о: нмАзме 20 об. ?4. бсме 22. 24. 32 об. 33 об. 
41. ддме 28. вьроу^вме 31 об. шме 54. комо1^жде 24. 86 об. 

5. Звуки -ь и 1а см'Ьшиваются въ употребленш. Звукъ * 
обыкновенно ставится вместо к^ посд-В л, н, р и другихъ со- 
гласныхъ: вол* гн-ь (им. ёд.) 18! к1вЛ'ё1(1;тъса 17 об. ст(1вл1;бмъ 
20 об. пръстАттн ЗЗ.'гонъх'ь 29. съвлджн'ЁетъсА 36. към1;ш- 
Н1;го 36. ра;^лргЁё»х1| 20. 1|А(1ъ (род.' ед.)' 36. р{|смлтр'кж 96 об. 
БЛАГОД'ЬТЪ 18. 37. всь (им. мн. среди ^^.) 17. Звукъ '-ь вм. а 
посд^Ь твердыхъ согласныхъ: скЛнд*а4 66. тр'Ёвенъ ^). 

Иногда -Ё и €- употреблены одно вместо другаго: тъл'ксл 
23 об. всьмоу ^7; србБро 26. гЙе (б=1;=п) ?€М* (им. ед.) 32. 
ксемь 1|р1г1мъ 36. въ дамасте 36.' влюдетв (повел.) 17 об. Б;1к'- 
дете * (пове^.) 24 об! 

Такимъ образомъ, гласные въ Охридскомъ Апостол^^ не 
им-Ьють первбначальной ясйоЬти й опред'Ьлительности звука: 
подъ в^I^ян^емъ жйваго болгарскаго нарЪчш, произношеше и 



*) ■С|^нУ^Среа^^,^ стр. !94- ...• 
*) 1ЪШ. 

ДРЕВН. СДАВЯНСБ. ПЕР. 
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употреблеше гласныхъ довольно далеко отклонились отъ древне- 
славянской нормы. 

« 

6. Согласные губные св1ягчаются нер'Ьдко безъ помощи д: 
(ОБмовенне 23 об. 67 об. въа^дюббндл уадк 27. 47, въ;|^дюп- 
шддго 39 об. о\(М|^ъцш«€мн 32 об. 91. коупбии 53 об. 

7..; предъ V, ц иногда опускается: Вбуссти 26 об* ну^ма 
38. И1|1&дбнмем1| 82 об. 83. 

8. €к смягчается въ ст: съ ддмдстб 36. т шсиовдмнй дплгстк 
н п|^ороуъ€та 42 об. 

9. Вставляются — д: (^д^дроуШАя^съ 37 об. 68. — г: евъгж 41 об. 

Гряматячеекм форяы. 

1. Имена прилаг. въ имен. ед. муж. р. оканчиваются обык- 
новенно на Ъ!, вм. Ъ1н: дхмъ1 17 об. прим&дръ! 26. вбтъхъ! 
67. пръвъ! 34. которъ! 21 об. 

2. Существительныя на не въ мёстн. п. ед. ч. оканчиваются 
ца одно н, вм. ни: въ евгдн '18. въ оудръзкдни, въ скд^^дмн 
19 об. въ тръп'&нн 32 об. въ утеми 38 об. въ оч^пвднн 43 об. 

3. Причастк д'Ьйств. залога въ им. множ. муж. р. окан- 
чиваются на ен и ни: нм&феи 20. с0Б|№:;л;к1|1€НСд 40, съм&- 
ц|д;1кЦ1ен 43. с;1кЦ1нн 43 об. съгр^шлдфнн 54. тбК||ьфнн 96 об. 

4. Прошедиш простыя (съ сжат1ев(ъ корня): 
а) — съ X и ш: рихомъ 43. 

б) аористъ т. н. сигматичесшй: прн&съ (1 л. ед.) 28 об. 
35 об. рдспдсд (3 л. множ. ч.) 44 и об. 

в) аористъ безъ х и ш (==2 аор. греч.). 1 л. ед: лрнд& 
(должно чит. прндъ).28 об. 30 об. 66 об. помог» (чит. ломогъ) 
32 об. — 1 л. множ: соврпомъсд 39. — 3 л. Множ: мдпдА& 24. 
вен см^г мо|^е п|^онд« 97. 

5. Вм]^сто ееть читается е: уто е год« гвн 17. е 18. 

' 6. Неопред'&ленное достигательное не соблюдается: не поедд 
меме хъ к|^ъстнтн мъ вддговмтнтн 25 об. 

Все' это~так1я черты, которыя представляютъ отклонешя 
языка нашей рукописи отъ древней церковно - славянской 



дормы. Цэдротщв'Ь), какъ: хцраятерастичесЕхя. черты древнаго 
цердовно'Сдавянсварр. языка ногутдЕ» ^ бг^ь указаны:' 

а) упо'требдеше прдяагатедьнщжъ одночденныхъ и двучлен^ 
иыхъ: &|Ц^^кмомъ дцц^М!^ 38 рб< й днцъ мкогъ 37 об. тлц- 
нлмъ Бжнщмь .30, многими сд^р^^имн 30 об. къ щ^вдхъ МАке- 
доиъскАХЪ 40 об.; сдфААго 19 об. н111ЬШЪН«аго 22, 26 об. 
^укщо 23 об. 83. н^кр^н^^Ага 25. леждфААго 26. съд«к1въшааго 

31. ТАКОКААГО 36 об. А|1руЯ1ЪН«А1'0 32. ВЪСКр«1иА|1ьЦ1ААГ0 37 об. 
ВЪ:^Л1аБЪШААГ0 39 об. & НАСТОД^фААГО ВЪКА Д|ККАВААГО 42. 3 

рекомААГо «)В|^«:(Амнд 46. нмоу&ддаго 93. (любопытна Форма 
род. ед: то^-акдесго рАВА. 56.); н^к|^ънеемоу 24. 25. стра>моу 
53 00. совосомо!^ 86 об. тво|^&цдос|)моу 19 об. 24 об. посп^.- 
вА&цю^дмоу, троуждА^цюсомоуи 29 об. с«&|}1оа1моу 34 об. 
десънинмн 32 об. . 

б) употребдеше прошедшаго несовершеннаго съ удвоетемъ 
гласной: мд^ахъ са 23. гонгАХЪ 37 об. рА:;д|^оу111ААхъ, пр'Ь- 

СП'ЬВААХЪ 37 об.' СТр^ЖААШе 36. ПОДАГААШе 38 ,0б. ГОН^АШб 72 

об. нмъю^хомъ 37. БИАхомъ 88 об. БИАСте 21 об. Б'ЬАш;»; (не- 
правильная Форма, должно бы быть Б'ЬАхя;) 97. 

Подробн:Ье объ этой рукописи мояшо читать у проФ. 
Срезневскаго въ его '<Древн. Пам. юсоваго письма!, стр. 
75—100. ' ■^' 

Тенсш пер^ыхъ пяти послашй Ап. Павла въ Охридскомъ 
списк'Ь почти дословно тотъ же, что и въ Толковомъ Апо- 
столе 1220 года. Н^которыя разности перевода будутъ ука- 
заны ниже. 



СлЪпченск1й Апоствлъ XII в. 

Эта рукопись Апостола найдена была 1844 г, В. И. Григо- 
ровичемъ въ Сл^пченскомъ монастыре Св. 1оанна Предтечи, 
недалеко отъ ЩшлЪшв,, нъ Болгарш *). Несколько листовъ 



*) О Сл^пчюнскомъ мо^астыр^ см. у Григоровича въ „Очерк* путе- 
шеств1Я по ЕвроЕг. Турцш", Казань, 1848, стр. 135—136. 



у* 
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этой рукописи было у п6к1 В/И/ Р^^кгоровяча, б6ль1Ьгая: же 
часть находилась. у Я. ШаФарийа въ В*яграД* (Сербекбикъ). 
Куда поступила часть Слйпчейсяагч) Апостола поел* св^ерти 
В. И. Григоровича, — ее знаемъ. Друга» же, большая поло- 
вина, бывшая у Я. ШаФарика, 11ося'Ь его 'смерти, отоигла 
къ О. И. "Верковичу. ., . ! . 

Рукопись писана в^ь 4-ку, йа тблстомъ пергамине, въ одинъ 
столбецъ отъ 24 до 32 строАъ на страниц*, довольно круп- 
ньшъ уставомъ ХП в. по греческому палимптесту. *) Право- 
писате юсовое. Полная рукопись должна бы состоять изъ 
20 четвертей, сложенныхъ вдвое, или изъ 160 лл., но всего 
на все сохранилось 140 листовъ, такъ что и'Ьтъ ни начала, 
ни конца, ни многихъ лйстовъ Ы> средин*.*) 

Поел* пятидесятницы чтешя апостольская пишутся на вС7Ъ 
дни нед*ли. 

Сл'ЬпченскШ Апостолъ подробно описанъ также И. Й. Срез- 
невскимъ («Дрёвше слав. нам. юсоваго письма>, . стр. 101 — 
117)^ и имъ же издана часть рукописи, находившаяся у В. 
И. Григоровича (стр. 301 — 330). 

Съ л. 106 начинается м*сяцесдов'ь, сь апостольскими чте- 
шями. Славянсшя назватя м*сяцевь: лнскопл (октябр|^<^ ^Т^Дв 
(декабрь), проснмбцъ (январь), С'ьуън'ь (феврадь)^ Н2;окъ (1ющ»). 
М*сяцесловъ прерывается на 15 числ* 1юня. Вообще. рнъ 
сходенъ съ Охридскимъ м*сяцесловомъ, но зд*сь,.д^ть рла- 
вянскихъ святыхъ, ни Кирилла, ни Мееод1Я, ни другихъ. 
(Серг1я, арх. Восточная агюдопя, стр. 105). 



«ЙЧ. 



*) На н^ксторыхъ лисхахъ можно еще. читать овд'Ьльныя греческ1я 
слова. ' ' ' ' .. . \ . .. . . 

') Изъ текста первБПсъ пяти послашй Ап. Павла въ Сл'Ьпченскомъ Ддо- 
стол* яедостаетъ сл^дую^ихъ м'Ьстъ: Риш. 2, 10-13; 3,1—31; 4, 
1-5, 11—15, 18— 25; 5, 1—6, 11 ^21; 6, 1-^10; 8, 4—Т, 22— ЙУ;^, 6— 
19; 13, 11—14; 14, 1—4, 19-^26. 1 Кор. 1, ,80— 31; '2, 1-^2;« -б, 6-*-8; 
14, 20-25; 15, 20—28, 47—57. 2 Кор. 5, 1—10; 6, 16—18; 8, 1—5; 
11, 1—6, 22—30. Гал. 3,. 13—14; 4, 1—3, .27; Я 11-Г-18, Лф. 2, 41-10; 
4, 17— 25, 25^32; 5, 20— 33. ; ; .,, 
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^•иетичесмй оеобвнноетм. 

Сл*дченскаго Апостола — таж1я же, как1я мы видели въ 
Охрвдскомъ Апостод^^. Именно; 

1 . Юсы употреблены см-Ьшанно — и въ корняхъ, и въ суф* 
Фикоахъ^ и Флекс1ахъ. Такъ 

а) м вм. д: л^щп 16. п^^ндктиб 20. л^тн 65. ;|| (=м, нхъ) 
20 об. слъ1ш«тъ»ие Б^ровашд, ме оуслышАшд! 19., (въприч.) 
П|10ТНвА«мд 34. Д1;« 36. |»А2(ДМ11« 117., (върод. ед. ж.) €^1^ 

16. СААВЪ! СВ06« 18. СКК|^ЪНЪ1 ПАЪТЪСК'Ы« Н АХ0ВНЪ1|& 45 об., 

(въ им. и вин. мв.) двбрп великидк н посп^шъни;!^ 40. не 
имАЦ||М 34 об. мдкж« 38. 

б) А, О ^ ^^' ^- Ажиц«, неостдпмо, об^дуннкъ, дхлмнш, 
дт|10бд, А^(\ '),^ (въ 1 л. наст.) глд 16, тверд 17. 49 об. хвлдд 
17 об.велд 20 об. прн€мд 33 об. да н;вавд сд 41 об. лювд 
49 об., (въ 3 л. мн.) нмдтъ 22. 25» гддтъ 25., (въ прич.) 
нидц|б 16. ме св^ддфе 25. плдудфбисд 30 об. съгр'кшлдцабн 
въ вратнд 101, н;гъ1БДдц1Н11ъ 105 об. грдддцад 128., (въ вин. 
и твор. ед. ж, р.) въ стъ1мд 21 об. 45 об. въ жи^^нъ в1ЬVЪN^IкД 
22. вг:(Д01БбмжА 24 об ^). одесиДкД 81. 127 об. УМ1« снд 
105. вдАед,25 об. сидод свобд 96 об. пр^мддростнд 105 об. *) 

2. См^^шен1е твердыхъ и вшгкихъ слоговъ выразилось въ 
исключительномъ почти употреблен1и ъ — ра, и въ см'Ьшан- 
номъ употреблеши а, ш, н, Ъ1, о, 6, оу, ю. Такъ 

а) л вм. ш: врятнА 18. 20. въ1;даанн€ 20. д^дх^сд» съдид 
16 об. 6ВГАНД 19. мердскддмд ддрмдмнд 21. д^дмне 22. ивемид 
24 об. посАГДТИ 29 об. овиудд 34. покддннб 46 об. Буква 
п встречается въ рукописи весьма р'1^дко, заменяясь или про- 



*) Это начертан1е, вм. д, почти искжючительно употребляется въ пер- 
вомъ изъ двухъ почеркоБъ, которыми писанъ Сл'бпченсвхй Апостолъ. 
См. у Ср«зн., стр. 112 — 113.. 

*) См. у Срезн. стр. 115. 

') И обыБНовеяно, при стеченшжн» пишется дд. Начертанхе ш, вм. ю, 
постоянно употребляется въ первомъ почерк*. 

^) Ср. также и у Срезн. стр. 115. 
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сткмъ Я, йли-^чаще^-^бумою •. 8то отоутствае 1отованнаго 
а, какъ и вообще весьма близкое сходство Сл^Ьпченскаго 
Апостола съ Охридскимъ указываютъ на древн*йшШ глаго- 
личесюй изводъ, съ котораго была переписана разсматривае- 
мая нами рукопись. 

б) н вм. и и обратно: ннм« 17. мкм«1пннМ1 ер^лМ 109. 

Афе БО бДНИЯУб БНМ УлКкОМ1| О^ГГОЖДААЪ )в$у (^^БЪ Й€ БНМЪ 

БЪ1Лъ 74. Бн 18 об. 55: бнхомъ 18 об/ 35 об/еншж 36. 50. 
ти (=711) 79. Блюднн (прич.) 7д; живбп 17. посишъг 20 об. 
иждивя; 51. въ А01Бъве ко^^бмоВАНта' (ям. мн. вгуж. р.) 61 об. 

в) о вм. е: внАТ|^ъномоу тл'вкоу 17, нскрънЪмог 32. 35., по- 
ел^ шипящихъ: съ^ДАВъшомоу 18. мбпъ1|юуж4.омоу 22 ов< в*!»- 
роуякфомоу^ 25. тво(гАЦ10МО^ 95: «вс&фсмоу 42 об. оумерШо- 
моу 44 об. дА|КЦ10Моу 47 об. пЬспъвадцюмоу 50 об.тяюфОМв 
51 об. оБр'Ё^АЛкЦШМоусА 5? об. оуудфомоу 58 оё. |(елл*&11ъя;'- 
1|10М8 60. мъиъшомоу 61. 

г) оу вм. ю и обратао: по евТлноу 16. 21. :;дконоу вжиоу 
17. 11|^отнвЯкВОоуж1|11| (^дкомъ) 17 об. т% ноудбн, камень 
п^етътбмноу 18 об. къ п%щ 19. прнУАс^^ннвъ кс^нноу н 
помА!;Аи1Н>у 20. по н^^БрАИиоу 21. от'& нАоу 37; в1!^М1увеми 
33. Л8БЪ1 35. Болъшн сбоу А01Би 37. лнвовъ 37. У01](ес1 23 
об. 01ДЪ1 (=:оудъг) 36. 114. 

3. Глух1е ъ, ь нер'Ьдко зам^&няются чистымъ о^ е: родомъ, 
:;акономъ 16. гр^хоиъ 17. оумомъ 17 об. €ъмъ1саомъ 59, — 
вообще въ твор. ед. вм. ъмь постоянно пишется омъ; хл^босъ 
105. весъ д€м^^ 19. маад€Н61|Ъ 37. п|^ав€дмн 16. г|^111бнъ 17 
и т. д. 

4. Буква * очень часто употребляется ввйЬсто ш: *ко 17 
(и постоянно), "ёентн 18. ^(^остъ 51 об. Брдтн« мо-ь 16 об. 
окА11НЪ 17 об. Б0'Ё!(нъ 24 об. мол<кхъБОСД 27 об. рА^диАна; 117. 

Д|^€ВМ1ЬА 45. СЪБАЛЖНЪеТЪ 101. 0уКА|^«€ШИ 22 об. П|^11 (^пр1а) 

23 об. пр^мо 15 об. въсъК|К 16 об. пдътънъ 17. ;€М« (им. ед.) 
33 об. Иногда * стоить вм-Ьсто д: багдотъ 47 (и часто), 
Б1^ лодр'кжаемъ (не) БъжАётъ 58 об. пеу» 101. укиш 105. 
т|^'ква 86. триБнъ 133. — Замечательно д вм. -ё въ слов'ё цлг 
щъ 83. 
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Иногда ви. « стоить е: с|»бБ|^о 39. с(»6Б|^олюбцн 98. д(^еве 
54. 60. 82. 

5. Вместо гласнаго н иногда пишется е: достоенъ 47. 
в€Л€н гъ ндшъ 11. жнтенскя ся^днфА 28. БАснен 83. 

6. Губные согласные при смягчен1и иногда им-Ьютъ поел* 
себя букву л, чаще же не им-Ьють: протнвлбмнв 21. прнс^ак- 
л^бте 21 об. съпр1&млЪ||;||1есд 22. погоуБлин 22 об. прнемлетъ 
?4 об. въ ^влбнн 37. мл«ж1|10у 42 об. състакл^н 42 об. 
оп|^Авлбнн 55. м;БАВЛ1ьетъ 67, — ^^^ем* 18 об. 19. 33 об. въз^лсм- 
БеN^I 18 об. 21. въ;лв1Б€Мне 23 об. мемъ витсъ 19. "ЬвемкА 
24 об. ОБиовбнне 16 об. 31 об. къ рим^момъ 17. содош^не 
18 об. отъ С1Ы1еме АК|^ам« 19. п|^ослак'Кл; (1 наст.) ^0. не 
прослАВ'кбтгсА прослАВбмоб 43. слав'ёхд^ 52 об. н^бавид^н 21. 
Н1^Авени€ 59. лрнстАвинтб 21. не бстАвибмн 56 об. съ€ТАВ'ь;к 
24. п|^н€м«€ 22 об. 32. в«|)1оу бметъ 36 об. висотл; въ^емд- 
фжсд 48 об. 1фИ€МАн 53 об. сънемдфбмъсд 34. п|^млъ1П||;- 
1|1€сж 28. с(»АМ'кеть 33 об. пр^стл^пенн^ 48 об. д|^еве 54. 
оухл«БД (1 л. ед.) 114. 

7. Согласная ^ опущена предъ с, V, ц: нснли (=н:5'Ь 
силъ|) БжИ|К 59. Беуъстне 34. Бвуъсти 41 об. нц«Л€Ннемъ 114. 

8. ск смягчается въ ст и сц: въ свисти ул^ьст* 43. 61 об. 

въ ДАМАСЦ'к 65. 

9. Между 1^ — р нередко вставляется д: н^^дрАНЛЪТНнъ 19. 
сКовъ н:;д(1Лбвъ 18 об. рА;д|1'к111бпН'к 30 об. |^А;;дро\'Ш€11Н€ 49. 
|^д;;А|^оша&1|1Н ') 48 об. въ:;дрАД0ВАТНсд 45 об. н:;д)1АВ11€нна 

47 об. ВЪ!;ДрАСТНМЪ 61 об. 

Грамматическ1я формы. 

1. Имя прилаг. въ имен. ег1(. муж. р. оканчивается обык- 
новенно на Ъ1, и, вм. Ъ1н, нн: морскы 18. прАведънъ! 18 об. 
невиръиъ! 29 об. пръвъ! 19. дреугъ! 38. КЪ1 ллодъ 21 об. 



') ШсБольво разъ встречается написанхе о вм. оу, напр. д|»огъ къ 
Ароугоу идд|»ъстводц1€ 22. дрогимъ 47. дя нскошябтъ 58. ни€ИО&- 
фАсд 81. Ср. у Срезневск. стр. 116. 
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ДТСЪ БН 26. БЖМ СЛОуГА 34 об. «^ЪН'Ки^^НН 43 .об. В1|НЛ|Т^1^ИН 

43 об. тоетн дмъ 46 об. 

2. М-Ьстный пад. существит. на не оканчивается въ ед. ч. 
обыкновенно на одно н, вм. нн: въ т^ъпимн 18. въ оупо- 
ВЛН1 23. въ ву€нн 27 об. въ 1|1бА(10тъствн 27 об. въ ^вАеNн 
37. въ 110ко|^енН; въ евглн 48 об. 

Звукъ н опускается и въ другихъ сдучаяхъ: по нстнн11 
Бжн 23. по вратн моей 27 об. въ епнстолн ^8. въ снлъ 7^н\- 
М6НН 23 об. 

3^ Довольно часто употребляются краткк <>ормы прощед- 
шаго совершеннаго. 

а) |^1»?СЪ 45 об. ВЪТЪЦ1€ ТбКЯ! или П)СЪ (=:Т€ВОХЪ) 52 об. 

р1^Х0мъ 73 об. «пи (=1(1Дои1А) 125. 

б) л^ъ п|^1&Асъ 106. :^(к (>|КК|1ъ ^гс емъше аи^я. (=^ведошд) 

и въ ДАМАСКЪ 7 об. 

в) 1 л. ед. не могъ (=пе могохъ) 26 об. 11^Ъ1аъ въ.м^ве- 
донН||^ 42. пакъ1 не прндъ въ ко|^енътъ 53 об. 52 об.^ 3 л. 

МНОЖ. ПрЪТКНЛ; БО СА О КАМеНЪ Пр-ЁТиКАНИК 16 об. НАД!», ЙО- 

гъ1Б|К 32 об. двери БО мц са. Звръ:^д; 40. оустА наша Звръ- 
;Я|ТЪСД (=съ приб. тъ) 45. прнвъинд;!^ 52 об. Ср. у Срезн. 
стр. 116. 

4. Неопределенное достигательное большею частш не со- 
блюдается: БЪСТАШ||ь НГрАТН 32 об. ПрНВЪННДЛ; СЪГДДДАТР СХОБО- 

дъ1 нАшед^ 53. не посла бо мене хсъ кретнтъ н» бдговкстин 

35 об. 

Тексшг послашй Апостольскихъ въ С!л*пченском1> списк* 
весьма близокъ и къ Охридскому и къ Толковому Апостолу 
1220 г. 



Македонсм'й или Струмицшй Апостолъ Х11-^Х111 в. 

Македонск1й или Струмицкай списокъ Апостольскихъ чте- 
шй, рукопись библ10теки Чешскаго народнаго музея въ Пра- 
гЬ (изъ собрашя П. I. ШаФарика, болгарскихъ рукописей 
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№ 1) писадъ на толстовгь пергамин*, въ малую 4-ку, въ 
одинъ Ч5толбвцъ, уставомъ XII — XIII в. Рукопись неполная, — 
всего сохранилось 88 листовъ. Правописанхе юсовое. Перга^ 
минъ — плохой, и письмо также очень плохо, почеркъ нечет- ^ 

К1Й, неискусный. Встречается множество ошибокъ и описокъ. 

После пятидесятницы чтенхя пишутся только на субботы, 
нед-Вли и въ нарочитые дни, по м'Ьсяцеслову. 

На' лл. 64^ — 87 пом-Ьщается м-Ьсяцесловъ. Подъ 14 окт. на 
пол^Ь (т-Ьмъ же почеркомъ, которымъ писана вся рукопись) 
пом1^чено: стл паткл;. Упоминан1й о славянскихъ святыхъ 
не цм-^ется, Славцнсшя названия м'Ьсяцеэ'ь: ствдеиь (д^абрь), 
п|К)|€нцц|^ (январ?^), ^лрек-ь .(августъ). Съ 7 января до 15 шля 
месяцеслова недостастъ, за утратою . соотв'бтствующикъ ди^ 
стовт? посл']^ л. 80. 
. Нал.. 87 указано чтеше на обновлеше церкви, и пом-Ьще- 
но одно чтение надъ умершими, 1 кор. 15, 20- — 28- На* Л. 
8 7 об. и 88 на,писаны г^нтифоны на наеху, рождество Христо- 
во и ^ нрокимны на вс]^ дни нед'1^ли. 

Эта рукопис!, также, как5> Охридская и Сл*пченская, по- 
средствено иди непосредственно переписана съ гдагодиче- 
скаго извода. Доказательства на это собраны у П. I, Ша- 
Фарика *). ^ - 

Македойск^^я рукопись Апостола любопытна и по нЬкото- 
рьшъ особенностямъ палеограФИческимъ. Так'Ь,.а) начерташя 
и, 1€, 1^,,м срвсЬмъ почти не употребляются. Встретилось 
только три случая съ начертан1ями ю, 1€: даиьня» 70. швпсд 
71 об. НА С1€ 70, — и столько же случаевъ на»: » 49 об. 
сао9А 36 об.. 49 об. 

б) а> доэодьно обычно въ начал^^ слова. 

в) », вм. оу, употребляется дочти исключительно. 

г) ь, ы, вм. ъ, Ъ1, госцодствуютъ во всей рукописи. 

д) вм:Ьсто . А нередко посд-Ь согласныхъ употребляется осо- 
бенное цачерташе — такое же, какое отмечено намивъСл*п- 
ченскомъ Апостол*. См^ на стр, 101. 

^) См. 8а:1Рапк, Ратй1ку ЫаЬ. рхзетв, 81г. XII; СЪег с1. Игзрг. й. 
81а8о1. 8. 21. 
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е) вм*сто ю попадается и оборотное ш: 01Г8 29. въшден, 
прнудстно! 76. & ло1Бове 76 и об. влсмдите 78. бжно1, слсмно! 
77 об. по пр«ДАНН01 78. тнмотбО! 78 об. 79. сьблшсти 78. 
€ЬБЛ01Дн, кь:;ло1Бьшнмь 79. вь;до1Бемаго 80. 

ж) встречается начерташе ?-, обыкновенно, въ т-Ьхъ сду- 
чаяхъ, когда этотъ звукъ зам^няетъ, по требовашю смягчен1я, 
гортанную: вь ммо:;-лхь 1 об. д;-нкомь 34. по но?— л 72. 

Фонетическ1я особенности. 

1. Носовые гласные ж, а весьма часто смешиваются. 
Такъ а) 1И употребленъ вместо а — въ корняхъ: кь а^нцахь 17. 
с& пл^дикмтнд!, пмА 34 об. п|1Н||;хь 62. не П|^НЯ|СТ6 39 об., (въ 
3 л. мн. наст, и прош.) Б«Д||^х 49. (къшя; 2 об. вы;в|^(1Тншл;са 
11. €ЬГ(№ШИ1и;|| 36., (въ прич.) ^в«Д€ж 1 об. протнвл'кл^сд 
39 об. 1феАЬСТ0Д| 38 об. ц1;|;да 46., (въ род. е. ж. р.) до 
АнднохнАк 18 об. СААвн Бжняк 36 об. 39., (въ вин. М190Ж. муж. р.) 
Л|(=м, ихъ) 34 об. вь ВСА в«(»н;к1|]Л|Ж 35 об. 8ди мтх^ 37 об. 

б) А вм. 1к — ^въ корняхъ: & т(»АСА 34. 54. мАки 37. пать 

(=:ПЖТЬ) 71. САДНХЬ 44. БАДА (г^БЖДЖ) 80. БАДбТЬ 38., (въ 

1 л. наст.) ХВАЛА 34 об. ска];аа 42 об., (въ 3 л. мн. наст, и 
прош.) СА 34 об. нб ЮБрътА 8., (въ прич.) НСКВШААфе 34 и 

об. 39. рА:;8М«ВАА|}1€, ГЛАЦ16, ПОАфб, В^еШКВААфб 34 об. ГДАфб 

42. жнвАфМЬ 19. послъдьствКАфХь 13 об., (вин. ед. ж.) на вна 
21. НА :;6МА, дшА 34. вь свовадА 38. жрьтвА жнва, мгрл 39. 

НАД^А 39 об. вь СЛАВА 46. ВЬ «(^АВДА 37., (твор. еД. ж.) 80- 

ЛвА 38 и т. д. 

Союзъ нъ пишется нл; и на; вм^^ето Н'ксмь пишется Н'ксжмь 

43. Любопытно написаше словъ: кАНдилннцд; 67. ая1^ИН1ьхь 69. 
Вместо А употреблено е (по еербоки?): кто ейть веселби 

(прич.) МА 44. н й>св«тн(ть) тб хь 34. 

2. Твердые и мягюе слоги смФшиваются. Это выразилось 
въ исключительномъ употребленш ь-ря (по сербски?) и въ 
смЪшанномъ употребленш А, 1А, н, ы, О, €, 8, ю. 

а) А вм. 1а: врАА 34. бдгаа 35 об. Звукъ 1А обыкновенно 
выражается чрезъ а или и. ... 
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^ б) и вм:ы и (Обратно: к1Г1гн38.39.дльгн 40.11:;||ГНБАА1|111иь40об. 
сх^ги 49 об. йАсм^тннкн, скпта€МЬ€А41 об. лакн 44. вь в«кн 
4в об: в11'(=гвъ|) 5. 39. 41 об. мн(=м'ы) 39. слишпте 4 4?. 
цл «НА 21. по оенУАЮ 2Э. не бшаитс 34 об. ^атикА;|^Т€А 

35 об. сити (с$=:В«ТН).85. ПХЬ БЫЛЬ 50 об. БЖОМЬ 62 об. 

сн (=5С11, при<1.) 38 об. мнсдн 39. внсота 76. днм 87. об. 
(род. -ед. ж.) слййн, нридн, 3 в%|т хан 35. & с|1«ди, & хпя^ 
46., (вин. м&ож. иуяг. р.) нди 37. д^нкп 45 об., (твор. мяо».) 
01(€М 38 об., вообще н вв!. м очень часто. Обратный слу- 
чай: мйд^ (им. нвобк.) 39. 

в) о Ш1 6 и обраяпо: б топдоты 31.,^ — ^чаще носл% шипя- 
щйаы ммгбдьшом» 1 об. вйшом» 30. а(»ьж111|10Мв 5. слкцюшг;» 
16. ДУхдгцюик 31. тво(1Д1ром» 35 об. дмяхфомоу Зв. в«|18л;^ 

ЦЮМН Ш. |10СМ^1|ЮМ», Т|ШЯДАЯ|||1011»ОВ 43 об. сидцпшв 

46 об. «ддк^роик 56 оби ДА&цюиу 73. могдцюм» 77 об.; рс-- 
петь 27 об. вепдсмь 77 об. 

г) к жх« ю и обратно: вмбшд 26. днтость 31 об. дивовь 
41. ю хопта 50 об. дьш . («кдгждю, дат. ед.) 82; ют^ю 6: 
юды 55 об. 71. дюуьше 59. дюкд 70. 

3. Гдух1е ъ, ь часто зам'Ьняются чистыми о, е: надо 
(згнддъ) вс^мн 51 об. хдъБОсь.52.-, — особенно часто въ твор. 
ед. сущ. муж. р. хомь 36. дхомь 36 об. 44 об. ^дкономь 
37. ^;8М0МЬ 42. амомь 45 об. и т. д.; весь, уесть 35 об. 
вдуество 39. конець 48. мддденбць 81. пдвбдь 40 об. немо- 
фбнь 80. дфкнестн, Бдгоувтбтб 23 об. 

Йер']&дЕо гдух1е звуки опущены: снмнфб, вь сник 9 об. 
вь крвн 35 об. N6 ТКМО, СКрБЬ 36 об. свмть 40. 

Иногда опускаются и чистые гдасные, иди же заменяются 
глухимъ ь: акмвАфмь 19. в«рнмь 54 об. нбмофммь 80. тьфбтньмь 

88. вь ДМОМЬ НбПДОМЬМЬ 34. ГДЯ^фМЬ, П0СД8ШеСТВ0|8|1|1МЬ 36. 
|1Д!(ДНУНЬМН 72. ПОСДКДЬСТВВАфХЬ, ПОС&фД&фХЬ 13 об. жн- 

вотмьхь 68. всдыидмъ 77 об. 

При д, р съ предшествующей согласной ъ, ь ставятся 
послть плавнаго звука. 

4. Гласный н нер'Ьдко заменяется чрезъ с: достоемь. 43.. 
62. об. оуннуеженА 63. «в^раяьфвхь 52. €Г8М€ны 62. 74. еже 
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(:;=:||«€) 85. €ХЖ€ (=«»ИХ&Же) 67 об» СГНПИФ 75. €ДИ6 8%. Въ 

традскришци чужихъ сдовъ н, обыкновенно, опуокае^я; 1» 
юд» 2, юдее 6 об. 41 « е^^еи 7. 59 об. е|1сд1ль П. кь садани 80. 

5. « 1ЮСТ0ЯНН0, исключая два — Фри ежучщ ота]^11!гся ви^- 
сто п: ««««€& 1 об. 41 об. квдб1111!к.4(7. «ме (вин* «р. вш.) 
1 об. кка 6 об. 18. 34 (постсщвно)., можб любовь вт 
н;ди1к€Я| 36 об. мтн 42* мковь 2. квтф'к 6. ;;ммхя| 6 об. 
Д'ьмн'к 7. до^ня« 9 об. л^юдийсв 17. повввинв 2<^ об. лоъсгд 
22 К1&ДНУН'К Бн« 34. врдтт 34 об. ра;вь€твн« 85 об. тоннви 
36. жн:;нь В1ума« 37 об. удмн'к.88. сврьвь вслт 86 об. 
|^ьв€вив 40. юветовАни^ 46. тмесд мсвш'В» ^емнд« 46. т^инг 
50 вь вьсъ а1|1ЯкЖИ« вжн« 51 об. вьс«уесвд« 52. дрхие^с^ 59. 

ВЬ СТА* 60 об. ВЬСН« 66 об. €Н«1т« 76. ДИВДСХЖ €Л| 6 об. 

к(^«нлвшв 19. А|^двд11ме 33 об. води гм 34. 39. 54. (ммл-киомв 
35 об. помншд«€мц сьстАвд«€М1к 36. гввдвтед« 44. да вьсв- 
дъетьсА 53 об. НА:;Ар«нннА 6 об. ц^^ 20 об. не (^АсмАтр«Л| 
62 об. АТ11Н1&М6 23. мтшнбго в^«мене 37 Ъб. нск(»ьи«го 40. 
сьхрАВМ 46 об. бгАМ»м 82. (кАСПШв 9. НА^^ьт-ьие 33 об. до 
т|1ет11Г0 мевбсе 47. вьсикон 34. 52. 

Иногда * употребленъ и въ твердомъ слогЬ, ввйс*^ а: 
Бддмь 34 об. 39. 47. ^ронь (=ааронъ, 59 об.) же7^А% ъ|^опь 
67. кь |^'Ы|А (=къ'рдц'») 73 об. 

Очень часто вм^^сто *& стоить а: б урдвА 4 об. урдво 55 об. 
р«1к1|А (вин. двойствен, ч.) 6. {& цамн 7 об. цАно^к; 55 об. вь 

ММО^^АХЬ 1 об. по ПАСЦА 8 об. Н:;НЦ1АП 9. вь ДАМАСЦА (м^стн. п.) 

12 об. 46 об. вуемцАхь 13 об. вь Л|:;нчахь 17. д« цадо 18 об. 

ВАрОВАША 23. вь УДВУА (=21)11) СбМЬ 27 о6. ВЬ ПОТОЦА 32. (д1|Д- 
1|1€НН6 35 об. БЛА^АМЬ БрАТОЛЮБНбМЬ 39. ВЬ ЦААОМД^ДрН 39. 

вьсъцАмь рд^вмомь 42. ЦАДВД|ТЬ, вь прнстАВннцАХЪ 43 об. вь 
трьп'ьнн мно:;а 45. коднцдмн книгами 49. вь вицах'ь грАДД- 
Ц1Н 49 об. подь но:;а 50 об. вь с«Аг;А мирд 51. И1|АД«нн1 71. 
вь ммо^^АИ Брдти 75 об. тецАТб (повел.) 80. обд«1|АТ€сд 53 об.^ 
и€1|АтесА 62. рьцАте 87 об. б) вдрАцд, ю дрогнхь лрорчА(хь) 58. 

МЛкЦА 60 об. кь ПЛЬТЬС1|АИ, ОЦАСТИТЬ 61. ТАЦАМН БО ЖрЬТВАМИ 68. 
вь Б;Д 69. кь Р'ЬЦА (=КЪ рАЦ«) 73 об. 
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' бногда с^гЪшиваются « н ^е: евигАНФ (вин. ед.) 42 об. блго- 
в«1|1€мм« Бни (вин. ед.) 49 об. нцал«нн« 71. тио-»на« (зват.) 1 об. 
с|^еБ|^о 41. 

И такъ, въ употребдети гласныхъ звуковъ, кром* болга- 
ризмовъ, завгЬчаются сл^^ды сербскаго нар^ч1я (исключитель- 
ное употреблеше ь-ря, € вм. ж, и вн. и) и аарЪчхй запад- 
ныхъ (о вм. е: 2> топдоти 31., и обратно, 6 вм. о: |^епбть 27 об. 
В6ПД€.11Ъ 77 об.). 

6. При согласныхъ губныхъ смягчающее л иногда ставится, 
чаще же не ставится: 3 :;6МДА 12 об. 52 об. :;емд 11 об. 
16. 20. 34. 52 об. ко|^(1БДЮ 29 об. ко|^дбь 29 об. вь корАБН 19 об. 
к рнмдъмо 35 об. К8ПД6НН 55 об. 'ьвдмтксд 34. ивъ&с^вк 1 об. 
'&В6НСД 80 об. »м|^ы{1вбнь 1 об. осддБенн 10. 13 об. вы^еметь- 
сд 11 об. прнбметб 50. препросддвень 25 об. просллвмнсд 83. 
прнстдв^нтб 37 об. (остАВ^еми 44. вь^люБбме 68 об. 75. по- 
срдмемы' 73. (дБмовемнб 39. 87. 

7. Согласная ; предъ V, ц шюгда опускается: рдунмнхь 46 об. 
ицАдивш» 5. 6 об. нуддмм^ 71. 

8. ск смягчается въ ст и сц: нюденстм 2 об. н^дьстн 3. 
^емсти 7. 88. вь ддмдсцд 12 об. 46 об. 

9. Вставляются — -д: рА:^р8шить 66; и г: евгд^ 50* ллбднгн 

34. 77. 

1.0. Любопы1№ы в<ь Македонской рукописи Апостола раз* 
нообраэньш 8а1г№ен1Я согласныхъ однихъ другими: 

а) 82=ф: ^поршцвА 17 об. фтордя^ 18. 

б) ж=111: тдшькнмь 25. м<&шкн поль 74. 

в) ж^сщ: рспрво (два раза) 66 об. 

г) к=:г, х: & гннгь 11 об. хто 51. внхторд 72 об. 

д) мг^н: А пдмыфиАие 21 об. пдньфндил; 20. об. 

е) 11=311: Сбктврь 67. 

ж) р=д: тянпэрн^ 69. 

з) т=д: до Аидиохиж 18 об. по Пбиднк^и 34. 

и) «^вЕгт: Т1Ю«б>ид« 1 об. томя, вдртодомби, мдтбн 2. вь те- 
садоникп 22 об. дтммие 23 (ср. дфинестн 23 об.), пдрьтине 
33 об. дйдтвМА 88 об. тимотб« 44. 54 (ср. тимб^ею 54 об.), 
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А|^ти 46 , 00. нефьтАДнцб 79 об. гшрл, дше^» 82. жадс* 

85 об. , • 

1) ц=у: въ улвул (м*стн. п. ед. ч.) 27 об. 
к) перестановка буквъ: едгл 2. кодга 58 д об, . 

^ 

Грашатичеси!» . форцм* 

1 

1. Какъ въ Охридской и СогЁпченской, и въ нашей руко- 
писи имя прилаг. въ им. ед. муж. р. оканчивается обычно 
на ы, н, вм. Ъ1н, ни: пдо дховму 34. д^ъ бжн 41. рА:^р8шнвъ1 
66 об. трбтн днь 43. 

2. Въ М'Ьстномъ падеж* ед. ч. сущ. на н€ употребляется 
одно н: 00 црствн бжн 1 об. 10 об. вь бвнгли 34 об. вь трьпъ- 
NN 39. вь цлдом&дрн 39. вь пофбнн 60 об. Опускается н и 
въ другихъ случа^^хъ: вь слмлрн 2. врятн (дат. ед.) 66. скове 
Бн 37 об. проун лплн 42. 

3. Въ причаст1и и прилаг. употребительно сочеташе ен 
(вн. нн): прославлен 5. створен 7. 51. посажен 52. люБАфен 75. 
велен 8. вжен 37 об. 39 об. шнен 43. 

4. Употребительны кратк1я Формы прошедраго совершен- 
наго. ' • ' 

а) р&хомь 50 об. р«шм 2 об. 7. 24 об. 

б) в«СА (=ведошА) 13 об. 

в) вь^двнгь (1 л, ед.) 34. юв^итомь (1 мв[*). 36 об. 1Ь€«- 
домь 32. В1|;;ндд| (3 мн.) 2. 14 об, вы1ПД« 8. 11рнд& 18. идк 
19 об. €&НД||^ 33 об. мдидд^ 6. не б1Бр^т« 8. вцрга^ 22. кь- 
;мо№ 35. 

5. Приставка ть въ 3 д. ед. наст. цбуд. ивогда оцуекается: 
ДА пое 77. дф пр|Ц0вб 82« в^лнун 85, 

6. 1 л. множ. наст. им'Ьетъ раэнообраюм оконча81в (иь, 
мы, мн, МО, ме): нмлмь 44 об. нмамы :^6 об. есм!» 49 об. 
млнмисд 41 об. нмамн 44. не можемо 6 об* длемо (=:Д'кемъ) 
48. есме 39. нмлце 48 об. 71 об. 

7. Цео1^^:&лешюе достдгател;ы[ое, не соблюдаемся: ша посдд 
цо мене хь нрститн на БАГОсдовититн 40 .об. >Вм^&с^т ши 
неопр. на{щ>неще ок^чцьа^тся вдогдд т П' шм». * нрАвдд 
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нск<&ц1е ПОСТАВИТЬ 38. ико вамь не лишиться 42. нф^к^фе «трлв- 
днтьсд 48 об. до«5;|10 N6 "ьсть мась 56 об. не нмдть п|^н- 
иоснть 65 об. 

Текстъ посдашй Апостольскихъ и въ Македонской руко- 
писи тотъ же, что въ спискахъ Толковомъ, Охридскомъ и 
Сл'Ьпченскомъ. 



Ман^гйловскМ Апостолъ XIII в. 

(отрывокъ). 

Небольшой отрывокъ изъ этой рукописи (всего 4 листа) 
находится у И. И. Срезневскаго. Отрывокъ этотъ, содержа- 
щей въ «ебЬ чтеа1я Айостольошя отъ середы 27 нед^да Др 
середы 29 нед. писанъ въ малый дистъ, на пергамин*, уста- 
вомъ XIII в. Правописаше юсовое. И поел* пятидесятницы 
чтешя ол^довади на есть дни недели. Вс* 4 листка этой важ- 
ной рукописи мы ии^мш отъ И. И. Срезневскаго ^). Описана 
и частш издана имъ въ неоднократно упоминаемомъ труд*: 
<Древте елав. пам. юсоваго письма>, стр. 47—^48, 199—201, 
321-г-*32!3.г ' . ' 

По праоонисанш и языку этотъ отрывокъ еходенъ съ ру- 
копиеяшк ОхрядсЕою, Сл*пченскою и Македонскою. Такиагь 
образом!», въ ж^шъ 

1. Носовые рдасиые смешиваются: п|^'КЛьстишдса, п)1нгбо^*- 
дп111&^ |Я^сп^ши&, ст^ми не п|^н11!;нимь1Я|, дт|^овы, одееи;!»»^, 

;А ВМНА!! ЖН9(МЪ, € Т06Ш, ВОДбЛ БЖН1вД, УНСТОД СВ«СТНД, ЯСТН- 
«од, ДНДфДЯО, ВОСМДСТвОуАТЪ, да ЙМДТЬ, ДА^АБОТА/ВкТЬ. 

% Слови 9Э€рдые в мяте та1сже смешиваются: днъ, б^аяъ, 

ПХЯЬ^ тою, Д1|^ЪЯАВ11, ДАСТЪ, ПОДАСТЪ, ПОСАЖДЪ, «МЬ, ММ|№, 

кы^мемА» вь с|№11Ду 1|1ит1к, вь, кь; въ Н1111'КШ1К1У1Ь №Ы|«, унетш^'ь 

(дшг. иная:), щднии (1 л. вшож. наст.), нсплътдцюмоу. 

*) Изъ первыхъ пя'й! посланхй Ап. Павла въ Мануйловскомъ отрывк'Ь 
имеются только сл-Ьдугопйя три чтешя: Гал. 5,22 — 6, 2;Еф. 1, 16 — 23; 
6, 10—17. 
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3* Гдух1е гласные иногда заменяются чистыми: мдултокъ, 

МеУЬ, 0Б€Ц1МНК0МЬ. 

4. Буква * употребляется вместо ю,, л: кс1к (вин. ср. мн.), 
йсико, сконУ1^ст€, вбднУ'ЁКи, 3 пр-Ёродитель. 

5. Встр-Ьчаются прошедш1я краткихъ Формъ: а) |^1кхь. б) 
инусожб БО н€ внесомь (=не вънесохомъ) вь мнръ, не мо- 
гДкТЬ (=N6 могошд) вьннтн. Зам'Ьчательна и приставка тьвъ 

МОГ&ТЬ. I 

Текстъ АпостодьскЩ въ Мануйдовср^оц!! . отрывк^^ — такой 
же, какой содержится въ спискахъ Апостола, выше нами 
описанныхъ. 



Апостолъ и Евангел1е, рукопись Х1Н в., Белградской на- 
родной библ. № 146. 

Въ двухъ Б!Ьлградскихъ 6ябл1отекахъ: народной • и еербскаго 
ученаго Общества хр«1нится, между прочимъ, н^снолькр важ^ 
ныхъ списковъ Апостола* Въ числе ихъ пфвое место по 
древности и важности заиимаетъ сейчасъ обознач^шый нами 
списокъ. Пок. Я. ШаФарикъ на листке, прикрепленномъ къ 
этой рукописи^ сделалъ следующее замеч^аше^ йейг «руко- 
Ш1е на кожи, — ^у ньему су чтениаа из Ёва.н1^елша й амгостола; 
(има 127 листа, а писана 1е око 1200:) нема почетна ни 
св|Ш1ез'ка>. На основанш падеографическихъ данныхъ й языка, 
съ вероетнооФ1Я>* можно, отвесгги ету рукопись хъ XIII веку. 

Шрвой половкны руваписи и конца щ нэ сохранилось. 
Начинается съ окончашя Евангельекаго чтеввкя во впюрнивъ 
25 нед. по пятидееяФнице (<сьт80)1пть модк. &||1б ан яб^ лнн. 
вь грАд&|||б в(1Ш1А посмеши л^. сб гдд «ь^гАМгн йнтн руши 
сдмшАТН ДА сдыижгь:? >), в прерываеша на начале гашстоль-* 
скаго чхетя въ 6 день августа {<Б(1АА. потырутбед /«:;ккнр 
:;вдние ваше н:^Б|^а.... ^). 



^) Изъ первыхъ п1[ти послан1Й Ап. Пабла Белградская рукопись ]^ 146 

• к .1 

содержитъ сл'Ьдующхя чтенхя им']^ющ1яся у насъ въ точномъ — строка 
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Рукопись эта писана на тодстомъ грубомъ пергамине, въ 
4-ку, въ одинъ рядъ, оть 22 до 30 строкъ, уставомъ сред- 
ней величины; сохранилось всего 127 листовъ. Правописанхе 
юсовое. Рукопись очень ветхая; отъ сырости очень сильно 
пострадало письмо, особенно въ В1г1^сяцеслов:Ь. 

На каждый день помещается сначала апостольское чтеше, 
потомъ евангельское. ДвЪ рукописи съ подобцымъ же распо- 
дожешемъ чтешй находятся въ библ10тек1^ А. И. Хлудова 
(№№ 28 и 31). 

Въ м^сяцеслов'Ь подъ 31 января (л. 112) значится: «вьтьи 
же диь оуспбмне стго нюл сксархл Блыдрскд. Тро г^^ е. Уюса 

СТЫХЬ мкь ГрД М€рА:^(ЮуШ6НЬ ПОДАКЬ МТВАМН МХЬ СВ« ЛОГАН- 

скин рА:;орн. н црю дрьхАв^к оук|^«ли &ко еднмь м:> 

Февр. 14 (л. 114): <вь тьн же днь лр«лодоБНАго Зца ншго 

КНрНЛА фнДОСОфА ОуУИТ€А« СЛОВ«НСКА. ТрО. Гд! Д. б ПбЛбИЬ 
прилежно Пр«М&Д|^ОСТЬ С6СТр& С6Б« €ЬТВ0|^Н. БГОГААСб лрмвмло 

внд« &. ПВО ДВ& унст^к п|1нведь. ПВО ^мкты монисты оуврА- 

СНВЬ 6&. ДША Н ЮМЬ. ОБ|^«€СА ПВО Н ДрОуГУ НА :;6МН ПАВбЛЬ 

БАЖ6Н6. рА!;оумомь н юмомь м&дрб:> 

Апр. 6 (л. 117): <СТрГ0 МСТОДНА ОуУНТ€Д« МОрАВСВА АрХЛА 
ТрО. ГА. и. ВСМ& БОА^^НЬ ЛО истина Лр^СТрАДААЬ есн ЗУ€ СТЫ. 
Н в ГОНбННХЬ Н^АНХА. ПМЖб ДрЬ^НОВАбННб НМЫ ВЬ Н€БС?СЬ. МН 
ХА БА.> 

Рукопись эта писана первоначально въ Болгарш, на что 
указываютъ и календарный аам^^шви (1оа0нъ, Экзархъ Бол- 
гарскШ, и Свв. братья первоучители славянъ). 

$ 

Лалеографическ1я занЪчан1я. 

а) Хотованныя и, №, к, » употребляются очень р^дко, и 
то большею часпю не на м'Ьст^: ожнв№Т€. 107. ншюмь 1}2 



въ строку, знакъ въ знакъ — списв'Ь: Ринд. 6, 3 — 11; 8, 8 — 17, 28 — 39; 
13, 12—14, 4; 14, 1Й— 26. 1 Кор. 1, 18—2, 2; 5, 7—8; 8, 8—9, 1;.9, 
19—10, 4; 12, 7—11, 27—13, 8; 13, 11—14, 5. 2 Кор. 11, 21—12, 9. 
Гал. 1, 3^10; 3, 8-12, 13-14; 4, 4—7,-22—31; 5, 22—6, 2. Еф. 1, 
16—23; 2, 11—13; 4, 1—7, 7—13; 5, 1—8, 9—19; 6, 10—17. 

ДРЕВН. 01АВЯНСК. ПВР. О 



г » 



I 
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об. сккделин 17. посоБоумфоу 19 об. ря^лш 98 об. пко 
11 об. кь 1|р1€мь 18 об. бдникмнв 4. &с^&пАенн|ё 1. в«|юв 

20 об. 

б) ь употребляется исключителгьно; ы, а не и. 

в) о предпочтительно предъ со. 

г) встр'Ьчается ю оборотное: вь 1[о1Д€н 19 об. вь Ушдл; 21. 
НА до1Дбхь 19 об. N6 мьшвдонскдт€А01 19 об. по д<ыанно1 21. 

д) кром*^ обычнаго ^ встр-Ьчается ^-: мно^ы 19 об. 
^в<ьрне 20. Б^-« 25. н:;-гнба^кц1ымь 82. не ;лооБрА:;-нтсд 
96 об. кь 110л:;-ы 98 об. — 8: Звацад^ 96. 

Разнообразныя начерташя 15 отм-Ьчены проФ. И. И. Срез- 
невскимъ въ бхридскомъ Апостол-Ь XII в. *). 

а) сокращешй подъ титлами мало; так1я слова, Еакъ <0те1|ь 
Д8хь 21. Б02БЫ6 9 об. и т. п. пишутся безъ сокращешй. 

ж) встр']^чадтся удвоеше гласныхъ: кь влААСТбмь 16 об. 
рАслАТАА 82 об. влА^ ВАША снн 52 об. Н€ & В1;рин 56 об. выи 
56 об. кь €€фе(€вомь) 29. 0уМЛЬ7АШД^Л% 15 об. 

з) изъ надстрочныхъ значковъ употребляются: точка надъ 
всЬми гласными (хотя и непостоянно), ' надъ гласными и со- 
гласными, иногда для показан!^ ихъ мягкости: го|^|1л;;|;, также 
дв^ черточки " надъ гласными и согласными. 

Начальныя буквы писаны киноварью очень просто; ни 
заставокъ, ни виньетокъ и никакихъ украшенШ н'Ьтъ. 

Ф(мбтйчеок1я особекносхш* 

1. Юсы Лк, А очень часто см-Ьшиваются. Такъ 
а) ж вм. ^я въ кррняхъ сдовъ: л^^ыцы 9. Т|11готи 16. м^ксь 
(^=:м^ясъ) 52 об. п^н&ть (3 ед. прош.) 57 об., (3. л. мн. прош.) 

П(1|НСТ&ЛИШД 1 об. 1ГрНЛь€Ж 2 об. ОуМАЬУАШ&Я 15 об. не В1к;АШЯк 

75 об. (^АепАША 16. б«шж 108 об., (прич.) оп|1Авдаан, ос&хажн 
112 об. & НАСТ0&Ц1АГ0 3 об., (род. ед. жен. р.) полт^ж 96 об. 
Б(^тнж Пое& 2 об. & своБОНЫ» 90., (им. и вин. множ.) мдкд- 
(^ы&, БоуЯк 75 об. стрили нбпрнА^ньмид; (^АЖбженым 16 об. ма 
с^и противник 29. 110]^Акоиьны;1к 105. н^ (==1я, ихъ) 9 об. 



*) „Древн. слав. пам. юсов, письма", стр. 96. 
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I 

б) д вм. & значительно ^Ъже: (1 л. наст.) гда 3 об. мдд 
4., (прич.) ГААфб 1 об. 10., (вин. е/(. ^е. р|)м,;€В01^ §ПО|.кфАА 
17 об. вь воиА 29. 

2. См'Ьшеше твердыхъ и пшгккхъ сдогооь .р^кввд обозначь 
лось исключительнымъ употреблешехъ Ьгря к си^пмдавуъ А» 
п, о, с, н, ы, ){, Ю: 

а) А вм. п: ;млАШ€ шо т^ь улвкь л|Мк ^смь 11 о6.>авнт€А 
48 об. Акоже 82 об. воа1;нь 107. содхбма 11 <об. б^« .$ .^. 
й Н€Л(»т:(|1н 2. оржжнА вжм 1в об. ](вамйа 4 об* < лр^Лоосдии 

16 об. €ГААЙА 16 об. СМбМИа 16 об. ММ|^ИДА 56 00. БОуА'. 

(=Боу») 82 об. 

б) н вм. ы и обратно: ш! (=змъ|) 85 об. &п, III^(=7IвъI, и», 
вин. 1Ш0Ж.) 3 об. 82 об. Битн 85 об. вн, вндь 4. вмпмь (зс=БЫМЬ|) 
4. вьснменнб 105 об. Бдгосттт 10« стпин 82 об. в№еит& 110 

об. СТНЖ&СД 124. 3 (Н1БН 90., (прич.) сЪ (:=гхы) 108 об^ БДЮДН 

севе 16. вы^дювтн 2; жывь 4 об. 9 об. живемь 16.бж|||Т||а 
25 об. сы^ыжбтсА 52 об. жывлкцшмь 107. л|1НБаижыоа: 12 об. 
1|ртво Б0ЖЫ6 9 об. !^Авысп 13. въ с^1|ых1у 10. а^^о^жУА 16 об. 
57. прнУАСтмнцы 29. вк т^^втры 52 об. кь м1ЦИ)д^ыпму€деиь 

16 об. лодожищ& 82. |Ц^]^ци 96. ка под:^у 98 об. е ныиь 
107. вь етАды (=днн) 108 об. бци 108 об. вь яоустины 123 
об. н€рАжы:(А|КСА 124. 

в) о вм. е: шодбвм 82 об. лоууьшомоу» гддфмоу ^5. 

ИСПДЬМ1Ь&1|10М0у 21 об. М0Г&1|10110Ч^ 56 об. 

г) нер'Ьдко ю употребляется вместо оу: юстьмыхь лохотен 

17 об. ЮП0ВАНН6 2. юмр«н 18. ютврьднт 2. юубни. 12. 18 
об. юми (згоч^ммя) 18 об. юць 114. южмсмоу : 27 об. юп- 

ШАЖ1|1€ 66. ЮТАХА 125. ЮМ|^ЬТВАТЬ 18 об^ЮККЦкОЮ 82 об. |0К0- 

ренпп 125 об. юже (нар^^ч.) 85 об. юдй 96. юунгсдд. НО о$«. 
ОбратяБ^й случай: по вмилент 12л 

3. Глу1сой гласный ь нер^^я!^ замЬнвепФя. чист||||1И о, $ въ 
такихъ случаяхъ, какь Ав^оиь9. ^АКОеЮмь 9 об. 105. д»0И1^ 
10. кингоун& 82 об. мбуь 16 об. 112 об! ив% 112 об* вшб|||г 
108 об. лр|10Убство 96. л^^^Аноиень, сь^вбфмнкь 108 об^ маа- 
денець, мдАДбИбУьскАПк 125 об. 

4. Га^асные чистые иногда эам^^няюфся одни другимд: 

8*. ' 
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а) о вм. а: соготнь 124. . ^ . ' 

б) € вм. н: гнмь Б6И, А11Х06М61|Ь 29. €зке ("хсилке, т.-е. аочь) 
16<об^ 11|юсв«1|1енби (род. инош*) 107. 

в) € вк. а: то^жего' роса 57 об. 

г) ы вм. о (=ъ), 6: 1|«дывАнне 3. дюБЫ&к 125 об. ;ыжить 
(3. л. ед. йаст.) 125 об. 

&. « нер']^д1Е» ставится ви1^сач> ш, а: води гт (им. ед) 10. 

ПВДИАТСА 10. КЬ (^НМД1^Н0М^ 56 об* 11|1'к€ТАВД«ТН 96. (кА^МИШ 

98 об. нспдънм^есд 10« сьвАажьнм7Ь 52 об. 124. ра:;а|1«нт6 

56 об. ДА N6 0уКАр1Ь6ТЬ 57 об. рАСМАТр<Ь& 108 об. 1 (=::»=», 
ИГЬ) 9 об. ВП (им. МНОЖ. ср.) 10. В.€1К1| 85 об. всву^скаа 

21 об. 0ВАНПТИ 19 об. 
а) А вм. г: САМО (:»С'ВМ0) наргЬч.) 4. 

6. д при губныхъ шГогда ставится, иногда |гЬтъ: АВ^Аме 9 
об. вь^дювдеиА 29. н:^АВАеми€ 82 об. вь одвиовлеин 85 об. 
щ^мж 110 об. 16. оумры|1К1етб 107. 

7. ^ предъ ц выпущено: пци^ннА 96. 

8. ск смягчено въ сц: вь дамасьци 124. > 

9. между ^ — 11 вставлено д: да рА;((^8ШНТь 85 об. 

10. Изъ 8авг1&нбН1Й : согласныхъ однихъ другими любо- 
пытны: 

а) т вм. д: поть клдтвоа.9. оотьстрмАтвль 124. 

б) ф вм. л: МА ско|ф1& 16. 

Гра1111атичёск1я ФорМы. 

• - • 

1. Вкен. ед. прилаг. муж. р. оканчивается на ы, н,^ вм. 
ын, ни: дховни 10. 16. с?ы, веднву 82. ветхм 85 об. едины 
98 об. БИ 105. Бодн 125 об. 

2. М'Ьстный пад. сущ. средн. и я№нск. р. на и, вм. ни: 
I» прншбствн, <Ф ськдтм 1 «» всдиуьстви Бжн. 4. вь (овУовденн 
85 об. ПО к|МкЦ1емн 110 об. вь всквон епистодн 3. вь а^авн 
90. вь мио^к Б|М1тн 112 об. 

3. Прошедш1я простыя кратнихъ Формгь: 
а) пхомь 2 об. р«хомь 3 об. 

б) МНТ6€0 же N6 в N « с о М Ь вь МНрОСЬ 13 об. СЖ6 ЛрНАС& 

2 об. 
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в) 1 ед. Зврьгь 125 об., 3 мн. {&тндд|; 4 об. н;ыд;|; 28 об. 
вен ско:;^ иаре ирондл; 108 об. 109. 

•4. Опущено ть въ 3 л. наст — буд: рщАж^п 112 об. е 
(=ягесть) 16. Окончаше т ь въ 3 мн. прош: ненлвнд^х^кть 11. 

5. 1 л. множ. наст. 6СМ€ 112 об. 

Тексщъ послашй Апостольскихъ — такой же, какой содер- 
жится въ ввдшеразсмотр^&нныхъ рукописяхъ Апостола. 



Евангел1е и Апостолъ, руко11ись XIII— XIV в., бйблЮтеки 

Моск. купца А. И. Хлудова, № 28. 

Эта рукопись описана А. Н. Поповьшъ. *) Писана на 
пергамин*, въ 4-ку, въ одинъ рядъ, на 313 л. полууставомъ 
XIII — XIV в. Правописаше юсовое^ съ зам-Ьтнымъ вл1ящемъ 
сербскаго нар*Ч1я (въ употребдеши ц ы и т. п.). 

Чтен1я изъ Евангел1я и Апостола и посл^б пятидесятницы 
пишутся на всЬ дни нед'бли. 

М']&сяцесловъ писанъ два 'раза, посл^^ {]вангел1я, и поел* 
Апостола. Славянскихъ памятей не встречается. ^) 

ПалеограФическ1я зам'кчан1Я. 

а) 1отовашшя и, к, », н употребляются очень р*дко. 

б) ь, ы (вм. ъ, и) употребляются почта исключительно. 

в) встречается начерташе ?: 40 в^'ё 197 об. 202 об. 209. 
216. 



*) „Описанхе рукописей библ. А. И. Хлудова", Попова, А. Н. Москва, 
1872, стр. 22—25. 

*) Подъ 1 сент. значится между прочямъ: „сдовииьскы щогдяиъ" (также 
и въ рукописи Ёванг0л1я и Апостола, Л. И. Хлудова № 31). Имя 
„Богданъ", однако не встречается бол4е ни въ одномъ изъ славян- 
скихъ календарныхъ ламятниковъ. По всей в^роятнодти, выражен1е 
яслов'киьскы Бегдяиь" есть буквальный славянскШ переводъ сирскаго 
с4гова АйЬа1а (св. Айтала, мученикъ, въ Остром. календар-Ь итял*?;. 
А1Ла1а состоитъ изъ двухъ словъ: АкЫ, что зжачитъ привелъ, далъу 
и АкЬа — Богъ. См. Аппиз есс1е81а8иси8 раесо81аУ1си8, р. 214—215. 
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Фоиетичесн!* оеобенности. О 

1. Юсы л;, А с^г&шиваются: я^ыкомь, «жоу-ьшл;, н:;ьмкмйШ|К, 
мим^кшж, в^ровАшл;, биш!!!, ндошж; МГЛН6, мродьство, непь- 
фоуА (1 наст.), гдАфб, в«рОА ВАШ6А же н М06А и т. д. Чи- 
стый звукъ вм-бсто носоваго: ллАВЛЮфб, Бф. 4, 14. 

2. Твердые и мягте слоги также согЬшиваются: 

а) ъ встречается весьма р*дко, и то не на м*стЬ: днъ, 

(0Бр«!;11НН6МЪ, САОуЗКЪБА. 

б) А СМ. Ш: ^0Н|М1В11А, ВЬ А«ЛНН, ПОМЫРидеННЛ» Н€|1АСКЯЛНЬ- 
НА, САОуЖЪБА СМУ1|й»ТНАА; АМОЖб. 

в) о ВМ. € после ШИПЯЩИХЪ: НУАЦЮМОу, МОГАфОМОу, тво- 
рАЦЮМОу, В«рОуАЦ10МОу. 

- г) ы ВМ. н, ю ВМ. 0^7 сын (=сн) оукА:;Ань (сущ. жен. р. 
ед.); УЮД6СЦ уюдншжса 30. 

3. Глух1е заменяются чистыми: <»б(1А!;омь, з^акономь, сномь, 
оумомь, (СОДОМЬ, в«|10мь; меуь, вънбць, весь, нетнненц Убсть- 

нн. 

Въ слове кы:;нн вм. ъ поставлено ы; въ слове оукА:;АИь ь 
замененъ (по сербски?) чрезъ д. 

4. Иногда чистые ставятся одни вместо другихъ: 

а) о ВМ. а: сотому. 

б) е ВМ. н: сл^дь вен, хь^ же б€н, т^мбсь вслен 30. 
Въ слове: в€а1Т1|К н предъ к сокращено въ ь> 

5. « употребляется вместо я, а: пдт(^Н1Ь(1Хы, сл«аш€ (=:спал- 
ше) 30. <ь вм. е: вь н:;БАВАемн'В н потво|1бнн«. 

6. Губныя иногда смягчаются чрезъ л, иногда же петь: 
не юсрАМАъжсА, вь н^^БАВАеннс, ЪБАенА 255 об. по «венню, 
«веннемь 221 и об. лр«сТ|||Ленн<ь 218. 226 об. ХАпете, потр^- 
венн, НА !;емн, ко(1Абь 30. 

7. ^ опущено предъ с, у: исыпеож, рАСЫпАхомь, Беуестне. 

*) ВсЬ разяочген1я текста первнхъ пяти послан1й Ап. Павла отъ 
Толвовагб Апостола 1220 г. нами сполна отмечены. Когда же мы — въ 
другой разъ — хотели разснотр^ть Хлуд. рукопись № 28 со стороны 
праеопиесмгн и языка, еяне оказалось въ библ1отек^ (отослана былавъ 
Петербургъ), и потопу поневод^ мы должны были ограничиться при- 
мерами, содержащимися въ сд'1ланныхъ нами прежде выпискахъ текста. 
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Граматичесшя Формы. 
'1. п вм. нн въ прил. имен. 'ед. »1уж. р. я вгь я*стн. ёд. 

сущ. средн. р: ГН'КВЬ КН,— КЬ бВМГДН/ ВЫдБр11;АННу кълк^сь^ 
стен, КЬ (ОБИТОВАМНу ВЬ ТрЬП<ЬМН. 

2. Прошедш1я кратк1я: 

а) ин тоукс ХА^БА «сомь (Солун. 3, 8.). 

б) 1 ед: а:;|| лрндь (1 Кор. 2, 1), — 1 мн. ос^«томь€а (Гал. 
2, 17), — 3 мн: постнгж (Рши. 9, 30), н^ы^я^ (Римд« 10^. 18), 
погыБЛк (1 Кор. 15, 18), п(10кмкдлк (Гал. 2, 4). 

Изъ древнихъ граммати^ескигь Формъ употребительны:, 
а) прилагательныя одночленныя: сиомь тмиъкомь, «ввниемк 
НС ховомь, — и б) двучленный: пм нстдмьнАДго, г^^лдАфалго, 

б МАСТОАфААГО, М^КЖЬСКААГО, НМОУАДААГС. 

Текстъ Апостола въ этой рукописи въ своей основгь тотъ 
же, что въ Толковомъ списе^^ 1220 г., въ Охридфко|[ъ и 
СлЪпченскомъ спискахъ, но вь часщностяосъ весьма значи- 
тельно испртлснъ и подноалет, что а будетъ на№1 пока- 
зано во второй части нашего изсл*довал1я. 
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Евангел[е и Апостолъ, рукопись X) V в., библ1от. А. И. Хлу- 
дова № 31. 

Рукопись эта *) писана на ровномъ пергамин*, в*: 4гку^ 
въ одинъ столбецъ, на 271 л. четкйвгь, н1^ск<ш>8о скошен- 
нымъ полууставомъ XIV в. РукоШ1сь~ йе полная, бвз> на- 
чала и конца. Правописаше юсовое съ н1&воторыми особен- 
ностями сербскаго нар4^Ч1я' (исключительное употреблешр ь-ря, 
ы). Поел* пятидесятницы чтешя помещаются только на суб- 
боты и нед*ли (сначала изъ Апостола, потомъ изъ Еванге- 

Л1Я.) 

Въ м*сяцеслов* — славянстя назвашя м*сяцевъ: ан€топа 
(октябрь), г(|уде, стоудбнм, проС11Нб1(||. Между 14-^16 «в. 



*) Поповъ, А. Н.— стр., 28. 
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(д. 246 об.) на П0Л1&, вверху, написано: <стго оца нше поу- 
стимнкд гду|1НА(1 Д'КСМОвьско.> ^) 14 Февр. (л. 250): <€тго ку^ 
рнАЛ философа!. 6 апр. (л. 255): <€тго щл методик^»* 

ПалеографйческЁя 8а|1%чан1я. 

а) 1отованныя ш, №, к, м употребляются довольно часто. 

б) ь, и (вм. ъ, ъ|) употребляются исключительно. 

в) гласный А, и, ь иногда удвояются: кдоваа 142 об. прнн- 
Шбдь 126 об. 164. сы» 31. тьь 12. м^икьц с^ктьь 81 об. 
Вс^ эти три черты свойственны Сербсвимъ спис|(амъ. 

а) пи(^ио въ разсматриваемой рукописи испещрено мно- 
яЕествоиъ надстрочныхъ значковъ ( ' " "). 

Фоиетическ1Я особенности. 

1. Юсы снашиваются. Такъ 

а) я, вн. а: жд^тяя 39 об. |К!;ыком|| 45 66. стДк^м 238 об. Б1Ь- 
жд^ть 46. N6 лрнльШ^к 3 об. коупншж 16. юношД| ВАША (им. 
инож.) 5. 

б) А вм. ж — ^въкорняхъ: мжн (твор. множ.) 122. вь Ы1Т(^об^к 
140., (въ 1 ед. и 3 мн. наст.— буд.) гаа 36 об. сьтворА 139 
об. ДА нро;;(1А 138 об. посла 239* пвл^мть 76 об., (въ вин. и 
твор. ед. жен. р.) » (=1Х, ее) 47. млтына 127. вь вса ^смаа 
4. вь кесАрнм 23. мофн» 8 об. в^ьрош 71 об. свок» ювлд- 
стйш 239. 

Чистый звукъ вм^^сто н^соваго: да животь в«уьни масд1(- 

ДОуП (|||=5:Мг=:К) 126 об. ВЬСДИПАНОфе 38 об. 

Любопытно употреблеше ж вм. и, ц а а вм^^сто чистыхъ 
гласныхъ: шдан (прич.) 152 об. кем» (1 л. ед.) 211. ммо- 
ГАфИ 162. пАтедь 180 об. 183 об. 

2. Твердые и мягк1е слоги смешиваются: 

а) ь употребляется постоянно вм*сто твердаго ъ-ра. 

б) л вм. кк и обратно: вожда (вин. ед.) 42 об. вса 39. 
вьсдуьскыш 192. пможе 51. по унмоу проновоу 249. 



') Жит1е Гавршда Л^сновскаго см. у проф. ЛамансБаго въ соч. ^0 
н4которыхъ слав, рук., въ Б4лгр. Загр. и В^н-Ь", СПБ., стр. 120 — 123. 
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в) н ви. ы и обратно: бнмь (1 л. аор.) 51. кн 36 об. Бнсте 

12 об. БНЛ6 (гБИДН) € ВМ. И?) §6 об. ТИСДфЬ 8. ВЬСХИТИ111& 

16 об. стнжлкСА 112 об. видмь 126 об. вААг;ыть 27. мио:;м 
35. д^^оу^ы 225. кь лод][;ы 216. мд^идяеть 90 об. 

г) о в», е посл^ шипящихъ: вьпддшомоу 127. посддвшомоу 
10 об. ицм^вшомоу 27 об. с&цюмоу 17. ст|»нгоу||10Моу 22. 
п(Ю€дц«омоу 71. тво(ьд||10моу 75. хотдцюму 138 об. лосд^- 
деумцюмоу 119. Также: мон€€б>мь 4. июд«швн 75. июД'кСФМ!! 

45 об. АДЬфбб>БА 163 об. ВИб-АбЮИЬ 233. 

д) оу вм. 10 и обратно: вожоу (дат. ед.) 4. южб (нар'Ьч). 
15 об. крднмгАЮ (дат. ед.) 123 об. уюдо 19 об. 

3. Гдух1е ъ, ь зам^^няются нер'Ьдко чистыми: гдомь 18. 
Бгомь 21. дхомь 39. оумомь 107. подь б>д|10мь 121. сь нсомь 
мА:;ар'ЪНнномь 183. нрдвомь 195 об. гдлдемь (е=о==ъ) 146. 
две|1Ь 46 об. меуь 87 об. стоудембць 37 об. сл«11е1|ь 139. ко- 
вУбжець 170 об. дмбствьно 264 об. Блгок^рень 28. нстннбмь 
33 об. сндбнь 34 об. в^рбнь 138 об. мбпбвннень 186. нме- 
нбУЬ 20. Зцемь 221. 

4. Чистые гласные иногда заменяются одни другими. Такъ 

а) е вм. н: веден днь 188 об. 

б) н вм. е: вь лог|1НБДНн1е 185. 

в) н предъ гласной иногда сокращается въ ь: тнве|1ЬК1ДЬ- 
скъ1 12 об. вемыдинмовА 43 об. 

5. « нередко ставится ввгЬсто ш, особенно поел* д, р, м: 
:;емд« (им. ед.) 17 об. вод« (им. ед:) 22 об. швд^мть 76. 

ДНВД«ШеС^Я 20. ВЬСДСПД^Юфе 38 об. рИМАСИОМЬ 66. оул|1А- 

вАсктсА 127 об. САмдрнинь 126 об. на;а|11ЬМннь 17. рдслр« 
(им. ед.Х 47. (^дшнрфмть 100. аа:;а|1« (вин. ед.) 171. п(^«мо 189. 
вдр«1еть 191. вь2;б|1ДН«1€ть 22. искрьм<ьго 71. выши'кго 122. 
вс1Ь (вин. ср. мн.) 8. всъкомоу 75 об. мА|»н1|«1еми|11 4. (овц'кмь 
(дат. мн.) 258. по соБЫУкЮ 45 об. 

<ь вм. твердаго а: трсвд 44 об. лнт«а 43 об. вьслнтень 193. 
стд:;<ьнню 45 об. 

И обратно, А вм. «, особенно посл'Ь шипящихъ: н;ыц1Ате 
(пов.) 15. не пцАтеСА 79. пожАте (нов.) 181^ |»;1к1|А (вий. дв.) 
20 об. з^дАО 268. не ло мноз^а (нар'Ьч.) 183 об. сь всдмь домомь^ 
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28. т ксА (шЬспт. ннож.). 249 об. об^оедтисд (=:ОБ^г:(Н 
119. Въ сдов1Ь с^сб^о 9 об. 185. вместо г употреблено е. 

б. Губньш то смягчаются чрезъ д, то н^ть: ко^ыь 14 об. 
коцБь 14. 91 об. 1»сдаБДсин 20. «юшсбмоио^ 158. т ^дсдл- 
Бен« 26 об. с^дил«м1сд 142 об. пос^диеним 216 об. вь ^€иди 
33. ид ;еин 14. 121 об. тддо ви(Д1аБ€1МИб 102. 

7. ск смягчается въ с? и сц: н^дьсти 56 об. я^ктьсцнн 
43 об. кде&пн 171 об. кь :;€мдн нюдмсц^я 33. п^н ио^и га- 

ДМД6НС1|1ЬМЬ 76. 

8. Вставляются — д: ра:;р«ши 6. рд^ро^ши 123 об. кы^^дувА- 
тнсд 147; — г: щ^^тж 122 об. Лбвгнть 127. 

9. ^ опускается предъ с, ш^ц, у: рдсилд 9 об. (^дс^шнн 37. 
нсдкмстъ 172. нсьуеиь 189. ншедь 40 об. нцмемнп 10. П1|1- 
Анть 19. БбУьстмн 92 об. 

Въ словахъ: юшлн 38. юшедше 191. посл^ со выпущено т. 

10. Зам^^ненк согласныхъ однихъ другими: 

а) 1| вм. у: оусьуемнкмь М€ц« 225. 

б) II вм. б: б>лц1еин1€ 120 об. 

в) ф вм. в: фто|1Дв1 104. 

г) •О' вм. т и обратно: •е^нмо^еп 102. мЫ'е'Д|1емь 141 об. 
КАНСДКб'Ы 193 об. АНб-оннв! 246 об. К1; (ол^лрёвн 249. мсто- 
ДН1Д 255. тдво|1ь 268. 

11. Вм^^сто Б(^дтнк читается Брдтрнд^ 45 об. 46 об. 89 об. 
Въ такой ФормЬ слово это встр:Ьчается въ СлЬпченскомъ Апо- 
стол*. 

Грамматическ1Я формы. 

1. Окончаше ы, н вм. ын, нн въ имен. ед. прил. муж. р: 
сты 20 Ьб. Нбпрдвбдьны 143. дхокны 220 об. посд^днн 25. 
трети 33. 

2. Окончаше н вм. нн въ мФстн. ед. сущ. средн. р: вь оу- 
уенн 8. по вь:;м;«;ф€нн 27. (о вьпрАи1Анн 45 об. 

3. Прошедш1я кратшя: 

а) |^«хъ 4. р«стА 7. |^«шя^ 15. на(^'КШ|11 37 об. шиш 14 об. 
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б) п|1НБ«сь (=лриБедохъ) 162. погрмА (=пог(^всо1иА) 11. 
в-ксл!; (=Бедошд) 182. 185. п|1Н111СА 185. &в|^м^I^€Д 188. 

в) (к^ъ п|1НАЬ 5 об. 13. снндь 26 об. л^ь во 3 ба н;идк н 
лрндь 37. б>Б||'КТОМь 7. няладд; 85. бтнД||| 126 об. вы^ыдл^ 4. 
вьннд& 13. НДЛ1; 14 об. 194. прндж 16. &\т^^,& 24. вь^^ид^кп 
(=съ приб. ть) 28. 

4. 1 л. множ. 1€СМЪ1 82. 1€сме 36. 

5. Неопределенное достигательное не соблюдеш): не посла 

во МД ХЬ КрТНТН НЛ; БАГОБ-КСТИТН 89. 

Изъ древнихъ грамматическихъ Формъ употребительны: 

а) прилаг. одночленный: гломь бванкомь 18. б н€р#81котво- 
ремАхъ ц^квАхь 17 об. бь 1|рКБА мАкедонннскА' 120 об. 

б) прилаг. двучленный: улвуьскааго, стлаго 7 об. «"Ьунааго 
10 об. рекомААго 16 об. нобааго 180 об. 1;лааго 218 об. дроу- 

ЖНМГО 147 об. ВАрЬБАрЬСКААГО 223 об. ННОУАДААГО 219 об. 

в) прошедшее несоверш. съ удвоенной гласной: вьстАкние 
14. слоужААШб 170. нд^ахл^ 8. 

Текстъ АпостольскШ въ сей рукописи представляетъ так- 
же довольно исправлешй противъ списковъ 1220 г., Охрид- 
скаго и Сл^пченскаго, и притомъ точно такихъ же испра- 
вЛешй, как1Я встречаются въ предшествующей рукописи 
(Хлуд. № 28). 

На л. 227 об. на пол-Ъ встр-Ьчается приписка: ;е не мого 
нслрАБНТн. н С0СТАБН рА>, Т. е. оставилъ одну строку (рд) не 
написанною. Но что значить: исправити? Не разобралъ ли 
писецъ, что было въ его извод*, или онъ въ самомъ д-Ьл* 
самъ исправлялъ тексгь? 



Алостолъ XIV в., рукопись библотеки А. И. Хлудова № 35. 

ч 

Эта рукопись *) писана на пергамин-Ь, въ малый листъ, 
однимъ столбцемъ, на 193 л. полууставомъ XIV в. Право- 



*) Опис. А. Н. Попова, стр. 31. 
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вописаше юсовое. Начало рукописи утрачено. Начинается 
съ 8 гд. ДКяшй Апост. Чтешя и цосЛ пятидесятницы пи- 
шутся на вс^^ дни нед&ш. 
. На л. 111 об. на пол^Ь приписано: <А1;ь д^семне янсд •:- > 

Въ ибсяцеслов^^ славянсшя названк м^сяцевъ — тЬже самый, 
что и въ Охридскомъ Айостол^^ ХП в. 

Обт, 14: <н €тъ1^к плктк'ы>. Окт. 19: <моа^ ^иаъскаго. 

Февр. 14; €ТГО 1дцл НАшего кн|^идд философа, вуптелг сло- 
в«мъска. 

Палеографичешя зам-ЬчанЕя. 

а) Употребляются ъ и ь, Ъ1 и ы, и притомъ такъ, что на 
первыхъ осми листахъ почти исключительно употребляются 
ь, ы, на сл:Ьдующихъ же листахъ .преобладаютъ ъ, и. 

в) употребляются 1€ и е, — последнее гораздо чаще. 

г) ютованные юсы встр-Ьчаются весьма р'Ьдко: кь мкхсмъ 
1 4 об. м 26. 

I д) а довольно употребительно. 

е) встречается ^-: дро|^5-н 4 об. ко^—н 5 об. юв^-* 94 об. 
^"П^н 6 об. под^-л 25 об. но?-* 4Ь подвн?-лнне 95. 

мно;^-н 156. 

ж) удвоеше гласныхъ: кннгаамн 24 об. створннмъ 26. 

Фонетическ1я особенности. 

1. Юсы употреблены смешанно. Такъ 

а) м вм. д: &жсяк 17 об. 4к:;нки 22. Дь:;ътскъ1 40. &тн 84. 
мДкЛгл; (вин. множ.) 2. дыш;!! (прич.) 2. Бни14| .3. прн&1и& 

6 об. ВНД'ЫИЛ!», ОугГ^АСОШЛкСД 8. ПрОСЛАКНШЛ», П0ХВАЛНШ|&, (дБ^!^- 

род'кшл;, н^м^иншл!, поутош;^, сдоужишл» 22. 

б) д вм. 4к: ЛАТЬ (=лл;ть) 1 об. 3 дтрОБЫ 5. джл 18. д^ко 
60 об. сьд^ь 123. N6 ведА- (1 наст.) 22. хвалд, тбо|^д, въ:;дюБ- 
л-ьд 25. снАОА 22. волбд бжн1€д, в-Ёрод 25. 

2. "Твердые и мягк1е слоги смешиваются. На первыхъ осми 
листахъ употребляется предпочтительно ь * (но и здесь не- 
редко стоитъ ъ не на месте: Д(^ъ:;да 3. въс-ё 7. множъствд 4. 
Вбдетъ 3); съ листа 8-го и до конца рукописи преобладаетъ ъ. 
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а) А вм. пи обратно: лоаса 184. б|»атна 140. лосдгАтн 
44 об. нбвнДнмАА 22 об. :;аконмаа 24. м;|;жатаа 29 об. И€- 
||(^нл2;||ннл 142. въ^люБлемАА 168 об. ал6ксднд|»мннъ 13. 

б) н вм. Ъ1 и- обратно: бн 33 об. бпхомъ 50 об. сншл; 3. 
сьа;икААц1вСА 3. тнсАфннкь 16. д^нкы 22. прбтнкАНнп 38. 
БлгостниА 38 об. БАЮдни (прич.) 111; въ1Н|&(=вннл11) 26. въ- 

ИрОСЪ! (3 л. прОШ.) 16 об. 1фНУАСТЬНН1|Ы 123. ^лонострАжы 

(повел.) 159. 

в) о вм. (, дослеЬ шипяпщхъ: Мбншошмоу 77. оук(»1>11Лъшомо\' 
103 об. оумб^^ъшосоиоу 60. в«|1оуА1|10моу 22. д-клАДфОмоу 
26 об. хотАфомоу 30 об. 32. тек&цюмоу 32. творАЦЮшмоу 
29. ААЛкЦЮсому 63. мог&ц|о<0моу 116 об. Также: ВN^ят|»ЪNОМОV 
30 об. кь А|1ХНН6(^€<0БН 2. Обратные случаи: веплъ 16. 116 об. 
к рпимнш 156 об. 

г) оувм, ю: кнА:;оу 15 об. ГАЮу (дат. ед.) 146 об. некдоу- 
унмьствовАнь Б4^А^^^ 173. 

3. Глух1е зам'Ьняются чистыми: со бс«м домомь. 4. миросъ 
(вин. ед.) 140 об. хрАБО|»ъ 150. гнивомь 2* родомъ 2 об. 
оумомъ 78 об. и постоянно въ твор. п. ед. ч.; САвель 3. 
ПАВблъ 22. Д6НН6 3. дбнъ 100. съсоБбфннки 82. вбсъ 125- 
УбтлкфА 1 об. нбнскоусбнъ 23. Агнець 1 об. в^ьнбць 49. лю- 
ве^нп 43. длубИь 4. нмбнемь 3 об. 

4. Чистые гласные одни вместо другихъ: п)»н€МААХ^в1 1. 
жнтбнскынмъ 44. сей 43; дожн 15 об. сотон'Ъ 129. 

Въ словахъ чужихъ начальное н опускается: спамн& 39. 
годеювА 22. 10ди(=НоуАЪ|) 174. 

5. :к вм-бсто 1А, особенно посл1^ л, р^ н: «коже 47 об. вы;- 

ДЮБЪЛМ 25. 1АВАЪ1€ТСА 22. 110МЪ1111А«1€МА 22 об. ЛОХВАА<ЬА 

48 об. рдспр^ (им. ед.) 15 об. л|»<Ы10 1 об. рА2;А|11»1€мъ 32 об. 
вь:;|;^Ан<&сть 1 об. :;а м-к (=:;а на, вин. множ. муж.) 60. пд«- 
н-к^кфе 140 об. тд|»с«минд 2 об. въс« (им. вш. ср.) 7. въск- 
комоу 22. 

а) « вм. а: Т|11ьвнъ1и 124 об. бдгод^тъ 22. 25., особенно 
часто посл^ V: уьсъ 4. 50. псунтъ 26 об. 59. по соБМУкю 12. 
п|10У%Аго 121. у«1йц1б 18 об. 41 об. (дтъд&умнсд 44 об. скон- 
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у«цн1€ 15. п^ум 61. петаАМНб 78^ нанп&са 24 об. оумдъ- 
У11ИН« 149. по в€ДНУ«нню 84. велнумд 23* 140 об. 

б) обратно, а вм. «к, посл^^ с, 1|: само 16. (обл1Ы|АТ€Са111. 
123. вь всднцА домоу 111 *об. по пас^а 165. Въ слоъЪ с(^€Б- 
ро 1. 54 вместо к простое €• 

6. Губныя ' иногда смягчаются чрезъ д, иногда нЬтъ: ко- 

)»АБДЪ 16 об. КО^АБЪ 18 об. БЫ^АЮБДбМНН 144. ВЪ;АЮБ€МА 140. 

вь^бмбтсд 3 :;€МДА 1 об. срАМДиетъ 49. н;^бав6МН€ 156. шке- 

НИб 168. ЮСДАБбНЬ 3 об. 

7. ск смягчается въ ст и сц: въ дамасп 2 об. вь дамлс1|« 

3. КНПрЬСТНН 7 об. Н;||ДЪ€1|НН 15. С0А0уНЪСЧ11Н 99 об. 

8. Вставляются д: н:;д|1ъввнн111 23 об. рА:;|10у1иАА 3. (^д;)1«- 
шнтсА 29 об. 83;— г: бвгА 104. 

9. Опускается % предъ с, ш, V, ц: рхс%\влнн 7 об. ненсд^- 
довАннн 36. ншедше 14 об. всуниоу 101. ну«1(А<1ь1|1н 129 об. 
нцмсннем 167. 

10. М-Ьна согдасныхъ: ганго(1НА 168; •О'НМО^ен 88 об. тп- 
М0Т6Н16 111 об. Перестановка: кдгд 21. 53. къссдга 97. 

Граиматичесмя формы. 

1. Одно Ъ1, н вм. Ъ1Ну ни въ имен. ед. муж. придаг. и въ 
м^стн. ед. сущ. средн. р.: дховмъ! 79. вь смирбин 1 об. вь 
кудн 25. въ подоБп 31. бъ* сдоужеии 37. 

2. Прошедппя кратшя: 

а) псомъ 101 об. внесомъ 108 об. бв|1«сд(=Зтв|»ьгошд) 
60 об. 

б) 3 л. МНОЖ. ПОСТНГА 33 об. Лр'ЬТК&СА (=Л||«ТЪК0ШАСД), 

щщя, 34. нАПАДЛк 47. ЛАдж 48. сьннд^ (съ цриб. ть) 6 об. 

3. Неопределенное достигательное не соблюдено: ивъстАШД 
НГ|1Атн 47 об. 

Изъ древнихъ грамматическихъ Формъ употребительны при- 
лагательныя одночленныя и двучленныя и прошедшее несо« 
вершенное съ удвоенною гласной. 

Текстъ послашй Ап. Павла въ сей рукописи, за немно- 
гиш! исключеваями, такой же, какой въ Синод, списк* 1220 г., 
въ Охридскомъ и СлЬпченскомъ спискахъ. 
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Апостолъ 1307 года. 

Рукопись Апостола Московской Синодальной библ. № 45 
(722) ^) писана на плохов1ъ пергамине, въ Ф-ку, двумя столб- 
цами, на 180 л. полууставомъ, въ 1307 г. какъ видно изъ 
записи писца на посл'Ьднемъ листе: 

<Къ Д1^. ^г. &. е1 (6815 — 1307)... мца Авгоу! въ ка. днь на ад- 
МА стикк ВА еъ1- въ кв. днь ду. мапн€ахъ про (апракосъ.'^) 
стму пАНТбЛ^нмону ^)> Дал^е тоюже рукою написано: <сни 

же АПДЪ КННГЪ! ВДА^ стму ПДМТбЛбНМОИу. Н^ОСНМЪ НГуМбМЪ. С6Г0 

же мАНАСтъфд * • €бго же д^. ви вон на |^усьскон г^емАп. мн- 

ХАНЛЪ СЪ Ю|1ЫеМЬ <д КНДЖ6НЫ6 И0ВГ0(^0ДЬСК01€. П|^Н СИХЪ НМА- 
:^6ХЪ. С«1АШ€Т€А N рО€ТДШ« вуСОБНЦАМН. ГиНАШе ЖН^ИЪ НАША 
въ КНА^КХЪ КОТОрЪ! Н В«1|Н СКОрОТНШАСА УАКМЪ. Л ^ЛЪ. В. В. 
НК. КК. ДД. вв. Ъ. (^«ШС. ДКДЪ ОрГАНЪ. МЪ1СЛЬ НСТННА> (ко- 

нецъ листа обр']&занъ). Имя писца, судя по числительному 
значгшю соединенныхъ буквъ и по первымъ буквамъ по- 
сл^дующихъ четырехъ словъ, къ которымъ не достаегь еще 
пятаго, должно быть: Домидъ. 

Тутъ же, внизу, на четырехъ строкахъ написано еще: е. 
?• ?• ?% ^ ^о^е • : • Это окружено со всЬхъ сторонъ чертою, 
а по\омъ зам^чаше: <пать. ^^емедь. дв1Ь тм«. море • : • мудрЪ1н 
рА;уме1€ть>. Рукою писца, внизу по листамъ, сделаны раз- 
ныя зам^^тки, напр. л. 31: Агн(дсъ п€тръ иослишн; л/ 42: ы 
стдп вце посл^шн и т. п. — юн* выписаны у Горек, и Не- 
воструева, стр. 293 — 294. 

Правописаше русское. Поел* пятидесятницы пишутся только 
субботн1Я и нед*льныя чтешя, а также по месяцеслову. 



^) Объ этой рукописи см. въ Ояисаши слав, рукописей Мосбовск. 
Синод, бибд. А, В. Горокаго « К. И. Невоструева, Отд. 1, стр. 292— 
294, 299 — 314. Снимокъ въ изд. Еп. Саввы: „Палеогр. снимки съ греч. 
и слав, рукой.. Син. библ." М. 1863, л. кн. а. 

^) Монастырь Пантелеймоновъ находился въ Псков^Ь (Истор. княж. 
Псковск., ч. III, стр. 117; у Горек, и Нев., стр. 293). 
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Въ м^Ьсяцеслов'Ь (л. 115 об. — 178) пишутся и славянск1я 
назван1я шЪсщевъ: р^ннъ, анстопадъ, грвдьмъ, ствдьмин, п|10- 
сннбць (январь, а при Феврал]^ славянскаго назватя не на- 
писано), соухин, Бб|1б2;о^Аъ, т|^авьмъ, н:;окъ, уьрвьмъ, щекъ. — 
Руссше праздники и святые: Ноября 4: <С1рН1€ стип софнн. 
Н2ке БЪ къ|1€к« емн1|'&мь>. Ноября 26: <стго му г€а>ргнп>, 
т. е. освящен1е церкви Св. великомуч. Георт, построенной 
в. к. Ярослаэомъ въ К1е]^, какъ значится въ списке Ало- 
с1?ола Синод, библ. № 47 (14). Мая 3. п^^бго н блнго фео- 
досыл нгоумемА пбУбрьскдго. въ д^. ^г. $. п. в..-н(6582 — 1074). 
Мая 11: въ тъ дмь Сфнн|€ стъиасофыя. къ11€В«. въм^. ^г. у. Н.> 
(6460 — 952, при Св. ОльгЬ?). — Хюля 24. оувы€НН1С стго бо- 
(^НСА. (См. у Горек, и Невостр. стр. 314). М-Ьсяцеслонъ пол- 
ный, опущены только 30 и 31 янв. и 29 Февр. 

Фонетичеси1я особенности. 

1. Юсы не употребляются; а пишется вместо п, поел* со- 
гдасныхъ. 

2. Твердые и мягкхе слоги правильно различаются. 

3. Глух1е гласные ъ, ь большею част1Ю сохраняются *), 
иногда заменяясь, по русски, чрезъ о, е. Любопытно употре- 
бдеше глухихъ вместо чистыхъ тамъ, гд* древшй церковно- 
славянскШ языкъ требовалъ чистыхъ гласныхъ: & тълнкы 

(сЪМкрТН) 82 об. ДЪВЪА'ЬЮфе 110. К|»тУхЪМЪСА, П0Гр1;Б0ХЪМЪСА 

115. кольцами (книгами) 85 об. сдоужкнн1€ 81. прнведьные 
87 об. прбгр'кшьмыб 90 об. дд не воудъть 84 об. Обратные 
случаи: пои«тьскъ1и пнддтъ (г по см!]^шешю съ €=ь) 12. 
ръпътъ 1€Амм11Скъ 15. ибпец|бВАХоу 52. 

4. Звуки 11 и с смешиваются. Такъ, 

а) € вм. г: соБетовАньп^ сведетед! 2. :;21поведАвъ 1 об. велхоу 
2 об. Б6СТ6 93. ра:;оум€Ють 5 об. дрбвоу 120 об. В€(^Ъ1 123; 
(въ дат. ед.) соувоте 2 об. соке 67 об.; (въ м^стн. ед.) въ 



*) Въ сочетан1Яхъ съ плавными л, р, глуххе ъ, ь ставятся, по русски, 
передъ плавнымъ. 



п(^нткорб 8. со сдоужьБб 15. а> где 42. въ|1Аз^ум€ 91 об. въ 
унстоте 116; (сравн. ст1вп.) премо^д|1бЮ 113. 

б) ^ ВЫ^ €: ЯКУААН 4 об. ОД«СМОуЮ 1МИ11, къ;к«€€днсд 5. 
В1ХаМ1€А 5. ;ввт 99 0б< ПО€р«Д« '«(^тСВА Д^ДОу («сг€г=:ь) 

128 об. & М6М1 2. вр11М«мкмъ1Х1| а1, до комъцъ 2. едц-к (им. 
ед.), п)»||:;овмь иил гм« 4; (зват. ед.) вратб сАоуД'к 22. (д фб- 
4офнд1; 1 об.; (тюр. ед.) номдъмь 4. съ днц^кмь 5. 

5. Посл^ шипящихъ ставятся мягк1я ю, а: дине 7&< МАШСДЪ^ 
шю (даТ| ед.) 2.* н1|1;Д€в&шюмоу те^юмцю 7. въсходннцю 2. 
САМЦ1Ф, мцю 79 об. ДН1|Ю 171 об. вдовица (ии^ множ.) 15. 
с|»дцА 19. оууемнцАМЪ 14 об. овца (им« ед.) 20. ль|^В0М?мца 
123 об. пьрв1;мьцА 146 об. босдвуа 124. 

6. Звукъ н передъ гласнымъ обыкновенно сокращается 
въ глухой ь. 

7. о вм. е: тоб« 21. соб€ (дат. ед.) 67 об. 

8. Примеры полноглас1я: Бе(^е;;о:;АЪ 163. мовгородьскок 180. 

9. Вместо церковнослав. группы жд постоянно употре- 
бляется ж; но церн.-слав. Ц1 удерживается. 

10. По новгородскому нар^чш нередко V меняется на ц 
и обратно: мдцлдмнка 14 об. сотецьствА 9 об. кмнгъцнн 11 об. 
п(^оцнмъ 14 об. 53 об. унсдо оуупцко 15 об. сна у^вцл 17 
об. ОВЦА 20. сккомцлшлСА 22. М6ЦЮ 59 об. 91 об. ннок12;ъ1ц- 
ннкъ! 78 об. ДАДбце 93. п|^0(кец«мн1е 94 об. въньцактса 102 об. 
к(^бпъц«1€ 113 об. ЛАЦ6 118 об. н:; д«внцьск»ю Бокоу 118 об. 
комцнмл 178; стдргн 4. 10. 11 об. мАр1УД1€мъ11А 2 об. жерун 
(=жрецы) 9 об. жьруь 14. рьун (повел.) 13. неунн 15 об. 
къторнуею 30. Т|^етнУ€10 30 об. творун 61. пАДНУею 76. бо- 
слвУА 124. У1агво|1Уа 138. 

11. Изъ друтихъ зам-Ьнешй согласныхъ однихъ другими 
любопытны: 

а) ^ вм. ж: адлтн (=жьддтн) 2. коадо 9 об. 77 об. ко- 
моу^ДО 47. врА:;дн 87 об. 

б) с вм. ик съ М'ЫСЦ'КЮ 35. лоиосеныс 67. помисд'ьмнк! 
83 об. 

в) жг вм. жд: прнгвожгьше 4 об. дъжгнтн, дъжгь 173. 

г) ц| вм. ск: ц1Н11ет(^Ъ1 132 об. 

ДРЖВД. СДАВДВСК. ПВР. 9 
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д) X ВЦ. г: )Б^хъ 63, 

е) К1| вм. оу: БАГокмод^иа 90. 

12. Группа ск сашгчаетоя въ ст и а\: И^ужн днт1(1йхин€тин 
н Афнммстнн 41. гммкнстии 42. ((ъ сг1ыд|11|1ех% нюд^иса^гхъ 
33 об. стл||ци тед^исцин 49 об. . 

13. Между 1—р вставляется д: къ2ц^|1Адма€11 5. ^дроу 
шнкин 22 об. 73 об. П21Дк(1€тмА|11« 40. кс^дродна» 72 об. 
ДА «'ьз;А(^г|СТНТк 80 об. неи1М|^)ВУбиы1Ъ1С1 гдъ1 81 об. 

14. Согласная а; выпущена прецъ ^у с, 1^^ ш: на^емДА (род. 
ед.) 16 об. ^АсгшАкъ 4 об. (кдсд^сд^нш 23 об. нц^дснъимФмоу 
7. Н1|1ЛА1еть 23 об. ишсдъ 16 об. 

Гра1111атическ1я формы. 

1. Дат. ед. прилаг. и прич. на оумоу, юмо^: ирпдБиоуи» 5. 

БАНЖМЮМОу, СОуЦПОМОу 66 об. С1кЮЦ1ЮМ01С 80 об. НСПОДИАЮ- 

1|1юм» 92. утьмоумоу 120 об. 

2. 1 л. множ. наст. 1€€М6 5 об. 7 об. 10. 75. 

3. Прошедшее краткое, съ стяжешемъ корня: гхъ(=11Д0Хъ) 
30. р«хомъ 88 об. (^'кША 33. 

4. Приставка ть въ 3 л. множ. прош. вр.: кыц^дшдхоутк 2. 
въ;в«лнУлхоуть 8. 

5. Случаи употреблен1я неопред^леннаго достигательнаго: 
прТде нокАОмнтсА 19 об. в^нде лет|»ъ мд въсходмицю моднтсд 
25. съБ|1аки1€мъсА оуумкмъ лрмомнтъ ха«ба 44. н^идоста къ 
ке€Д|1НЮ Ц'ЬАокАть фнстА 49. не лосдд бо мбне хъ к^^тнтъ. въ 
БАГок'кстнтъ 69. хъ 1съ прндб къ м1(^ъ гр^шинкъ сеть 95. 127. 

Несоблюдено неопред, достигательное: въ;нда;съ въ ерлмъ 

СЪГААДАТН ПбТрА 83 об. 

Те^стъ апостольсшй въ семь списв*^ въ своей осно»Ь — 
древн1Й, первой редакщи; но во многихъ вгЬстахъ этотъ древ- 
шй текстъ исправленъ, и при томъ такъ, что въ чтешяхъ 
повторяюи^ихся, обыкновенно, въ одномъ вгВсгЁ пшиетса древ- 
нее чтеше, въ другомъ же исправленное. Исхфавлешя нашего 
списка по большей части суть т1^же, кашя последовательно 
черезъ весь апостольскШ текстъ выдержаны въ Толстовскомъ 
Апостол* XIV в. Императ. Публ. библ. № 5. 
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г 

Апветояъ 1909—1812 гада. 

Рукопись Моск. Синод. бЬбл1отеки № 46 (15) ') писана на 
плохомъ пергамин1&, въ малый лиеть, уставомъ, въ два столб- 
ца, на 129 л. въ 1309 — 1312 г. какъ можно заключать на 
основашн посл'Ьслов1я писца, на л. 128: 

<Въ л{ ^г нос (пропусвъ) нмдпкта въ (пропускъ) мца^. ноаб(^а. 

въ #1 ДМЬ НА ПАМ1. СТГО П^рОКА АвДИА. ДОКОНЦАНЪ! БЪ1ША КИНГЪ! 

сн. при Архнепп'Ё новгородьсмомь. двд«. прн вблнкомь кнI^%^п. 
мовгородьскомь. инхАИде. а паьском^ (чит. псковскомъ) иванъ 
федоровнцп. А посАдннУб Борисе • : • А псалъ макснмъ а мнрь- 

СК06 НМД СТАМНМНрЪ. СНЪ ПАВЛА ПОЛА. СТГО ВЪСКрвНИА 'Г* А УН 

где Боудеть помдтепо. нлп крпво мапнсапо или съ дроугомь 

БМ-ЁДОуС!. ПАИ въ МЛАДО^МНН. СВОбМЬ. ТО Вб' Г^ ТсПрАВАУб УТНТЬ. 
А N6 кЛИПНП. 1АК0Же АПЛЪ ПАОуАЪ ГАТЬ. БЛГОСАОВНТе А N6 КЛЬ- 

неть • : • > Упоминаемый зд*съ арххеп. Давидъ управляяъ 
епархаей 1309 — 1324 г. Князь^ Михаилъ Ярославичъ быль 
въ Новгород^^ 1306 — 1314 г. Кеязь Иванъ веодоровкчъ во 
ПсЕов^^ упО(МВ9аетея. пъ 1309 г* (Ксдюр. жщяж- По^овсе. ч. 11. 
стр, 16), Цосадникъ Ворис^! въ Псков* упоминается 1308 — 
1309 г., умеръ 131? г* (Поли. собр. рус. лЬтоп. IV. 184) ^). 
Друг1я дрипдсви изам1»тки см. у Горек. иНев. стр.295 — 297. 

Нравопнсаше руссцое. — Съ пятидесятницы слАдуютъ одни 
только оуббохн1я. и (Нед^Мг^ньш чтешя, ^ также по м'^сяцеслову, 
Въ ](онц'6 рукописи цапцсаны три чтешя надъ умершими. 

На. д. 81 — 127 цо]|1*щаатся м']^сяцбслов';|ь, полный. Пишутся 
и славанскхя названхя м^сяцевъ, — т^&же, что и въ предше- 
ствуювдемъ списк* 1307 г. (Февраль — ^^о^уьнъ). 

Сёнт. 28: <стго !м|а хАрнтонА. н ВАУе€ДАВА> (чешскаго). Но- 
ябр. .5: <€фнн€ црвн въ къ11ев||>. Ноября 26: <н мка гесдр- 
гнА>. Февр. 14: <стго (о1|А ^юрНАА.> 1юля 24: <стою мунку БО- 

рНСА и ГМБА ОуБИ€ПН6>. 



•) Описан!е &тай рукописи у Горек, и Невобтр., Отд. 1. стр. 294— 
298, 299 — 314. Онимокъ у Ей. Саввй, л. 1М1. в.' 
*) См. у Горек, и Невостр. стр. 295 — 296. 

9* 
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Руссшй писецъ им*лъ подъ руками, вероятно, списокъ 
юсоваго извода, такъ какъ въ правописаши разсматриваемой 
рукописи есть н'1^сколько особениоете^^^ дринадлежащихъ спе- 
щально юсовымъ памятникамъ, именно: 

а) разъ употреблено начерташе |1^: с^!^. л. 71. . 

б) при сочетании глухаго ь съ плавнымъ р, глухой ста- 
вится нер']^дко посАгь пдавнаго: дрьждцюу 5. тркигофв 2 об. 
Ар||;(мокбмн€ 7 об. прькын 66. (Ср. дьрждкл 67). 

в) употреблено \о\ вм. ю, что указываетъ на смЬшеше 
твердыхъ и мягкихъ слоговъ, обычное въ юсовыхъ цамятни- 
кахъ и н^бычное въ русскихъ: въ '^^емдоу 9. къ ноужс 9. 
78 об. гисАоуфнмъ 46 об. Бдоудин 62 об. доуБОА1;с1МИА 68 об. 

г) въ окончанш прилаг. муж. р. ед.ч. им. л. употреблено 
Ъ1, н, вм. ын, нн: дхг сти 2 об. къ трети дмь 18. 

За тЬмъ, правописаше Апостола 1309 — 1312 г. русское: 

1. Юсы не употребляются. 

2. Твердые и кяте слоги правильно различаютсл. 

3. Глух1е ъ, ь большею частш сохраняются, — ^изр-Ьдка за- 
М'Ёняясь чистыми о, е. Иногда ставится е и тамъ, гдЬ позд- 
н1^йш1Й языкъ обходится безъ помощи гласнаго: ибИбфвкл 11. 
1€Дннод1и€но 2 об. мо«сжп кюпрбстнн 20. игАтество 59. гр^ше- 
мнкт» 66. мемоц|бномъ 41 об. коуфбмикл 105. селоунессаго 116; 
(им. ед. и вин.) АгмбЦб 11 об. кднуе 30 об. МбУб 63; (3 л. 
ед. наст.) къ^БрАмдете 12. оврАфстб 12 06. писано ко встс 61. 

И обратно, иногда чистое е сокращается въ ь: 1€Ткри 12 
об. мольнибмь 59. ицъльииб 108 об. меиь (вин. ед.) 29. ру?- 
инцн (съ опущ. ь-ря) 13 об., (2 л. мн. прош.) посдАСТь 16., 
(2 л. мн. повел.) молитьсд 11. прнимить и пднть 78 об. 

ВЪ^ДАбТЬ 66. УТИТЬ А И6 КАИННТЬ 128. 

4. Звуки *& и € см'Ьшиваются въ употребленш: сресрА 5. 
кндбкъ 5 об. Бе .(3 л. прош.) 10 об. К€р1; 66 об. «1» грАде 
10 об. къ ДАМАСЦ6 12 об.' ло А|И€ 19 об. къ щ^ 22 об. б 
мен* 2. 
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Ийоща 1( упатреблеио в1с1Ьсто и (г=носов. а) въ род. ед. 
я яшю. множ. существитеаьныхъ асенск. р. всягкихъ оконча- 
шй: отъ 1емА% 9. мт|11 109 об. стид кце (е=11=А) 118. 
дъ|||е^ в*Ш1 3. вдмнци 8. нтнц! 15 об. Пишется тавже: 
Блгодйть 53. 

5. По€л1^ шипящихъ пишутся нягшя ю^ л: го|1МН1|Ю 2 об* 
ТМ1Ы11ЦЮ 6. А||ю 9. мо^жю 16. ПДА1||ДИ11|Ю 19* уашю 78 об. 
ицмскпм 5. миожААЮ^СА 8 4)6. оужАСЪ, оужАСвиъ 15. б слоу* 
аелцмкь 15/ удсд 16. стцьца 9. йд^ицашсд 14 об. до нонъцд 
73. АНШдютсА 40 об. 

6. ГдасныЁ н предъ сл^^^дующивть глаонымъ сокращается 
въ ь: къ ИССАЛЮ 12. мт(1Ы0 2 об. блгтью 40 об. плътью 60. 

7. Случаи полногласия: Бер€;о:;ол1 100 об. новго|юд||СИОМ1» 
126. 

8. Зубной л при смягченш правильно переходить, по рус- 
ски, въ ж; разъ только встр1№тилось жд: кождд 21 об. Церк.- 
славянская грулаа ||| гв шт (вм. русск. у) господствуетъ; 
однако, н-Ьсколько разъ встретилось и русское у: обаиунсд 
58 (ср. «|1Ае1|1Нся 125). моун (неоконч.) 62 об. Теп^авдУб 128. 

9. Встр1^чается, хотя весьма р'Ьдко, м'Ьна У на ц и обратно: 
п||01|ии 6 об. сн|1«1|ь и си|ють 43 об», — ^въ нослФсловш писца: 
докоицАии, прн нканъ Федоров нцн а посАдннуе Борнсс 128. 

10. Изъ другихъ зам'Ьнешй согласныхъ любопытны: 

а) ; вм. ж и обратно: з^ддтн 2. дроу^нвы 82 об. днн мво- 
шш 13 об. пятщсмн 6д. 

б) с вм. ш: ид горсее (сравш. сГеп.) 68. посп^сн 29. 

в) м вм. п: коумАдмн жнтннскамн 71. 

11. Вставлено д: къ^дрддовАСД 3 об. рАЗ^дроушнвии 13 об. 
. въ]{дръвьимАШб 25 об. 11би:;дреуеммт глъ! 117 об. 

12. Выпущено ^: Бесоумьв'ьиик! 16. ициАбвшю 5. н1|М0иию93. 

Граииатичеои1Я формы. 
1. Прошедш1я кратк1я: 

а) ПЦЪ (ггПДОХЪ) 15 об. р«€ТД 25. СЪПОГр%ХОМЪ ПАДВДИНЮ 

(ксмогрбвохамъси) 32. р^шд 15 об. 
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б) 1 ед.: Л|^нд1» 16. ««ы^дг, ндг 67; В л. жил мидо^ 7. 
въ:;ндоу 16. ^мнду 17. и^ндву 20. 39. Аладо^ 13. сьпддоу 
19 об. 

2. Приставка ть въ 3 л. множ. прсш.: кг11^А«1А?о»|1% 2. 

ВбЛНУАХОуТСА 6. МНО$КАХО\Т€А 14. 

3. Неопред'Ьленное досригательное: къ];нд€ — иомодител 15. 
н!;нд€ — кы^искАП САоудА 20. С1|Б|1АИФМ« соуц1емъ в^^вжнммг 
п^бдомнтъ хл^кА 27 об. 11|И1ДОстА — ||«яе1Атъ фнлпетА (81С!) 
31. 11в ПОСЛА ко мене кг к^^пиъ В1гок1>стнт% 46 об« хъ1Ц1нд€ 
БЪ мнръ гришемнкъ сптъ 66. 

4. Употребительны также: 

а) 'прилагательный полной Формы: ^скомааги 8 об. тяо|^а- 
фоуоумоу 40. жнвинм'^ 16. 

б) прошедшее несоверш. съ удвоенной гласной: 6к%ц1Акадн1€ 

5 об. МН0ЖАДН1€СД 8 0б« 11|101111и1АА«вСА 2 1 об. 110Д0«АА111€ 25. 
ПОЛАГДАХОу 6. ППрАШААХОу 7. Б'ЫКААХОу 8. 

Текстъ апостольскШ въ сей рукописи значи^агельно ближе 
къ тексту древн'Ъйшихъ списковъ: ОхридскагО) Сл^Ьпченвкаго 
и Толковаго 1220 г., ч%мъ въ спш^к'Ь 1307 т. Некоторый 
исправлетя текста общи нашему списку съ вышераасмотр&н- 
ною рукописью Апостола 1307 года. 



Апостолъ XIV в., рукопись Синод. Тмюграфмюй ёибя. иъ 

МосивЪ, № 4*0 (29)« 

Рулооись писана на пергамин^ вгь лнстъ, въ два столбца, 
четкимъ полууставомъ XIV в. Всего сохранилось &6 ливуцвъ. 
Шдоета&ть многихъ листовъ въ средио^ и въ Ажц^; руко- 
пись прерывается на апостольскомъ чтенш, положенномъ на 
15 Хюля. . , 

Правописан1е русское, Предъ апост. чтешями въ неделю 
пасхи (на первыхъ шести листахъ) помФщаютш атоиФоны, 
тропари, прокинны и весь уставъ днегаой службы. Съ л. 7 
сл']&дуютъ чтен1я посл-ё пятйдеовщицы, на тртгую^ н€4(1клю 
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снолва, а потомъ лишь су^ботик»: воссрееныя и по и'Ёсяце- 
сдову; написано лишь чтеще на шшед^Ьльнвкъ 3-й недели. 

Пергалинъ хорошъ. Начальны» буквы— узловатый или изо- 
бражаюцця ра^зныхъ живо7ныхъ*^-сд^Ьланы довольно искусно. 
Къ переплетной доек* съ внутренней стороны приклеена 
бумажка съ зашюыос кингд кедбнскм'а 11ит(^д« На л. 1 рукою 
Сшады ') написано: У1(]е(;иг 8спр(и8 8еси1о 13. 

На л. 31 — 56 пом'Ьдщется м^Ьсацесловъ. Славянск1я назва- 
шя м'Ьсяцевъ тЬже, что въ Апостол* 1307 года. — Сент* 28: 
<стго мк вАУеслдкА>. Ноябр. 4: <сщпш ^тътхк СОфЬК! НЖ€ к 
кн€вн.> 1юля 15: <оу€ПбИ41€ киАа;А ввдоднми^А къ к'^фннн «а|^в* 

НАГО ВА€ШЬК1.> ^ 

1 

I 

Фонетическ1я особенности. 

1. Юсы не употребляются. 

2. Твердые н мяте слоги правильно различаются. Однако, 
поел* гортанныхъ И1ю]7^а стоить я, вм. 1н: да погнБиуть 1 об. 

КН6ВИ. 

3. Глузае очень часто да11*Ш1ются чистыми о, е. Любопытны 
случая зам*нетя ь чрезъ е: мбстпте дь 1 2 . в'кз^дюкдетсго 18. 
|юпотъ клюескъ 2. 

4. Вместо * нер*дко, по руосяи, ставится в: С|1€Б|^о 3 об. 
в|1бмд 4. Боде^мь 11. детыееть 17; (2 л. мн. повел.) късиднк- 
мет€ 1 об. Бдюдсте 23 об. 

5. Нередко чередуются *, и. Такъ: 

а) « вм. и: хр11€това 19 об. н^сте во 11|1Н1ДА11 10 об. коу- 
ф|^0С1;иъ1 35 об., (им. множ.) прп?А€Т11нц« 10 об. н:;аьт«, обит* 

11. от|»бБ11 13. поспишьннц^ 14 об. кеднУАВи 20. додъжм^ 

16СМ6 И об. 

б) н вм. *: |»д:;вн (нар*ч.) 14. прнступннкъ 17 об. прнжб 
21 об. вндн (3 л. ед. прош.) 3. виднвъ 3 об. вснмТ| (дат. мн.) 

12. въ 1а:^Ъ11|нхъ 8. въ скорвнхъ (н=*=€) 10. 



*) Аванас1й Ск1ада, ученый гревъ, въ 1727 г, при директор* вео- 
дор-Ь Поликарпов* составилъ каталогъ слав, рукописей; Типогр. библ, 
вм-Ьст* съ хронологическою ихъ таблицей. 
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6. Пос^^Ь штшщяхъ пишется ю: меж» 2 об* «мамо 4. цю- 
десд 2 об. оцю 2 об. сдицю, мцю 16. 

7. Гласный и предъ С1гЬдуи>щ1Пгь гласнымъ сокращается 
въ ь: С11иь1€, людые 1 об. покАПиые 2. ||1ед^остыо, сг тихо- 
стью 11. ^(^ьфеныс 4 об. 

8. о вм. «,№,€, «: М11;о^ 37 об. иостлсм 38 об. «фимьй 
34 об. о тоБ'к 1 об. у^осъ 17. шдомъ 20. 

9. Случаи руссваго подноглас1я: «С(1б1(0^ё ЬО. к«лодими|»а 
56 об. 

10. к вм. ау: блгокгодиу И об. 19 об. 

11. Зубной д, смягчаясь, переходить въ ж. 

12. Случаи употреблетя у вм'Ьсхо обычнаго, церк. слав. 
1||: хоуеа1н, не похоУб01н 12. 

13. Очень часто у меняется на ц и обратно. Такъ: 

а) ц вм. у: мацадннка 2. цюдесА 2 об. сил цдкца 3. скон- 

ЧАЖАСА 6. въ П|^01|НХ'К 1А!('У1|МЪ 7. ИА0^ЦИ11М1 8. ИДОуЦНТИ 

24 об. жна^нь к%цноую 10 об. п^цАфАЮтсд 13 об. 1||№саа, 
ме1|ь 20. оци 20 об. (^иць 22. цада 32 об. пр|1Цтко 38 об. 
НАстАкмнце (зват.) 39 об. въ овцниахъ 43 об. коицнма 44 об. 

б) у вм. Ц: СТА(^УА (вин. МНОЖ.) ОУА 2 об. НАМА СТЪ1КЪ ОУЬ 

34 об. у^ккАхъ 4. у|1квь 40 об. снУб 11. 15. яодовннуш 13. 
11АЛНУ6Ю 15. уиною 23. стрАииол|11111МУА 55. 

14. Вставляются — ^д: рлщ1гшыкл 9 об. рлц^ушш 1 об. 
рА;ъд|^уи'нт€ЛА 56 об.; г: евгу 18 об. пя^асвавгм 38 об. 

15., Опущено г;: нтедъ 2 об. нцысвАху 3. 

Граииатичесмя формы. 

1. Опущена Флекс1я ть въ 3 д. ед. буд.: вуде 24 об. 

2. Приставка ть въ 3 л. мн. прош.: поБНВАхуть и 3. 

3. Неопред, достигательное: ирнде вмнръ гр'ыпннхъ сптъ 21 об. 
Текстъ посдан1й Ап. Павла въ семъ списк-Ь, сохраняя 

древнюю основу, во миотхъ мгьсшахъ исправленъ и подно- 
вленъ. По исправлешю текста разсматриваемый списокъ очень 
сходенъ съ Апостоломъ 1307 года. 



■^•■^^*»-^Р^^■^ 
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Апостмъ XIV в., рукопнвь Синод. Типографской библ. въ 

ЫошЬ, № 46 (26). 

Рукопись писана на ровномъ, гладкомъ иергамнн'б, въ лиеть, 
въ два столбца, чётвйм!» аодууч^тавомъ XIV вфка»: Всего 
сохранилось 80 л. Недостаеть многихъ листовъ въ начал'Ь, 
средине и вонц1Ь рукописи* Начнваетвя съ половины чтетя 
во вторн. 7 нед. по пасх']^ ц прерывается на чтенш асо*- 
стольсковгь во вторникъ 34 нед. Правописаше русское. И 
лосл* пятидесятницы чтен1Я слЪдуютъ на всЪ дни нед*ли. 
Месяцеслова н-Ьтъ. На переплетной доек* рукою Сшады на- 
писано: \1Йе1иг 8сг]р(и5 8еси1о 14. 

Фвнетичесюя особенности 

тЁже, каюя отм-Ьчены въ предшествующей рукописи, Типогр. 
библ. № 40 (25). Именно: 

1. Юсы не употребляются. 

2. 'Твердые и мягкхе слоги правильно различаются. 
Однако, чит. оугоу (=югоу) 3. оум'мхъ 70. 

3. Глух1е гласные ъ, ь часто сохраняются. 

4. Чистые вм^^сто глухихъ и обратно: КТ||1М€УНК1 4. лохкАле 
(прич.) 5 об. МААДбмецА 26. же(^€мъ к^каю 60. непвфбкдхъ 60. 
иеиетепгньиА 74 об., съ домашьиью 1|р|(вн1о 43 об. по смотрь- 
нню 63. 

5. Звукъ 11 вм. н и обратно: 1ЯК0 дыне ^лг соуть 7 об., 
(им. мн.) кр|1ПЪ1|1> 34 об. р'КУннц'к, клекетнн||« 2; 11ригр%и1енн1б 
72 об. 

, 6. ю, вм. оу, посл*]^ шнпящихъ: шюмъ 6 об. слцю^ соуфю^ 

П(1ПСТА1ЖЦ1Ю 3 и т. д. 

7. н совращено въ ь: влгтью 7. съисткю 67 об. къ лш^- 
днкън 63 об. 40 пнтьи 64 об. 

8. о ВМ..А: дожм 23. 

9. ж (вм. жд) отъ смягчевоя д. Но ф, дм. V, удерживается. 
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10. М'&на V на ц и обратно: 01|имд 6. ^ацдпкъ 16. кои- 
1|ннл 24 об. 1|(^1Воу 25 об. цаюфб 25 об. оцн (=о?и) 62. 
н^ъ1п1|€€1ГК01СД 51. 1||<«€ла 74. сщин 2. ил лнУА 14. сиуе 18. 
€€|1Д||У€ 26. мААдеие^ь 29 об. м1ЮГ#г4иио 32. идлиубю 49. 
:;€руддомъ 30. трбтнубю 44 об. днУбмъ 45. коибУь 51 об. 

АЪСТЬУН 52. КЪ 1А!;«У1к)ГЬ 53. 

11. Вставлено д: въ^д^^дфдян 26 об. пзщ^ддоватиса 38 об. 
Н1;д^1|ЖАК'к (=11зржав']^ло) 73 об. 

12. Выпущено :;: нс^едъ! (род. ед,) 1 об. ^дЬ^тиию 74. 
ветииоу 65 об. 

Граиматичеси1я фариы. 

1. Причастье наст. врем, на дн, въ Ъ1н: жнвдн 15 об. 

2. Прошедш1я кратк1я: 

а) |1«шА 6. б) 3 ин. <&ндоу 6 об. ирндоу 46 об. 

3. Неопред'Ьленное достигательное: п^тдостд въ К€СА(^ню 

1|«А0ВАТЪ фНСТА 2. 

И по исправленгю древняго текста списокъ этотъ весь- 
ма сходенъ съ предшествующей рукописью Апостола (Тип. 
библ. № 40). ИсправленШ вообще очень достаточно, и вс* 
он* — т* же, как1я замечаются въ Апостол* 1307 г., и кото- 
рыя весьма последовательно, чрезъ весь апоетольскхй текстъ, 
выдержаны въ Толстовскомъ Апостол* XIV в. (Импер. Публ. 
библ. № 5). 



Шишатовацн1й Апостолъ 1324 года. 

Шишатовацкая рукопись Апостола 1324 г. издана Фр. Ми- 
клошичемъ: <Аро8(о1и8 е сосЦсе топав^еп! 8]да1оувс ра1аео- 
81оуешсе 6(11(111 Р. М1к1о81сЬ,Уш(1оЬопае, 1853», ра^. ХХХУй 
259. Въ конц* приложенъ палеограФИческШ снимокъ съ л. 
72-го. Реценз1я на это издаше Миклошта пом^&щена въ Из- 
в*ст1яхъ Императорской Академии наукъ по отд^лвнш рус- 
сйа1ч> языка и словесности, Т. 2-*й, стр. 846^-349* 
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Подлинная руко1Ц№Ь| хравдщадсд въ Шишатовацкомъ ио- 
настыр^Ь, въ ФружсЕОЙ гор*)^, близъ Новаго-Сада (Кеиза^г) 
въ Ве6гр]И, писана на пергамикЬ, въ 4-ку, на 22в л. въ 
одщяъ ршщьу по 22 отроки на столбце. Правописаше сербам^. 

О мЬст^Ь и времени иа1Шоан1я говорить ол1^Дук>щее ш>с4«* 
(&|ов1е писца, въ концЪ рунописи: 

<Син «лосгодь мпмАсс 1а дыт вдагеродьийАго к(И1Лп Сте- 
фана Оурошд трбтнкго вьскхь срьБьскинхь :;€мьль н помо^- 

скип» ЛОВбА^тПКМк Д|^ЬХН1еЛНСК0у11а КЬСЬХЬ €|М^БкСКМНХЪ 

;€МЫ1Ь н 110ма(1ьскинхг вм^ Инкоднид роукою оувогдаго и 
1М1огаг|^1ЬШНАдго у|1ьнори:1кЦА Дамнц|иа... оу Пеки вь г|цд«.ре- 
ком^мк Л^рмА, ил сдавосдокнае свст'ьи Троицк вь д%тк ^а^у. 

(У Миклош. стр. VI — УЦ)/Изъ этого посл*олов1я узна^мъ, ч,то 
нашъ Дпостолъ писацъ въ 6832 г. оть сотворешя шра, или 
въ 1324 г. по р. X., въ правлеше краля Стеоана Уроша 
3-гд (Двчанскаго, царств, съ 1321 до 1336 г.), по повел*- 
нш сербскаго арх1епископа Никодима, рукою черноризца Да- 
шана, въ город* Жр*л*, близъ Пеки (нын. Ипекъ). 

Въ ж'Ёсяцеслов^Ь подъ 6 апр* значится: <Бдаа1;енаго &Ц1Х на- 
шего Ме'О'ОДнп юшскоупа иоравьс«аА>. 1юля 24; <кь Т1^жде 
дьик оуБИ1^нн1€ светыю иоутеннкоу Бориса и глшд^. 

Но сербские свят^ые (напр. Св. Савва, Симеонъ и др.) въ 
Шишатовацкомъ Апостол* не упоминаются. 

Падеографичеек1я за1гкчаи(я. 

а) . Начертайся ^ д сове^мъ не употребляютсд. 

б) л,. 1€ — обычды. 

в) ь удртребляется исключительно; и, а не ЪР. 

г) глухой ь « чцстьш л, и нередко удвояются: сьь, вр*- 
меиьь и дътьь 1 ^). оутеннкьь (род* мы.) 2. тьь 32. 249. 1епи- 
скоуиа м^р^ьскаа, хадквидоньска^ ХУГИ. аде^аиьдрьскаа XIX. 
купрьскаа XX. дваа 3. сдышааио 27. таако 65. крьстните 
се, подожни 1. мми (=мъ|) 61. 



') Приводимъ страницы издав1Я проф. МиклоШичга. Зам^тимъ'здЪЬь, 
что М|1й«6^111Ъ/ об11кво«в&|10, рА;ёве|Г1Ываё^ тйма,^ 
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Фонетическ1я особенности. 

1. Юеы |К, А заполняются, до сербски, чистыми о^? ^* 

2. Слоги твердые и мяппе, также какъ ёъ юсовыхъ спи- 
скахъ, я въ Шишатовацкой рунописк суЛшиваются. С|г]&- 
шеше выразилось въ исключительвокъ употреблети ь*ря 
и въ смЪшаннонъ употреблен1Я д^ м, н^ и, о, с, о^, ю. 
Т\*къ: 

а) А в»г. ю: всАко 2. 4. 6. 47. 259. кьса 47. лосагыш^тй 
81. ке пркмоуждрАтн се 82 (ср. о^оужд(>1Я1*н се 82). сынкати 
107. & Г081.АНН111 243. клА 51. такокад 48. родительМАА 50. 

ДАрОКАНАА 74. СКеТАА 82. ВИДНМАА 100. ^НААХОу 0. 1|А|1А XX. 

34. 137. кождА 29. Обратный случай: Аможб 31. 95. 

б) н вм. ы: БН 37. 118. 176. приБнтн 45. бнхомь 62. бнхь 

161. N6 БЫХОМк (ОСОуЖДбМН БНАН 227. БНВЬШ€1€ 27. ЗкрнвАЮть 

с€ 93. СТНКА16М0 128. вь^днхакмь 148. БДАГостнмею 152. при- 
:^нвАЮфб 170. они (прич.) 23. 120. не ««дни (прич.) 48. ро- 
ждемнн (прич.) 208. люби (им. ед.^ 87. нрАВбДннн 165. плодь 
доуховьннн 109. вь дьнь седьмн 176. жнвоть К11гьннн 212. 
мн (=м'ы) 103. NN ^=N11) 53. 238. вн 82; (род. ед.) <& В1»рн 
165. Н€ТНNN 99; (вин. мн.) NрАВN 32. трн крАТН Г37. ш^вн 
149; (твор. мн.) пр^дь врАтн 28. сь 1€пнскоупн 133. 

в) ы вм. N1 кдтбрынн XII. мытропАНА XXI. рм;« XXII. Арьхи- 
1€1ЖСК0у11А XXIV. ВкНЫИТН 6. н^остирА19Ц1оу 10. кысбцюу 
25. сь^ырАЖ 34. вины 41. вынн (=внни, род. ед.) 256. вм- 
ждоу 42. оувише 63. сь тихостню 67. сильNъ 111. да ноётигь- 
N616 245. ОБильNо 246. быкнь быхь 252. вь ОVVеNI|IN 6. кь 
(ОБЬцвбнын, по оумрывын 13. витви 64. сыьныкь 20. Прнуе- 
стьйикь 65. кАев6тьNиI|N 41. ЦАрьствыю 47. б АюдиN 8. н:^- 
рАндевы (дат. ед.) 12. моужсвы 156. (0Сквр||NI|| (3 л. прош.) 39. 
оумрьтвин (3 л. прош.) 57. светить ее 79. аюбыть 133. 

Такое частое см*шеше н съ ы свид*тельствуетъ, что въ 
выговор'Ь писца не различались ясно эти звуки. 

г) о вм. 6: толАОТы 45. п&ны 189. ^ОДАММЬ 219 (ср. 
•едбомь 253). фАрнс«ювь 40« нксоавъ 69. М011С€1И10 99. 



тнмо<е<еомь 96. нсцм'квьшомо^ 7. соудвфомоу 196. 

д) 0^ вм. к) и обратно: В1»С01|' :;^мл10 63< кьсоу К11|10у 238. 
кьсоудоу 232. 2&11лумоустб 119. дьягдоу (дат. ед.) 254. ||л^оу 
(зват.^ 251. юже (нар-Ьч.) 8. 64. (8 ЮТ|1Я 46. ют^^-к (нар-Ьч.) 
94. уюдо 9 (ср. уоудбСА 10). УЮвьстк^ 134. 

3. Глухой ь употребляется большею частхю правильно вм'Ь- 
сто поздн'Ьйшихъ чистыхъ; но иногда и заменяется чисты- 
ми о, € въ такихъ случаяхъ, какъ — кннго?н1€ 13. 227. <& 
щ^ькокь (род. мн.) 106. Бддгокоуфвпьство 89. имбНбмь И\ 
гнгвомь 17. домомь 21. доухомь 24. 1^9. дмьгёдомь 26. ск 
ст|^лхомь н т|^<;Г1€Т0Мь 131. сь &1{бмъ N ськномь 250 и посто- 
янно въ твор. ед. сущ. муж. рода. 

При сочетанш съ плавными, ь ставится^ какъ въ юсо- 
выхъ спискахъ, всегда послгь л, р. 

4. Чистые гласные одни вм'Ьсто другихъ: 

а) о вм. л, м: доже 5. сотоноу 13. 109. мнконжб 92. кьсд- 
К016 оут^хы (род. ед.) 95. 

б) е вм. н: дьибн 31. & к(^ьв€11 38. ^дповиден 202. & лю- 
ден 251. 

в) н передъ гласньшъ иногда сокращается, какъ въ рус- 
скихъ спискахъ, въ ь: вбмьлмннл XXI (ср. вбинАмниовд 30). 
& Брлты€ 7. & сострьс! 51. тры€ 91. 211« меуьстыемь 217. 

5. Иногда * ставится вм'Ьсто ш, чаще всего въ прошед- 
шемъ несовершенномъ и въ н^которыхъ именныхъ суФФик- 
сахъ: рдстмшб 12. уьтилше 16. нд^лше 17. 18,. вндидик 18. 
С'КДИАше; хотмше 25. 33. нм1;лш€ 27. жн81;лстд 31. мм'КАхоу 
39. ньгуптимннл XIV. 184. крнтине 4. тлрьс«мнна 18. кнрнн^А^ 
йннь 28. №феиинмд 39. н^рлнльт^нннь 63. пдыънь 57. 75. 
клмимоу 236. Пишется также: благодать 27. 31. 50. 73 (ср. 
БдагодАтню 113). (овр'кцюу Ш. совр'кцюуть 35. Афс Уёдд 
вьспнтмд 1€сть^ ннтиюфнт се 166. & пр-ЁроднтбДь 169. 

Сравнительно съ юсовыми списками, зд']^сь и вм. щ упо- 
треблено не довольно, часто: пишется, напр. иыша 14. и 

постоянно, НЫИАШМШАГб 72. АЛекСАИЬДрПМНМЬ 35. САМАрПНЬСК!» 
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« 

15. .(^пилпномь 53 « 1ото;вашц4е щ^ 1е о($ы«1ВД1 въ сербскнхъ 

рукописяхъ. 

Иногда и и € употреблекы сиЪшамво^ одно вместо дру- 
гаго: €|1бБрА 7. 16. 93. с|1€Б|10АЮБИ1е 168. кь тбдемхь 78. 
«ОБефАмшс 5. а>Б€Ц1А 53, йвбфАХъ 41. цедоунтс 71. цедокАвь 
35. скБи 102. тгы 206. «ь ан {Ц^етатни 109. снц« 161. г|ь«- 
доуфнн 165. агнв'кТ1; (повел.) 135. 

6. Любопытна русская полногласная Форма: 1дго(^одьниклХУ1. 

7. Группа с» сошгчается, цосербски, въ сц; ') кь снилнсц^н 
гв^« XIV. плмьфндннсц^н XIX. шроусадимьсцъ XIX. глдмдгн- 
сцкн 1. н^рлидьсьцин 4.. 29. дпрстодьсф; 6. нюд1гн€ьцм 24. 
моужн кно^сцим н кй^Н11М€||ни 27. кбеш^х^^нсьц^н 71. трд- 

\\€1^% Б«СЬ€Ц1; 84. П|^ОрОУЬ€ЦНН 92. кь КДИМДтеХЬ ЛХДНСЦ'КХЬ 109. 
БЬ ПАЬТЬС1||1Н 7НСТ0Т1; 225. УД0В11УЬСЦ« 255. 

8. Губныя смягчаются обычно при помощи д, вакъ въ древ- 
немъ церковнославянскомъ язывЪ. 

9. Согласная ^ выпущена предъ с, V, 1|: рд€11Дб се 2. )^д- 
С11Д11Н 27. (^Асоуднтн 77. Бест|1лхл 134. |^д€К€|11кП«ють 166. рд- 
смотркнню 177. Бвсоумьн^ннк! 190. нсимемб 220. БбУьстик 85. 
нц'ЬАН 45. н1|-ёА1€МН1€мь 237. Въ словахъ: сошьствнт 244. по 
б1ШЬ€твни 38. 254. посл1^ а> выпущено т. 

10. Вставляются — д: рд^др'кшь 5. 56. рд^дришснШи 80. рд^д- 
ришнтн 135. 256. рА:;дроуи1Нвын 19. 53. 107. оупрд^дннхомь 
се 56. нщдвеннк! 105. ждргвн 2.3. 16. — г: 1€ВГоу 156. девь- 
ГП1€ 247. смновь дбкынннь 178. 

11. Зам-^^нешн согласныхъ: 

а) ^ вм. т и обратно: <е-нмо4«1Д XIX. доменЬ'0-Н1Д XXIII. 
а>Аь^др1€ 63. 82. 188. тн^овомь 104. (тидсиш XIX. тддедгп 
XX. дгдтоннкд XXIV. дтнн^н 34. состень .74. дндтеид 76. 
тнмотею 163. сдвд||)тоу 192. 

б) ф вм. п и обратно: фдмьфндню 29 (ср. пдмьфпдню 30). 
митро1|А|1Д ХХ];.^ пнднпА 15. 



*) См. К(^Иах,В. 01а^Ша С1ог1ада9, Ук1(1оЪ. 1да€у. р. 5в., и есоже-- 
НевусЩ! 61<?8808[тар1ц фвсяря!»^, Уар^^Ь 18*0. р. 39.,... 
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Граматшесмя формы. 

1 . Имя прилаг. въ им. ед. муж. р. оканчивается, также какъ 
въ юсовыхъ спискахъ, хотя и не такъ часто, какъ въ по- 
ажЬлдихъ, на м, и, вм. ин, ни: скетм 12. пбтнкосткны дьш 
37. доухокнм 170. прАВбднм 190. ноку 227. кбтьхи 228. м- 
реуемы 24. кожи 35. 152. 255. 

2. Имя существ, въ м']&стн. ед. средн. р. оканчивается на н, 
вм. ин: по уы€ми 29. кк утемм 144. вь 4дБ»овАии 52« вк 
к^АИкгедн 153. 

3. ПрошедшЫ крмзпя: 

а) рихь 103. 251. р1Х01У1ь 52. 154. 161. (^кстл 1. 9. ргше 
3. 10. 32. 236. йА)1«1Н€ (=нА(»€«(01ме) 27. в)1%1ие с« (=б1ре- 
КОН16 €€) 258. Ахомь 24. 160. шие (=1АА0111б) 245. пошше 
(!=5110С1Д0111е| 192. - 

б) п^наесб (=прН1€111С, прхяли) 160. 

в) 1 л. ед: N6 могь гааголатн 75. ськлюдь 109. ндь 114. 
п|шдь 114. 116. 228. кь^идь 114. н^ьбкгь 137. доври подвнгь 
подкигь С€ 244. — 1 л. множ. (овриемьсе (=(дБр1&тохом|| се) и мы 
гр-ьшьинци 144. — 3 л. множ: ндоу 216. вьмнндоу 2. 22. 192. 
213. нАндоу 8. снндоу 23. 27. прндоу 25. 29. 34. 37. пр-^ндоу 
27. н^ндоу 45. 63. 207. 242. &ндоу 47. к1Нмоидоу 102. про- 
ндоу 184. 245. вь^идоу 74* молнтви тво1€ н милостунк твою 
кь^ыдоу кь пАМбть пр-ьдъ Богомь 21. вь^двигоу 10. 23. ^дтькоу 
(=:^дтько1и€) оушп свои 14. :;Атькоу оустА Лквомь 50. ||р1;ть- 

КОу БО С6 (О КАМбМЬ Пр1;ТИКАНН1А 62. пАДоу 83. 175. 184. 

спАДоу 26. НАПАДоу 82. юкдо^' (=1АД0Ш€, "^Ьхали, въ цын. печ. 
текст1^ — ёплуша) вь корАвлн 28. вьврыоу 33. с&врьгоу с€ 166, 
постнгоу 62. скдоу 83. погувоу 83. 94. вь^ьмогоу 176. 220. 
нстолоу 184. 

4. Изъ глагольныхъ окончашй любопытны также: 

а) 1 л. мнояс наст.: ТМ1||Б0 живемо и движенАьсб п 16СЫ1Ы 3(5. 
1есы|ь 84. 94. 

б) 2 л. множ. прош.: шко воднми вбд«хотб€б88. 
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в) 3 л. множ. прош. съ прист. т к: 11|П|1АШАК0уть 1. А|М1ВД^ 
оуБО даже N6 п(^11А0\Ч'б терп Ш шямка 116. ммоа^н лкжм- 
пророци п(»идоуть (прош. вр.) кь КЬСЬ МН|1Ъ 210. 

5. Неопред'Ъленное достигательное не соблюдено: кьстлшс 

НГрЛТН 83. N6 ПОСЛА БЬ М€М€ Х^НСТОСЬ крьСТНТН ИЬ БААГ0К1СТИТН 

87. кь^ндь сыдбДАти петрА, прнндоу СЫДеДАТН скободы на- 
|11€1€ 114. 

6. Въ П0СЛ1&СЛ0В1И писца встр'^&тилась сербская Форма' кога 
(род. ед. агЬстоим.) VI. 

Какъ черты древиеславянской морфолопи, могутъ быть 
отм-Ьчены: 

а) прилагательныя одночленный: скб^дм жбм^^помА оужемА 
дммА (двойств, ч.) 26. лоБы;АНИ1еиь скетомь 110. з^п^дамь 
сиаюфдмь 43. :(Аиок«А€М|| БФжмпмк 79. ||(й»квамь гадатниска- 
АУЬ 113. |^и:;амн много||г|м»нААМ11 163. многами сдь^^ами 37. 

ВЬ €Т(»АМАХ1| ДНКИНСКАХЬ 3. 116 КЬ |^0уК0ТВ0р1€НАХЬ ЩккКВАХ^к 14. 
НА €К(»НЖААЬХЬ КАМбМАХЬ 99. ХрНСТОКАХЬ М01^КАХЬ 198. 

б) прилаг. двучленный: (род.) пр-киодоБНААГО XV. ;дАТОоу- 

СТААГО XV. РНМЬСКААГО XVI. МОуЗБЬСКААГО 56. прИСТАКЛбМААГО 7. 

вь^люБденААго 71. нскоушенААго 71. некнднмААге 174. кыш- 
М1ААГ0 178. дроуягьншАго 213. К'ьрьнААго 253. благынхь Д'ЬАь 
20. сЬу1€ТЫ1Ынхъ 23; (дат.) могоуфоумоу 38. дыхАЮфоумоу 44. 
ткорсфоумоу 55. кьстАкьшоумоу 56. хотбфоумоу 57. 60. Т€- 
коуфоумоу 60. ДАЮфоумоу 105. 11ри:^кАКЫ110\'Моу 194; (твор.) 
Хрнстокьнынмь 56. |||>1;дь дкьрьмн 1|рЬК0КЬНЫНМН рСКОМУНМН 

крАснинмн 6. 

в) прошедшее несоверш. съ удвоенной гласной: рА:;оум'К- 
ВААхь 25. не рА^оум-КАХН 56. не К1;Д'ЬАхь, жнв'ЬАхь 57. сьмы- 
111Л1ААхь 90. Б-ккине 2. кьпрАШААше 29. коА1ААше, модпАше 32. 

БФАСТА 9. Б'ЫАХОу 2. З^НААХОУ; НМ1;АХ0у 9. 01(VААX0V И. 110БН- 

вААХоу 14. мльвД1ААХ0\' 34. к^ровААХоу н крьфААхоусб 250. трь- 
П1;АХоу 258. 
Въ состав* словъ любопытны н-Ькоторын сербсшя слова: 

Т $ р А Т НЛХаГ • € р А Т И.-'^трАНЬН0А1№Н1€ Пр1АЮфе(01и>Х07Тед)^ 

Рнил. 12, 13. — вьсегдА доБро прАнте ((^кохетг), 1 Сод, 
5,15. 
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тепе т н.^-4г 6 л о V ||| € (т^^1^тоVте(;) пмь ек«сть^ 1 Кор. 
8, 12. 

моудрнк кь кокарьствъ нхь, 1 Кор. 3, 19. 

Текстъ Апостольсюй въ Шишатовацкой рукописи — тойже 
древней редакхЦи, ка^кую представляю^ вышеразсмотр']&нные 
юсовые ирусбв1е списки: ОхрйдскШ, Сл*пченск1Й и Толко^ 
вый 1220 года. 



Алоошьсмя и ЕваигелкСК1Я чтетя, помЪщенныя при Окто- 
шжЬ 1353 года, румоп. Белградской народной бибЛ10теки 

№ 213. 

■ " . • . • 

Рукописи эта состоитъ изъ двух'ь подощкъ: первую со- 
ставляетъ Октоихъ, вторую Апостольскк и Евангв^№СII^я чтег 
Н1Я на субботы, нед']^ли и избранЕы:е драад^ищ! '). Конца 
рукописи не др|15тае.тъ. М-Ьсяцеслова н^ть. Писана надурномъ 
иерг^артЪ пдохнмъ др^рксщъ, въ 4'Ку9 въ два р^а, въ 1353 г. 
какъ видно изъ сл']&ду^щагр по(1лЪ(ш>щщ дисда: 

<Хк № ;»У€ЛО й конь:' СК|»||1МНТ€ БГ8 СЛЛ^ К1» вкн дмня:' Мл- 
ОН|СА С€ книг д. СНА Оу ЦО^^^ €Т1Ме КАНКРСАМНИК МЦО^ ОбТЬШ. 

вь... сп(»бмнкнхь. вь д«о. ^8. 2^. %\ (6861-^1353): кь д(»ьжлвоу 

Пр^ВНСОКАГО Н СНАНАГ4^ 1||^А С^рБкС^^Ц'О еТбПДНД. Н СНА |€ГО \0у- 
рОША '). роуКОЮ НеДОИНО НАр6Ц1НС€ р1^ БЖНА Н1€рМ0НА Гр-КШ- 
ИАГО ДАИНДА>... 



^) Изъ*пЬрвыхъ пяти ^е^Iат){ Аа.* Павла въ "ЭтоЙ^ рулоонсл ш<4ютсй 
сл-Ьдующи ^«енук. Рй^Мк ^ 4, .7—11;. Ъ^,Л^10; в,.. Ыг^Ш, 1В— 23; 8, 
14—21; 9, 1—5; 10, 1—10; 12, 1—3, 6—14 (два раза); 13, 1—10, 11— 
14; 14, 1—4, 6-^9, 19— 26; 15, 1г— 7. 1 Кор. I, 10-31; 2^ 1—2; 3,9—17; 
4, 9—16; 8, .8—13; 9, 1—2, 19—27; Щ 1—4, 23—28; 11, 23—32; 12, 
27—31; 13, 1—8; 15, 20—28. Гад. 3, 23—29; 4, 4— 7 (два раза). Боль- 
шую часть этихъ чтен1& мы им^емъ въ точномъ и в']&рномъ списк*]^. 

•) Стефанъ Душанъ Сильный царсхвовалъ съ 1336 до 1356 г. Сынъ его 
Урощъ съ 1356 до 1367 г. ' • 

ДРЕВН. СЛАВЯНОК. ПЕР. ^ 1^ 
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Цра^писаше — сербское^ такое щ^^щко^ въ Шишатооацдомъ 
Апостол^^: 

1. Юсы зам-Ьняются, по сербски, чистыми су, €. 

2. Твердые и иятае слоги см'&шиваются: 
а) ь употребленъ иср^дючитефно. 

б) А ВМ. П: КСА, КЬСМД, ГМ ;еМАА» 1Ш«0Д| сил, БЖИА^КААV- 

кнд, исйрАкьдАнте, л^нд'КЯАмафи с€, п^тикАдаеи се, п|1рттАА1€Т1» 

се, П)1«СТАВААТН, 1|^А. 

в) ы употребляется весьма р'Ьдко, и то не на мЪст1^: лю- 
Бь^ни, не Агностики (им. множ. муж. р.). 

г) о вм. е, ю ВМ. оу: тко|1ец10моу; южнкамц юди. 

3. Глухой ъ иногда зам1^«аек;Ё чемтыягь о: ДКош1Ь, ];4М110м1|. 

4. ЗамЪнеи1е чистыхф а^жкъ другшок: сем сгоусА? тьц^- 

ННЮМк. 

5. -к вм. П: вкС!^ (им. МН. ср. р.), |1НМА1»Н0МЦ М'КХкСе^ НСПАк- 

й«1еть, прнл'ЬЯА^Юфе се. И обратно, а вм. «: ицАлетиемц , 

ИАДЬ «САМИ. 

6. 7^ выпало: ицаа^никмь. 

7. Въ еклоненш встр-Ёчается одно и, вм. им, въ м'Ьетн. п. 
ед. ч. сущ. средн. р.: вь ккглн, кь 1Нргеми, кь оутишени, кь 

1|1еД(»0Т||€ТНН, «Ь САОуЖеИН, ВЬ ТОМИКАМИ. 

6. Въ спряжеши ть въ 3 л. ед. наст. буд. иногда опу- 
скается: А||1е сум кьгдА посмшни ни коVАе, вь дл л)к>с111 

(въ посл*слов1И писца). 
Текошъ Апосто^свШ-^древнев или первой редакцги. 



Апостолъ и Евангел1е XIV в., рукопись библЬтекй Серб- 
скаго учеиаго Общества въБЪлградЪ^ №2. 

Рукопись эта писана на пергамин*^, въ 4*ку, на 191 л. 
въ одинъ рядъ, отъ 24 до 26 стройъ, полууставомъ XIV в. 
Рукопись полная, недостаетъ лить одного листа послал. 79. 
Поел* пятидесятницы чтен1я сл-Ьдують только на субботы и 

II'- 

нед^^ли. 
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М'Ьсяцесловъ краткШ. — Февр. 14: сстго курнла фидофл 
оуУнтеА1& сдок€Нк1;кд>. .119да 20: <стга М1^тод|^> . (в'ь рукогшср 
Апостода Б1&лгр. на^^одвой бибд. ^& 211 додроб1гЬе;| «ст го м^ 
ТОДНЮк 1€ПНА мо(»авскд>), 

Пос^гЬ месяцеслова пом']^щены уа^реннхя воскресный еван- 
гел1я и два чтешя надъ у]|[ерши1№ (1 Кор. 16^ 20 — 28, 47 — 
57). ♦ - • . 

На посл^днеиъ листЬ надисаца эктешя (на лшАл\ въ кон- 
торой упоминается к{шаь Бдыкашмиь: и Кфс мйм'сб «^ Бдагй- 
В'Ь|1|11^мь к|1лди кдькдшин«> ')• ^^ эктешя, впрочемь^ дисава 
другой, поздн'Ёйшей рукой, такъ что самая рукопись дасана, 
можетъ быть, раньше Вукапшна, управдявшаго С^рбхеД сь 
1367 до 1371 г. 

Правописаше сербское^ обычное, съ оач^утотвхемъ юсов'^ 
и съ см:Ьшешемъ твердыхъ и мягки^ъ слоговт». 

Изъ грамматическихъ Формъ любопытны: 

а) прошедшее краткое, безъ х и ш. (=372 бюр. Греч.): н 
НАПАдоунд ни ю^ен и ст^тига ц^ты 11. иднму ог^смицп 
1€го идоу 11« к^и».. симдоу к пит 26 (об. п^ид#«с 30 об. 

б) 3 л. ед. наст, буд. бе;^ т^: Нъсе все даоупрА1;||н 101 об^ 
ДА пос^^Ами п|ь«моуА#А 136. 

Н!]^которыя черты . указБ(ваютъ на первоначальный, юсовой 
изводъ этой рукописи* На л» ЪЬ читается: мдюфД, сиоюфд. 
Въ 8тихъ пршс^^рахъ ю, вм. правильнаго еербскаго ю, объ-^ 
ясняется,. кажется, изъ предполкженхя, что въ древнеюсовомъ 
извод'Ь стояло «к (вм. д)^ которое писецъ и г^ж^пшхъ обычнымъ 
сербскимъ Ю. ЗатВмъ, при губныхъ иногда не ставится смяг- 
чающее д, что въ сербскихъ рукописяхъ не обычно : прн- 

СТАВКИТб 60. ВЬ К0|1АБЦ ЯДИ^^Ь К0рАБ1к 16. — ЁЩе, ЗВуКЪ А ВМ. ^: 
ПрнДМ САМО 31 об. 

Текстъ АпоооюльекШ^^древтй, очень блкввШ къ спискамъ 
Охрядскому, Сл1Ьпченекому я Синод. Толковому 1220 года'. 



г " 



') Оравн. Даничяча, проф. ^Записи из некоднко рукоп^о^", въ 2^орв. 
журнал*!: Кас1 1и^оз1ауеп8ке Ака(1етуе. Ха^еЬ. кп. 1. 1867. 81г. 174. 

10* 
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Тлаголичеек}й отрывонъ изъ кнАШ Апостольснихъ чтеИй 
XIII— XI V в., рукопись Загребской (въ Хорват1и) библЮтёки, 

изъ собран1я Михановича. 

9тотъ з^м'&чатедьяыЙ и ед]111етвён1<Ё1й въ своемъ род'Ь па- 
мятникъ хорватскаго глаголическаго письма, сод;ёржащ1Й въ 
себ* чтеи1я Апбсгольск1Я на субботы и недели — по обряду 
Греко-восточной щсшославпой церкви^ подробно описанъ и 
изданъ проФ. Ягичемъ въ хорватском^ журнал*: Кай ^и^о- 
81ау. Акайетце, Ха^г. кн. 2, 1868, <6гад^а га ?1а§о18ки ра- 

Отрывокъ этотъ — ^всего два листа *) — писанъ на пергавши*, 
въ 8-ку, въ два '.ряда, по- 31 с*рок*, довольно небрежвгымъ, 
неровнымъ почфноМъ. Глаголичеёкое письмо разсматривае- 
маго отрывка — не совершенно круглое, какъ въ древн1Ьйшихъ 
глаголичёСЕИхъ ^рукописяхъ болгарскаго или юсоваго извода 
(въ еванге^пп Ассематевомъ, Светогорскомъ XI в. и др.) и 
не сове^ршенгно угловатое, какъ въ аоздн'^^йшихъ глаголиче- 
ских'^ рукописяхъ хорватекам письма, а з)Е1Нимаетъ средину 
между 'болгарской и хорватской гла1*олицей, и всего ближе 
подходить по своему характеру къ знакенитымъ пражскимъ 
глаголическимъ отрывкамъ. ПроФ. Ягичъ ие обозбачилъ опре- 
деленно вгЬкъ этого гдаголичеекаго отрывка Апостола, при- 
знавая его лишь весьма древиимъ. И йачертате глаголиче- 
нихъ пиеьмеиъ ^)^ и оообеяиоети правопйсан!» и языка по- 

■ ■ . -т ■ ■ 

*) На сохранившихся двухъ листахъ этого глаголическаго Апостола 
пом^&щены сл-Ьдующщ Апост. чтешяг 1 Кор. 14, 23— 25; 15, 39 — 43. 
2 Кор. 6, 1—9; 7, 1. Гах'5, 52—6, 2. Еф. 1, 16—23, 5, 16—19; 6, 10— 
17. Колос. 1, 12—15. 

,^) Проф. Дшч.'ь, у11»&нваетъ"Аъввоей'Схаты1:{9Сп 1в) на зам4(чатель- 
ное сход9;гво .гл^голцч'ескаго яц9ька в;^ н^щ.ем% ц в.ъ пражсяях'Ь отрыв- 
кахъ. , Но, кажется, не несправедливы т*!, которые и т'^мъ пражскимъ 
отрывкамъ отводятъ не XI или XII, а XIII— Х1У в4къ. См. о праж- 
скихъ глаголическихъ отрывкахъ въ стать'Ь проф. Макушева; ^Изъ чхе- 
Н1Й о старочешсксШ письменности**, поиФи^. въ Филодогич. Запискахъ 
Ворон. 1877, вып. IV: ' . . » 
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аволяють съ бол^ыпою в^^роятцосгцо отнесш ато1> отрывокъ 
къ XIII— XIV а. '. 

Праврписанье этого отрывка — хорватское (сербаше).^ 

1. Юсы зам'Ъняются чистыми о\у е. 

2. Твердые и мягк)е слоги смйшцраются. Это яснр обо- 
значилось исключительнымъ употребленхемъ — по свойству 
Фонетики хорватскаго нар'Ьчхя — ь-ря и н^ вм. ъ, ы, и см-Ьшан- 
нымъ употреблешемъ ш, л, о, е, оу, ю. 

а) м-Ьсто л въ глаголическомъ письм* заступаетъ 1;, т'акъ 
какъ глаголическое а ^п * и ю, но нер-Ьдко вместо -ь =: 
ш стоить въ нашемъ отрывк*)^ чистое л: кьсак'л, вьслкок, 

ВОЛА, СкД-ЬД СкДМВЫИб, НСЬПЬДЫПНТб С€, нсьпльмлюфюмоу. 

б) о вм. 6, ю вм. оу: кь коремьт'&омь, к епнсюмь; ра;- 
люУАбть се, СЛкНЬЦЮ, нсьпдьндюфюмоу. * 

3. Глухой гласный ь употребленъ правильно вм-Ьсто чи- 
стыхъ поздрЬйщихъ, исключая одинъ слуу1ай — и то въ скдо-г 
ненш: доухомь.. . / 

4. Любопытная особенность нашего отрывка та, что въ 
немъ глухой 'к весьма часто ставится тдмъ, гд* въ старо- 
славянскомъ нар'Ьчхи онъ совсЬмъ . не им:Ьдъ м'Ьста: почти 
каждыя дв* согласныя — особенно въ начал* слова — отд'^^дя- 

ЮТСЯ ГЛухИМЪ Ь, напр. 11Ь(^1;СТАЮ, 11к|^НМ€Т€, 11ЬрОСЬВ1;ф.€11Н1^, 
11ЬрДВЬД1к, ОБЬрА^Ь, ВЬр^Мб, ДЬрОуГЬ, СЬЛАВА, СЬТрЛХЬ И Т. Д. *} 

Ь\ Буква », какъ обычно въ глаголическихъ рукописяхъ, 
зам-Ьняеть собой кирил. 1я: 'ько, "Ёвилбипи, колл божн1;, пр^ 
логсдмн, нбпрни^ышнА, мед'КЛ'К (им. ('.д.); спдсбти, прътнкя- 

НН%, ^ВАНН1|, Д0€ЬТО1&НН'Ь« КЬЛАДНУЬСТВН!;, ГОСПОЛЬСТКН!^ (рОД. 

ед.); ороужн1^ Б0ЖН1^ (вин. мн.). Пишется также: благодать. 

Два раза вмЪсто * употреблено е: (повел, накл.) ме Б01с- 
Лемь, пьримбте. 

6. Греч, •е- зам^^нено чрезъ т, ф чрезъ и: кь корбмыюуь, 
к епнпомь* 

Изъ грамматическихъ Формъ можно отм-Ьтить: 



■ч " ' " I > ■ ' ' ■ ' 



*) См. у г. Ягича, 81г. 81— 33/ 
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1) Окончаше лрияаг. вгуж. р. ед. й множ. ч. им. п. на и, ^ 
вн. нн (==Ъ1н): плодк доуховьмн, вн доухокьми. 

2. Окончате сущ. средн. р. въ шФстн. ед. на н, вм. нн: 
вь нстьдкни. Также: вь лмпхь. 

3. Окончаше прил. двучд. въ дат. ед. на юмоу: нсьпль- 

ИАЮфЮМОу. 

■ 

4. Прошедшее краткое, безъ х и ш: помогь (1 л. ед.). 
Тексшъ АпостольскШ въ этомъ глаголическомъ отрывк* — 

древней редакщи, и почти буквально сходенъ съ Толковымъ 
1220 г., Охридскимъ, СлЪпченскимъ и другими сшюками 
тойже редакц1и. Разности весьма не значительны, и большею 
частш суть простыя ошибки писца. 



Апостолъ XIV в.г рукопись Ииперат. Публ. библ., изъ со- 

бражя А. 6. Гильфердинга № 13. , 

Рукопись эта найдена въ 1857 г. въ развалинахъ Миле- 
шевскаго монастыря, въ Герцеговин*. 

Писана на пергамин*, въ 4-ку, въ два столбца, на 255 л. 
полууставомъ ХХУ* в. Правописанге сербское. 

Начала рукописи н'Ьтъ; начинается съ 26 ст. 3 гл. Д'Ьян. — 
Счетъ зачалъ — для Д-Ьянгй и Посланхй — идетъ въ непрерыв- 
номъ порядке; всего во всемъ Апостол*, кром* Апокалипсиса, 
334 зачала. За т%мъ, для каждаго послан1я еще разъ ука- 
зываются главы или отд-Ьленхя. ^ Н-Ькоторые листы ' вырваны 
^ или вырезаны (напр. сл-Ьдуюпдге поел* л. 109. 124). Съ л. 
233 по 242* идетъ указаше апоетольскихъ чтенШ на весь 
годъ, начиная съ литурпи Св*тлаго Воскресетя и кончая 
литурпёй въ великую суббЬту. *' 

На л. 242 об — 255 пом*ищется м*сяцесловъ. Упоминашя 
' о славянскихъ святыхъ: 

Окт. 28: <БЬ. кн. всбУтнок оуспеннк. стго н лрлоБНАго 

* ЧОЦА НАШ6Г0 А^^СФНИШ А(^ХН1€ППА €|^ЯЬеК(1Г0.> 
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Ноябре. 11: сйь'гС'д!!!» притм^кшпнт кчнщл щ ыцнсм.> 
Разумеется СтвФана Владцслааъ,' 2-Й сынъ СтеФана Перво- 
шЪпчявпато^ у прав^пIвш^й Сербекимъ королевствомъ до 1 252 г. 

Янв. 14: <1гч тме дйь кебУтнок оуспекшб: стго (ащ ндще 

СТЛ1Я Са18Ы. А(^ХН№П>1А €^ЬПЬ€КДГО.> 

Февр. 13:' «кктГ д$ъ стго н п^обйаго юЦа нете стлш 
с|тьсиАГо.> ^ 

Февр. 14: с(вь). дь стг к1Г(^иаа фн(дос0)фА. 

ЛалеографичмЦй амЪчан1я. 

Рукопись наша писана на роваомъ, довольно плотномт! 
пергамин* четкимъ и даже красивымъ полууставомъ Х1у в. 
По краямъ ЛИСТЫ какъ бы обрФзаны полукругомъ. Чернила 
сохранились вообще хорошо^ — лишь на н-Ькоторыхъ листахъ 
порыж1&ли, и посл^^ подновлялись. Кром1& чернаго чернила 
употреблена киноварь для начальныхъ буквъ, загла в1й и 

4 г 

указатя зачаль. 

Употребленге буквъ» а) Хотованные л, № обычно употреб- 
ляются въ начал* слова, также въ средин* и конц* поел* 
гласныхъ и порл* согласныхъ л, н; н^Л1€Мь 91. (огмкмь 
119. 

б) н употребляется предпочтительно предъ I, которое пи- 
шется большею частш только въ конц* строки 

в) со постоянно пш11€япа1 въ в$1чал'1^ Олова, иногда и въ 
средин* (въ собственныхъ именахъ). Кром* простаго о, упо- 
требляются 0, О, 4*). 

г) оу употребляется исключительно; только въ конЦ* строки 

пишется сЪкраш;енно" »^ у, V- 

д) ъ-ра совс*мъ н*т'ь, а равно и И, вм*сто коего ни- 

в) начер1?ан1Я' ж, л- яе употребляются. Есть, однако, при-- 
энахи, что н эта'ругописБ посредственно или непосредствен** 
на списана огв 'к»еоваго иввода. Т^къ, въ^ 1 л. ед. наст. Ши-^ 
таетси: )^^^щ творе 91 об. Въ юеовомъ списк*мо11Ао стоять 
хвадд, вм. ХВЛЛ1К, и сербъ — писецъ вм*сто.а поде'№вилъ е. — 
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Обраггво, въ щач. васт. «т. смм «о сиоцудвдю и ок|1Д- 
цмю вь прАв^о^ 106. Въ юсовыхъ сйисвахъ въ причастш 
варЬсто а нередко ставится л», который сербомъ и гьмЪпевъ 
чрезъ ю. Еще црю1йръ: вь сию в;^ив п^мдоше 105. Долж- 
но бы быть: п|^ндоу (1 л. ед. буд.). Въ юсовыхъ схшсуажъ 
сзгошгь: п^^нда^; каковая Форма и могда быт^ аринята сербомъ 
за 3 л. множ. простаго или краткаго аориста (безъ ?( и 1иц«= 
2 аор. греч.), откуда и получилась Форма при до те. 

ж) гласныя А, н, о иногда удвояются: тлл 93. ВАЛгад (род. 
ед.) 93 об. ТААННА 94. кмюгйциш 91 об. €нн (ед. им. ж.) 94. 
люБЫн 98. БЫ^рАСТНн 119 об. вун 120. мун 147. скннтАюмсе 
121. ПННСКАМН16 133 об. ш Вкдосовьств'Ь 116. 

з) во всей рукописи большею частш последовательно 
выдержаны различные значки надъ буквами — гласными и со- 
гласными: 

и) надъ гласными л, е, о, оо ставятся "*, "^, *". 

1) надъ ш, 1€, I, н, ю, ы — дв^ точки. 

к) надъ оу почти постоянно ставится **. 

л) надъ вс^^ми согласными, кром']^ ф, ц, ф, •е, 1|г, и надъ 
ь ставится ковычка *. 

м) надъ ?, м, н, п, X, V, ш ставится иногда . 

н) кавычка употребляется вмЬсто опущеннаго глухаго гла- 
снаго звука. 

Ф(жетичеси1я «совеннестм. 

1. Юсы заменяются чистыми оу, е. 

2. Слоги твердые и мяггае смешиваются, Твердаго гдухаго 
ъ совсемъ нетъ; чистые л, ш, н, у^- о> 6, фу> "^ часто свф- 
пщваются между собою. Такъ; 

а) А вм. 1а: недостониАА 22 об. стаа 94. 127. ПАьткО^АА 
162 об. 104 об. примо^д^АА 117 об. удвуьспаа 128 об. к)1н- 

МААНОМЬ 91. НСрЛА 107 об. до ДМЬШНАГО 108. сьбаажндкть 

126. \\^^ {-^^щх^^^ сноръ) 113 об. да сми(1А1€ТЬбе 124 об. ва- 
рА1€ТЬ 130. ВСА 103 и об. 110 об. 119. 128. ИСАИЬ .93 и об. 
95 и об. 101. 106. 
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б) и вк. и яг обрамо: €1;т11 90 и об. смнсаефАю 95 об. 
я^нк^кнтесе 96 об. бн'Гй 97. кп 106. внхакй» 180 об. ^НсН 
163 об. Бнше 118 об. н:(бнтькь 99. 11(>ибнтькъ 108 об. поты 
ЮЭ. яогнмо^ь 93 об. погиБидь 105 об. п|№Т11«1Н11т 106. тн- 
ео1^|| 107 об. ?Я11|1111Ж& 122 об. кь хнт^мти 171. от (^сй,' 
пр»ч.) 97 об. дмки (=»АК1{|'ы, сущ. ед. им.) 182 об., (род. ед*) 
Д ||«|М1 106. |1€Л|^А&дн 92. об. 99« снм 118., (ен. ив.) жени '92 
об. 135. книги 110сАЯ11к11е^:±гпосдАмьны1€) 91; (дат. множ») стт)^ 
91 об. сд'кпимь 94; (вин. множ.) 1н 154 об. мн 104.' 122; 
(твор.) ск щтн 90 об. г^^^н 91. Обратно, ы вм« К: мм 
(=мя, дат, ед.) 113. шп(^«кды (3 л. ед. прош*) 103 об. рл- 
стыммхь скмеиь 116. 

в) о вм. 6: нюдйшвн 92. 93 бб. 94 об. 107. й(Од«(»мь 96. 
117 об. Н11БСМ>8Ь 112 об. кк мос^шк'к :;Я1К»11% 126 об. 

г), су вм. ю и обратно: Я лоуБЬВб 104 об. ноуд«(ОМ1| 117 
об. всоу клроу 132 об. ль сьоу:^« 170 об.; юж€ (нар*ч.) 99 
об. 107. ютр* 187 об. '. ' * 

3. Глухой ь заменяется чистыми о, е чаще всего въ твор. 
ед. сущ: Улвкомь 90 об. кгомь 91 об. 98. соудомь 93. ^лко- 
момь 93 об. родомь 94. 160 об. рл^^оумомь 116 об. 1€:;ыкрмь 
133. н^люмь 91. гдбмь 97 об. срцбмь 106 об. (0ГН1€мь 119. 
Весьма рЬдко встречаются чистые вм-Ьсто глухихъ — ^въ кор- 
няхъ и въ образоваши словъ: кога 91 об. б со;даян1!1 92. кнн- 
гоунн 117. АЮБОвню 121 об. уесть 132. 

Любопытна сербская замена древнесдавянской группы лъ 
(послф согласнаго звука) группой л о V' сдоумце 172 (нын. 
сербск. с^нцб). ;, 

4. Изъ гдасныхъ чистыхъ а иногда ставится 91|']^1р. ^ >|; 
сотоно\ 115,. 122; ни&кон лдод|| 91 рб. ксаммс и1ГГ«Х||| (ррд* 
ед.) 140. 

е вм. н: гден 174, и цм. ы, въ дрич: моген 162 об. к|^л- 

Д€н 172. 
ь вм. н: «бнътмтювА 107 об. т^^ые 135. ; ) 

оу и«ь 0ООГД1Ц по сербш(Ц1^ употребляются одяо цмАсто 

другаго: оу гр«с« (иЗЬст. ^ед;^) 95«> вьпо|»ии1 129 об. .. , 
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5. 1 внЬсто « встр^чаетбй весьма р^^дко: ядюкм 101 об. 
)1$>. ислътмияь 107 об. «|»и«тскА 244. •епгамюм! 250* По- 
ятся ООСТОЯНВО: ВА1Ч1Д11Т1|. 

« и 6 яногда| употреблены одво ви'Ьсто дружаго: «БСфА 
91. 97 об. ввбфтмм 105 об. провв1|ни1||т 107. тслесемь 
(дат. мн.) 92 об. 131 об. 102. об. €НА|»едоук€в 94. прбтыквтт 
111 об. ||€Аоумтс 114 об. 140. с|»есро 119 о& с «екс|тумк 
147; кф|1«и|| 108 об. 112 об. дой||Д1Жб 109. со^ймик 110 
об. по я«н (м^ст. ед. ж.) 173 об. 
- 6. Губяыя обыкновеяно смягааютея при помощи д. 

7. ВиЪс'^б древнеславянской > группы ж д употреблено г 
(произносилось, в-Ёроятно, какъ нын. сербское 1^, дькь) въ 
слов*!»; не нофбгю (ггнб по1|1ДЖа;|&) 157 об. 

8. Группа ск емагчае1?ся, по ^^)бски, въ ^ц: «в1€мх|^ви* 
сцки 114. УЛ0В1ЬУЬсу11 115 об. 118. пдыьсцн 119. пр|10уьсцн 135. 

.9. Вставляются: д между ^-^1 и|)1ДИАьт11 155. да |^А;|^оу- 
шнть 99 об. кь рА^роушенню 152 об. )К1^|№Шнтсб 100 об. дд 
N6 оуп(^Д1^инт се 117; — г: квгоу 153 об. 

9. 2; выпало предъ с, у: рдсоуднтн 123. (^дсмдтркие 130 об. 
БвстрдхА 139 об. н€нсд«довА11н01€ 170. веуьстмн 121. 

10. Зам-Ьненхя согласныхъ однихъ другими: 

а) т вм. ^ и обратно: состбнь 116 об. 1€ле\'те(^нк1 247. х)^^* 
САНЫА250; фо^^тонА'^овь 139 об. тн#а 142 об. <е-н#А 250. кь 
гАЛА<е-омь 158. ннкн<е-н 243. А(»€#бмни1 245. клнмеМ'^А 246. н- 
мопон<е-А, нгиА<е-н1я» медем^е-нп, «е-нронд, десдмч^д 249. мАр«>А 
(месяца) 250. 

б) ф вм. п и обратно: 1€фбньтА, дмьфнлню, ферсндоу 114 
об. сдлнмьфдмА 115. юфнхдрнк, фб(дАг)и1€ 244. фампнДА, • по- 
д1Гкдр#А 249. кдр'О'А 252; ^енопбн^А 249. 

к) X вм. к: хтнторА (въ мЪсяцесловФ, подъ 1 1 ноябр^. 

Грамматическ1я формы. 

1. Иш прил. въ им. ед. муж. * иногда ояитшае^ся на н, м, 
9И. «и, ип: соудь вжн 93. л^Аведну 92. Вбтьки 99. ДсП'оры 100 
об. дроуги 105 об. морсви 106. Нрьвы 107. 



— 155 — 

2. Существительный средн. р. въ м*стн. ед. также окан- 
чиваются на одно н, вм. нн: со жнтн 90. о оупвАн», о а«пмн, 
о сьвл1&У€нн 90 об. о ме:;лоБЬствн, о ц«домоудрн, о побп 91. 

о ОуАрЬЖАНН 93. ВЬ сказани 96. ВЬ СОБрЪЗ^АНН 96 об. вь пнсд- 
NN 101. ВЬ ОVпВАNN 103 об. & СПСеNН 106. NА (ОСНОВАНН 113 

об. ВЬ Бб^ьквАСН 122. ВЬ Nенетд«NН 175 об. 
3: Прошедппя кратк1я: 

а) |^*хь 147 об. 157 об. 160 об. п(»0|^«хь 165 об. р'кхомь 
158 об. шшб (=1адЬшв) 128. 

б) 3 л. вш: встьхА пр^ндАу 146. приндоу 159 об. 160 об. 

4. Любопытно окончате 1 л. мн. наст, на м о^ по серб- 
ски: 1€СМ0 102 об. 103. 111. 119 об. 128. 136 об. н*смо 100. 
ниАмо 97 об. 112 об. 125 об. 129 об. дл плодьстворнмо 101. 

5. Окончан1е т ь 3 л. ед. наст. буд. опущено: дд воуДе 122. 
Также: 1€(=1!=1ССТ1|) 90 об. 

6. Неопред-Ьлеиное достигательное не соблюдается: не поелА 
60 мен€ хь вр^нтн Nь блгов«стнтн 117. 

7. Любопытны окончан1я род. ед. прилаг. и нгбстоименШг 
тоуакбго 111. оу NIе^д .(==сербй8Мъ) 159 об. 

8. Дат. ед. прилаг. двучленныхъ обйкйовенно оканчивается 
на о у м о у: в«^дую1роумоу 92. хотецюумоу 102. 105. »Д<гу- 
фоумоу 111 об. ДАЮфоумоу 149 об. и т. д. 

9. Встр*ч^ется, хотя и весьма р-Ьдко, прошедшее песо* 
вершенное полной Формы: в^тше 101, веД'ЫАСте се 131. 

Текстъ Апостольетй и въ въ атомъ еписк* —не по днев- 
нымъ чтенкмъ, а по порядку послашй — древней редакции;- 
впрочемъ въ часшностяхъ пред став ляётъ довольно исправленШ 
противъ списковъ Охридскаго, Сл*пченскаго и Толковаго 
1220 ГОДА. * 
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Апостолъ XIV в., руноп. Императ. Публ. библ., изъ собран1я 

А. В. Г|ми»фердицга № 14. 

Руйопясь эта найдена въ 1857 г. въ Восжи. Писака на' 
пергамине, въ иадую 4-ку, одшшъ стоябцомъ, по 20 й'21 
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стронь, на 297 л. Начала рукописи нсч^остаетъ. М1ъеяцеслова 
я'Ьтъ. Правописаше сербснавш 

Приписки на поляхъ: 

л« Д92: «помените ме ^(кужни^ и мою мевоА8>. 

л. 297 об: «поиепите мене т|1^лы1Ага а МСЦ Б1|>, и въ са- 
момъ конц-Ё: <допн€АМ|1С стсго 11^С||КДА> (апракоса?). 

Пергаминъ очень хорошъ. Чернидо сохранилось хорошо. 
Полууставъ — разборчивыЁ и четк1Й, н^^сколько Э'ь ииыхъ иЪ- 
стахъ скошенный. Больш1я буквы Ш1щутся не только въ на- 
чал'1^ отд1^лешй или стиховъ, но часто и среди одного стиха, 
посл'1& двухъ-трехъ словъ. Кром* точки очень часто ставит- 
ся двоеточие, нер'Ъдко послЪ одного или двухъ словъ. Р*же 
встр^^чается .*.* Никакихъ надстрочныхъ аначковъ, столь обыч- 
ныхъ въ сербскихъ рукош1сяхъ, н'Ьтъ; сокращешя подъ тит- 
лой очень р^^дки. На заставкахъ и на большихъ начальныхъ 
буквахъ, кронЪ киновари, употреблены краски: зеленая, си- 
няя, желтая. На поляхъ указываются библейская книги, изъ 
коихъ приводятся м'Ьста въ апостол'Ь. 

Употребленге буквъ. Для выражен1Я смягченхя гид упо- 
треблено особенное начертанге, близкое къ ныи'Ъшнему серб- 
скому 1|: АН1|ДН,€ВД||ЪДН€, €ВАн1)21ЬС«0в, о |;лоу1|бнн. 

Ниразу не употреблены во всей рукописи сл1^дуюиця на- 
черташя: I, ш, к, ъ, и (в]111Ьсто нихъ постоянно ь, ы), 1|г^ Ль, д. 

Фонет11чеси1я особенности. 

1. Юсы заи'^Ьняются чистывш 01у, е. 

2. Ом'Ьшенхе твердыхъ и мягкихъ слоговъ р'^зко обозначи- 
лось свгЬшаннымъ употреблешемъ д, К1, н, ы, о, 6, оу, ю. 

а) д вм. К1: нюд1д, й дымин, кь^доуБлдю, мддбтьсд, сь- 
стдвддю со се, содомддне, н:;да, п|^ослдвлдю, воаД; сдоужнте- 
АД, дв|^млд (и обычно ррсдЪ д), пд1;ндюц10\'мо^, ..рд^Ардемь» 
нб П|^1|Моудрдтн €6, всдкое, всдцин и т. д. 

б) и вм. ы и обратное е:^нк11, стн^оу се, кн, бнхомь, ви- 
сте, Ш1ДН, & в«^и, цстннн, сАдвн, ^ к%кПр не в^дн (прич.); мы- 
с«ыць {1 л. мн. наст,), нд'дис* 
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г) оу вм. ю постоянно ставится поел* л, также и, |>: ЙН, 

КСА^У^ ЛВБЛОу/ ХВАЛОу, . »ХЛ«БДН, МОА», П0СЛ8, ШКЛОу, ЛОуЕН, Д0\" 

дне, А»т«, кь н:;Аоу, мноу(=мьню), кь моуже, твороу^ оуфсд- 
роу и т. д. Обратный случай: юво (==:оуБо). 

3. Глухой ь зам-Ьяяется чрезъ о, е только въ твор. ед. 
сущ. хомк, :;акомомЬ; |^одомь, нменемь и т. д. Въ остальныхъ 
же случаяхъ употребляется правильно по древнеславянски, и 
большею част1Ю ставится тамъ, гд-Ь въ рукописи Апостола 
ГильФ. № 13 стоить значекъ '. 

4. Звукъ * постоянно ставится на м-Ьст* К1, кромФ выше- 
обозначенныхъ нами случаевъ, когда на лгЬстЬ ш — чистое. л. 
Иногда — € вм. "К: премо, ПАЬтемн, вь цбАОмоудрнб. 

5; Особенно любопмшавъ шьшей рукописи чистая зам']^на 
•Ё чрезъ н, и обратно н чрезъ * *). 

Такъ, н вм. «: снме (=с'кмд), пр'КАЬ вснмн, прнтнканн^, 
припнрлюсб, прнстлюфнхь, прнБывАбть, прнунстоу, ^ вгри 
(м']^стн. ед.), о унстотн, мАрнковд се. внднтн, кь уавцн, . не 
Боуднт€ (повел.), о днклхъ 174 об. 

•к вм. н: по нст'КН'К, в ветыпн 11Н€АН1| (м']&стн. ед.), п^г- 
повидАеть, вк б;<к1|1хь, гр'КС'Ь (им. множ.), пр-кесь (=ПрН6€1|, 
1 л. аор. сигмат.). \ ' 

6. Не шеяЪе любопытно стремленхе зам1^нять гласныя чд- 
стыя а, €, «, оу, н, ы глухимъь: мь (=ма), лоБьз^ьмиемь, 

ТрЬПб^Д, ДрЬВА, бДЬМОГО, ТП^ННу е:;ЬУЬ€КН6, гаьбннд. 

Напротивъ, являются чистыя на м^^стё глухаго: кр^рстнхц 

кь БДГТН СНЮ, по ТрЪП'ЬМНЮ, МИрЫВД, ПОДОДЬ (=11А0ДЬ), ПАТОрОВИ 
(:=гпатрОВА), ПрИУ6ТеС€. ^ 

7. Нер'^дко глухой ь зам'бняется, посербски, чистьшъ л: 

'» • 

МАУеТАВЬ; И:;БНТАКЬ, САСОуДЬ, УАСТЬ (=7Ь€ТЬ, честь), ПАВДДЬ 
(=:ПАВЬДЪ), Н1Ь€АМЬ, ВСАГА, ПОКА^АНЬ (суЩ. ИМ. СД.), СНЛАНЬ, В^АрН 
(прИЧ.), ^рАШАНЬ ({)0Д. МН.), ПрНШАДЬШб, ДАферН (— ,Д1|ф1е||Н) 

И Т. д^: ' 

*) Кажется, эта особенность указываетъ на яиеца изъ зайад0н1ф 
краевъ Сербш, въ которыхъ обычно ъ произносится какъ и. 



« : 

» ■ 
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8. Нер-Ьдко предлоги ^ кь и !{, цосер&шц . уцотр^^бдя1атся 
одашъ влгЬсто другаго: 8 пкн (=неодноЕр.), о\ сдлвоу^ ^ дьис 
(=къ дьнн); 8 кс'кхь б^ыц'кхь, » щп (мЪстн. ед.)у «мниеиис, 
^^з^длеть, »моут|1ьмнн, сьоулросинкц «м^Ф&етсе, ^ (а)|1АкнНу » 
кбдьши 11НСДН1 (и^стн. ед.), 8скрьсе; ме Кклодгеть^ вьгодитн, 
кь мюго (=ррд. ед.), кьсьпнбмь, и т. д. 

9. Губныя смягчаются обычно чрезъ л. 

10. Вставляется д между ; — р: н;д|^ьк€МН'Ь» рА:;др'ыи€Ннг 175. 
И. Выпущено :;: ншьдьшб, рАУННОу (=разчиню). Въ сдов*]^ 

оумрьц1А€мн выпущено к. 
12. т вм. #2 II вм. ф: кь корбньтнбмь, корсньтА^'КЬ бтеснбмц 

ПЛбГОНЬТА, ПОуКНбЮ (=фНВН1€Ю); ПАрЬТАНАТОВЬ (=форТОуНА- 

товъ). 

■ 

Граямтмчшекая фщиьк 

1. Имя существ, въ м*стн. ед. средн. р. оканчивается на 
одно н, вм. ни: о жнтн, о пр'КвлАдууьствн, вь мбвгжьствн, вь 

ТрЬП^НН, вь Тр-КБОВАНН. 

2. Прошедш1я кратшя: 

а) Т€ХЬ (с=:;?Т6К0ХЬ), р'ВХОМЦ Зр'ВХОМЬ С€, бвр1Ш1€С€. 

б) прнбсь, пр-ьссь, прнбсомь, прнбсмо* 

в) ЗврЬГЬу ПрНДЬ, Н^НДЦ ВЬЗ^НДЬ, НДЬ; 0Бр11Т0МЬ, СЬП0Гр1&Х0М1| 

С€ (=съпогр€БОхомъ сд); прндоу, пронд», пр'ьвьмнд», постиг», 

ПАДУ, НАПАДОу, СКДОу, ПОГИБ». 

8. 1 л. множ. наст. буд. на мо: Боудбмо, ирнбсмо, Зврь- 

• 4. Л^ишь весьм^а рЪдко встр'Ьчается прошедшее несовершен- 
ное полной Формы: агнВ'ЬАхь, тбУАшетА. 

5. Дат. ед. причастхй оканчивается на о у м о у: вгроую- 
фоугюу, ожнвлАЮфоумоу, пА'ЬНАЮцюумоу, соуцюумоу. Ср. тво- 
рвфнмоу 158 об. 

• Тепстъ ьъ этой рукоииси Апостола — древней редакц1И и 
дначительно ближе къ спискамъ Охридскому, Сл^Ьпченскому и 
Толковому 1220 года^ ч-^мъ текстъ вышеразсмотр'Ьннагс) Апо- 
сто^а ГильФер)(инга № 13. 
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Апостолъ XIV в., рукоп. Иипер. Публ. б1^л1отеми, мзъ со- 

бран1я А. 6. Гильфердинга № 15. 

4 
I 

Рукопись эта, вай^енная 1857 г. въ мовае^тыр^ Доводя, 
въ Герцеговине, писаяа Ш1 0врга]пт41, въ палую 4*«у, въ 
оди&ъ рв^^ иа 261 л. по1гууставомъ XIV вМа. Правописа- 
Н1е сербское. 

Расположенге рукописи обыкновенное. 

На д. 240 — 25в ]№Ьояцвсловъ. Окт. 14: «кь тьждб дмь €?»№ 
пет11Н>. Окт. 19: <й|тОБнаго оцл идд (шдскагози Янв. 14: <«» 
тьже дмь стго сакы а^^химппА €|М|Кска>. Фейр. 13: <вь тьже 

ДНЬ Пр'кПОБНАГО ЩЛ МДи1€Г0 СНМ€<дМА ЛОВАГО УЮД0ТБ0(11|А С|1ЬБ- 
СКАГО. 

Пергаминъ хорошъ, и почеркъ прекрасный. 

Употребаяютея 1о1»ванн1ве 1&, № (чё1ю цЪтл> въ^ р^чюоАШ 
ГидьФерд. № 14). Любопытно удвоеюе ь-ря въ склон, суще- 
ств. птнцЫк, гАдьь 93. с|^1|Ык 169. Въ такоигь же обшаи, какъ въ 
рукописи ГидьФердинга № 13, и зд'1&сь разстанлены значки 
надъ буквами. Характеръ правописатя и языка этой руко- 
писи совершенно' тотъ же, что въ Апостол* ГильФерд. № 13. 
Главная черта-см^щете твердыхъи мягкихъ слоговъ. 

Почеркъ письма въ об*ихъ рукописяхъ такъ сходенъ, что 
мы ке затрудняемся об* рукописи Апостола (Гильф. № 13 и 
15) признать произве^етемъ одного и того же писца. 

И текстъ Апостольстай въ разсматриваемой рукописи со- 
вершенно тотъ же, что въ Апостол* ГилЬФсрдйнга № 13. 



Апосюяъ и Евмг«л1в Х*У в., рукопись в^яградсной* на|Мдн. 

(йЛл. № 2П. 

Рукопись ата писгша на пергамин*,, въ лисяъ, >въ цва 
столбца, мелкимъ (40 с^мъ на огравйц*) и краеивымыррАу-» 
устё^мъ XIV в.. Руфопцсь лодйац. 'Драэо1шк^ан1е се^^кое^ > 
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М'ЬсяДесловъ пишется два раза^ посд!^ Апостола и носогЬ 
.|!]^ацгеш. Ъъ а^|;шомъ 1гЬсяцесдав'Ь цодъ Ц -рт. ау^чрхся: 
<вь тьж€ дмь стго стдш с|^ьпьскАго €лки>. Февр. 14: <кн(1нм 
фнАосопа>. 1юня 20: сстго мбтоднп. ктТд моравск(1>. 

Во второмъ мЪсяцеслов']^) Окт. 28: <вь тьже дмь оуслсйик 
стго смы ирккдго Архнюоол €^ькм:кАГй>. Февр. 13: «в!^ тьжв 
дмь стго сумешнА срЫьЬсмго>. Февр« 14: «курим фмдосояАэ. 

Правописан1е — обычное сербское XIV в. 

Тексшъ АпостольсЕхй — древней редавцш; представдяетъ^ 
оцршаОу довольно исцравлешй противъ Охридекаго^ Сд^пчен- 
сдаго и Толковаго Апостола, и при товп» такихъ же, кавк 
зэ^^чены в'^ рукописи Дпостола Глдьф. № 13. 



Апостолъ XIV в., рукопись БЪлградсивй народи, библ. И» 215. 

Рукопись эта — отрывокъ, 20 л., писа0|рк на пергамин*, въ 
4-ку, въ два ряда, полууставомъ XIV в. 

Текста Апостольскаго здесь иАг1^ется съ поел, къ Ришт. 1, 
27 до 1 Кор. XV,. 32. Въ той же библ1отек^ рукопись Апо- 
стола № 198 (отрывокъ, 7 л..)^ беаъ всякаго сом^'^^шя, состав- 
ляетъ часть рукописи № 215..Въ зтомъ отрывк'Ь (на 7 л.) 
поц*щается текстъ съ 2 Петр. 2, 16 до Римл* 1, 27. . Оче- 
видно, одна и таже рукопись, по недосмотру, раздроблена на 
дв*. Правописаше сербское^ обычное. 

Текстъ — такой же, какой въ спискахъ Апостола Гильф. 
№ 13 или В']&лгр. нар. библ. № 211. 



Щ'^ ь'^щ тол||Кр ;%то^ разо|{отр'Ё|^|Ш[е д4И0:№йда^'№ Д|^ 
списка Апостола представшю^еъ адш^тольсшй текстъ одной и 
той же — въ основгь — редакции, древней и бол'Ье или мен^е 
лервовачашБной. Повторяемъ: «г бснов%; ' въ чаетностяхь же 
каждая и язь этихъ рукописей им4гетъ свои отлйчительныя 
особенности "шкст, происходящк чаоФно.отъ неправленой по 



гречеектгь ' спиекамъ, часто отъ бшЬбокъ пясца, самоволь- 
ныхъ поправоБъ и т. п. причянъ. При всемъ значительнопгь, 
поводимому, разнообраз1И текста въ этихъ рукописяхъ, вь 
нихъ, однако, не трудно признать одну общую, древнюю 
основу. 

Опред'Ьлить эту древнюю основу, или что тоже — опред1Ь- 
лить характеръ древняго й бол*е или менФе первоначальнаго 
перевода Апостола на славянск1Й языкъ и составляешь нашу 
бдижайшую задачу. Мы постоянно привлекаемъ къ сравяешю 
всЬ вышеразсмотр*нные двадцать два списка Апостола 
въ томъ соображенш, что каждый изъ нихъ — только одинъ 
больше, другой меньше— есть представитель древняго, перво- 
начальнаго перевода ^). 



Огь Х1У**го в'Ька дошло до насъ нЬсволвво рукохшсей Ало* 
стола, представшющихъ апостохьстй текстъ— противъ древ- 
нихъ еписков'^^^-ввська значительно иеправленяымъ въ отно- 
шети гречеекяхъ ввр1анФ0»ъ и самого перевода, — текстъ 
очень 0Т4ШЧНЫЙ оть ^зодержащагосЕ въ вышераземотр^^Ьй- 
ныхъ нами емионахъ. 



<) Прим'б*!. — Лпостодьск1& текстъ той же древней редакцш содер- 
жится, сколько намФ язв^стяо, еще въ сл^дующихъ рукописяхъ Апо- 
стола XV— ХП в.: 

а) Сунод. Моск. бибд. списки Тодкова1^о Апостола /6№ 96— * 101 (у 
Горек, и Невостр. II: 1, стр. 154 — 177). 

б) Биб11отеЕИ Румянцевскаго музея списки Тодковаго Апостола № 11 
(бум., л., 580 л.) и № 184 (бум., л., 487 л.). 

в) Библ10теки Тролце^Серпевой Да^Ыг-№ 118 (81), Толковый Апо- 
столъ, на бум., въ л., 599 л. ХУ1 в. 

г) Библ10теки Моск. купца Ад. Ив. Хлудова № 49, Толковый Аоо- 
стодъ 1520 г., на бум., въ л., 727 л. (въ Опис. А. Н. Попова стр. 45—60). 

д) Венской Импер. придворной библ. № 26,. Апостолъ, на бум., въ 
листъ, 149 л. XVI в. ^ 

Въ В^жЬ же изъ библ. о. прото1ерея М. 8. Раевскаго Апостолъ, на 
перг., л., 147 л. XV— XVI в. 

ДРВВЯ* сддвднск. ПВР. 1Ь 



ныа редакцш апостодьскаго хекста« 

Одну изъ нихъ предс'Гавдаю'гь слф(Дующ1а, известные намъ, 
рукописи Адостода: 

а) Императ, Публ. библ. изъ собрашя графа 0. А. Тод- 
стова № 5. 

б) Той же библютеки Апостодъ 1391 г. изъ собрата М. 
П. Погодина. 

в) Виблхотеки А. И. Хлудова №№ 33 и 37. 

г) Типографской Моск. библ. № 59, 

д) Б'&лградской на^родной библ, № 175 и 

е) Сунодальной Моск. библ № 47 (14). 

Другую редакщю XIV в. представадегь Но^ий Завкьтъ^ 
писанный, по предашю, рукою Святителя Алекс1я. Рукопись 
хранится, какъ драгоценность, въ Чудовомъ монастыр'Ь. 

Въ ХУ-1»ъ в-Ьк* являются списки Апостола, большею ча- 
СТ1Ю ч'ь порядке посдадШ,. съ текотемъ— въ основ*»— древ- 
нимъ, хртя весьма зваяитвишо додновд^шнымъ. Списволгь 
этого ^ рода отъ XV — ^Х VI в, чреаэычайяо. много, и во вскхъ 
щхъ текстъ посдашй Апостодьскххъ почти одияак^въ, тавой 
же, какой содержится въ додномъ списк^Ь. Бнбдш 1499 года 
(Сгнод. библ. № 1) или въ списк-Ь Апаотодьогахъ чтешй 
1495 года (Румянц. муз. № 9). 

Чтобы опред'Блить, какимъ изм-Ьненпшъ подвергался древшй 
текстъ апостольскШ въ XIV — XV в. мы приняли въ сообра- 
жен1е и эти, сейчасъ названныя нами рукописи Аиостола, а 
здфсь даемъ м*сто ихъ' оиисанхю. 



Толстовск№ Алостолъ Х1\Г в. 

Эта рукопись Импер. Публ. библхотеки, изъ собрайя графа 
0. А. Толстова № 5, писана на довольно ровномъ пергамин*, 
въ 4-ку, очень мелкимъ и четкимъ уставомъ въ два столбца, 
по 42 строки на столбц'Ьу на, 92 дистахъ. Правописание рус- 
ское. ПроФ. И. И. СрезневскШ относить эту рукопись къ по- 
I . . , ./ . 
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ловвяб XIV в^жа (<Дрвш{. пан. ^ус. нясьма и яяыка>, С.-Пб. 
1863, стр. 97). 

На об. 1 л. довольно узорчатое иаображеще разными кра- 
сками пятиглаваго храма. Сначала пишутся послантя Апо- 
4!тольск1Я (Павлошл и соборныя), нотомъ Д'Ьяшя. 

М*сяцесловъ на л. 89 — 91 очень краткШ, лишь на н-Ько- 
торые дни м-Ьсяцевь. Н*тъ зд'Ьсь никакихъ упоминаюй ни о 
русскихъ, ни вообще о славянскихъ святыхъ. 

Палеографичесжя замЪчан1я. 

а) Шъ 1о1авшшшхъ буквъ очень часто употребляется и, 
но !€< — ^весьма ргЬдко, и то только въ загдавшъ аослашй, Ш1- 
санныхъ киноварью. Вм']&сто к тшттеш ё. 

б) м не употребшется; а пишется вм'Ьсто п посдк согжа- 
сннхъ. 

в) У, (# встр'Ьчиютея дшдь васыса р^Ьдко. 

г) Пшнетсн обыхнов^шо у> ^Х тщЛчвлток только въ швг 
чал^Ь слова и въ средин<Ь послЬ главной. 

д) Пшиется %1 (ы встрйпялоа^ .только въ 8аглав1яхъ, пм- 
самыЕъ кияоварвю). 

е) Изъ знаковъ надъ гласными а, е, I, о въ ваяадЬ сло- 
ва и въ средине дослЬ |^угой гдасмой ставлоя дв^Ь точки, 
над:ь А (яноагда и надъ а), и, о^, 1«^ — ^въ тЬхъ же схучаяхъ — 
одна тоша* 

Фонетическ1я особенности. 

1..Юсы заменяются, порусски, чистыми у, ш (=а). 

2. Твердые и мягк1е слогц^ обыкноверр^о, правильно раилк- 
чаются. Однако, встр'Ьтилось н^^сколько случаевъ смфшешя 
ихъ. Такъ: а) смешивается ъ и ь: идь (=|||дъ) 4. ськддд'кеть 5 

об. ДрЪЖАИИП 3 об. 

.6) и вм. и; д%м А ДИМ (орещнО 3. свюмда; моа 15 об. 
дцшхъ 24. иъ1на (обыкновенно пишется иинА)/16 об^ ммтл^ 
тнсА 5. Обратный случай: т|1Апе;А 8. 

11* 
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л} И вм. ъ»: кнмь ];аммо11ь 4 об. книги 2 (ср. о^уитемскш 
кингъ! 2). ;лоБН (род. ед.) 12 об. съсудн (вин. мн.) 7 об. ао- 

К|1НШЛ€Д 4.0б. 

г) о вм. е и обратно: но <М(9^ьиомоу удкку 6. къ ке^^инь- 
фммъ 19. къ асфес^оиъ 27 об. тимоф«омк 19 об. рдстерьгии 
26 об. ' 

д) V вм. ю:.8Ъ€уА112* глаголу (1 наст,) 13. рлз5УНну(1 буд.) 16. 

3. Глух1е г, ь иногда еще стоять правильно, по древнему, 
на м*сгЬ позднФйшихъ чистыхъ о, €. Чаще же гдуххе залгЬ- 
няются чистыми: плоть 2. 3. 5 об. должьникь 3. ко 3. но 4. 
6. когда 3. ложь, кровн 4. ско|^кь 7. остлтокъ 7 об. ^яконоиь 
3 об. (въ твор. ед. обычно омь вм. ъмь); 1€1|11|, пс^ос 2. П€^- 
кбньци) 6 об;^ адвед'к2 об. тб^тшним 3 об. дс|^ь;неп 5. нети- 
ненъ 4. моц1€НЪ 5, коисць 15 об. 

Любопытны случая зам!1Ьнешя глухихъ чистыми тамъ, гд^Ь 
теперь обходимся безъ помощи этихъ посл'&днихъ: доводмо* 
ц|е 2. довол'кбть 19 об. во Т1[|т ов^а(ъ20. вумн^€К1| 13. да- 
мАСкътсскъ 23 об. овб1рн«1|« 15. въ мегиовбинн 18 об. дего- 
тою 19 об. &меч1€нне 21 об. ^ 

При сочетай!»' съ плавными глух1е ставятся, порусски, 
передъ л, р, исключая н'Ьсколько случаевъ, кавъ^то: дръждннш 
3 об« г|1ЪТДН11 4« 

4. Звуки -ь и и не см-Ьшиваютея одинъ съ другимъ. Пишется 
только: мдын и мть 16. «дя (сктдн, род. ед.) П. Въ словахъ: 
БлТодгть 4 об. (и вообще часто, — ср., однако, вллгоддтн 4 об.), 
пллиАЮфь (^плик-) 6. плднн плАнь (=11Л'ЁНН пл«нъ) 28 об. ви- 
димъ 1; вм. А и обратно — А вм. и. • 

Нер'Ёдки случаи см^шен1Я <& и с: в|^€М1к 4 об. 13 об. ср€- 
Бро, Ареко 12. 3 делесъ 4. У|^е€Ъ 4 об. оум|^€тн 5. терпённ- 
€Шк в об. МД6КА 12. 1|€А0вАнн€ 19. рА^^дбЛН (3 прош.) 22. ин 
рб11Ц1ё1^ (повел.) 15. прет^ннсд 2. с€Б6 (дат.) 3 об.; «цес 5 
об. еъ неБёС1& 3. тедес-ь (род. ед.) 6. 20 об. миньшем^ 28 об. 

Встр'Ётилось н'Ёсколько случаевъ см'Ьшен1я ^ и н: прноБ|1А9;у1!. 
теоА 8 об. но 11Н|1« исл|1Авдвии«1 23. вь еднномь т€Дбс« 8 об. 
о миь сдонес!* 0. 
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5. Посл-Ь шипящих'В ставятся л^ягтя ю, д: слулмо, стижю- 
СА, ко лжю 3. мёжю^ кожю («дат. ед.) 8 об; %}тт 10. б1Я1«- 
гаю 2. КАШЮ 3. дйм> 3 об^ ?1#дьйо 23. с^и|Ю 3. ^щ 4 об. 
€А111|Ю, М1|1е 18. 9(01|1Ю 6. сч1|рм 4 об.; шр^д (=род. ед.) 14 
ОБувожд (3 д. прош.) 22. ткО|^ы|д 2. 3. 0Ц1 4 об. %^1^^ ^. 
йА^ЦАХу 11- ДВЧА 13 Об: двап|дп 15. льшбнн!!* ^в* комьцд 
19, об. 

• 6. Гласны11 н предь ол^Ьдующшп» гааснммгь обычно сокра* 
щается въ ь: шсфью 2. 3 об. 6. к(|ов||гю, бдгтью -5. дюковью 
10. Б|^дты!1 16. Бв^^Аиоиыя 4 об. :;6АЬ€ 9. гкб 14, п^т&е 17 об. 

ДИЬ€ 29 об. о бАШЮОутИ, о В%в€Д€ЯЬИ 2 об. о житьн 27 об. 

я т. д. Въ месяцеслове: дит^иъта, Г|И1Г0|^Ы1, АфдмАСЫя 90. ндьи, 
ДбМь«111А, 11(М)кот«1 91. 

7. о вм. а: доже 12 об. дожм Ю.сотм'Ь 12 об. 

8* Зубной д переходно смягчается постоянно въ ж, вм']^-, 
сто древнеслав. группы жд: яужя 2. падежи 2 об^ леж» (ва- 
р1^ч.) 3. вйжь 8. жажеп 9 и т. д. Но другой зубной, г, емяг^ 
чамея, по древнеславянски, въ ф. ^ 

9. Группа €к смягчается въ ст: о въ^ванн ст^аньсп 2. 
удвуьсти 2 об. пдотьстн 12. 

10. Вставляются — д: |1а:;д^11111НСА 2. ра^^дришеннш 13 об. да 
(1А;д||ушнть 5 об. рА1;д|^у||1Аеть 18. въ;д^АЦ1А1АН 12; — г: евгу 23. 

11. Выпущено % предъ :;, с, ||, т: Бе:^АК0|1А 3 об. ^асып- 
деть 2 об. менсдидовАвн 8 об. нц'Ьдбннк! 16. |1Ашн|^нтесА 
21 об. 

Грамматическ1я формы. 

1. Прнчаст1я въ им. множ. муж. р. оканчиваются на ей и 
И1К Аидю||1см и сдуждциж 14 об. текуфин. 15, 

2. Проведшее храякое: «ню («:нц(га1Д> 15. . 

3. 1 л. множ. наст, на иъи дд нфсимы 18 об. «смм 19 об. 

4. Неопред^Уюнное достигательное: N6 пустн во ма хъ к^штъ 
«• вдговксгт 11. м въствша иг^^атъ 15. и^тама игдАДАП 
своБОди иАшеп 25. 

5. Весьма рАдко встр'Ьчается прош. несовершенное полной 
Формы: ввАше 2. пмвжше 191 квАху 19« 
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6. Встр!1гаают(»[, хотя не часто, Формы придаг. одночден- 
шгь и даучленныхъ съ удвоенною лшсяой: •■{'ыт^гъ ст|1Мъ 
2« тнииюъ УАктиъ 3 об. ищотшп ащлгш 1д об.; дмл 
БДГДАго 3 об. Любошытно хякоотшше род. щ. уюж€го 9. н дат. 
гдигодюфюма^ 17. 

Дш иоторш апостодьсваго тшота въ елавянскомъ иере1ю* 
д']Ь рукопись эта весьма зам-Ьчательная и важная. Она лред- 
ставдяетъ новую редажщю (иазовемъ ее второю, въ 0Ф^шч^е 
отъ первой, щревкЬйшей) апостоувьскаго текста, отли^аюи^ую- 
ся отъ той древней и въ гречесвихъ вараантахъ и въ самомъ 
переводе. Отлцчгя эти поолгьфовцтмш^ проводить чрезь 
весь тенстъ Апостола. Раземао^риваемая нами рукопись, пи- 
санная весьма тщательно, почти безъ ошибонъ, и ммваа, 
расположенная по яосланмшъ, тогда вакъ ш&Ь друпе списки 
той же редахцш, расположенные по дневнымъ чтен1ямъ, брлФе 
или 11ен1»е.не полны,- весьма удобно можеть быть положена 
въ основаше при рагсмотр4>нш теиста втой новой редавщя 
или новаго перевода Апостола,-^соверввецналч> неиав^^о^шым!» 
лицемъ въ Роосш въ начале XIV вЪка пли, быть можегь, 
еще раньше. 



Погодинск1й Алостолъ 1391 г. 

Эта книга Апостольскихъ чтенхй (рукоп. Императ. Публ. 
библ. и&ъ древлехранилища М. П. Погодина) писана на пер- 
гамин'Ь, въ листъ, двумя столбцами, на 247 л. въ 1391 г. 
какъ видно изъ посл^&слов1я писца: 

<В А1. г^. ^ т#. (6899 — 1391) мяписят ви тлрк <ш. стм^ 
€псу. ИА хутни*. покемшмвмъ |1явд ЯЖ1М ВА1|«. 1«м. а а|10- 
пйсивдАъ ммогог^шиын МАтфки д&пп. БА рл жъ мХтвАКъ по- 
||двятв>. 9то на л. 247. Зд«Ьеь же еще одна современная при- 
писка: <С11сн га дянд г|^'к1инА ^««я С191бго мд|^м.кдА?1ЯУ111 стип бца 

Н П(1ПБМАГ0 КД^ААМД МАТВОЮ>.'.* 

ПраВописаа1е руссное, %1зн1я и послЪ яятидесятницш пи- 
шутся на всЪ дни недЬли.— ^Палеогрв»вчеак1Й сййют» лиаяЛ'г 
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щ^и^гвъ Образцагь елавййо-русскя4ю дре*леяиса:н1я Погодина, 

1, 17 7. 

М1юяцёсловъ подробный. С*лав1Гнск1й назвашя м*сяцевъ:' 
руннъ (сентябрь), лнстопддъ, г||уА^**'^9 студен^ш, п^епйець 
(январь и Февраль), соуМ1Н, Бе|1е;о:;йдъ, трявемъ, У;?", У€(№енъ, 
:^арбкъ. Подъ 2 мая значится: <н пренесеннк моц1НН (?гую икУ 
БОрмся н гА111;а>: Также н хюля 24: <с?\4о мку борпси Т гд'кеа>. 
1юля 15: <Во тъ днь кмд;д вододнмерАь 



Фонетичеси1я особенности. 

.. ,. . . -> , • ■ - 

1; Юсы заменяются, по русски, адстьиш оу, » (=а). 

2. Встр1Ьчаются, хота д.р^^ко, случаи см-^^щен^я тв^рдыхъ 
и мягкяхъ сло^говъ. Такъ 

а^.ъ вм. ь д О1^ад^но: д^ш» мощдь, ^овъф^ЖбЦк х«мъ, 
^лкомомъ, родомъ, сдокрцъ и Д'ьмцъ (особенно часто въ 
твор. ед. сущ.); сьме|>ть. 

б) д вм. А, /1. вц^ "ц о ]рм. 6 и обрЭ'Тно: т|>л(||«!;а; киць ;л- 
кономь, погнБнуть, хнфьннкомь, н^лви (дат. ед.); кг «о^инь* 
ф«омъ; мбфбдьЕ! 238 об. 

3. Глух1е очень часто зам'Ъняются чистыми о, 4: |&о, «ко^БЬ 
гортань, ЦйЮу нстш1«н.ь, сиХен>,. иоужескъ лолъ, аоен€скъ 

и т. д. ' 

4. Смешиваются иногда * и- е: соке (дат. ед.)? вь нынеш- 
нее щижу оумретн, ммм^ ^^1^ Д!И1<<'1Ь "о г(1ес'к?съ; сьокф- 
фннкъ (*=е=ь), Будите (буд ). 

Есть несколько случаевъ употреблен1я н вм. *: прнтъко^ 
шАсд, притикАник!, свиднтельствуи). 

5. После шипящихъ --мягкое ^о: служн), ^нжю, уюдьно, 0|{ю, 
хошю и т. д. 

6. Гласный н предъ следующимъ гласнымъ переходить 
въ ь: днтсонмлныя, а|^темьк1, блгтью, жпнстодыо, Брдтые, гье, въ 

ПНСАНЬНХЪ и т. д. 



*) Краткое зам'Ьчанхе о нашей рукопшон у Проф^ И, И. Срезневокаго « 
въ Древн. нам. рус. письма и языка, стр. 123. 
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7. По русскому ороизношешю, о ставится вм. а: доже» со* 
том1к, — особенно часто въ собственныхъ именахъ: оитойьв, 
офоидсьп 230 об. оксмим 231 об. 0Мкм11Д|^А| омксмц ®^' 
тсиьп 234 об. 

о вм. № (начадшаго); одбнъ! 236 об. Часто пишется сок^ 
вм. сев*. 

с, 1 вм. н: дмнтрек! 196 об. кододни/е^л 241. 1свдо««| 233 
об. исдпп 235. 

8. Слг]Ьды русскаго,полноглас]я: кододнме(1Д 241. Бе|1б:(0];оАЪ 
235. 

9. Зубной д постоянно смягчается въ ж: и€жн, кожь, кижь, 

ПреЖб, Д0СДЖД№111И, жджвть и т. д. 

10. По новгородскому произношешю нер'бдко см'Ьшиваются 
ц и V: о удвцб (зват. ед.), сн^'кць, К(1«Г11|«€ (сравн. ст.), сп- 
?%! срдцьиип, не отджы|ях%, с€ДН1|Дки, оцьстко; |||1НГ'кМтьсд. 

11. Вставляются — ^д: къ:;д^дсти, |^Д!;д^^двТ1». 
т: оустр'ктвиню 232. 

в: ддрнкоид 196. гдддктнконд 198. (юдивоид 198 об. лс- 
вомьтнж 233. 

г: евгу, пдрдсковьгнм 196 об. 
л: оуспдбинк 246. 

12. Выпущено ;: ве^дкоид, иемсд^довдин, (^дсиповди, ^а- 

ШНрИТбСД. 

ГраииатичесиЬ формы. . 

1. Причаст1я въ им. множ. муж. на ни: д^юфнн, суфнТ, 

ТбКуфНН. 

2. Прошедшее краткое: ||«хомъ. 

3. Неопред']^ленное накл. на ть: сндемъ ксть и створить. 

4. Неопред-^ленное достигательное: и€ песддво мене хъ к^тнтъ 
N0 Бдгов'кстнтъ, прндохъ ВЪ нерлмъ съглАДАть петрА. 

Текстъ апостольск1Й въ Погодинскомъ списк'Ь по большей 
части — тотъ же, что въ списк* Толстовскомъ. Гд* Погодин- 
скШ Апостолъ расходится съ Толстовскимъ, тамъ предста- 
вляетъ древнгя чтетя текста. 
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Апостолъ XIV в., рукол. библ. А. И. Хлудова Иг 33. 

Эта рукопись Апостольскихъ чтешй *) писана на перга- 
мин]^ въ листъ, въ два столбца, на 236 д. довольно круп- 
нымъ, четкимъ полууставомъ XIV в. Ирнвоипсзте русское. 

На д. 1 об. — 197 пом^Ьщены чтенк отъ нед^^дн пасхи на 
весь годъ, д притош> такъ, что до пятидесятницы субботнш 
и нед'Ёдьныя чтешя пишутся посл'Ь будндчныхъ, а съ пяти- 
десятницы чтен1я идутъ сначала на субботы и нед-Ёди, потомъ 
на оста4ьй]ые дни. 

На Дк 197 об. — 236 м']Ьсщесд9въ, лрерывающШся ва 22 
1ЮЛЯ. Пипхутся и славянсшя на8В9Л1Д м1Ё(Свдевъ — тАзсе, что» 
въ Погоднвекомъ Апостол^^ (только ъцЪеь недостаеть августа) . 
М'Ьсяцесдовъ вообще довольно, подробный, но о русскихъ 
святыхъ упоминашй нЬтъ, Только подъ 4 ноября значится: 
<вт т" диь сцмыб стът «офнш нфе в къ1кв'к>. 

♦ 
Палвографичеси!!! зам#|ш1я. 

Пергашнъ дов(Хкьво хорошъ, Начцдьныя; буквы, изобра- 
жающая живофвыхъ, и уздоватьш,. писаны киноварью и кра- 
свавш съ заи^чатедьнымъ исясусствохъ. Предъ д^яшями (д. 1 
об.) и 1|1юяцесдово11ъ (д. 197 6б.)-^довольно хорошая исход- 
ныя одна съ другой заставки, узловатыя съ изобраясеяхемъ 
въ ередин']^ двухъ птицъ. 

Употреблепге бук^п, Кром-Ь № изредка встречается €. 

Постоянно пишется и (а не* ы), 01^; у пишется весьма ред- 
ко, и то въ конце строки. 

Встречается удвоеше гласной н: ходннтн 5. ВбДНнкъ 9 
об. мнпгв(1Ъ 24. ;в€(^нн (дат. ед.) 80. сосьршттн 105 об. по- 
А0БНН1 136 об. кръвнТ 195. 



О Въ Онисвши А. Н. Попояа отр. 29— ао. 
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Фонетичестя особенности. 

1. Юсы заменяются чистыми оу, « (=а). 

2. Твердые и мягк1е слоги правильно различаются. Так1е 
случаи, какъ оуфбдроу 53. оуношА 31. стоять совершенно 
одиноко. 

3. Глуххе гласные ъ, ь очень часто удерживаются и въ 
корняхъ, и въ словообразовательныхъ слогахъ, и во Флексхяхъ. 
Изрйдка только встречаются случаи зам*нешя ихъ чистыми 
о, €: стодпн 98. во 7 об. весь 179 об. 196. дд н^вбрьжбтьсд 
102. въренъ 72. стлрсць 183. коиець 184. ш^воиь 1&. Однако, 
и въ твор. ёд. сущ. удерживается древняя Флекс1Я гмь, ьмь: 
;ак011*ьмь 50. оум%иь 51. м^икъмь, в«т|к%1У1Ь 77. «Мкмьмь 74 

*об. лнцьмь 77. ввоны|Ы1ъ 116. 

4. Очень часто вм*сто глухаго ь ставится чистое 6 (и да- 
же 1^) тамъ, где древнШ славянсшй языкъ обходится безъ по^ 
мощи гласнагр чистаго; Такъ € вм ь въ коряяхъ я суФФик- 

Сахъ: ИбфЮЮТЬ (ггЛЪфбВАТИ) 3. Ж^фёЙМК (г=МЫ|1 — ^) 4. яо- 

СТДВЛСШ6 (прич.)7. вбфбнин 57. Т1;мбже 54. 196 об. сдякнн 

(:=€ААВЬНН) 82 об. (ЪМШбННИ 65. «о|1т€ф(н 87. оуст€м« 169. 

де|1€;нов€нн1€ 180 об. Дбстбцн 183 об. 8род€ство 195об. спи- 
сдбминхъ 195 об. сим'кшеинк 196 об. лтии (=»»№§№) 199 
об. о\1У1€(^охомъ 197. вбГбскиь 196 об. мемофвтшмт 1в4. 
•сдншбдъ! 195. рАсп1(^бГ11вт 199 и об.; во Фле1ес1яхъ: дхт гяе 
122 об. остА«А€ (им. ед.) 93. 168; въноцк 195. ш^моуд^ю- 
СТ€ 195 об. 196. (вли. ед.) 144 об. Б0у1€СТб 195 об. 196 об. 
пдътб 196; (дБ-ьтовАниюмб (твор.) 199; въ 3 л. ед. Ш1ет. врем: 
1€ст€ 4 195 об. д»е №ст€ 178. шшетс во са 195 об. ива- 
сите 196 об. гАтс 54 об. в11{роу1ете, да не оукордаете, да не 
0€оужА1етв, стоите, пАдетесА, стАмете 188 об. срАмнте^хвдлн- 
те 196. висте 65. ст(^онте, достоите 178; — въ 3 л. множ. наст, 
буд: ирсдте, нфюте 195 об. опрАведАтесА и т. д., вообще 
очень часто, а на нЪкоторыхъ листахь, напр. 178 — 188, 195 — 

1 9 6 — постоянно. 

* 

5. Почти также часто встречаются и обратные "случаи, т. е. 
глух1е ъ, ь ставятся . вм'1ё^ото чиетыхъ о, б («тек) 1амъ^ х^ 
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1 

древнеоплввсвШ язьшъ требйвалга» тольш) чвютыхъ о^в:'ме 
мъжвР1| 29. пмд^ 14<К любъ (=здюбо) 76. мъанм% 1^ об. 
стмрттлиь 46. (1€пста 8, {фнношьнме 60 об. пхпь 84. лишь 
(=лншб, пршг. сравн. ст.) 76. одьсму*^ 1^ <>б. 4:т|кы\(1|1ьмъ 
14 об. вААаьдьиъ 74. оц^ьхъ 96. ста^ьмшцна 116. 1егожь 98. 
къ ПАЪсн 126. 1ЕМ1ь посА^^штик 92, юя!ь97 об. сыеть (2=с1ь1€ть) 
104 об. ярПАмтмд 111 об. в к^ятнш вамь^ь 6 об. 56 Ы. 
съ мъ1шьцью 25. всью свмт1М 33. помофыгь 62 Ы.;--*т 
2 X янож. наст, и прошедш. вреиени жа^ъявт. и павш. 'на- 
хяоненШ: «кАНтъ 106« со^дбтк &7. юсть 57 об. 79 об< клитть 
ее. с&ДААЯТь 74 об. 1Ц1М11«ТА 61. пыляк 82 об. хоЦшть 1021 об. 
овиднть, А11Ш11№ть67. не ДАСТь 77 об* и- т. д. 

6. Звуки 1; и 6 яер11дн& упагребагены оден^ вм^сфо црзппаапк 
Та«ъ: 

а) € вм. 1&: С|»6Б|^& 4 об. ж|1вт|1 2.0. нум^стнг 71 об< древоу 
2О0. млвКА 64 об. вънешбннн ^5. 66 об^ км ^8. тело 50. 
67; 70 об. пмиятре 52. 1;ве{ин1 80. сештьсд 118. я^нмсова- 
тнсд 66 об. п|№стявнга 207. видеинш 3 об. цсаова 2^ об: м^ 

ГЪ1Б<АЬ 13 об. В0Д«2(МЪ 65 об* Т6К% (род. МН.) 56 об. ВЪ 1€ф'Ь'- 

с€ 105. 

б) г ви. €: « фб(дфяА« (зват.) 1 об^ 'Ат}% (вшп ед.) 11 об; 
с*» (род. ед. м-Ьстоим.) 57. вс'кш 60. твагсА 70 т)б. тмесш 
(род. ед;) 50. ДВЦ1Ь 228. . . ) 

Р*диот— сравнителвно*^встр*^ается * вм; ш 1ужд«11^40. й;- 
д^АНАнтеня 52 об. «стн 188 об. 195. 1|дъ.46. и. по смгЬшенда 
« съ ^: 1ед||(=:юдь) 59 об. юстс (г:х«1сть) 195. 

Любопытная вн. твердаго а: блгодмь 63. «> ^(^ятк ^=;о Б1|1А*^ 
ти) акв:АлФЛА0С« 81., и обратно а ям. •&: 6б^;ан«№ (з=70Б|№;г^) 
217 об. 

7. Довольно часто, по новгородскому произношви1ю, * за-* 
меняется черезъ н: & дняянм 1 об. жнднтн 80 об. виД^ (1 л. 
ед. наст.) 51. 207. вндуфб 58 об. о^ндмжю 49 (я;воф6щ6 
г^ШI?ояъ В'&Д'кТН й продаводныя оть него слова постоянно им^-* 

ЮТЪ ВЪ КОрН'Ь Н вм. *), — ЛНТЪ (=Л1|ТЪ, род. МН.) 101. №^11^^ 
ДАК» (=аРН1;Ъ1|Д^) 104< «о *МН^ 136 об. 1АвН БОХД€Т€ .140. 

т1|т1 102. 2& всТ 219. 94.^Ьб. 236. въ я|1НСП1&11я111|ЯЯ|^ д&.. > 
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И обратно, нер^Ьдко на вгЬст^^ и стоить 1|: фд^ст 33 об. 
стиирс 184 об.; — ^въ им. ин: п^^иц^^ ^род* 82 об. оуд« 206 
об., грдБнтел! 67. МАДд^ 109 об. к|и)Убиь€Тпп, оуунтсдие 206 
об., въ 3 л. ед. наст, буд: видеть 184. поксдмь 102. 

8. ПослЬ шипящихъ ставятся мягк1я ю, а: важю 51. мс- 
жю67. вожю (дат. ед.) 2 об. уюдвслЗоб. 11€тю(дат. ед.)45. 
шюмъ 34. с^ю в5 об. оцю 12. мсцм'ккшюоумоу х^^омцш 5. 

НфЮТЬбб. ПТНУА из. НАЛГДЛНЙМ 10 об. 

9. н предъ гласнымъ иногда, особенно во второй половин^^ 
рутинен, переходить въ ь: диьк 40. дюбмью 82. 136 об. 
т(1бтые1е 206 об. послушдмьк, вт!;м€1(дыв 208. яшАсик 209 
об. БЖкш 214 об. ^акодеиьв 215. диусы, мслдяьи 217» сдг^ 
д«|1€11Мб 227. Обратный случай: жпд€ть62 об. 

10. Гласные чистые иногда зам^&ня1атся одни другими. Такъ: 
а) о вм. д, е: тмрцл 42. топ 9. 53. 183. 

б). € вм. и: 11:^€ю (зезн^аию, 1 л. ед. буд.) 3 (ср. и^мю 
3 об.) Сбмбонъ 24. 197 об.; — ^въ неопр. накл. поставите 188 
об. н€ видите 119. Обратно, н вм. е: в любви 214 об* 

в) € вм. А посл1^ ж: ив оеоужеимъ 59 об. тджвинм 79. 

г) предлоги въ и оу чередуются другь съ другомъ: въгодь- 
ПАП 70 об. въгАЖАТм 71. оус(1'ктеиы€ 223 о0. оу т|10АДоу 83. 
ДА оуп|^Аи1Ають 78 об. 

11. Случай русскаго полноглас1я: Бв|^б;о:;одъ 227 об. 

12. Зубной д, при переходиомъ смягченш, постоянно пре- 
вращается въ ж: внжю 51. мвжю 67. дджь 8 об. и т. д. Но 
другой зубной, т, смягчается въ ц|, по древнеславяисгаг. Встр'Ь- 
тидись намъ дв]^ Формы одного слова: одна чисто древне- 
славянская циожднм 45, другая — чисто русская: уюжь 171. 

13. Отъ группы ск получается ст и сц: нюд'вистни 3. в 

ДАМАСЦ'В 16. 

14. Вставляются — д: въ:;дрАДОвдсА 23. въ^дрьвтвд 99 об. 
въ;А(^астимъ 109; — т: оуст^и^темыд 224 об. Въ началЬ слова 
прибавляется в: воу^инкъ 136 об. воу^ннцю 10. въ воу!;^ 
112 об. 

15. Выпущено ; предъ с, ш, ц: мслм* вдсъ («^и;ъ самвп) 
66. шикдшв 32. ПЦ1ДВНИ Бивмсоу 6. 
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16. По новгородскому проиавоювюю чередуютел ц и у. 
Такт»: 

а) ц вм. V: комцннА 101. л(|]рцтво 207. е(|ф|01€ 45 об. 98 
об. скон||й1ет€Д 51 об. 16 об. 190. м^нцаспницн 62. прицд- 

СТАТЬСА 86. €Т(1|1Ы|Ь€Т80 10. жь|^ц|>скии 10. 

б) V вм. ||: |1Ун (повед.) 9 об. ма^удю||1АК1 16 об. 47 об. 

У11Д0(=И|11А0) 23. ВЪ1С0У€ 57. :;ВАУДС1 207. 

17. Друпя замЪнешя согласныхъ: 

а) X вм, к: Х(кЬСТНСТ€СА 100 об. 

б) т вм. д: хотАТЬ (=хоА-) 109 и неоднократно. 

в) т, V н групоа 2[;у произносятся иногда какъ ц|: (^дсмоф- 

|1А19 219. ДА П(к0|1нц1€те 77. пооу||1бмн1е (^^ноо^у-) 77. нц1ис?9г 
ти 83 об. нф^вА 119. 

18. Собственный имена: тииоф«осъ, кнфАсъ 97 об. муснск 
122 об. Русская Форма: нвана 220. 

Грататичммя фэрмы. 

1. Причаст1я въ им. множ., муж. им']&ютъ бн и нн: сдишАК- 
Ш6Н 60 об. жнвоуфнн 86 об. 124. 

2. Прошедшее краткое, съ сжатхемъ корня: {шстд 30. {^ишл 
2 об. 

3. Въ 3 д. ед. наст, опущена Флекс1я ть: съм'Ыб ли кто 
66 об. 

4. Неопред'Ьленное достигательное: В1(НД€ — иомоднтъса 18. 

Н2(НД€ — В:;ИСКАТЪ САОуД^ 23. СЪБ|^АМОМг СОуфеМЪ ДПДЪМЪ 11|ИБ- 

Аомнтъ хЛ1кБД 31. л|^ндошд — 1|«довдтъ фнстд 34. не поустн БО 

М€Н€ К|кЬСТИТИ ХЪ НЪ БДГОБЪСТНТЪ 75. въстдшд нг(|1дтг 71 об. 
ПрНСТДШД СЪГДАДДТЪ СКОБОДЪ! ИДШбШ 97 об. 

5. Изъ древнихъ Формъ можно также отм'Ьтить а) прилага- 
тельныя одночленный: тдиндмъ удовуьскдмъ 43 об. 49 об. 

П|1€Дг НОГАМД ДПАКАМД 9 и т. д. 

б) Прилагательный двучлеиныя, причемъ дательный пад. 
ед. ч. оканчивается на оуоумоу, юоумоу, еоумоу: недостдтъуь 
иоуочсмоу 76 об. г^шшиоуоумоу 51 об. ои|^АвдАЮ1|11еоумо^ 46 об. 
Бднжьмюоуиоу 71 об» 74. жнкоуфео^ву, въстдвшв01(иоу 50. 
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. в) Црошедщее аесо9С$щ|ешк>б сь удаоецрой гласной: П^с- 
БгшдАШб 9. оуУААХоу 9 об. Аьц|ААХоу 46. Бмхоу, И съ прнст. 
гь: посдо^ШАХуть 11; ХОТАмуть 116. 

Тенсшъ ш)сдв111$[ Аоостодьсщхъ въ сей рукопвеи, за.мсьвса 
незначительными иеключенщмн, совсрпфецт тотъ оюе^ что 
въ Толстовско|1гь Лдюстод*]^. 



Апостолъ XIV в., руноп. библ. А. И. Хлудова № 37. 

Эта рукопись Апостолыдхихъ чтенШ *) писана на перга- 
вою*, въ дистъ, двумя столбцами, на 182 л. въ князкеюе вели- 
каго князя Васид1я Димитр1евича (1380 — 1485), накъ видно 
и8ъ следующей записи на л. 182: ' 

1 

<11аПИСАНЪ1 БЪИНА КМНГЪ! СИШ Г1(^Н к'лГОВ'КрНФМЬ Н Б0Х|^АМЙМ1;Мк 
КМА;Н НАШе ВАСНАЬН ДМНТ|166КН ВС61А ру^*** "1^** А|1ХН€Лт НАШб 

куп|1И1АМ'к всбш ||ус11. мц]№ фев(1аА въ дь днь на лама стго 

АОу^еНТНК!. А ПСАЛЪ НХ1Ь ММ0Г0Гр<ЬШНЪ1Н рАБЪ БЬН Ку|;€МКА ДЫАКЪ 

въ:;дБнхбньскъ1н ац16 ди Буду помдлсд утн нслрАвд а не кле- 

Н^Т€ Б|1А6 БА Д'КЛД>. 

Друг1я записи: (л. 1, внизу) <а поуато мца а1КТДБ|1А. въ ке^. 

НА ЛАМДТЬ СТЪЦА АНАСТАСЬН ГН ПОМО:(Н |1АБу СВОбМу Ку^М» ДДН 

Бе ему спнсАтн си сад кнгы. Блгнъемъ А|1хнмАндриунмг серА- 

ПН4дН0КЪ1МЪ>. 

(л. 27): <гн аомо:;н рАву своему к\^1лг 1^м .бъ его р.... 
п||САТН>. На д. 143 та же запись^ что на д. 27* Еще записи 
на л. 69. 71, но он^ стерты. Можно только разобрать имя: 
ку^емькА. 

. Лпостод1^В1Д чтешя и посдЪ пятидесятницы сдЪдую1^ь на 
ВС* дне нед-Ьли. Праводисаще русское. На л. 152 — 179 об. 
•м'&сяцесловъ, полный; изъ русскихъ идр сдавянскихъ сттыхъ 
ни одинъ не упоминается. На. л. 179 об.— 182 три чтешя 
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нздь умеропши, ав«иф«щ« въ недкдю паехц в выш^рриве- 
дейщая заонсь. Предъ Д'кяшшш (л, 1 об.) %^^т^т^Щ вакг и «ы 
Апостол^^ Хлудова № 33. Начальныя буквы также узловатыя, 
съ изображен1емъ животныхъ, но сдЪлацы хуже, ч'Ьмъ въ 
рукописи № 33. 

• - 

Палеографичеси1я замЪчаи'иь 

а) Вм^Ьсто ютоваютго к употреблено €• 

б) V господствуетъ; оу— весьма р'Ьдко. 

в) и употреблено предпочтительно предъ I, но и ато послед- 
нее начерташе нередко. 

г) пишется постоянно II (а не ы). 

д) къ гласиымъ н, ь, Ъ1, о, ^ приеовдяняе^я йачертан1е 1,^: 
нстииши 81 дб. в и^Бр^^атш! 36 об. в^дуцнип 48 об.' В1лн 

(=:ВЪ|) 85. НА1116Г01 32. КЪ:;ЛЮБА€1МГ01 94 об. Ж11ДМНЙ\1 98' 
об. ИН€ДИИ0Му1 Ж€ 72 об. 

Фонетичеси1я особенности. 

1. Юсы зам'Ьвяются, порусски, чистыми у, 1я(с=2д). 

2* Встретилось несколько случаевъ смешеиш твер^хъи 
мягнижъ слшювъ: 1|1ме^ 21 об. а1|В}№ 74 об. свупг 65. дки 
32 об. 65 об. въ вики 33. мо(|ьскнн 42 об. СущесФвпеными- 
имена муж. и средн. р. въ твор. ед. охаияиваются на оиг, 
вм. ъмь: с(1€Б|^омъ 10. бмъ 65 об, 

3. Глуххе ъ, ь почти постоянно заменяются чистыми о, €. 

4. Иногда 6 стоить вместо ь^ря тамъ, где древнеслаэянеюй' 
языкъ обходился безъ чистаго гласнаго: дсте 31 о#. «^е^е-* 

Ц€МЬ 87. ВЪ;ДЮБА€ШДГ01 94 об. ДДМДСКИНбСКЪ 89. СЪБО(^Ъ\ЖН. 

довбскъ 21 об. жбибскъ 78. 

5. Звуки и, 6 иногда смешиваются: цеиА 22 об. с|1б|громг 
10. 1И|1Ь))«сА 101 об. «мн^гмтпшь 1 об^ !?вуАп| « ^т^ 'кщрг. 
даго А, и обратно: багодить:^. #Б|Ндан||||Мь (ггоБ!^*;-) 34 об. 

6. После шипшцихъ МЯГК1Я гласныя: шюмъ 31. УЮдесА 4. 
Х|ИМ1\'10 4. нъ го^цю 9. , 

7. и цр^дъ глаешшъ почти хюстоишю сокращается, въ ' ь. 
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8. МЪиа гласяыгь: сек* Зв. доляом 80. премия (вл^я- 
шд^) 35 об. млинтясд 73 об. въгодмн 96 об. (в, В1|вн. тг). 

9. Зубной л при смягчеши переходить постоянно въ ж: 
впжь 44 об. ДАлгь 55 об. п(^^жб 51. 

10. Вставляются — д: рл:;д|1'КП1Ь 3. |1д;д(^«1иемьк1 55. ри^дру- 
Ш1гвъ 101 об. къ^древновл 77; — в: ву^мнкг 83; — г: евгу 101 об. 

11. Выпущено т;. щ%\%ялм\гщ 4. 

12. Изъ зам^Ьнешй сомасныхъ любопытны: 

а) ; вм. зб: деръ^АХ^кМЪ 39, 

б) жд вк. "щ-. вбждены (~в«1(1| жвии)' 57 об» пждеии 80. 
|1Ажд|»ж€Нът 111. 

в) ц| вм. 2^у: нц|Н€Т0ТЪ1 65 об. Н|||Ь|1СШ1 91 об. 

13. Перестановка: да оп^адвншнса 35. п^кАВДВОЮ 42 об. 

14. Собственшыд имена: тнмофмсъ^ думосъ, сосилит^овг, 

ТВ^бНТИОСЗку Щ!Щ1^К,% 49 об. 

Грамматичесмя фориы 

представляютъ тЬже особенности, что и Апостолъ Хлудо- 
ва № 33. Зам1Ьтимъ неопред^У[ешIое достигательное: № пу- 
сти со 11€И€ ХЪ КАТИТЬ N0 БАГОвМТОКАТЪ 59. ВЪСПШД» ИП|1АТЪ 
56. В^НДу— С%ГАДДАП ПеТ(М 91 об. 11|т€МШ11 съгладатъ съво- 
Б«Д11 11А1М1А 76. 

Въ 3 л. црош. приставлено 1ь: моА^ш^ть 4. вл^дшАкуть 
1 об. 

Текста посланШ Лпостодьскнхъ въ сей рукописи А. И. 
Хлудова Л*2 37, за весьма немногими разностями^ совершен- 
но тотъ же, что въ. Толстовскомъ Апостол^Ь* 



Апоотолъ XIV в., руноп. Синод. Типографской библ. въ 

МоенвЪ, № 59 (24). 

1 

Типографская рукопись Апостольскихъ ^ен1й писана на 
пергамине, въ малый лиотъ, въ два ряда, полууставомъ XIV 
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в. ^). Всего сохранилось 105 лис^говъ. , Недоста^тъ ни нача- 
ла, ни конца. Начинается съ апост. чтешя во вторникъ свет- 
лой недели и прерывается на апост. чтен1и за упоной, 1 
Кор, 15, 20 — 28. Пергаминъ плохъ, письмо весьвса неиску- 
сно. Правописанае русское. 

Поел* пятидесятницы пишутся только субботшя и недЬль- 
ныя чтешя, а также по и'Ьсяцеслову. 

М'Ьсяцесловъ (на л, 68 об. — 105) довольно подробный, и съ 
славянсюшл Ш1звашямв. м'Ьсяцевъ (листа, г(|уно, Бе|^е^о^олъ, 
трдкнъ|). Окт. 28. <стъ11!1 ЛАхиицн». Ноябр. 4: <СЦЖЬ€ у|1к.вн. 
стъ1К1 софбн в кн1€В1;>. Мая 2: <11рбнесбны€ мофи стою Борису 
гл1;>. Мая 3: соуспемн" стго (йщ федосын. п€уересклго>. Хюл. 
24: <стго му Б0|1нсд гЛ'КБАК 

Фонетическ'т особенности. 

1. Вместо юсовъ чистьш оу, л (=а) 

2. Твердые и мягкге слоги иногда сви^шиваются: дамъ (1 
ед.) 45. ;^акономъ 38; клатъ кллтвою 2; иогиБНбть 59 об. 

3. Глуххе почти постоянно зам'Ьняются чистыми о, с: во, 
со 36. долъагннкъ 35 об. подокмЛ'ЁТб 60 об. кождо 42 об. 
Б ЛЮБОВИ 46. крови 66 и т. д. 

Любопытны случаи зам']^нен1я глухихъ чистыми: моуаге 
(им. ед.) 2 об. 11|1епллвлстюсд празднику 15 об. неистм'кнь- 
нъиа 37. 3 рсвьньш 37. сверсстси'ккъ (род. мн.) 50 об. дл не 
прелестить 56 об. иьшисствомь 60 об. лослушестко 2 об. по- 
хвале (прич;) 66. пеУврескАго 9в. рекошю нмомоу л{ 6в об. 

Обратные случаи употреблен1я глухихъ вместо чистыхъ: 
мень (^=мен€) 44 об. Ифьть 59; — ^во 2 л. множ. повел: смо- 
трнть 45. слъ1И1Ить 1 об. шдить 59. N6 шд'ёть 59 об. стоить 
46. соуистить 67 об. |1лтьсА 64 об.; во 2 л. множ. наст, й 
прош. В1;сть 15. ЗвсргостьсА 3 об. 

4. € вм. -ё: преже 56. об. иредлсть 36 об. Иногда череду- 
ются и, и: смишлтисА 15. оувнд'кныб 38. свид1{ныа 59 об.; 

НДрФЦАЮфЛСА 13 об. ■СВДОК'кИ 94. 



*) На л. 1, вверху, рукою Ск1ады написано: ^у1е1е(^аг эспр(;ив 8еса1о 1В^.' 

ДРХВН. 01АВДЦСК. ПЕР. 12 
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5. Посл'Ь шипящихъ ставится мягкое ю. 

6. и предъ гласяьшъ сокращается въ ь. 

7. Русская полногласная Форма: Б€|^:;о;оаъ 96 об. 

8. Любопытаы случаи аажЬнеяк чистыхъ гласныхъ однихъ 
другими: , 

а) А вм. о: диАДДбмъ суду &9. АКпму 70. 

б) о вм. а: (оглфбн 93 об. «»Д€КСАИА(^у ^^* 

в) о вм. 6: СОБ11.37 об. хофоть 59 об. 

г) А вм. €: ;ИАМАНЫ€ 44 об. 2[;|1АМАМИП 1 об. ИМАИЬМЪ 13 об. 

д) € вм. и: вбфбЮ 37 об. #»(^уз>^^^ ^^ ^^* софсм, «агдфеи 
93 об. N6 Т0У€Ю 50. 

9. Зубной д постоянно смягчается въ ж. 

10. Выпущено з^;: БбсоуминиыА 15. 

11. Согласная п вм. б: к опфбмни (=къ обы|1 — ) 2 об. 

Граиштичесмя формы. 

1. нн вм. ен въ имен. множ. прич.: €ЪГ|111тдюц1НН 59 об. 

2. Дат. ед. прич. на юоумоу: дилАЮфЮоумоу 36 об. 
Тскстг апостольсшй въ семъ спис^кЪ совершенно такой же, 

какой въ Толстовскомъ Апостол1^. 



Апостальск1Я чтеи1Я, помещенный при Минеи праздничной, 
XIV в.| рукопись Белградской народной библ. № 175. 

Рукопись эта — отрывокъ, всего 43 л., безъ начала и кон- 
ца, и съ большими пропусками въ средин']^, писана на пло- 
хомъ, дырявомъ пергамине, въ л[истъ, въ одинъ рядъ, по 40 
ст^рокъ, четкимъ полууставомъ XIV в'Ька. Изъ первыхъ пя- 
ти послашй Ап. Павла зд^^сь пом']&щены сл^дуюпця чтенк: 
Римл. 13, 11—14, 4; 1 Кор. 8, 8—9; 2; 10, 1—4, 23—28; 
13, 3—8; 2 Кор. 11, 21—23; Гал. 4, 4—6. 

Правописан1е сербское^ обычное, отличительная особенность 
котораго — см'1&шете твердыхъ и мягкихъ слоговъ (исключи- 
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тельно употребленъ ь; Акн 19. погикнеть 18; ко^^оу 2« цроу 
4. гфмюклкын 5). 

ПисыЕо испещрено множеством'!» значковъ, что также обычно 
въ сербсвихъ рукоцисяхъ. 

Тенстъ чтешй апостодьскихъ — совершенно тотъ же, что 
въ списк'Ь Толстовскомъ. 



Апостолъ XVI в., рукопись Мосновск. Синод, библ. № 47 (14). 

Эта рукопись Апостольскихъ чтешй ^) писана на бумагВ, 
въ дистъ, въ два ряда, подууставомъ, переходящимъ въ скоро- 
пись, на 206 л., XVI в. Содержитъ чтен1я на всЬ дни и.посл:^ 
пятидесятницы. На д. 162 — 201 н^Ьсяцесдовъ. Сдавянсвая на- 
званая м^сяцевъ: анстопа, г|1ВА6 (окт. и ноябрь). 

Сент. 5: «оувУетб стго гл'КБА кн^д б|1Лта бо|1нсов(1>* Сент. 
20: <оуБ1еи1е Бдгок«риАго кнд^а мнхлила. н ф€до(^(1 боад^ннл 
его>. Окт. 28: <стыв1 мнци пАрдскнвг1Н>. Ноябр. 26: <сц1ен1е 

Ц^КВН ВеДНКЛГО МК ГеО^рПШ* ЮЗВб СЪ^ДА БЛГ0Б'к|1ИЫ КНА2^Ь В1|кО- 

СААкъ в кнев«>. Дев. 21: <т6 диь л|1естАВ^А П|1ес1р€мнып иетръ 
мнт(кополнтъ ВС6А роуси У1огворець>. Мая 2: <п|1енесбИ1е моц1б. 
стою ммкА Б0(^нсА И гА'кБА>. Мая 3: цреп. 6еодос1я игумена 
печерскаго. Мая 23: <а>Бр«т€Н1б утнаго т€А6С€ стго стла десои- 
Т11А 6ППА |10Стов1»скАго>. Мая 28: <п|1бСТАвд€и1е стго стаа нгна- 
Т1А еппА |10стоскАГ0>. Хюдя 24: уб1еше св. муч. Бориса и ГдЪба. 

Правописаше русское^ иоздн^Ьйшее, съ зам^^ною гдухихъ 
ъ, ь чистыми о, 6. Встречаются сд^ды поздн^йшаго бодгар- 
скаго правописашя (а вм. ш, отсутствие 1отованнаго 1€;разъ 
употреблено начерташе а;: тысдфь 7 об., ъ, ь ставятся после 
А, р и т. д.). 

Текстъ апостодьсшй въ сей рукописи очень близокъ къ 
содержащемуся въ Толстовскомъ АпостолЬ. Иногда, отступая 
отъ Тоо^стовсваго списка, разсматриваемая рукопись XVI в. 
удерживаетъ древшя чтен1я.* 



*) Объ этой руЕоп. см. у Горскаго и Невостр. Отд. I, стр. 298-^314| 

Л 2* 
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11оздн1е списки Апостола этой же, второй редавцш, сколько 
намъ изв']^стно, им^Ьются еще 

а) въ бибяхотек* Румянцевскаго Музея, собран1я Ундодь- 
скаго, № 21, книга Апостольскихъ чтешй съ толковашемъ, 
на бум* въ 4:-ку, 448 л. XV в. Чтенхя и поел!» пятидесятницы 
слфдуютъ на всЬ дни недЬли. Правописан1е русско-болгарское^ 
позднее, съ употреблешемъ юсовъ *). 

б) Въ библаотек* Троице-Серпевой Лавры, № 82 (92), книга 
Апостольскихъ чтешй, на бум. въ 4-ку, 294 л. XVI — ^XVII в. 
Рукопись не полная, безъ начала и конца. При переплет1^ 
листы весьма перепутаны. Чтен1Я посл:Ь пятидесятницы пи- 
шутся на вс'Ь дни недели. Правописаше русское^ поздн']^й- 
шее, съ зам^^ною глухихъ чистыми. Эта рукопись весьма 
любопытна по своему м'1^сяцеслову, по упоминашю въ немъ 
множества русскихъ святыхъ. 

в) Въ библ1отекЬ Московской Д. Академш, № 17, книга 
Апостольскихъ чтешй съ толковашемъ, на бум. въ листъ, 
559 л. писана полууставомъ, переходящимъ въ скоропись въ 
1501 г. какъ видно изъ следующей записи на л. 558 об. — 
559: <К Аъ. %. ^. (7009 — 1501) п|1Н САЮюдръфк' всед (1В€къ1а 
%^%АМк ирн Блговирномъ н х^олюБнвс^ И Б1<^ н:;Б|1аммо велико 
км^^'к НКАН1; влснбкн н прн 8Г0 вмв!!^ вблнко К11'4« дмнтрен ПКА- 
нокн въ . г . е АФТО ц|^вл е* да снмо мнтрополй. аплъ толковой. 

в до стыл Н ЖНВОНЛУАЛМЫА Т^1|А. НГВМбНу <^в|1(1П11дНВ СЪ Б|1Л- 

Т1бю« мцА фбврАЛА. ВЪ г. въ. г. € лито нгвмбнства его велн- 
кыА овнтелн ссргУбВА м6ид€ти(^А>. Правописаше этого Апо- 
стола — русское^ позднее. Чтенхя и посл^ пятидесятницы сл*- 
дуютъ на ВС* дни недели. 

Впрочемъ, списковъ Апостола, содержаш;ихъ текстъ этой 
второй редакпди, не много. Мы обозначили зд^сь вс*, каше 
нашли въ библ10текахъ: Московской Синодальной, Синодаль- 
ной Типографской, Румянцевскаго Музея, Хлудовской, Москов- 



*) См. „Славяно-русск1Я рукописи В. М. Ундольскаго", М. 1870, стр. 
2а— 27. 
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ской дух. Академш, Троице-Серпевой Лавры и Император- 
ской Публичной. Изъ заграничныхъ же библ1отекъ только въ 
Белградской нашли мы небольшой отрывокъ съ Апостоль- 
скимъ текстомъ этой редакцш. Видно 1), что трудъ исправ- 
лен1я Апостольскаго текст§, какимъ онъ представляется въ 
вышеозначенныхъ рукописяхъ, совер1Йен7> к-Ьмъ-дибо въ Рос- 
с1и, такъ какъ, за исключенхемъ небольшаго отрывка (Б-Ьл- 
градской минеи праздничной), вс* списки Апостола этой ре- 
дакщи — русскге^ и 2), что списки этого рода не июЬли 
большаго распространен1Я у насъ въ Россш, и почти были 
неизв'Ьстны у славянъ южныхъ, болгаръ и сербовъ. Можно 
указать и причину незначительнаго распространешя списков!^ 
этого рода. Въ XV в-Ьк* — одновременно на юг^ славянства 
и у насъ — распространяются списки Апостола, большею частхю 
уже въ порядк* послашй, а не по дневнымъ чтешямъ (какъ 
то было до XV в.), съ текстомъ опять — въ основ*]^ — древнимъ, 
первой редакцхи, хотя и значительно подновленнымъ. Описки 
эти распространяются съ XV в. въ чрезвычайномъ множе- 
ств*, и они-то вытЬсняютъ собою т* списки съ особымъ тек- 
стомъ. Въ спискахъ Апостола XV в. текстъ, основательно 
пересмотренный, почти уже однообразенъ, и именно — такой, 
какой содержится въ полномъ списк* Библ1и 1499 г. Мы и 
разсматриваемъ Апостольсшй текстъ XV в. именно по Библш 
1499 г., пр1общивъ къ ней списокъ Апостольскихъ чтенШ 
1495 г., рукопись Румянц. Музе^я № 9. 

Но прежде скажемъ' о Новомъ Зав1ътп>^ писанномъ, по пре- 
дашю, собственною рукою святителя Алексхя. 



Новый ЗавЪтъ святителя Алекс1я, рукопись Московскаго 

Чудова монастыря. 

Чудовская рукопись Евангелхя и Апостола съ Апокадипси- 
сомъ писана на тонкомъ, ровномъ пергамин'Ь, въ 8-ку, въ 
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два столбца, по 38 и 39 строкъ, на 170 дистахъ, иелкимъ и 
четЕивгь полууставомъ XIV ^*ка *). Правописаше русское. 

Содержанге рукописи. На д. 3 — 52 помещается четверо- 
евангел1е по порядку евангелистовъ. Л. 52 об. — 59: слово 41 
изъ Никона черногорца <о пост|вленш властелей>. Л. 59 — 
166: ДЪян1я Апостольс^, Послангя Апостоловъ, Апокалипсисъ 
и оглавлеше чтешй изъ Евангелк и Апостола; л. 166 — 170: 
краттй м^Ьсяцесловъ (изъ русскихъ и вообще славянскихъ 
святыхъ ни одинъ не упошшается) . 

Надписи и записи. На первомъ нумерованномъ лист^^ 
(бумажномъ) греческая надпись отъ митрополита Платона; 
на об. 1-го л. отъ того же Платона надпись золотыми бук- 
вами. На 2 л. пом]^щается отрывокъ нравоучительнаго содер- 
жашя, и на об. 2 л. — десять запов'1&дей, писанныя тою же 
рукой, которою писана и вся рукопись. Въ конц'Ь рукописи, на 
нижней доск'Ь, прикр'Ьплено духовное зав^щанге святителя 
Алекс1я, собственноручно имъ писанное на бомбицин^Ь, и при 
немъ — кошя, сделанная въ конц'б прошедшаго в^ка; на обо- 
рот* копш — дв* записи, изъ коихъ вторая — отъ митрополита 
Платона — гласить: <С1Ю свят. Алекс1я духовную и съ спискомъ 
хранить въ л^онастырской ризниц'Ь въ среброокованномъ ков- 
чег*. Смиренный Платонъ, арх1еп. Моск. 1777, 1юля 2 дня ')>. 

Рукопись переплетена въ доски, которыя съ об*ихъ сто- 
ронъ, съ корешкомъ и застежками, обнизаны сплошь жемчу- 
гомъ и украшены изумрудами, яхонтами и алмазами. Укра- 
шена она митрополитомъ Платономъ въ 1798 г. Украшен1е 
переплета оценивается въ 768 р. Рукопись хранится въ риз- 
ниц*, въ деревянномъ среброокованномъ Футляр*, обитомъ 
внутри желтымъ штофомъ. 

Этотъ списокъ Новаго Зав*та, хранящхйся въ Чудовомъ 
монастыр*, по преданш, усвояется святителю Алекс1Ю. Преосв. 

*) ПалеографичесБхй снимокъ съ этой рукописи (изъ послан1я къ 
Бвреямъ) пом']&щенъ въ изданш^К. Тромонина: Достопамятности Москвы. 
М. 1845. 

*) СяинБи съ этихъ записей см. въ вышеупомянутомъ издан1и Б. 
Тромонина. 



^193 — 

Филаретъ *) (Харьковск1Й) и ученый чехъ ДобровскШ ') ^вм'^- 
чають, что о перевод']^ святителемъ Алекс1емъ Новаго Зав'1^та 
и даже о времени перевода говорится въ Пахом^евомъ жит1и 
Алексхя. Но въ этомъ Пахомхевомъ житш '% сколько намъ 
изв'&стно, говорится только вообще, что «Св. Алек«1Й всяче- 
скими добротами украсилъ церковь во имя Чуда архистр. 
Михаила, иконами же и книгами и ин'Ьми утварьми>. 

Преданхе о Чудовскомъ списк* Новаго Зав'Ьта, какъ о соб- 
ственноручномъ святителя Алексхя, восходить кь ХУП в. Въ 
<Словар'Ё историческомъ о писателяхъ духовнаго чина> поме- 
щена историческая записка ХУП в. о перевод'Ь Библ1и Епи- 
Фан1емъ Славеницкимъ, гд*]^ переводчики или исправители, из- 
числяя рукописи, которыми они пользовались, о Чудовскомъ 
списке говорятъ такъ: «первая Словенская книга б* у пре- 
ведешя сего, преводу и рукописангя Святаго Алексея митро- 
полита всея Россш чудотворца, писанная въ л1^то 6863 (1355) 
до смерти его за 23 л-Ьта, яже и до днесь обретается въ 
обител[и его, въ Чудов* монастыре, въ книгоположнице блю- 
дома, и прочитаема бываетъ надъ болящими ^)>. По этой за- 
писке выходить, что а) Чудовской списокъ не только по 
письму, но и по переводу есть плодъ трудовъ святителя; б) 
онъ писанъ въ 1355 г. когда святитель былъ въ Константи- 
нополе, и след. имелъ удобство видеть лучш1е списки гре- 
ческаго текста для перевода. 

Зналъ ли святитель Алекс1й гречесшй* языкъ? Какъ изве- 
стно, Алекс1Й двенадцать , лЬтъ пробылъ у святителя вео- 



*) Исторхя русской церкви, Москва, 1850, изд.. 2.»е, ч. 2-я, стр. 56, 
прим. 94. 

*) „А1ех1ит Ьипс, ^иет 1п1ег 8апс1о8 со1ип^ Еи881, ^гаесае Ипдиае ре- 
п1ит Ги188е ас поуат уегзхопет адогпа88е, ш е^ив уНа аззегНиг („что 
сей АлексШ, чтимый Русскими между святыми, зналъ гречесшй языкъ 
и составилъ новый переводъ славянск1й, объ этомъ говорится въ его 
жит1и"). впезЪасЬ, Коу. Те81атеп1;ит ^гаесе, Уо1. I, 1796, Рго1е8от. 
8ес1. VII, р. СХХХ1. 

*) Рукоп. Моск. Д. Академш, сборн. Волокол. Л» 634, л. 178. 

*) Словарь историчесюй о писателяхъ духовнаго чина, Спб. 1827, Ч. 
I, стр. 182. 
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гноста, митрополита Московскаго изъ грековъ, управляя судами 
церковными на двор* митрополитскомъ. «Можсгь быть, ска- 
жемъ словами А. В. Горскаго, зд*сь-то^ во дворЪ митропо- 
лита, Св. Алекс1Й, никогда не пренобрегавш1Й случаемъ къ 
прювр-Ьтетю новыхъ полезныхъ для него знан1Й, познакомился 
съ языкомъ греческимъ. Первымъ поводомъ къ сему могло 
быть обращен1е съ митройолитомъ грекомъ и другими гре- 
ками, жившими при немъ, а собственные труды и усилхя по- 
вели отъ первоначальныхъ познан1Й въ разговорномъ язык1Ь 
къ чтетю книгъ греческихъ *)>. Прйведемъ еще слова высоко- 
преосв. Филарета, митр. Московскаго. .<Въ в^к-й, не предста- 
влявшемъ ни довольно пособШ, ни довольно поощрен1Й къ уси- 
ленному учен1Ю, Св. Алекс1Й им-Ьлъ ревность и нашелъ спо- 
собы достаточно научиться греческому языку: и для чего? — 
для того, чтобы пр1обр*сти бол'Ье ясное и точное разум*н1е 
свящ. книгъ Новаго 'Завета на ихъ первоначальномъ апо- 
сто льскомъ язык*, и не довольствуясь симъ прхобр'Ьтешемъ 
для себя, онъ возжелалъ еще разделить оное съ единовер- 
ными и единоплеменными. Сличилъ словенскхй переводъ ново- 
зав-Ьтныхъ книгъ съ греческимъ подлинниколгь и, очистивъ 
отъ Н(Всовершенствъ и погрешностей, внесенныхъ въ него 
неискусными переписчиками, собственною рукою написалъ 
оный въ книг*, которая хранится и донын* въ сей, отъ него 
созданной обители, какъ одно изъ безц'Ьнныхъ отъ него на- 

СЛ*Д1Й *)>. 

Скажевгь теперь о правописанш «и язык* Чудовскаго спи- 
ска Новаго Зав*та. Правописаше, какъ выше замечено, рус- 
ское* 



*) Прибавл. къ изд. Твор. св. Отцевъ, М. 1848, ч. 6, стр. 94. 

^) Изъ слова митр. Моск. Филарета, — говор. 12 Февр. 1847 г. („Слова 
и р-Ьчи Филарета, М. М." Ч. 1-я, М. 1848, стр. 237). Ср. и Слово, про- 
изнесенное Филаретомъ митр, въ день обр'Ьтеи1я мощой Свят. Алетя, 
1837 г, (Ч. 1-я, стр. 257). 
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1. Глух1е ъ, ь постоянно заменяются чистыми о; €. 

2. Твердые и мягше слоги, обыкновенно, правильно разли- 
чаются. Однако поел* гортанныхъ, по русскому произноше- 
шю, пишется н, вм. и: пр^кн, т^^ъгкн 99. кнмь !;«комамь 100 
об. слоугн 105 об. гогнБЛЮфнмъ 108 об. ммогн 109 об. ире- 
гнБЛЮ 126. гр1;хн 105. пАСТоухи 126. 

3. Вместо -Ё нерфдко стайится е: времд 104 об. тело 105 
об. МЛ6КА 109. сревро 109. оумретн 101 об. ослбпотд 117 
об. стрбжлше 120 об. 

4. Посл'Ё шипящихъ пишется ю, вм. оу: САоужю 99. нАде- 
жю 101. жнвоуфю моужю 102. дшю улвую 99 об. огллшю 
114. хо1|1Ю 99. срцю 103 об. маслнцю (вин. ед.) 105. 

5. Звукъ н предъ гласнымъ постоянно* сокращается въ ь, 
напр. евАнгАЫб вые 99. иролыАТН 100 об. пко не Абрд быа 
(прич.) 112 и т. д. 

6. Пишется сов-Ё 100. 103 об. 105. 114 и — постоянно; тв- 
Б! 105 об. 

7. Зубной д, при переходномъ смягчеши, постоянно являет- 
ся въ вид-Ъ ж, по русскому произношен1ю: преже 99. мбжн 
110 и т. д. Но т смягчается по древяеславянски въ ф. Встре- 
тилось, однако, и русское смягчеше въ V: дусрн 118 об. 

8. што вм. уто 126. 

9. Выпущено т^ предъ ж, с: нжемн 123 об. б€Снаьно№ 102 
об. 106 об. , 

10. Вставлено г: евгоу 120. 

11. Непереведенныя гречестя слова и соботвенныя имена 
съ греческими окончашями: АкровнстУА 100. АСбЛгнА 124. еи- 
трАПбдшА 126; 1^р^НА1ТИСЬ 104 об. н^рднлпб 120. дукУос, Т€р- 
Т10С, гАшсъ 107 об. 

Вместо и написано греч. оь: иодио! 122 об. Встр*чаетс« гре- 
ческое йвчёртан1е и: ак1^лд 115 об. трифвмоу 107 об. еитрд- 
пелнп 126 об. ^ 
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Грммжшчмиш Формы. 

1. Прешедшее краткое, съ стяжен^емъ корня: {шкъ 122 об. 
(^«хомъ 122. 

2. Нео1федЬдеш1ое достигательное то соблюдается, то н'Ьтъ: 

И€ БО ПОСЛА МД ХС КрТНТЪ N0 БАГОВМТНТН 108 об. КСТАШД 

щ^т% 112. прнстоупншд сгддддти скободъ! ндшеш 122. 

Въ истор1и славянскаго перевода Новаго Завета разема- 
триваемая рукога1сь Чудова монастытря им^Ьетъ чрезвычайно 
важное значете. Рукопись эта содержитъ новую, третью 
редакц1ю, или, точн'Ье, новый переводъ какъ Евангелхя, такъ 
и Апостола. Этотъ новый переводъ отличается огь предше- 
ствующихъ переводовъ и исправленхй многими * иными гре- 
ческими чтешями (вар1антами), и сл^^д. быль совершенъ по 
инымъ греческимъ спискамъ. Изъ этихъ варгантовъ мног1е 
приняты въ нын*штй печатный славянск1Й текстъ. Отличи- 
тельною чертою перевода, содержащагося въ Чудовской руко- 
писи, служить, какъ увидимъ ниже, буквальная близость къ 
греческому тексту. 



Библ1Я 1499 года. 

Полный списокъ Библ1и, рукопись Моск. Синод, библ. № 1 
(915), писанъ на бумаИЬ, въ большой александрШстй листъ 
(16 листовъ предислов1я и 986 д. текста), полууставомъ, пе- 
реходяш;имъ въ скоропись, въ 1499 г. въ Новгород'Ъ, при архх- 
епископЬ Геннадш, какъ видно изъ сл']^дующей записи на 
об. 1 л,, въ кругу: 

<К д-кто. г\^- (7007 — 1499) ндяисамд бы книга С1д. глемад 

БИБЛИЮ реКШб »Б«Н 2;АВ«Т0КЪ КвХАГО и ИОБАГО. Прн БАГОК'Ь^НШ 
велико КЙ:;^ ИВАНФ ВАСИЛЬСВНУ^, ВС6А рВСН €ДМ0Д€|1ЬЖ1|^. и П|1Н 

мит|юподип ВС6А |1нси симомъ и прТ &(1Х1€1Ш1% итог6|^0||к^ 

ГеИАД1И. в в€1НК1дМ% нбв« ГО^^дДИ, въ АВ0|1й А||д1|€1|ИПА«. по- 
В6Д«ИТ^МЪ А(1Х1€ПКПЛД А^ХНДУаКОИД. инока Г€|кДСНМа. А Д1ДКН 
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кши пнслдн» се нхъ сеть нмеин вдсидь в(19САдим1»скон. г|кйдд 

НСПОВ'КДИНЦКОН. КАММеНТЪ Л^)СЛ11ЬГДЬСК0Н>. 

На лл. 780= — 888 помФщаются Апостольстя Д^янхя и По- 
сдаЁ1я. М^Ьсяцесдовъ. при Апостол^^ краткШ. Подъ 24 шля зна- 
чится: <Б ЛАМА СТОЮ НОВОПВЛбННвЮ МУИК» БОрНСА И ГД'кБа>. 

Бол^е ц^^тъ никакихъ упоминанШ о руссвихъ и вообще о 
славянсвихъ святыхъ. 

Правописанхе книгъ, составляющихъ Апостолъ, русское, 
позднее, съ признаками болгарскаго нар'Ьч1я (встречается л, 
пишется е вм. к, д вм. К1; ъ, ь ставятся, по болгарски, по- 
сл^ л, р). 

Рукопись эта подробно описана А. В. Горскимъ и К. И 
Невоструевымъ, Отд. 1, стр. 1 — 164. 



Апостолъ 1495 г., рукопись Румянц. Музея № 9. 

Эта рукопись Апостольскихъ чтенхй писана на бумаг*, въ 
4-ку, на 421 л. полууставомъ, переходящимъ въ скоропись, 
въ 1495 г. См. Востокова, А. X. <0писан1е рукоп. Румянц. 
Музея>, Москва, 1842, стр. 12 — 13, подъ № 9. 

Правописаше такое же, какое въ полномъ списк* Виблхи 
1499 т.,— русское, позднее, съ признаками болгарскаго, но 
безъ юсовъ. 

Текстъ посланШ Апостольскихъ въ этомъ списк'Ь, также 
какъ въ Вибл1и 1499 г; одинъ и тотъ же, — ^древшйвъ своей 
основе, но уже весьма значительно изм^^ненный подъ вл1ЯН1- 
емъ живыхъ нар-Ьчхй, особенно русска1;о языка. Этотъ текстъ 
былъ положенъ въ основате при Острожскомъ издаши Биб- 
л1и 1581 г. и еще раньше напечатанъ былъ въ Москв-Ь 1564 
года дхакономъ Иваномъ ведоровымъ. и П. Мстиславцевымъ, 
съ довольно значительными, впрочевгь, изм'Ьнетями, приня- 
тыми по большей части въ нын^^шнюю печатную Библ1Ю. 

Списковъ Апостола этой четвертой редакпди сохранилось 
весьма много отъ ХУ — ^ХУП вв. Сколько намъ * известно, та- 
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К1е списки находятся лъ значительноиъ количеств'^ въ рус- 
скихъ библ1отекахъ. Но подобные списки им'Ьютси и въ за- 
граяичныхъ библ10текахъ: такъ въ Берлинской №№ 28 и 47, 
въ Пражской №№ 2, 3, 4 (сербсше), въ В']^нской №Л* 6, 39, 56, 
въ Люблинской № 6, въ Загребской №№ 11, 19, 28, 32 и въ 
Б*лградскихъ №№ 5, 170, 178, 180. Почти вс* означенныя 
зд'1^сь рукописи Апостола, храняпцяся въ заграничныхъ би- 
бл1отекахъ, суть сербскаго письма. 



Гречвсм1й тецстъ послан1й Ап. Павла. 

Славянсте списки Апостола XII — XV вв., сравниваемые 
между собою, представляютъ громадное разнообраз1е чтешй 
при ^одномъ основанш и несколько отд^Ьльныхъ редакщй тек- 
ста. Подобное же разьообразхе чтешй представляютъ грече- 
сше списки Апостола. Задача изслЬдователя состоитъ въ оты- 
скаши греческаго текста, послужившаго оригиналомъ для 
древцяго перевода Апостола на славянскШ языкъ и въ оты- 
скаши греческихъ вар1антовъ, которыми руководствовались 
посл^Ьдующ^е исправители славянскаго перевода или новые 
переводчики. Въ посл^^днемъ и самомъ полномъ изданш Но- 
ваго Завета Ё. ТишендорФа (Н. Т. ^гаесе, ебШо ос(ауа сп- 
1]са тазог, Уо1. II, Ыр81ае, 1872) приняты 19 кодексовъ не 
поздн-Ье IX в. (соШссз ипс1й1е8) для возстановлешя первона- 
чальнаго текста послашй Ап. Павла. Отдельные гречесюе 
списки представляютъ обильныя данныя для уяснешя многихъ 
разночтенШ славянскаго перевода Апостола. 

Вотъ эти списки: 

^ СинайскШ (ЗхпаШсив Ре1;гороШапи8) кодексъ IV или V 
в., хранится въ Императорской Публичной библготек'Ь въ 
Петербурге. Содержитъ весь Новый Завить вполн'ё. 

А. Александр1Йск1Й (А1ехапс1ппи8) код. V в., собственность 
Британскаго Музея въ Дондок!^. Изъ посланШ Ал. Павла не* 
достаетъ 2 Кор. 4, 13 —12, 6. 

В. ВатиканскШ (Уа(1сапи8 Хг 1209) код. IV в., въ Рцм'Ь. 
Недостаетъ изъ поел, к'^е» Бвр. съ 9, 14 до конца, а также 
ц^лыхъ четырехъ послан1Й (обоихъ къ Тимоеею, къ Тцту и 
къ Филимону). « 



/* 
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С. Ефремовсшй (ЕрЬгает! 8уп) код. V в., въ Париже. Мно- 
гаго недостаетъ изъ посданШ Павловыхъ. 

Т). КдермонтсЕхй (С1аготоп1апи8, ^гаесаз 1а1;1пи8) код. VI в. 
(но посд1^ быль неоднократно исправдяемъ), въ ПариягЬ. 
Содержитъ всЬ посдашя Ап. Павла, исключая н'&сколькшсъ от- 
д^^льныхъ стиховъ. 

Е. Сенжерменск1Й (8ап^егтапеп818, §гаеса8 ХаИпав) код. 
IX в., въ Петербург*. Изъ послашй Ап; Павла недостаетъ 
немногаго. 

Р. Кембриджск1й (АУ81еп818 Сап1;аЬп§1еп818, §гаесй8 1а- 
(ши8) код. 1Хв., въ Кембридж*. Послашя Ап. Павла начина- 
ются съ Римл. 3, 19. 

Ра. 1Цаслинск1Й (Со1811шапа8, получившШ назваше отъ 
епископа Коаслина въ Метц*) VII в., въ Париж*. Содер- 
житъ незначительные отрывки изъ послашй Ап. Павла, имен- 
но: 1 Кор. 7, 39; 11, 29. 2 Кор. 3, 13; 9, 7; 11, 33. Гал. 

4, 21—22. Кол. 2, 16—17. Евр. 10, 26. 

6. ДрезденскШ (Воегпрпапиз Вгевйепзхз) код. IX в. въ 
Дрезден*. Содержитъ послания Павловы съ незначительными 
пропусками. 

Н. Коаслинсшй (Со181ш1апи8 № 202) код. VI в., отрывокъ 
14 лл., изъ коихъ два въ Петербург*, остальные въ Париж*. 
Содержитъ части послашй 1 Кор., Гал., 1 Тим., Тит. и Евр. 

I. Отрывки палимпсеста, VI в., въ Петербург*, всего два 
листа, на коихъ пом*щ. 1 Кор. 15, 53 — 16, 9, и Тит. 1, 
1— 13. 

Е. Московски (Мо8диеп818) код. IX в., въ Моск. Синодаль- 
ной библ1отек*. Недостаетъ Римл. 10, 18 — 1 Кор. 6, 13; 1 
Кор. 8, 7—11. 

Ь. РимскШ (Апве11С118 Вотаппв) код. IX в., въ Рим*. Не- 
достаетъ Евр. 13, 10 до конца. 

М. Два отрывка IX в. На одномъ (въ Гамбург*) изъ поел. 
Бвр., на другомъ (въ Лондон*) изъ 1 и 2 Кор. 

N. Два листа IX в., въ Петербург*; на: нихъ пом*щ. Гал. 

5, 12—6, 4; Евр. 5, 8—6, 10, ' 
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0^ Отрывокъ, содерж. 2 Кор. 1, 20 — 2, 12, въ Петер- 
бургЬ. 

ОЬ. Отрывокъ VI в., въ Мосвв'Ь. Содержитъ Еф. 4, 1 — 18. 

Р. Порфирш, еписк. (РогПпапаб) код. IX в., падимпсестъ, 
изд. К. Тишендорфомъ въ 1865 г. 

^. Шсколько отрывковъ (Сга^тепи поппиПа раругасеа) 
изъ 1 Кор., V в. 



ДревЫе переводы Новаго Завета. 

КоптскШ (III в.) — въ нижнемъ Бгипт^Ь. 
вивскШ или Сагидсшй (III в.) — въ верхневгь БгиптЬ 
ЕвюпскШ (IV в.). 
ГотвскШ (IV в.). 

Древне-ИталШскШ (до 1еронима^ во мног. спискахъ). 
Вульгата (1еронимовъ переводъ). 
АрмянскШ (Vв.). 
Грузинстй (V или VI в.). 

Сирсше (Пешито II в., Филоксеновъ VI в.) и друг. 
(См. у Шольца и Тишендорфа въ Рго1еёот. къ изд. Но- 
ваго Завета). 

Чаще цитуемые нами церковные писатели, гречесте и ла- 
тинск1е, у которыхъ встр'|1чаются тигЬств, изъ послашй Ап. 
Павла: ' 

Ирйней-+-202, Оригенъ-*-254, Киар1анъ III в., МееодШн- 
311, ЕвсевШ Кесар.-н340, АеанасШ Алекс. -4-373, ВасилШ 
Велик1Йч-379, Августинъ IV в., ИдарШ IV в., Амвросхй IV 
в., Толковаше на послашя Ап. Павла, изк&стное подъ име- 
невиъ Амврос1ева (АтЬго81а81;ег), но прицадлежащее собствен- 
но Иларш IV в., Епивашй -I- 403, Златоустъ-*-407, Кириллъ 
Александр1Йск1Й-«-444, веодоритъ V в., . Антаохъ VII в., 
1оаннъ Дамаскинъ VIII в., Экумешй X в. и веофилактъ Бол- 
гарскШ XI в. 



/ 



ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 



ИЗСЩ0ВАН1Е ТЕКСТА СЛАВЯНСКАГО ПЕРЕВОДА АПОСТОМ 



ПО рз^кописямъ ХП — ХТ вв. 



ДР1ВВ. С<АВ4№С)Б. ПКВ. 
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ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 



Изсл'Ьдован1е текста славянскаго перевода Апостола по 

рунописямъ XII— XV вв. 



Предлагаемое изслтЬдоваше содержитъ характеристику четы- 
рехъ редакщй апоетольскаго текста (первыхъ пяти посла- 
н1й Павловыхъ), по рукописямъ XII — XV вв. О праемахъ 
изсл1&довашя нами было сказано во введеши. Зд'ёсь повто- 
римъ только, что, при разсмотр^^ши списковъ Апостола XII — 
XIV вв. {первой редакцш), мы сначала отм'Ьчаемъ так1я отли- 
ч1я ихъ отъ нын-Ьшняго печатнаго текста — въ вар1анхахъ 
и перевод*, которыя общи всЬмъ имъ или большей ихъ ча- 
сти, и которыя, посему, могутъ быть относимы къ перво- 
начальному славянскому переводу, и затЬмъ отм'Ьчаемъ ча- 
стныя или личныя особенности , списковъ, которыя въ боль- 
шей части случаевъ съ в-Ьроятностш могутъ быть разсма- 
триваемы, какъ поздн'Ьйшхя исправлешя древняго перевода. 
При разсмотр'Ьши же славянскихъ списковъ Апостола осталь- 
ныхъ редакц1й, мы показываемъ отношеше ихъ какъ къ ны- 
н']^шнему печатному тексту, такъ и къ предшествующимъ 
имъ славянскимъ спискамъ. 

Въ основу списковъ первой редакцхи положенъ Толковый 
Апостолъ 1220 г., второй — Толстовскхй Апостолъ, третьей — 

- 13* 
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Чудовской (смтитедя А^юкс^я) н Четвертой — ^ложный спи- 
сокъ Библи 1499 года. 

Для большаго удобства, разсматрнваекъ апостольсюй текстъ 
не весь заразъ, а — по посланишъ. 



ОБЪЯСНЕНА СОКРАЩЕШЙ. 
Славянск1е списки Апостола. 

1) Первой редакцт: 

Толк. Толковый Апостолъ 1220 года. 

Охр. ОхридскШ Апостолъ XII в. 

Сл. Сл*пченск1й Апостолъ XII в. 

Мак. Македонсшй или СтрумицкШ Ап. XII — XIII в. 

Май. МануйловскШ отрывокь Апостола XIII в. 

Бгр. 146. Апостолъ и Бвангелхе XIII в., Белградской на- 
родной библ10теки № 146. 

Хл. 28. 31. Евангелхе и Апостолъ XIII — XIV в., библ. 
А. И. Хлудова №№ 28 и 31. 

Хл. 35. Апостолъ XIV в., библ. Хлудова № 35. 

Син. 45. 46. Апостолы 1307 и 1309 — 12 гг., Моск. Си- 
нод, библ. №№ 45 и 46. 

* 

Тип. 40. 46. Апостолы XIV в., Типографской Синод, библ. 
въ Москв*, №Д« 40 и 46. 

Шит. Шишатовацк1й Апостолъ 1324 г. 

Бгр. 213. Апостолъ и.Евангелхе 1353 г. Б*лгр. народной 
библ. № 213. 

Бгр. 2. Апостолъ и Евангел1е XIV в., библ. Сербскаго 
ученаго общества въ Белград* № 2. 

Мих. Глаголичесшй отрывокъ Апостола ХШ — XIV в., За- 
гребской (въ Хорватш) библ. 
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Гф. 13. 14. 15. Полные списки Апостола (по посланаямъ) 
XIV в., Импер. Публ. библ., собран1я А. 0. ГильФердинга 
№№ 13, 14 и 15. 

Бгр. 211. 215. Полные списки Апостола XIV в., Белград- 
ской нар. библ. №№ 211, 215. 

2) Второй редакцги: 

Толст. Толстовсюй Апостолъ XIV в., Импер. Публ. библ., 
собр. .граф. 0. А. Толстова № 5. 

Пог. ПогодинскШ Апостолъ 1391 г. Импер, Публ. библ. 
изъ древлехранилища М. П. Погодина. 

Хж 33. 37. Апостолы XIV в., библ. Хлудова №№ 33, 37. 

Тип. 59. Апоетцл^с . XIV. »•>. Типргр. библ.; № 59. 

Бгр. 175. Апостолъ XIV в., В'Ьлгр. нар. библ. № 175. 

Сии. 47. Апостолъ XVI в.. Синод. Моск. библ. № 47. 

• 3) Третьей редакцги: 

Чуд. Новый Завить Святителя Алекс1я, рукопись Чудова 
монастыря, въ Москв'ё. 

4) Четвертой редакцги: 

Библ. Библхя 1499 г., рукопись Моск. Синод, библ. 
Рум. Апостолъ 1495 г., Румянцевскаго Музея № 9. 



Древже гречесмб кодексы, содержащ1епослан1Я Ап. Павла, 

IV— IX вв. (сО(11се$ ипс1а1е$). 

Сии. Синайск1Й кодексъ IV — V в., въ Петербург*. 
Ал. Александр1Йсшй V в., въ Лондон*. 
Бат. ВатиканскШ IV в., въ Рим*. 
Ефр. Ефрема Сир. кодексъ V в.,*въ Париж*. 
Елерм. КлершоятстаИк VI в., въ Париж*. 
Сснж, Сенжерменск1Й IX в., въ Петербург*. 
Кембр. Кембриджск1Й IX в., въ Кембридж*. 
Коасл. Ра. Коаслинсшй VII в., въ Париж*. 
Дрез^г Дрезденсшй IX в,, въ Дрезден*. 
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Коасл. Н. Коаслинск1й VI в., ч. въ Петербург*, ч. въ Па- 
риж*. 

Палимпс. Отрывки палимпсеста VI в., въ Петербург*. 

Моск. Московсшй кодексъ IX в., въ Москв*. 

Рим. Римск1Й IX в., въ Рим*. 

Отр. М. Отрывки IX в., ч. въ Гамбург*, ч. въ Лондон*. 

От р. N. Отрывки IX в., въ Петербург*. 

Отр. О. Отрывокъ IX в., въ Петербург*. 

Отр. ОЬ. Отрывокъ VI в., въ Москв*. 

Порф. ПорФир1ёвск1Й код. IX в. 

Отр. ^. Н*сколько отрывокъ V в. 



П0СЛАН1Е КЪ РИМЛЯНАМЪ. 
Толковый Апостолъ 1220 г. 

Первая (древн']к1шад) редакц1д апостольс&аго текста. 

Въ изсл-Ьдованхи . апостольскаго текста по Синодальному 
списку 1220 года разсмотримъ *!) отношеше его къ тексту 
другихъ древнихъ списковъ тойже редакцш, представляющихъ 
одинъ и тотъ же переводъ, древшй и бол'Ье или мен-Ье перво- 
начальный и 2) отношен1е его къ нынешнему печатному 
тексту. Въ обоихъ случаяхъ постоянно будемъ им-^ть въ виду 
подлинный греческ1Й текстъ со вс*мъ разнообраз1емъ его 
вархантовъ, а также и славянскхе списки Апостола другихъ, 
поздн-Ьйшихъ редакщй. Чрезъ это определится значеше текста 
Толковаго Апостола и другихъ сравниваемыхъ списковъ, и 
объяснится состоян1е въ то время первоначальнаго славян- 
скаго перевода. 

1. Толковый Апостолъ 1220 года весьма часто совершенно 
сходенъ съ Охридскимъ, СлФпченскимъ, Македонскимъ и 
съ большинствомъ остальныхъ списковъ первой редакцш. 
Такимъ образомъ 

А) въ немъ весьма часто удержаны т1^ особенныя чтешя 
или варганшы греческаго текста, отличные отъ принятыхъ 
нын'Ъ, как1е находятся и въ означенныхъ выше спискахъ. 
Особенныя чтен1я или варханты какъ греческаго, такъ и 
славянскаго текста Апостола состоятъ а) въ залг6нен1яхъ 
аднихъ словъ и выраженШ другими, также — однихъ граммати- 
ческихъ Формь другими, б) въ опущен1яхъ и прибавлен1яхъ 
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словъ и выражешй и в) въ перестановкахъ или иномъ слово- 
расположенш. По этимъ категорхямъ мы и будемъ отм'Ьчать 
важн'Ьйшхе варханты Синодальной рукописи Апостола 1220 г. 
и другихъ, сравниваемыхъ съ нею, списковъ. 

а) Зам'ёнешя. 

Римл. 1, 12: сб же ксть ОVТ'ыинтн€^я вами (у Мил- 
Л1Я и Шольца указанъ, по нЪкоторымъ греч. спискамъ, вар. 
•^гараxАу){)у)Vац вм'Ьсто общепринятаго а•^V7:аро^xЛ'г^\)^^Vа^). Такъ 
и Охр., Сл., Мак. и ВС* списки 1 и 2 ред. Но Чуд. и Библ. 

по НЫН. СООVТ'ЁШНТНС^Я. 

2, 19: о'^уп о в л №111 н ж€ севе вожа витн сафп'умъ (во 

вс*хъ греч. спискахъ чит. птоь^а:; тг а^%ит6у...). Также 
Сл'Ьпч. и ВС* списки, кром-Ь Библ. и Рум., въ которыхъ чит: 
нлд-ЬА же СА. Въ нын: о у и о в а а же севе. У Милл1я отвс*- 
ченъ вар.— по толкованш Амвросхя — 7гетсо1г){Ь; т&. 

3, 29: нлн нюд'ьомъ № д н N « м ъ въ (въ Ватик. кодекс*, 
также у Клим. Алекс, Аеан. и др. чит: т^ 'Ь^5аи♦^V [xоVо^V 
о Я'гб;). Такъ Охр., Мак. и вс* списки 1 и 2 ред. Но Чуд. 
и Библ. по нын: ли Тюд'ёкмъ въ токмо. 

5, 11: не тъкмо же нъ и хвалАфеед о в^!^ (въ Син., 
Ват , Ефр., Клерм., Сенж. и др. код., у Злат., Дам. и др. чит: 
xа^)^(1)(лгV0^ еV щ ^есЪ). ТакъХл. 28. 35., Шиш., Гф. 13. 14. 
15., Бгр. 211. 215, Пог., Чуд. — Но Толст, и остальные 2-й 
ред., также и Библ. по нын: хвдлнмъса. 

8, 22 : твАрь вьсд еъ нами въ:;АыхА1еть и с трАжеть 
досел*!} (у Тишендорфа приводятся вар. атеулЧ^и хаь с?^5^Vе^). 
Такъ Шиш., Хл. 28 и остальные списки 1-й и 2-й ред. Но Чуд. 
и Библ. по нын: състенеть и свол«;ноу1е. 

9, 25: 1Акоже н (дсен глть (у Шольца и Тиш. указ. вар. 
(0(77)?, въ им. п.). Такъ Сл*пч., Шиш. и ВС* списки 1-й, 2-й и 
4-й ред. Только Чуд. списокъ им*етъ по нын: во б) с и н где. 

11, 7: А лроуин <окАМ€Нни1АСА (^тгсоршО^т^^а^;). Такъ 
ВС* слав, списки Апостола до XV в. (Подобно и Марк. 3, 
5 въ Остром1ровомъ Евангел1и читается: о окАменкннн 
срА1|А, IV ТГ| тгсорсосгь т^(; )сар51ад). Въ нын*шнемъ печат- 
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вонь текстЬ: протТн же шслипйшдса. У ТишендорФа 
показанъ вар. 1тгу]р(о^/)о>а7. ЕхсаесаН 8ип1 чит. въ древне- 
итад. пер*^ въ Вульгат*, въ арм. пер. и у Оригена:* 

11, 25: 1ако соклменбник (тгсор^иак;) отъ уастн н^лвн 
йсть. Такъ Сл*пч. и вс* списки 1, 2 и 3 редакцШ. ВъВибя. 
и Рум: N € д о в м « N I е, въ нын. печатномъ текст*: 
0)0 л-Ы! л е N16. Въ древвихъ лат. переводахъ, въ ВульгатЬ, 
у Ор., Авг., Амвр. чит. саес11а8, 1Г7]р(0(Уц. 11у)р(о(лс; въ значе- 
нш духовнаго ослтьпленгя употребляется у Златоуста. (См. 
Ра88ом^, Напйм^оНегЬисЬ йег дпесЬ. 8ргасЬе, Ье1р21д, 1852, 
подъ словомъ щрсоак;). 

11, 36: шо НС того н т-^мь й о у того (г1{; а»^тоV) ксауь- 
СКДН1. Такъ Сл-Ьич. и вс1^ списки 1, 2 и 4 ред. Въ Чуд. спи- 
ске: к т о м ь, въ нын. печ. текстЬ: в ъ н € м ъ. Въ лат. пе- 
реводахъ, въ Вульгат*, у Ор., Кипр, и другихъ церк. писа^ 
телей читается 1п 1р8о, Ь аОтф. 

14, 14: шо ннуьтоже сккьрьио нмь(^1* гаитои). Такъ Сл., 
Шиш. и остальные 1-й редакцш. Въ Толст, и Чуд: его 
д 11 А д. Въ Вибл. и нын. печатномъ тексгЬ: |Кк(|) ннутоже 
сккерно само собою, по отеческимъ толкован1ямъ въ 
схол1яхъ: 01 еаотоО тоит' 5(^т^V ои^еу аОто ха9' гаит^ ахаОар- 

ТОV. 

15, 14: могоуфс дроугъ дроугА оуунтн (въ Син., Ал., 
Ват. и другихъ древн'Ьйшихъ греч. кодексахъ читается: о^Vа- 
(ЛьУси ха1 аАк^]ко\^<; V0^1)гтгТV). Такъ Сл. и вс* списки 1 ред., 
также Пог. и Чуд. Но Толст, и Вибл. по нын: могуфс н н ы 
Н(кк(к^лтн. Въ Римскомъ кодексЪ IX в., у Ор., Злат., Экуме- 
шя и веофилакта чит. аХХоис, вм, АХк-г^Хоис. 

15, 22: пмь же н потрекА мн б« ммога прнтн къ 
вамъ. Сл-ЬиченскШ, Шиш., Хл. 35., Гф. 13. 14. 15., Вгр. 215 
и Пог. им-^^ютъ: п р ь мн б^ и и о г а, Хл. 28: п е V ъ л м н о г а, 
Бгр. 211: но^зкда миога, Толст: ставлАхъсд м н о ; « м ь, 
Чуд: троужАхсА много, Вибл: понвжаахъса м н б)г о. Въ Син., 
Ал., Ефр., Рим., Порф. код. читается: IVЕxо^тт6[^.V]V та тгоХХа* 
Въ нынЪшнемъ печатномъ текст1&: ко:;БрАненъ Быхъ м н 6* 
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ГА Ж А ы. Кле} м., Севж., Кембр. и Дрезд. кодексы им^^ютъ: ^V- 
гx6теу)V тсоХХохк;. 

16, 3: циАО^ите прнскоу (Прьахау чит. во всЬхъ древ- 
нихъ греч. кодёксахъ). Такъ Сл. и вс* списки 1 ред. (кром*]^ 
Гф. 13), — также Толст, и Чуд. — Но Гф. 13 и Библ. по выв*, 
прнскоуллоу- Пр^(^x^XXаV чит. въ позднихъ греч. спи- 
скахъ (со(11се8 т1пи»сиИ), и у Златоуста, веодорить зам*- 
чаетъ: т/;V -^ар Пр^(^x^лXаV у; ГIр^(^xаV, а(Л9бтгра "^'ар гапу 
сбргЬ гV тоц |ЗфА101;. (См. у Тишендорфа). 

16, 6: ||«Аоунте млрню юЬке много т|10уАНСд въ влсъ (Ма- 
р1а>/ читается въ Алекс, Ват., Ефр., ПорФ. и др. кодёксахъ). 
Такъ Сл^пч. и друпе 1 ред. Но Толст., Чуд. и Вибл. по вын: 

М л р Н А М Ь. 

16, 17: молю же вы крАтнк! баюстнса 3 твордфнхъ 
рАспьрд (въ древн^йшихъ греч. кодёксахъ и у Ор. читается 
гтхотгЕ'^). Такъ Сл-Ьпч. и вс* ра.зсматриваемые бпискй до XV 
в. Только Хлуд. 28— по нын: БАЮД'ЁтесА. У Шольца и 
Тиш. отм^Ьченъ вар. о/отгсТтс. Въ ПандектЪ Актюха XI в. 
(гл. 49, л. 109) также читается: блюстнса твордштинхъ 

(кАСПЬрА. 

б) ОПУЩЕНШ и ПРИБАВЛЕН1Я. 

Римл. 7, 20: ДЦ16 лн №же не хоц1ю (а ; ъ опущ.) то тво|1Ю. 
Такъ ВС* списки 1 редакцш. И въ греч. кодёксахъ (Ват., Ефр., 
Клерм., Сенж. и др.), въ разныхъ дрёвнихъ переводахъ и у 
Злат. не читается 1уо). Славянскхе списки остальныхъ трехъ 
редакцШ читаютъ по нын'Ьшнему. 

8, 34: Хсъ С1 н с ъ оп.) оумьрын ПАУе же н въскрьсъ (приб. н :; 
мьртвинхъ). Соотв*тствующ1я гречесшя чтен1я содержатся 
въ дрёвнихъ кодёксахъ. Слав, списки: Охр., Мак., Шиш., Сип. 
46, Гф. 14,'Вгр. 146 и Библ. читаютъ: хъ н с с, въ осталь- 
номъ эти списки, а также Сл., Гф. 13., Толст, и всЬ 1 и 2 
ред. согласны съ Толк. Апосто.10мъ 1220 г. Въ Чуд. списк'Ь: 
хс оумрин пАУе же н вскрсъж. 

9, 8: 1€же йсть (приб. 1а к о) не уада плъть€ка1а сн уада 
БЖН1А (поел* словъ тоОт сат^V приб. бт1 въ Син., Ват. и н*- 



— 205 — 

1которыхъ др. КОД.). Такъ Хд* 28. 35., Шиш, и др. 1 ред., 
<гакже и Пог. — Списки остадьныхъ ред. по нын. 

11, 31: да н сн посл^дь (приб.) помнловлнн коудоуть 

(въ н-Ькоторыхъ греч. спискахъ читается '^<>тероV предъ сло- 
вомъ ЕЛ€'/з\)ба<п7). Такъ Шиш., Гф. 13, 14, 15, Пог., Библ., Рум. 
Но Сл'Ьпч. и списки 2 и 3 ред. читаютъ по ныцфшнему. 

13, 4: Бжнн БО слоугА (тев'Ё оп.) въ блгок 1€сть (въ н^^- 
которыхъ *греч. спискахъ также не читается сгоь). Такъ Мак., 
Шиш., Син. 45. 46., Вгр. 213 и друпе 1 ред., также Пог. 
Но Сл'Ьпч., Гф. 13. (въ Охр. эти слова пропущены) и списки 
остальныхъ трехъ редакцгй по нын-Ьшнему. 

13, 9: 1€же ко не прелювъ! створншн. не оувнкшн. не 
оукрлдешн (приб., какъ и въ греч. текст* чит. оО тХе^еь^). 
Такъ ВС* слав, списки до XV в. * 

14, -9: нд с€ во хсъ оум|^е (н воскресе оп.) н с^жнве. 
Такъ и ОхридскШ срисокъ. Въ Син., Ал., Ват., ЕФр. и др. ко- 
дексахъ, у Ор., Зл., Дам. также не читается ха1 аV^ат7]. Но, 
кром* Толк, и Охр., ВС* слав, списки читаютъ по нынеш- 
нему: н воскрес €, согласно съ поздними греч. списками 
и по толковаюямъ веодор., Злат,, Экум., 0еоФ. ^ 

15, 14: ю1ко н (сами оп.) въ1 пъднн кстб багостынд (въ 

Клерм., Сенж., Кембр. код. и у Зл. не читается аито!). Такъ 
Сл*пч. и ВС* списки 1 и 2 ред. Но Чуд. и Вибл. по нын. 

в) Перестановки. 
Римл. 2, 8: соуфнмъ же & рьвеннюк н п|^отнвд^яюцIНмъСА 

НСТИН-К ПОВНМОуЮфНМЪ Ж€ СА ОуБО НбП^АВЬД'Ё ГН'ЁВЪ Н Юк|^ОСТЬ 

(6руг1 ха! ^^кос; — въ древн*йшихъ греч. кодексахъ, въ раз- 
ныхъ древнихъ переводахъ и во многихъ отеческихъ толко- 
вашяхъ). Такъ Сл. и вс* списки 1 ред., также и Пог. Но 
списки остальныхъ трехъ редакц1Й — по нын*шнему. 

3, 28: мъ1слнмъ оуво 6п(^авдлтнса В'ё|10Ю улвко\- (въ 
Син., Ал., Ват. и др. код., и у Дам, читается 8•^•ла^^о\^а9^а^ и'кггее 
аV^рсо1^0V). Такъ Син. 45. 46., Гф. 13. Въ Мак. и Шиш: 
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(1МП||ДВААтисд УЛ1Мсоу 8«|^ол^. у Тишенд. указанъ соотв^Ьтствую* 
щ1й греч. вар1антъ. Славянск1е списки 2, 3 и 4 ред. по нын.* 

6, 1 1 : тлко н къ1 п|М1Уптант€ севе битн мьртвъ! оуво г^^к- 
?{0вн (еЬа1 Vгxро^(; [лЬ— въ Син., Ват., Ефр. код., у Кир. Ад. 
и Дам.). Такъ Охр., Сл., Мак. и вс^ списки 1 ред., также и 
Пог. Остальные списки по нын. 

8, 14: 1€днк0 во дхмь бя!Н1Б водимн снсмоке взвий соуть 
(иЬс в'гои е^с^V — въ Син., Ал., Еор., Клерм., Сенж. код.^ Такъ 
ВС* списки 1 ред. и Пог. Но списки остальныхъ трехъ ре- 
дакц1Й — по нын. 

8, 38: препирАЮ во са юно ми смь(^ть ин жнвотъ ни аигли 

МН ВЛАСТИ ИИ МАСТ0К11|1Аю1 НИ Г|1ДД0уфА1А ИИ СИАЪ! 

(во всЬхъ почти древнихъ греческихъ кодексахъ, въ разныхъ 
^ревнихъ переводахъ и отеческихъ толкован1яхъ оОте 5^Vа^^5^<; 
читается послгь словъ: обте Ьготсота оОтг [лгXXоVта). Такъ 
Охр., Сл., Мак., Син. 46., Шиш., Хл. 28. 35., Вгр. 146 и др. 
1 ред. Списки же остальныхъ трехъ редакц1Й им*ютъ ло 
вынЪшвещ. 

Такъ и во всЪхъ нижесд'Ьдующихъ случаяхъ пересшано- 
вокъ — съ Толковымъ Апостоломъ 1220 г. согласны всп» списки 
1 редакц1и, списки же остальныхъ .трехъ редакцхй слЬдуютъ 
инымъ греческимъ чтен1ямъ, тЬмъ же самымъ, которыя при- 
няты въ нынЬшнемъ печатномъ Апостол'Ь. ГреческШ текстъ, 
посдуживш1Й образцомъ для древняго славянскаго перевода 
Апостола по спискамъ Толковому, Охридскому, СлЬпченскому 
и остальнымъ той же редакц1и, содержится въ Синайскомъ, 
Александр1Йскомъ, Ватиканскомъ и другихъ древр-Ьйшихъ гре- 
ческихъ кодексахъ. — Вотъ эти случаи: 

10, 19: еДА н|ль не рА^оуМ'В ((лг^ 'Ьрат;^ оОх IуVсо). 

13, 8: тъвмо кзве д ро у г ъ д (^ о у г а а ю в и т и (гь ^к^^ -со 

13, 9: и 1А:ве ниа :;апов'ёдь въ сдокесн семь (Ь тсо 

Хбуср Тобто)) СЪВЬ|>111А1€ТЬСА. 

15, 21: вънАД(^Ать ти нмъже не въ^вкстисд о 

и е М ь {о^о^^'сои о\(; оОх 4V7^•у•^^Xу) 'ггер1 а0то5; только въ Шиш. 
Зфо^та1 переводится о у % р в т ь, въ Гф. 13: оуВ'ЁДбть). 
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15, 27: н ДъАакьммци соуть ямъ (ка1 б^е^Хгтас &1аЬ аОтшу). 

15, 31: н ДА сдоужьсА мн ^кже въ шрслт; п^мта стин- 
мн ДА Боудвть (ир6(у5ехто{; тоТ^ ауЬь? 7Е7У)та1). Такъ же 
Толст, и друг1е сп. 2 ред. 

16, 2: си БО ^АСТОуПИНЦА МИ0ГЪ1НМЪ БЪ1Н МИ« САМОМОу 

(хаь е(хои аитоб). 

16, 23: ||«до^1еть въ1 ган ст(^АмьмопрН11МЫ|ь мой н всей 
1||1КБН (ха1 бХу)^ ТУ)^ 1ххХ'У]С1а<;). 

КроАгЬ того, 0ТДИЧ1Я сдавянскихъ списковъ Апостола 1-й ре- 
дакцш отъ нын^^шняго печатнаго текста — въ варьантахь — 
заи^Ьчены нами еще въ сд^дующихъ м'Ьстахъ: 

1) Замгьненгя. Римл. 6, 9 (не оудод«1€ть, вм. не «ОБДАДдетъ); 
10, 12 и 14, 4 (гь, вм. бгъ); 13, 11 (вАмъ, вм. намъ; 15, 4 
(писана бъпна, вм. п(^€ДНАлнсана кыша); 16, 9 (о гд1;, вм. (о 

2) Опущенгя и прибавленгя. Римл. 1, 13; 12, 5; 14, 6 и 
15, 16 (во всЁхъ этихъ случаяхъ опускается или прибавляется 
союзъ н); 14, 7 (ннкъ1н же насъ севе оумнрАКтъ); 15, 15 
(б(1АТН1€ съ опущешемъ м о а). 

Ё) Согласно съ Охридскимъ, Сл']^пченскимъ и остальными 
списками первой, редакцш Толковый Апостолъ 1220 года 
представляетъ сл1&дующ1Я отлич1Я отъ нын<^^шняго печатнаго 
текста въ переводгы 

Римл. 1, 13: тко миожнцею вы^оустнхъсд (тгрог^г[^^1^V) 
п|^нтн къ ВАМЪ. Такъ переводится 1срог19^г[^^>]V и въ спискахъ: 
СлЬпч., Хл. 35., Тип. 40., Гф. 14., Вгр. 211, 215., Пог., Тип. 
69., Хл. 33., Син. 47 и Чуд. — (Въ Шиш. списк'ё нЬтъ ст. 
13 — 20, за утратою соотв4тствующаго листа). Остальные 
слав, списки переводятъ т^ро&г)^^[^^7)V иначе, именно: Хл. 28: 
вь;н4Кднхь€Д, Гф. 13: поноуднхсб, Тип. 46 и Толст: NVЖАX*ьс^я, 
Библ. и Рум: н:;|1бкохсд, и, наконецъ, Хл. 37 — по нынешнему: 
въсхот^хъ. 

1, 23: н и^мимншА слАвоу м6та«ньнаго ба въ подсщъствнн 
ТА'кИЬИА т « А А (ЕЫ6V0(;) тлвкА. ЕЫш перев. т % л о также въ 
Сл1&пч. и во всЁхъ срискахъ 1-й редакцш. Списки остальныхъ 
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редакщй переводить по нын&шнему (об^а^ж). Ср. иРимл. 
8, 29. 1 Кор. 15, 49. 

1, 24: къдосаждтн €н (тоО ат1[1.а^еаДа1) тбдбсьмъ ип 
къ €0Б« С1. Такъ Сл. (досаднтн), Хл. 28., Шиш., Тип. 40., 
Гф. 13, 14, 15. — Въ Толст,, Пог. и остальныхъ 2 редакцш, • 
также въ Бгр. 211: к\кож€ меУбствовАти, въ Чуд: 
Бе1|1€стковатн, въ Библ. по нын'Ьшнему (въсзкб сквер- 
нит н с д). Ср. Римл. 2, 23. 

2, 5: Ц1ДДН111Н (9^у;огаир1^г((;) €0Б« гмив!» Такъ Сл. и всЬ 
списки 1 ред., также Пог., Библ. и Рум. Въ Чуд: с к (^ и- 
в А № Н! н, въ Толст. ПО нын: съБнрАбШН. Ср. 2 Кор. 12, 14, 

2, 18: н н с к о V ш А № ш н (д^ох1[ха!^е((;) доууыиАП. Такъ 
есть списки до XV в. 

2, 22; скАр-11Д0\'1А€Д (о ^80о^сс6^^г>о:;) ндодъ. Такъ 
Сл. и ВС* списки 1 ред., также Пог. Библ. и Рум. Но Толст. 
и Чуд. по нын: г N у ш а К! н с д. 

3, 4: н II р € II |1 N III н (V^xу](;г^^) въмсгдд соудитн тн. Такъ 
Хл. 28., Шиш. и остальные 1 ред., также Пог. Въ Толст, и 
Чуд: о д к А и е III и, въ Библ. по нын: п о б и д н ш н. 

3, 9: уто оуБО иресп^ли вихомъ (:гро&/^6(хеда). не 

ВСАКО.П реЖбБОр'ЬХОМЪВИНОу (:т:р07]Т1/Хва[А&1^а) нюд^кмъ 

же и клннемъ. Такъ Хл. 28. 35., Шиш., Гф. 14 и Пог. Въ спи- 
скахъ 2 ред. и въ Гф. 13: унмъ во иресп'ЁВАемъ. ие 
внмьмы АН о^БО створнхомъ жндовъ! И ёлнмы. Такъ 
же въ Библ. и Рум: ловнми ли сътворнхомъ. Въ 
Чуд: преже нмъхомъ, прежевнннхомъ. 

3, 19: ДА ВСАКА оустА сътъкмоутьсд {Ьл 1гау (гг6[ха 
(ррау^). Такъ Охр. (^атъкм&тъса), Мак. (^атнкджтса), Хл. 28, 
Син. 45, 46, Шиш., Гф. 15., Тип. 46.— Въ Тип. 40., Хл. 35., 
Гф. 14., Бгр. 2 и Пог: !;АИмутсд, въ Толст., Хл. 33, 37 и 
въ Гф. 13., Бгр. 211: :;атво(^атьсд, въ Тип. 59., Бгр. 215., Чуд., 
Библ. и Рум. по нын: :;аг|1АДдть1 

3, 27: кде оуБО похвала. :;атво(^нсд (1^8хХе1'?&7]). Такъ 
ВС* списки до XV в. 
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3, 31: :^Аконъ състдвдкибмъ (сиV^е»таVор^еV)« Такъ всЬ 
СЛИСКИ. Также перев. 0иV^стаVа^ (състакдати) Римд. 16, 
1; 2 Кор. 3, 1; 5, 12; 6, 4; 7, И; 10, 12, 18; 12, 1Ь 

6, 1: мАДАЖбмъ дн (^7г([хг7о;(хгу) гр1|С-|». Такъ всЪ спи- 
ски 1 и 4 редакщй. Списки же 2 и 3 ред. по ныв: п р 6 б у-- 
А е м ъ д н. 

6, 6: д А р А 1^ А ро V 111 н т ь с А (1^а хатарут)^?^ Т*ЛО Гр11Х0ВЬ- 
Н0№. Такъ вс]^ списки 1 и 2 ред. Въ Чуд. и Библ. по нын: 

ДА ОуПрА:;ННТ€А. 

6, 17: Бдгодить же бвн {/^рь^ ^^ "^Ф З^Ф). Такъ всЬ 
списки до XV в. 

7, 1: шо з;аконъ оустонть (хириигк) глвкоу. Так1» всЪ 
списки 1 ред. и Пог. Въ Толст: сьвдлднёть, въ Чуд. и 
Библ. по нын: о б д д д а к. 

7, 16: рекоу съ ^акомъмь (аи7^7]и1 тф V6(^[.(о). Такъ 
всЬ списки. 

7, 18: ВОЛА во (то у7ря)гЛе^V) прнлбжнть мн. Такъ всЬ 
списки 1 и 2 ред. Въ Библ: х о т ъ N V е, въ Чуд. по нын: 
еже во хот-ктн. 

8, 1: ннутоже нинк бсоуженнк ходАфннмъ не по 
лАъти о хс^1)С'Ь Н1 по дх'оу* Греч: — то!; ^7 тф уркггсо 
*1'г^(1оО, [ЛУ1 хата сАру.а 7^ер^•I^ато^(^^V, 4ХХА хата 'п;уеО{ха. Съ 
Толковымъ Апостоломъ согласны вс* списки 1 и 2 редакции. 
Видно, что древн1й переводчикъ относилъ тоТ<; прямо къ слову 
т:гр1иато1)(У1У. Въ Чуд. и Библ. читается уже по нынешнему. 

8, 26: ТАКоже н дхъ съ нАин :;АСТоупА1еть (а^VаVт^- 
Xа(^^|ЗаVгта^) иемсфн НАША. Такъ всЬ списки 1 ред. и Пог., 
Чуд. (с;АстоупА1€) И Библ. Въ Толст: помогАёть немофемъ 

НАШНМЪ. 

8, 27: 1АК0 НА в ж н ю (хата ^Е6V) проповидАють по стихъ. 
Такъ Шиш., Хл. 28. 35, Гф. 13. 14. 15, Бгр. 215, (Бгр. 
211: НА Бжню дювьвь?) и Пог.— Въ Толст., Хл. 33. 37: 
по Б н ю, въ Библ: по б]^1;, въ Чуд. по нын: п о в о у. 

9, 19: Уто пакъ1 по|1НЦА1еть ((ле[х(ргта1). Такъ веб спи- 
ски 1 редакцш. Въ Толст: х V ^ " т ь, въ Чуд: г< (1 6 (^ и к о у 1^ 
^ъ Библ. по нын: » к а ^ д е. 

ДРВВВ. 01АВДНСК. ДВР. 14 
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11, 4: и% УТО глсть 1Шоу вв^фАяню (6 ур/]рихт(сг(л6(;). Такъ 
всЬ списки до XV в. (Чуд: н;в«ц1€мь€). Въ нын. печат- 
ноиъ тексте: БжтЕбимин в^4тъ. 

Ну 16: дфе ко идуатъкъ стъ н п(^ис*ы1Ъ {тЬ ^^ра^ла). 
Такъ и Сл*пч., Шиш.) Хд. 28. 35, Гф. 15. только съ при- 
бавлешемъ стъ: прнс^кИЪ стъ. Но въ Гф. 13 и Бгр. 211: 
прнБНТЬКь стц въ Гф. 14 и Бгр. 215: комьць сть. 
Въ Толст: А1|1€ БО ;ауАтъкъ скдтъ то н т ^к л о, въ Хл. 33 и 
Тип. 46: кбтофоуммдтонтбдо, Хл. 37: мен ь- 
ш 6 6, Пог: по€тъг1(^еутъ(?) въ Чуд: м « ш е N ые, въ 
Библ. и Рум. по нын: п (^ н м « ш 6 N I с. 

11/22: кнжь оуво блгость н &с«уенн1€ (а1^ото[x(аV) 
Бжню. Такъ вс^& С1гаски. 

12, 6: (|Ц1€ лн прруьство по унслоу (хата т^^V ауоКо'^^ау) 
Ецг. Такъ вс^^ списки 1 и 2 ред. (Сии. 46: л(^отнво\' 
В1Ь(^11). Въ Чуд: по прнутоу) Бцбл. порАвемьств», Рум: 

по рД^ИЬСТВУ' В1»р«. 

12, 12: въ млтвъ п р 6 ть р пав д юц! е (тгро^хартсроиутгс;). 
Такъ Охр., Сд., Шиш., Син. 45. 46 и друпе списки 1 и 2 
ред. (Мак. по нын: п|^€Бнвд&ц|е» Бгр. 213: в ь с е г д д 
Б н в А ю Ц1 6, Тип. 59: п (I е с п « в а ю ц| б] . Въ Чуд: млтвою 
п(|итб(^п11вдюц1е, въ Библ: въ матби пожнддюфс. 
Можно заметить зд^сь, что Римл. 13, 6 тгро^харте^оОуте; 
переводится П)16ТЬ(^П11ВАЮ||16 во всфхъ списдахъ до 
XV в. 

1 » 

12, 13: стрАНЬнолюБЬСтвН|е гоидфб ((^(шхоуте^). Такъ 
СлЬпч., Хл. 28. 35., Сиш 45., Бгр. 213., Тип. 40, Бгр, 211. 
215., Толст, и всЬ списки 2 ред., Чуд. и Библ1я, т.-е, боль- 
шая часть списковъ вс']Ьхъ четырехъ редакщй. . Но въ Охр. 
Щиш. и Гф. 14: т ъ )11» д; Ц! 6, — сербск1Й глаголъ тгерапш, 
что значитъ гнать, пресл']^довать. Въ Син. 46: стрАИЬМОдю- 
Бнкмь цвътоуфб, въ Бгр. 2 близко къ ньш: д|^ьжо^|||е. 
Можно также зам'Ьтить, что Римл. 14, 19 та тг^с^ герт^уу]; 
^1(Ьхо(леу дер. мн|ььмаб1Гоннмъ во вс^^хъ спискахъ до 
XV в. 
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1{, 16: нъ. сьм^^^ешить съ11|^вм«идю||1б€А (оиуатса- 
у6(леVо^)» Впь Сл. иШши: съп^^кмлиАарбСА *), Хл. 28: 
съп(|«оум« А ф е € А, Гф. 14: п 1^ « м ы ш л А ЮЦ1 ^е с в, Бгр. 
215: м л ю Ц1 6^ (?), Толст: млстакДАЮЦ1е с д, Пог. с о н о* 
к V II А А ю Ц1 н е А, Чуд. и Библ. по нынешнему. 

12, 18: съ впмм улкки съм н (I д юц! ее а (е^ру]VЕ6оVтгс;). 
Такъ всЬ списки (Чуд: мн^ствеуюфб). Нын: м н (^ ъ 

НМ 1^Н Т€« 

13) 1: ксдкд дш клидмъ 11|^бНАадоуф11Нмъ (е^ои- 
огаьс; Ьтлр1уойаоис) дд повиноуктьсд. Такъ Охр., Сл., Мав., 
Шиш. и ваЬ описки 1 ред, (кром* Хл. 28 и ;Тип. 40), так- 
же и Вибд. Въ, Пан^^ект^ Ант]Х)ха XI в; чит: ксеек дшен к д А- 
АИКАмъ^ п|1«кдАД|||1||(1МЪ ноБНМоунтесд (гл. 113,. л. 
255 об.). Въ Остром. Евангедви 'г^оиаьа пер. каадъ1КА, 
Ме. 8, 9: ибо а;ъ улккъ 1есмь подъ в л а д и к о к (бт^о ^^ои* 
а1[аV, нын: под к а а с т I ю). Въ Толетовскомъ Апостол'Ь, 
также въ Хл. 28 и Тип. 40: кед дшА ВААстелбМЬ вишь- 

ннмьдАсдпокнму^ть, въ Хл. 33. 37 и Пог: ваа** 
стемъ Б Ъ! в ъ III н 'М ъ (?), Тип. 59 и Син. 47: в д а с т е л 6 и ъ 

Б Ъ! в А ю ц| и. Въ Чуд. блище къ нын: вдАСтн II 1^ в д е |1 ж А- 

ф н м ъ. 

13, 12: М01|1Ь о у с и 1В (тгро^xофел/). Такъ всЬ списки (Чуд. 
II (ь о о V с п <&). 

15, 2: къждо васъ Н€К(1кнемоу (т<Ь 7^X'/]а^0V) о у г а- 
жАкть. Такъ Охр.,. Сл., Мак.идрупе списки 1 ред. (кром-й 
Син. 45), также и Чуд. В^ Толст., Син. 45 и Библ: б д н ж- 
N € м V Ср. Гал. 5, 14: къ^дюбн нскрьмдго (тоV тО^г^аюу) 
свокго 1АК0 С6Б6 — ВЪ спискахъ 1 ред.— :Въ древнемъ славяоа- 
скомъ перево/|Ь Псалтыри 6 7сXуза(оV передается также сло- 
вомъ нсврьнни (СреаневскШ, Вяч. Изсл&д. ч. 2, Спб. 
1878, стр. 46). Въ Ассеман. Евангед1и XI в. 1оан. 4, 5 чит: 
и с к (^ ь; (7сXу^(7^оV) вьсн. и прилаг. иск(^ьнин употребляет- 
си предпочтительно въ дрецнихъ глаголическихъ памятникахъ, 



*) Въ ПандвЕТ* Ант10ха XI в. (гл. 44, л. 100 об. и 101) также чц- 
тавтсв: Л с!И1«|1€11ъкмь с «« ^ п^ы д п д ш т б с д. 

14* 
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гамЪвяясь въ киридловскихъ словомъ клнжьннн. У Хор- 
ватовъ доселе живутъ нар'ЬЧ1е {зкег и прил« 18кегп1. (См. 
8а1^апк, Р. 1}Ьег Деп 11г8ргип§ иш! ^16 Не11па1Ь Лее §1а- 
^о11118ти8, Рга^, 1858, 8. 85). 

15, 16: БЪ1тн мн слоужителю 1€1 хвоу въ а:;1Л|«хъ с л»* 
ж А 1|| ю (ирэир7оОVта) юо^АИгелню вжню. Тавъ всЬ списки 1 
и 2 ред. Въ Библ: сц16ИЬСТВ»Ю||1а вдгок'кствовдт'в бж1€, 

въ Чудов, по НЫН: СфНОДИЮфЮ 1€ВАНГ€АЫ€ БЬ€. 

15, 20: н ТАко оуво п(10.ст|^аио багобмтнти (оОтох; ($е 
Ф^Xот^{^^с>♦^[^^еVОV ЕиауугкИ^иудаь), Такъ вс* сшески 1 ред. и 
Пог. Въ Толст: тАколге утьно люБАфЮ блгов^стнти, въ 
Чуд: н ТАК0Ж6 АЮБОУтнок баТовмтнтн, въ Библ: снцс же 

ЛЮБОУЬСТбИЪ (9а0Т1[А0б[ХгУ0(;?) БАГОВ^СТМТП. НыШ СНЦб 

же 110ТЦ1АХСД {(^^\о':ц^о\^^^о^^?) БАГОВКСТИТН. У ТишендорФЯ от- 
м'бчены разнообразный чхенля этого и'бста. 

16, 2:нп|1€АЪ меюстдмбТб (хае тгараат^тх -зсОтг^), Такъ 
всЬ списки, кроагЬ Толст, и друтихъ 2 ред. (и и (^ и с т а- 
в н т € ю). Нын: н СПОСИЪШвСТВВНТб 6Н. 

16, 7: к1жб н пр^же мене Б^сте 6 Х'к' {^(уо^^а^ Ь 
/р1^С1>). Такъ всЬ списки. Нын: К'К^ювАША ко хртА. 

Кром* того. Толковый Апостолъ 1220 г. вм-ЬстЬ съ Охрид- 
скимъ, СлЁпченскимъ и остальными списками 1 редакщи еще 
въсл'Ьдующихъм^стахъ представляетъ древшй переводъ, отлич- 
ный отъ нын-Ьшняго: Римл. 1, 8 повидактьсд, хатаууеХЛгта!; 
1,11: въ;аюбаю1ю, етсигоЗ^со; 2, 5: ШАбНИПЦ ^тгохаХбфссос; 2, 9: 
тоугА, (5':1\оуь}р{с1; 3, 3: )1А:;0(^нть, хатар*^1г)(;г1; 3, 12: Нбкдюуимн 
БЪ1ША, 7^)^рг1о9у](уау; 3, 16: ст|1д', таХапг(ор1а; 3, 17: не рлщ- 
МИША, оОх ^VсоааV; 3, 25: ^л {&ДАйН1е, (?еа ту;V 1^аре(Т^V; 3, 26: 

КЪ ОуДЬрЖАМНН БНЙ, ^V Г/] ^VОу?] ТОО^ЕОО; 5, 4: НСК0у111€НН1€, 

(?оx^[^^у^V; 6, 7: бпрАвьднсд, §881У.лштби] 8, 26: лреже г1|11пов«- 
ДА1€ТЬ, и'п:5р€VтиууаVсЦ 8, 28: по лро^риито, хата 1^р6я)€а^V; 
11, 10: (этнмоудь съааци, д^а1саVт6<; (^йVxа[^^фоV; 11, 11 
г(^1ЬХЪМЬ, 1гаратгт(0(лате; 11, 33: нен^нскАИН, аVе55ра»^V7]та; 12, 8 
въ фед|^ьствнн, Ь а7гХ6т/;т1; 13, 8: сконьуа, 1ге^^Xу)р(«>xеV; 13, 10 
комьуннА, 1гХ/)р(о(хсг; 13, 12: отъвь|^:;«мъ<) о1ио9а)(Ае{^а; 14, 10 
оукАрАкшн, 11о^Ле,^1(<;\ 14, 17: пдеиик, ]Зр(от^; 16, 19:до|Гд€, 
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нын: простых!» же въ :;д6е. 

Представимъ древшй, отличный отъ нын'Ьшняго, переводъ 
нЪкоторыхъ отд-Ьльныхъ, чаще встр'Ьчающихся, словъ. 

Гра'рт), ур^с^ос!, ур/з((х[ла переводятся однимъ словомъ — къннгъ! 
(по древнему употреблетю этого слова въ значеши письмен- 
ности вообще, Священнаго Писатя въ частности, также пи- 
сашя, буквы, какъ лат. Ниегае). Римл. 1, 2: кже бв'ЬфА п|^бже 
пр^къ! Своими въ к н н г А X г (^V ^рл^^ц) стъ1хъ; 2, 27: тейе соу- 
Ц1ЛГ0 КНИГАМИ (^1а ур(^с[Х[латО(;) н б>Бр'&;лии№МЬ престоупь- 
ннкА :;Акоиоу; 4, 3: уто ко к ъ и и г и (/; ура^/)) глть. Также 
10, 8, 11; 11, 2; 14, 25; 15^ 4. ВсЬ списки 1-й редакцш пере- 
водятъ эти греч. слова согласно съ Толковымъ Апостоломъ 
(только Син. 45 въ 14, 25 и Тип. 46 въ 1, 2 читаютъ п и- 
с А N и 1а). Въ спискахъ же 2-й и 4й ред. по нын: п н с а н V €, 
въ Чуд: п и с м л, пнем енл, п и с а н ь №.' — Въ древнихъ 
спискахъ Евангел1я означенныя греч. слова переводятся также 
словомъ КЪННГЪ!. Такъ, въ Остр, Евангелш, Лук. 24, 27: 
съкА^ААшв имА ОТЪ Бьсъхъ КЪННГЪ (гаТ; ура^^ц); Хоан. 2, 
22: н вирл; МША къннгамъ (г?) ураг?]); 7, 15: како оуво 
сь 01см«1€ть къннгъ! (ураа(лата) неоуУИВЪСА. Ср. Ме. 21, 
42; 26, 54; 1оан. 5, 39; 7, 38; 10, 35; 17, 12; 19, 28, 36. 
Такъ и въ Евангел1И Мстиславововгь, пис. до 1117 г. (см. К. 
И. Невоструева изсл-Ьдоваюе о семъ еванг. стр. 29 — 30, 96, . 
156 об. Изсл^Ьдоваше это — въ рукописи — ^хранится въ библ. 
Моск. Д. Академ1и), въ Евангел1и Ассемашевомъ XI в. (изд. 
въ Загреб'Ь, 1865, каноникомъ Гг. Кчск!, — см. Пуой отъ 
Ягича, 8(т. ЬХХИ) и въ древнихъ спискахъ Евангел1я Моск. 
Син. библхотеки (см. у. А. В. Горскаго и К. И. Невоструева, 
отд. 1, стр. 236). Въ древнихъ спискахъ псалтыри ура^т; перев. 
КЪННГЪ! (Срезневсюй, Вяч. Изсл. ч. 2, стр. 13). Въ Злато- 
стру* по рукоп. XII в. Импер. Публ. библхотеки ура(Л(лата 
перев. КЪННГЪ! (Малининъ, В. Изсл^довате Златоструя, — 
въ Труд. Шевск. Д. Акад. 1878, Мартъ, стр. 118). 

ЕОуарютф переводится хвалю. Римл. 1,. 8: льрко№ же 
X в А А 10 БА М01€Г0; 14, 6: и 1адъ1н гкн 1асть. н хвалить 
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в^. Еще 1, 21; 7, 25. Такъ вЬь списки 1 и 2 рвдакщй (въ 
Чуд. и Библ. по нын: б л г о д А (^ ю). — Въ Остром. Бвангелш 
&0/^ар1стф пер. ХВАЛ|Ь въ:^дд§1», напр. 1оан. 11^ 41: хвл- 
л ;|| тбБИ к ъ :^ д А », еОх^арютф соь; Лук. 17, 16:хвдд« шмоу 
въ^ДА». Ср. Лук. 18, 11. 

ОгХсо— велю. Рш1д.19 13: не вбмаже вамъ не в«д1^ти. 
Ср. 11, 25. Талъ вс^^ списки 1 и 2 ред. (въ Чуд. и Библ. 
по нын: X о Ц1 ю). 

Лоу1^0{Ла1 П р Н V Н:Г А Ю € д. РИМД, 4, 5:11(1НУНТА16ТЬСА 

въ(^А 1€го въ 11(^АВЬДоу; 4, 10: кдко же п^^нутесд (^Хо71аО/)) 
1емоу. Еще 4, 6, 22; 9, 8. Такъ вс* списки 1 и 2 ред. (въ 
Чуд. и Бибд. по нын: кмжнаюса). Въ Остром. Ев. Марк. 
15, 28 читается: н съ Бе:;Аконьмнкомд приуьтенъ б петь 
(бАо^4 (ахЗт)). — ^Римл. 14, 14 Хоу1^о[/.а1 пер. N е п ы|1 ю ю: тъкмо 
непьфююфемоу ('^^^ Лоу1!^о[АЬи>) уто сквь|кьно бъ1тн тх)иоу 
сккьрьно. Но такъ Сл'Ьпч. и вс^ списки 1 редакщи (въ Толст, 
и Чуд: ||А;;мъ11илАЮЦ1вму9 въ Библ. по нын: и о м и ш- 
А д ю ц| о м ») . 

Ш'1г&1г7(ла1^ — п |1епн(^А10сд. Римл. 14, 14: в&иь н а |» 6- 
пн|1Аюсд сд Х'Ь. Еще 15, 14. Такъ всЬ слав, списки до 
XV в. Нын: Н2^въц1€иъёсмь. 

^и^гу^^у)!; — о V ж н к л. Ршкд. 9, 3; модКхъвосд сдмъ а:^1| ана- 

феМД 6Ъ1ТН ОТЪ ХА по БрАТНН М01€Н ОуЖИКАХЬ МН1Ю ПАЪТН. 

Еще 16, 7, 11, 21. Такъ вс4 списки 1 и 2 ред. (въ Чуд. и 
Библ. по нын: С|^оамнкъ). Въ древнихъ спискахъ псал- 
тыри о\)у;г^и% пер. кжйкъ, екжнки (Срезн. Вяч. ч. 2, 
стр. 51). 

Тц перев. ктеръ. Римл. Г, 11: да 1етв|^о иодамь ваыъ 
ДАРОВАНИЕ Ахвьнож; 1, 13: да 1€Т€рь плодъ имъю въ васъ. 
Еще 3, 3, 8. Такъ Охр., Сл., Мак. и большая часть списковъ 
1 редакции (въ Гф. 13. 15. и Бгр. 211^нъкъ1н; въ 1, И 
Охр., Мак. и Бгр. 2 имЬютъ в д н N ъ). Сйиски же остальныхт) 
трехъ ред. по нынешнему (и ъ к ы н). Иногда въ Тодковомъ 
Апосто.1* тк; перев. к Ъ1 н и N -к к Ъ1 н, именно Римл. 8, 39: 
NN к А 1А I^NА твАрь; II, 14: н С|коу N 1; к Ъ1 1а & ннхъ (еще 11. 
17; 15, 26), — но въ Охр., СлЬпчи, Мак. и другихъ сгшскахъ 
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1 редакцщ читается и въ сихъ н^Ьстахъ ег ср ъ. — Въ Остром. 
Бв. ти; часто передается сдовомъ е т е ^ ъ, напр. 1оан. 3^ 1: 
удов^къ е т е р ъ отъ фдрнсби; Лук. 16,'20: ннц1Ь же б^ € т еръ. 
Еще Марк. 14, 67; Лук. 1, 5; 10, 38; 13, 1; 22, 56, 59; 24, 
22; 1оан. 7, 25, 44 % Особенно часто слово 6 т е |^ ъ употреб- 
ляется въ древнихъ глаголическихъ рукописяхъ, напр. въ Лесе* 
мавоевоиъ Бвангел1и (см. 11уос1 отъ Ягича къ изд. сего Евгрг., 
81г. ЬХХ1). 

Ф\)(п^ пер. родъ, (^\)а1ж6<^ — роднтедъскъм, 6 Ы ф^агсос;, 6 
хата (р6а^V — роднтельнип, тгара <ри<71У — нвродительио. Римл. 2, 
14: 1€гда бо шз^ицн не ямоуфе ^дкоид р о д ъ м ь ;дкоиъ тво- 
(^жть;~1, 26: жени же оуво пхъ щихыпинк (водительскою 

ПОДОГО!^ въ N 6 (^0 ДИТ6 л Ь с к о уЮ (тг^>9 (р1)(;1Х1^У ХР*^^^^ ^^^ 

Т7;у тсара срисьу); 2, 27: н бсоуднть )10днтбАьмд'1Д окро- 
воустнп (у) ^х ^\)а10}<; ажро^иахьт); см. также 11, 21, 24. Такъ 
Охр., Сл^пч.у Мак. и вс^^ списки 1 редакцш. Въ Толст: в е Ц! ь, 
в 6 1|1 ь N ы и, н ж е II о в 6 1|1 н (6 хата (р6а17), у|^е;ъ вефь, 
въ Библ. по нын: ес^тво, естьствнын, нже 3 есть- 
ствд, иже по естьствв, у^ии^ъ естьство, въ Чуд: 
2, 14 (р6?г1 — (10 д о и ь, въ остальныхъ случаяхъ по ньш']Ьш« 
нему. 

« 

Свободно переводятся: 

ЕОаресгтос; — о у г о ж е и Ъ1 н. Римл. 12, 1: п|к'кДъстАВИте телесд 
вдшд жь|кТвоу жнвоу стоу оугоженоу Б^н; 12, 2: уто № 
водж БЖИ1Д Блгдп н V Г Ж € И д п; 14, 18: слоуждй бо о си;(ъ 
хкн оугожеиъ бвн. Такъ Охр., Сл^^пч. и большая часть 
списковъ 1 редакцш (оугожденын, оугодьнин) '). Въ спискахъ 
остальныхъ трехъ редакщй читается уже ближе къ греч. слову, 

по нын: БДГ00уГ0ДЬИЪ1Н. 

Махродир11а*— т ь(1П'КДЬствн1е, ть(1П'киН1е. Римл. 2, 
4: иди о оуА||рждин и ть(1П«дьствпн не родншн; 9, 22: 



*) Слово етеръ (п'с) встречается въ Мстисдавомъ Ев. до 1117 г. 
(К. И. Невоструева, Изсл-Ьд. стр. 109). 

^) Въ древнихъ саисЕахъ псалтыри соареагсГу — о угодит и, оугд- 
ж д яти. 
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прнкбсе въ гяно^"^ тьрпиннн съсоуди гиъкоу. Такъ Сл^^пч. 
и вс^ еписки 1 и 2 ред. Но въ Чуд. и Библ. по нын. долго- 
Т€рп«мы€. Подобно *сему, 2 Кор4 6, 6: къ бтнфбмия въ 
рА;оум1| въ т ь р п « II н н, И 1 Кор. 13, 4: любъ! т ь (^ п н т ь 
(1лахро^1»[лг1). Въ Остром, Ев. Лук. 18, 7 чит: и т (^ ьп и т ь мл 

К6(Т(ло(; перев. вьсь мибъ. Рюсд. 1. 20) бтъ съ^ддин» 
всего мнрА (^'тго хтьаесос; х6а|лои); 3, 6: како соуднть бъ 
в сем о V мн^ю^*. Еще 5, 12/ 13; Д1, 12, 15. Такъ всЪ 
списки 1 редакщи (только въ 1, 20 Сл11пч. не вмЪетъ всего, 
и въ 11, 15 опущено ксемоу въ €л., Шиш., Гф. 13# 14. 
15., Вгр. 211). Но списки оетальныкъ трехъ редакщй пере- 
водятъ х6с(ло(; однимъ словоиъ м н р ъ, какъ и въ яьшЬш- 
ненъ печатномъ текст*. — Въ Остром. Евангедхи х6сг[ло<; также 
переводится вьсьмн|1ъ. Хоан. 6, 33: н дашн лгнвотъ к с е м о у 
м н р о V (™ х6а[л(р); 7, 4: швнса вьсемоу мнроу* ^Щ^ 
Мв. 5, 14; 24. 21; 25, 34; Хоан. 1, 29; 6, 51; 8, 12; 9, 30; 
14, 22; 17, 13, 18; 18, 20; 21, 25, Согласно съ Остром1ро- 
вымъ Евангел1емъ х6(7[хо^ перев. вьсь М11|1Ъ также въ 
Ёванг. Метиславомъ до 1117 г. и Галицкомъ 1144 г., (К. И. 
Невоструева, Изсл*д. стр. 28 — 29). И въ другихъ памятни- 
кахъ при слов'Ь мгръ часто прибавляется весь. Въ словахъ 
Григорхя Богослова по рукописи XI в: стрАШьно жевьсемоу 
м н р о V коньУАин1б ^). Въ глаголическомъ сборник'Ъ Клоца (§1а- 
^оШа С1о21апи8, изд. Копитардмъ, въ В-Ьн*, 1836), ст. 630: 
ДА |^А;;др1»111нтъ в ъ с е г о мирд кдАТВЯк (у Копит, стр. 16). Въ 
Супрасльской рукописи XI в. словами вьсь мнръ пере- 
водится т^ оЬАои[),Ь'^у вселенная, — такъ; а:5Ъ мнръ вьсь вь- 
стАВЫЖ (по изд. проФ. Миклощича, стр. 228); дьиьсь про- 

РОУЬСКЪ! Тр;|>БЪ1 вьсь МНрЪ ВЪСКрНЛНША (стр. 235); ВЪ^АДКА 

кръмдн вьсь мнръ (стр. 254). Въ сочинешяхъ Кирилла, еп. 



*) Въ др. СП. псалтыри [Авхроби^лос— т рьп«днвъ (Срезн. В. стр. 26, 37). 

^) Йзв'Ьстля 2 Отд. Импер. Ак. наукъ, т. 3. стр. 35. Въ рукописи XIII 
сдовъ Григор1я Богослова выражен1е вьсь мнръ встр']^чаетсд не- 
редко. См. въ изд. г. Будиловича л. 86 ^, 263 ^, 327 «, 338 7, 355 ^, 369 *. 
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Туровсжаго, XII в: м 1 11 ъ в ь с ь вого|м;;у1Уи€Мь овусиъше (по 
изд. Калайдовича, стр. 84); п^юндошл всь мКръ дко модй'и 

(стр. 87). — Выраженхе вг'сь мърь употребляется и въ другихъ 
славянскихъ нар*ч1яхъ. Такъ, въ Чешскихъ глоссахъ Ма4ег 
уегЬогию (XIII в.) значится: уег тхг, тип(1и§ ее* ишуегз!- 
1;а8 отшз, диае сопзЫ 1п сое1о е* 1п 1егга (да^апк ипй 
Ра1аску ; Бхе аНез^еп ВепкшаЫег йег ЬбЬт. ЗргасЬе, Рга§, 
1840, 8. 229). Въ Шмецкомъ язык-Ь есть подобное слово 
1?^е11а11. — Что касается до прибавлен1я весь^ то, очевидно, 
оно делается для объяснешя и усилешя понятк мгрг *). Съ 
этою ц*Л1Ю м-Ьстоимете весь прилагается и къ другимъ сло- 
вамъ, какъ видно изъ Словаря Церковно-славянскаго языка, 
Востокова (изд. 2 Отд. Ими. Акад. Наукъ, Спб. , 1858): 
вьсбБЛАгогААСьнъ — 1й(рсоV0(;, вьсеБЛАгоуьстнвь — е\^аф^^^, кьсс- 
лютъ — -у^л^^ет^о^, Бьсбунстъ — ха^ар6(;, вьсбУьстьнъ — *г[Л10с (нын: 
всесильный, всепресв'Ьтл'ЬйшШ и т; п.^. Подобньшъ обра80м.ъ, 
прилагаются къ словамъ нарФчхя кллго и доБро: бллгобъ- 

ДрЬНЪ — 7Гр6\)1»(ЛО(;, БЛаГ00ТН111Н1€ уа^V]V7;, БЛАГОЛОУНТЛТН Т1- 

(^^аV, БЛАГ0СТ|^01€НН1€ 0Ы0V0[Л^а, БАЛГ0СЪВ11Т0ВЛТН (^^^^^^0^^' 

Хг6е1У^ АОБрод|^ь;остьнъ — 9>ра(7ид, ДОБрОХОТЬНЪ — ?Хар6;, ДОБрО- 
хрАБ|^ъ — аV5ре■^о^; (см. Слов. Востокова), также п р -ь: п(»'КМ|91- 
д(^ость — ао91а, лркстолъ — \)р6Vо^ (см. Рг. М1к1о81сЬ, Ьех1соп 
ра1аео81ои-§гаес-1а*. ШпйоЬ. 1862 — 65). 

Оставлены безъ перевода въ Толковомъ, Охридскомъ, Сл*п- 
ченскомъ, Македонскомъ и во всЪхъ почти спискахъ 1-й ре- 
дакцш ' сл*дующ1я чуж1я слова; 

'Ахро|^ист1а— окровоустн1Л Римл. 2, 27, акръвьстьнк! 3, 30, 
бк||ъв€ствнп 4, 9. 

'АVа^^е[ла — ^лнлфемА Римл. 9, 3. 

'ЕтпатоЛу] — 1€11НСТ0ЛН1а Римл. 16, 22. (^р. 1 Кор. 5, 9. 

Еиа7-ус'Х107 — бВАНГДнк Римл. 1, 1, 9, 16; 2, 16; 10, 16; 11, 
28; 14, ^4; 15, 16, 19, 29. 

0^xоV6[ло(; — нкономъ Римл. 16, 23. 



*) См. Буслаева, 9. И. О вл1янш христ1анства на слав, языкъ, М. 
1848, стр. 193. 
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И въ Чудовскомъ списк* всЬ эти слова оставлены непере- 
веденными, но въ Толст, и Библ. они передаютея еоотв-Ьт- 
ствующими славянскими словами. 

По древнему словосочинешю, въ перевод* обыкновенно 
употребляется дательный падежъ вместо родительнаго суще- 
ствительнаго, зависящаго отъ друтаго существительнаго. Такъ, 
Римл. 2, 13: нъ твдрьцн ^Аконоу (у6[хои) ол(1ЛвдА1дтьсд; 
Зу 1: КАП пол:;а 0Бр'&:;АИН1д (ту](; 7ггр1Т0[хг)(;); 6, 23: осрокъ 
г)1«хоу (т7)^ а{харТ1осс;); 9, 8: УАДА обетованию (т^с; ^тсаууг- 
Х^асг). Еще 2, 15; 3, 25, 29; 7, 5; 8, 15; 11, 8, 12; 12, 'б. 

Имя существительное въ зависимости отъ друтаго суще- 
ствительнаго вместо родительнаго падежа переводится при- 
лагательнымъ, напр. Римл. 1,18: мепрАвдоу V д в у ю (ауДрсо- 
тгсоу); 7, 23: :;Акомоу оумовьмоомоу мн (тсо уб(Л(у тоО 
уо6<; (хои); 8, 21: с& ^АБОТЪ! нстьлъньмъ! (ту]; ':^^ор$.с)\ 
15, 30: 15* лювъкь д х о в ь н о ую (тоО тсУЕб(Аато(;), Об* эти 
синтаксическая особенности разделяются и другими списками 
Апостола 1-й редакц1и, равно какъ и древними списками Еван- 
гелия и Псалтыри. 

Греческое неопред'Ьленное съ предл. е1<; то передается про- 
сто неопред'Ьленнымъ. Такъ, Римл. 1, 20: бъ1тп нмъ не фв-ьть- 
номъ, 1к; то еЬаь лйгокх; аVа^тоXу^Xо^;; 3, 26: Бмтн ймоу прАВЬ- 
дьноу, е^^ то еЬа1 ^^xа^0V; 11,11: рА!;дрАЖНТН 1Л, е1^ то тгара- 
С^^1^Ьбо^^ аОтобс. Еще 4, 18; 6, 12; 7, 4, 5; 12, 2; 15, 8, 16. 
Также 1 Кор. 9, 18; 11, 22; 2 Кор. Д, 4; 4, 4; 7, 3; 8, 6; 
Гал. 3, 17; Еф. 1, 12, 18. Такъ Охридсшй, Сл-Ьпченсюй и 
ВС* списки 1-й редакщи. Но въ Толст, къ неопределенному 
наклонетю въ вышеприведенныхъ случаяхъ прибавляется ча- 
стица К1 к о яг 6, въ Чуд. и Библ. в ъ € ж с, во ё ж 6, 1А к о, по 
нын'Ьшнему. ♦ 

2. Р-Ьдки случаи, когда Толковый Ацосто^^ь не раздгьляетъ 
отличхй Охридскаго, Сл-Ьиченскаго и другихъ списковъ 1-й ре- 
дакщи отъ нын-Ьшняго печатнаго текста, и представляетъ 
тшстъ, принятый нын:&. Сюда относятся а) сл!Ьдующ1я осо- 
бенныя чтешя или варганшы гречесше: 
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Римл. 11, 3, Саг1&пч: нфя^тъ дш^к; моя^ (н!^аТ11 ю опущ.). 
Слова Ха^гЬ аОтг^у не приняты въ текстъ ни у одного изъ 
издателей (у ТишендорФа даже и вовсе не указываются), а 
читаются, по Милд1ю, ГрШзбаху и Шольцу, только въ н*- 
которыхъ позднихъ греч. спискахъ и у Ёвсев1я. Съ СтЬпчен- 
скимъ Апостоломъ согласны Шиш., Гф. 13. 14. 15., также 
. СЛИСКИ 2 и 3 ред. 

15, 4, Сл^пч: блнко со писана' бъипяь въсе (приб.) въ 
наше 01рг€ИНб прежде ндпнслсд (въ Ват., Порф. код. посл'Ь 
словъ баа ^;ар ^^'раоу] приб. г а V т а). Такъ Шиш., Гф. 13. 
14. 15. и др. СПИСКИ 1 ред. 

16, 20, СлЁпч: багдтъ гд нлшбго |С хд съ вами (дмнмк 
оп.). Такъ Шиш. и вс* списки первыхъ трехъ редакщй, кро- 
м^ Толковаго, который, также какъ Библ. им-^^еть по нын^^ш-; 
нему. И въ древнихъ греческихъ кодексахъ (Син., Алекс, Ват., 
Е1фр. и др*), и у Ориг. не читается въ даяномъ мЬст1^ а{л/)у. 

б) переводг: 

Римл« 1, 9, Охр: пко не ^амодно (аосаХб^тгтсос;) паматц 
ВАГЛЪ тверд. Такъ еш,е Син. 45. 46 и Тип. 46. Въ другихъ 
же спискахъ а(?1аХг17ст(0(; передается разнообразно, именно — 
Тип. 40 и Пог: нб^АМ1|ДЬдено, въ Сл1Ьпч: нб косно, Шищ., Хл* 
28. 31. 35., Гф. 13. 14. 15., Бгр. 2. 211. 213. 215: не :5ДК1.- 
сньно, въ Мак: сиоро, въ Библ: не (дск»дно (только въТолк., 
Толст., Хл. 33. 37., Син. 47 и Чуд. читается цо нын. в е с- 
п р е с т А н '|). Глаголъ м о у д н т н съ производными отъ не- 
го словами употребляется въ Остромировомъ, Мстиславовомъ 
Евангел1Яхъ и въ друй!хъ памятникахъ южнославянскаго про- 
исхождешя, какъ-то: въ Шестоднев* Хоанна Экзарха Болгар- 
скаго, въ Супрасльской рукописи (см. К. И. Невоструева 
изсл*доваше о Мстисл. Евангел., стр. 110 и об.). 

3, 2, Шиш: 110 вьсАкон п о с тд т н, хат<4 ^^аVта тр6то7. Так- 
же Хл. 28., Гф. 13. 14. 15., Бгр. 211 и Пог. 

13, 4, Охр: не нспитн (сих е1хГ|)*во меуд носить. Так- 
же Мак., Гф. 14., Вгр. 213. Но въ Хл. 28. и въ спискахъ 2 
и 3 ред: не т о у н е, въ Толк., Сл^Ьпч. и Библ. по нын: 

ИбБб^ОуМА. 
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в) пепрреведепныя слова: 

Д^аxоVо^ — днАконнсА Римл. 16, 1 въ Сл'Ьпч., Хл. 28. 35., 
Шиш., Гф. 13. 14 15., Вгр. 211. 215., Пог. 

Г1ер1то[лу; — 11в|^нтомнк1 3, 1 въ Шиш., Хл. 35,, Гф. 14. 15 
(Хл. 28: 6 п р н д т о к а? — испорчено, вероятно, изъ п е р н- 
т о м н п?). 

2:xаV(^аЛоV — скАньдААЪ 9, 33; 11, 9; 14, 13 въ Шиш., Хл. 
28. 35 и Гф. 14. 

2и[л91'то1 — софоннтн 6, 5 въ Хлуд. 28: Афе бо с о ф о н н- 
т н Быхомь поБНб сьмрьтн 6Г0. Греч. а6[л9ито1 оставлено безъ 
перевода еще въ ^л. 35: с у н ъ О н т н и Син. 46: с о у н* 
ф н т н. Зат*мъ, это слово и его вархантъ (синонимъ) оии- 
(х6рФ01 передаются пославянски очень разнообразно, именно: 
Охр: съкъ^ннунннцн (81с!), Мак: сьлнуннцн, Син. 45, Пог. Тип. 
59: смьртьт (?), Гф. 14: овьфьннцн, Бгр. 2: сыез^ныцн. Тип. 
40: сокрестнн, Гф. 15: сьврьстннцн. Толст: снбстнн, Хл. 37: 
свбрстнн, Хл. 33: свбршбмн, Син. 47: подостн, Чуд: сродни, 
Библ. и Рум: сърдсльпн. Только въ Толковомъ, Шиш&товац- 
комъ, Б'Ьлградскомъ 146 и ГильФердинговскомъ 13 читается по 
нынешнему: сьберя^ин кихомг '). В-Ьроятно, им^Ьлся въ 
виду вархантъ аи(Х(л6ргс1, отмеченный у ТишендорФа по Ори- 
гену. Въ нын^шнемь печатномъ текстЬ подъ строкой приво- 
дится и другой нереводъ: снасаждбнн, ближайшШ къ греч. 

3. Толковый Апостолъ представляетъ не мало такихъ отли- 
ч1й отъ нын-Ьшняго славянскаго текста, который не разде- 
ляются Охридскимъ, Слепченскимъ и остальными списками 
1 -й редакц1и. Сюда относятся а) сл^дующхя иныя чтен1я гре- 
ческ1я или варгаишы: 

Римл. 1, 7: кс-кмъ соуфнмъ въ рнм-к въ;дюбл€нн1€мь 
Бнкмь ;вАНН1€мь стъ1мь. Въ Дрсэд. КОД. IX в., въ 



') Въ Хиланд. листкахъ ооучев1й Кир. 1ерус. XI в. чит: яфс во 
съосрД2гея1^ БЪ1стъ ПОДОБИЮ съмрътм самого спсд.. (Срезневешй, 
И. И. Древн. слав. паи. юсов, письма, стр. 189). 
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датиневяхъ переводахъ и въ то^пкованш Иларк (АтЬгоашв- 
1ег) читается ^V А^Ащ ^еоО, ш сап(а(е Ое1- Но сдавянскШ 
переводъ слФдующихъ словъ: :^к(1М1|1бмь етымь, по види- 
мому, не им'Ьетъ основашя въ греческомъ текст*. И въ Чуд. 
списке читаемъ: к;люБДбиы€МЬ нбь мь. ^вднькмь 
с т м ь* Въ Сл^пч. и остадьныхъ 1-й ред: дшбнмымъ 
Бгомъ :;вАнъ1МЪ стомъ, въ спискахъ 2 и 4 ред. по 
нын. (Хл. 37 свободно: вы^дюбаьшнмъ Бье ;ма- 

М 6 N Ь €?). 

2у 17: А ц| 6 д н ТЪ1 жндовннъ ндреУешнсд (въ древнихъ греч. 
кодексахъ, въ разныхъ древнихъ переводахъ и у Ориг., Дам., 
Оеофилакта чит. ^1 И аО Мои ^а1о(; I'^^оVО(ла!^у)). Также Толст. 
и Чуд. списки. 

3, 2: шо уувирншАсд (н м ъ оп.) сдовесА бнп. Такъ еще. 
Чуд. Въ греч. кодексахъ ^'к^(т\^д^^^ао^V читается обычно безъ 
прибавлен1я аОто!^, каковое прибавлеше встречается только 
въ Дрезд. код.,въ лат- перев. (сгесШа 8ип1; 1 1 1 1 8) и у Ор. 

5, 18: К1К0 кднн'ЁМь прегр'ьшемнкмь въ вед удвкъ! н а осоу- 

ЖбННК. ТАКО Н 1€ДНН-кМЬ ОПрАВЬДАНИКМЬ ВЪ ВСД УДВКЪ! ВЪ 

бп|>АВДАнн1€Жн;мн. Также Толст, и Чуд. списки. Соотв-Ьтствую- 
Щ1Я греческ1Я чтенхя: г I с; хатахр1(ла, г I ^ 5^xа(соа^V ^сог^с при- 
няты въ текстъ у Шольца и ТишендорФа. 

7, 8: Бб^АконА БО Б и гр'ьхъ мь^твъ. Такъ Гф. 13 и списки 
2-й ред. Въ Моск. код. IX в. и въ готескомъ пер. словамъ 
«[хартса Vеxра предпосылается ^^V, 

10, 15: 1АК0 крАСьнъ! ногъ! (багов-ьств » Ю фНХЪМНрЪ 
оп.) Блгов1^сто1СЮ1{1А БДАГА1А. Такъ одинъ Толк. Апостолъ. Но 
и въ древн*йшихъ греч. код., въ разныхъ древнихъ пере- 
водахъ и въ отеческихъ толкован1яхъ не читаются соотв^т- 
ствуюпця греческ1Я слова: тйV еиау•угЛ^^о(X6V(ОV г^р'^VУ]V. 

14, 10: вен во етАмемъ предъ еоуднфьмь бнкмь. Такъ 
одинъ Толк. Ап. Но во многихъ греч. код. и у Ор., Дам. чи- 
тается т<о ^1г;[Аат1 таО в^еоО. 

б) перееодъ: 

Римл. 1, 1:отъдо1СУбМЪ (а(рсор1а[хЬо(;) въ свАнгдте 
БН1€. Также списки 2-й и 3-й ред. Въ Сл^пч. и остальныхъ 1-й 



рек* и в% Вйблг. по нын. н г, ъ б (^ а м 1^. Но я въ Толк. пс« 
о^оор^(^б^V переводится, согласно со ъс15ми. древнта списками, 
н :;; к п 1^ л т н, Гал. 1, 15: кгда а;е баговодн бъ н;Б(ЬАв'Ын 

1, 15: тлко 1€ м о « к о л 1а, о'кмс гЬ хаг 1[к1 т:р69^1)^о^ 
(одинъ Толк.). Въ Сл-Ьич. и остальныхъ V 1 ред. таково е 
мое II о с п иш е N н е, въ Толст: тлко есть по моему п р 6 д *ь- 
м ы 111 д € N н ю, въ Чуд: сн||б кже ко мн« о у с р д ыс, въ Библ. 
по нын: ТАко е^по моему оусерд1Ю. 

2, 15: н мезкн собою мисльмъ окде,ветАюц1емъ лн 
{&В'КЦ1А10Ц1€МЪ (xа^/^уоро6VТ(ОV '?^ ха1 а^тоXоуои(л^VсоV). Такъ же 
еще только Чуд. списокъ. Въ Охр: меягдоу собо^!; мисдъмъ 
ГАДфбмъ. нлн Зв'ётъ дАл^цвемъ нмъ, — и также решитель- 
но во вс^ьхъ спискахъ 1 ред., а изъ списковъ 2 ред. въ Пог., 
Хл. 33. 37., Тип. 59,, Син. 47., такъ что этотъ переводъ 
Охридскаго Апостола можно признать первоначальнымъ сла- 
вянскимъ. Въ Толст: н межю слмъмн помысдомь (<^1аХоу1сг- 

[X(ЪV?) Д0ГЛАГ0ААБАЮЦ1НМЪ НЛН С&В«ТЪ ДЛЮфНМЪ. КаГ/)- 

'уоргЬ переводится догдагодатн, въ знач. обвинять 
кого, въ словахъ Григорк Богослова по рукописи XI в, (см. 
въ изд. г. Будиловича, СПБ. 1875, л. 44, 8. 46, у. 163, |3. 370, у,.) 
Зд^сь же хату]уоргЬ разъ переведено окдеветАтн (л. 
158, 7)« Лъжоу до г ДАТ н, xатV)уоре^V чит. въ огласитедъ- 
ныхъ поучешяхъ Кирилла Херус. (см. Востокова Словарь 
церк. слав, языка, Т. 1, Спб. 1858, стр. 105). Въ Библ. и 

Рум: П0МЫ€Д0»ННУНЖАЮЦ1е, НЛН&р1;БАЮЦ1е. Въ 

списк* Апостола XV в. Люблянской (въ Крайне) библ. № 6 
намъ встр'Ётился и такой вархантъ: иомысдб вннов- 
с т в » ю Ц! е (xату)уоро6VтсоV). Нын: н меагд» совою помы- 

СДШ|Ъ а>С»:БДАЮЦ1ЫМЪ НДН ЗВ'ЁфАЮфЫМЪ. 

5, 20: п^еш^ОБИДОКА (6кер&шр^<7сеиагV) вдгодАТЬ. Такъ 
же списки 2 ред. Въ Шиш. и Гф, 13: п||'КН];бъ1сть, въ 
Чуд: прен:;дншствовА, въ* Библ. по нын. (п|1бн^Бито- 

УбСТвОВА). 
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10, 2: пко (1еть (^'7]Хоу) бжню нмоу (одинъ Тодк. Ап.). 
Въ Охр., С1дг]&пч. и во вс1&хъ спискахъ 1-й ред. кро])гЬ Син. 
45, Тип, 40 и Гф. 13 чит: р ъ к е н и е, въ Толст, и осталь- 
ныхъ 2 ред., а также въ Син. 45. и Тиц. 40: ;; л к н с т ц 
въ Гф. 13: и о б о р ь с т в н № по б:;«, въ Син. 47: м д^т ь 
БЖ1Ю, въ Чуд. и Библ. по ныв: ревность. 

12, 20: АЦ1е оуБо длУбть врАгъ твой, нлкърмн н (фсЬ- 
|Х1?^е аОтоу). Такъ еще Пог. спдсокъ. Въ спискахъ 1, 3 и 4 
ред. по ^ын. (оухА^Бн), въ Толст: млн н.т а н. 

14, 23: А рлсмлтрдпмсд (о <$^аxр^V<5{ЛсVо;) Ацае ксть 
бсоужАКТЬСА (одинъ Толк. Ап.). Въ спискахъ 1 и 4 ред.— по 
нын., въ Толст: р а ; м и ш д д и н, въ Чуд: рАСоужАпн, 

16, 4: вЬке по дшн мокн св01а г дави (тра/'/]XоV) подо- 
жнете (одинъ Толк. Ап.). Вс^ слав, списки им'бютъ по ныв. 
(в ы а). 

4. Охридсшй, СлЁпченстй, Македонсшй и остальные спи- 
ски 1-й редакцш им'бютъ, также какъ и Толковый Апостолъ, 
свои частныя, личныя особенности текста, происшедш1я ча- 
ст1го отъ исправленШ по греческимъ спискамъ, частхю отъ 
самовольныхъ поправокъ, опгабокъ писца и т. п. причинъ. 
Прежде скажемъ о спискахъ Апостола апракосахъ. 

Охридскгй Апостолъ представляетъ сл*дующ1Я частныя, 
ему только свойственный отличк отъ нын^шияго славянскаго 
текста а) въ варгантахъ: 

Римл. 3, 26: Бъгтн емоу прАвед^оу п сдПрАвъдАжцюу ся;- 
Ц1ААГ0 & виръ! НС хвъ1 (приб.). '17]сго0 ХР^^^^ читается у 
Ор., веодор., въ древнелатинскихъ переводахъ и у Пелапя. 

5, 5: шо дюБовъ бжн1а н^ДНю^сд въ срцнхъ в а ш н х ъ. У • 
Тишендорфа указаиъ вар* ^V таТ(; хар^ьль^ й(хйу. 

12, 3: ГДД ОуБО БААГОД-ЬТНЯ ДАВЪШ|КМНСД В€«КОМОу €|КЦ10М(^ 

в вмъ не нр'шмжд'ктнсд (ндуе, ежбподоБАетъмндр** 
ствовАтн: но мвдрствовАтн опущ.) п цмом&Арлп 
Также въ Сл'Ьпч. списке. Въ Кешбр. и Дрезд. , кодексахъ 
не читаются соотвЪтствуюпця греч. слова: пар § ^&1 9роVеТV^ 
аХХо1 (^р0У1Ху. 
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б) въ переводгь: . 

Римл. 1, 9: емоузке слоуяг;!; дхмъ с т и м ъ (нын. монмъ). 

2, 16: къ деиъ сгд'л сл;днтъ къ тлннак! укомъ по бвгдню 
СНА €Г0 (приб. в]м:1^сто нын. моем») не хомъ. 

15, 6: ДА н N о д шн о (6[хоДи}ха5оу) — сЛАвнте вд. Также, 
впрочемъ, въ Сд-Ьич., Син. 45 и 46. и Гф. 14. 

Слкьпченскш Апостолъ представляегь сл!1^дующ1я личныя 
особенности текста а) вь варгаитахъ: 

Римл. 1, 28: 1>кож€ не нскоуеишл! и вуъетнвн (приб.) 
БД нм%тн въ рдз^оуми.. Так'ь еще въ Тип. 40 и Хл. 37. По 
Шольцу, въ кЬкоторыхъ греч. спискахъ -. апракосахъ послФ 
слова оОх г(5оx^(^^аааV приб. о1 4(ТЕ|Зец. 

Ту 4: БЪ1тн клмъ нномоу м ;«; ж е в н (приб.). И въ Чуд: въ 
еже БЪ1тн влмъ м о у ж ю дроугомоу. У ТишендорФа указано 
прибавлеше слова аV(?р1, которое въ однихъ греческихъ спи- 
скахъ ставится послгьу а въ другихъ передъ словомъ гтгрсо. 

9, 18: егожб хофетъ в ъ (приб.) мндоуетъ. Такъ еще Гф. 
13. 15 и Цог. Въ Клерм. и Сенж. кодексахъ и у Ор. посз!^ 
6'V 51Х€1 приб. 6 ^е6<;. 

10, И: гддтъ мнигы (всдкъ оп.) Б1рО|&и на вд не пости- 
днтъсд. Въ н-Ькоторыхъ греч. спискахъ, по Миллхю, также 
не читается 7:а<;. 

11, 6: Блгодътъ оуже не въшдетъ багдтъ (1 ц| е д н с& д и д ъ, 
к т о м в н 4 от ь вдгодАть опущ.) д д«АО оуже н«сть 
д*ло. и въ нЪкоторыхъ греч. спискахъ, по Шольцу и Ти- 
шендорфу, опускаются соотв'бтствующк слова: гь 5г 1\ 1р- 

11, 22: н нд тев'к вдгстъ (БжТд оп.). Также Шиш. я 
Чуд. Посл^^ етсь ^е ск )гру)сп:6ту)д не читается ^€ои въ Клеря. 
Кеибр., Дрезд., Римск. код^ въ готеск. дер. и у Ор., Злат. я 
др. толкователей. 

12, 7: Дфе лноууеине въ этснн. Такъ же Гф. 14. я 
Вгр. 213. Въ Алекс, код. чит* йхг (^^5асгкаXе^аV вм. Е1те 6 ^\г 
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б) въ переводгь: 

Римл. 1, 9: бмоуже САоужяь бо^ югофму (приб.) дхомъ 

МОЙМ1. • 

I, 25: еж€ пр'&М'ЬМНШДь ^%сноТ|К (тг^7 ^\^^9^^^о^V) бжнж 
(въ) лъжю. ' ' 

6^ 13: н& прнстАвмте севе ген. 

II, 16: ДЦ16 дм нлули^ь стъ то н п^нсъпъ стъ (приб.). 
Текъ же Шиш., Хл. 35 и Гф. 15. 

15, 12: НА того &:;ыцн но1Д11Д||Тъса (гХиюОсг;). 
15, 14: «ко н въ! пдът есте влгостинд нсидъненн пдодъ 
|1А;;оумънЪ1ХЪ (? Греч. тсг'КАт^рщкЬоь •касу^^; г?)(; 7^сог7еа).<;). 

Македоискгй Апостолъ ймФетъ слЬдующхе, отличные отъ 
нын-Ьшняго печатнаго текста а) варганшы: 

Римл. 6, 6: н (приб.) сб св-ЁДАфб. Ватик. кодексъ чи- 
таеть ха». предъ словами: тоОто у^Vа)аxоVтг(;. 

12, 3: ГА» БАГД'ЬТН(|К) ВЖИД^ (приб.) ДДВШЛъДкМНСД. Въ 

Римск. код. IX в., въ готеск. пер» р у веоФил. поел* оьос 
Т7)<; уарьто^ приб. тоО •б'ЕоО. 

13, 14: Н||1 сдвд&цАтесд гемь (нлшнмъ оп.) не хомь». 
Такъ Шиш., Гф. 13. и списки 2 и 3 ред. У ТишендорФа со- 
вс'1Ьмъ не указываете^ прибавлеше т^^^.ш посдЬ тЬу x6р^0V* 
По Милл1Ю и Шольцу, тЬу хбрюу т^^иш чит. въ Саг. Сирск. 
Ее. пер. и у Златоуста. 

б) переводъ: 

Римл. 6, 19: тлко нни п|>е1стлвнсте 1;ды ваш& рлвы прдвдъ 
кь Н€ТНН||; (гЕс; а71ас(л6у). Такъ и въ ст. 22. 

12, 14: БДГ0САВНТ6 к д ь н 1& ф д (? тоО(; й^сЬxоVта;). Такъ 
же Гф. 14., Вгр. 2 и 21а. 

15^ 4: ДА тришнием!» и ипшеннбМк кшгд нАдежд (т/^V 

ёЛ7Г1^а) НМАМЬ. 

Хлудова^ А. И. библ10теки Апостолъ № 28 представляетъ 
сл[гЬдующ1я частный отличая отъ нынЪшняго печатнаго текста 
въ переводгь: 

Римл. 1, 22: гддфб штн м&д^н ел б о у 1^ ш &• 

ДРЕВН. СДАВЯНСК. ПЕР. 1^ 
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2, 11: П. ВО «кцем'К^^нй & вК. ^ 

4, 18: мядбЗБб«1 В'К|1ова вытн емоу «^цо^ ммогимь ст^д- 

и А М Ь (^^VйV). 

4, 20: БЬ 61БКТ0ВЛНН же вт н не н к л о и ь с д нсв«(^овЛ' 

ННбМЬ. 

13, 1: всмл дшя вдАСТбдемк вышмнмь дд повн- 
ноуетьсд. 
13, 4: N6 тоунб во мбУь носить. 

13, 7: 1€М01саге бо'в;н6во«:;нь. 

14, 1: Б л д ц| 21 г о же в^|^од подь^млитс вь н ерл^- 
мышление {^А^оумоу. 

14, 5-6: швь Бо н:;ьБН|101еть дйь п^г<ь дьнь. а ^ръты 
и:;БирАеть вьсд дни. кьждо вь своемь »м« да н^ьв-ьстсуеть 
сие. м ы с л д б> дни гвн мыслить нне мыслдно дин *) 
гвн не м ы с л н т ь. 

14, 19: ми|>НА« гонимь и сы^Ажение еже самимь. 

16, 18: и м Асти(ты) слове см (51* т^; ур7)(УтоХсгу1ас;) 
и БАвенкемь льстдть срцА 11е:;А0Бивыхь. 

ВсЬ приведенныя здЬсь м-Ьста, представляющгя испраеленге 
древняго перевода, совершейно такъ же читаются !въ Тол- 
стовскомъ и остальныхъ спискахъ 2-й редакщи. Кром* того, 
ХлудовскШ Апостолъ № 28 полонъ ошибокъ и овисокъ, а 
иногда представляеть переводъ вольный иди несколько 
распространенный, напр: 

Римл. 2, 2: В1;мь во 1ако сдкдъ ^еи нстинень (приб.) 
есть по истина на твордфл^д; Бе:;АКоние (приб., нын: та- 
ков а д). 

2, 22: пропов'КДАА не ь-|»астн а крести идет и. 

9, 9: вь сне вр'ьмд и р и д е т ь (?) сАрьр'К снь. 

9, 17: гдАть во книги фАрнсеб^вы {Р)-''Н1 Аню да кь^ь- 
В'кстнтьсд вь всемь мир« сила мои. 

9, 23: и ДА скАжеть ми силы ско& (приб.) бгатьство 
славы сво;к. 



•) Въ рукоииен яо ошибл** шойоаяог н 1Й ииеннть п дйк. 
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12, 20: се же тво(^д*мглн€ шгмкно нсыпешн м ,9лалл 
его. 

15, 14: Ако Кксирйдлц есте (аьш: поамнсстс) баа- 
стшм. 

15, 23: в к :; А ю в н X ь же п^иун к имь иклд'ьтпви 

(приб.). 

15, 29: вь ндпльненне богосдовн'ё (&0Хоу1ас 1€уАн« хвл.) 
Зам^тимъ еще одну особенность Х.1удовскаго Апостола 
^^I» 28 в^> расположеигн текста. Поел* 23-го ст. 16-й гл. поел, 
къ Римл. (въ пон. 6-й нед. по пятид.) написаны 24 — 26-й 
стихи 14-й главы*. Миллхй, Шольцъ и Тишендорф'ь въ сво- 
ихъ издашяхъ Новаго Зав'Ьта пом^щаютъ эти три стиха 
также въ конц-Ь 16-й главы, согласно съ Синайскимъ, Ва- 
тиканскимъ, Клермонтскимъ и другими древними греческими 
кодексами. 

Синодальной^ въ Москв*, библ. Апостолъ № 45 (1307 г.) 
и Типографской библ. Апостолъ № 40 нерфдко представля- 
ютъ тЬже самыя исправленк древняго перевода, как1я отме- 
чены нами въ Хлуд. списк-Ь № 28. Напр. Римл. 14, Д въ 
обоихъ спискахъ читается: БОАДфАго же В'ё(10Ю подънм^тб не 
въ ря^мтндеинн (^д^оумъ (Тип. 40: р а ; у м у). Какъ 
въ Хлуд. 28, переводятся въ обоихъ спискахъ ст. 19, 14 
гд. и др.' 

Кром1& того, въ Синодадъномъ, № 45, Апостол* — Римл. 
10, 2; йоСАоушьстввю во нмъ шко :; я в н с т ь {^г^ко^) 
Бнюимоуть. Такъ и Тип. 40. 

14, 20: ме шдн д«ад рАсипдвлн Бнт дкамл.. — нъ 
з^АО улвкоу шдоуфюмоу п(10пдти1€мь (^1а ироах6[Л[хд1Тр^). 

'|ои(?аЬ(; пер. жндовннъ Римл. 3, 29; 1%^о^ — стрАНЛ 3, 29; 
14, 25; ^1ха1бо)— опрлвААЮ <б, 7; 8, 30, 33; &VЕX6V — д-ьдд 8, 
36; 14, 20. 

Въ ТипограФСкомъ, № 40, Апосто.д* — Римл. 12, 3: гаю— 
не премудрнтнсд пауе 1€жс 1€сть аъпо муАрнтнсд. 
нъ емислнтн швоже^нстнтнсд. 

15* 
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памиу(|с)ть. 

14, 6: м Ъ1 с д А о дни гвн мисднть н немыслдо ди» 
гкн и € м Ъ1 € д и т к. ВсЬ ЭТИ И друг1Я испрАвдвям древияго 
перевода общи нашимъ спискамъ и Толстовскому, наибож^Ье 
послгЬдовательдо содержащеку вторую редакц1Ю славянскаго 
перевода Апостола. 

Шишатовацкгй Апостолъ 1324 г. представляетъ сравыи- 
тельно съ нын'Ьшнииъ славянскимъ текстомъ сл1&дующ1я ча- 
стный 0ТДИЧ1Я а) въ варгантахъ: 

Римд. 3, 29: НАН нюдио^мь ■сдннимь вь а не ш^ыкомь ю с т ь 
(приб.). у Климента Алекс, по Тишендорфу, читается прибав- 
леше еат^V — въ такомъ сочеташи: г/1о1>5а1со7 (^^6Vа)V есгтьу 6 ^гбс. 

5, 19: гришьнн выхомь мьмо^и. Такъ же Гф. 13. 15 и 
Вгр. 211. У Шольца и ТишендорФа указаны, по н*которымъ 
греческимъ спискамъ, вар. xатг'7тав7)(^^ЕV и xа9^(Уг/^xос(^^еV, вме- 
сто обычнаго xатеатаО•/)саV. 

14, 11: н вьсакь |€:;ыкь 11С110В11СТЬ се г в н. Такъ же Гф. 13. 
Въ одномъ греч. списке, позднемъ, и въ сирскомъ' пер. 
чит. тй хир1(р ви. тф 1)"га). 

б) въ переводгы 

Ринл. 3, 26: витн 1емоу л|м1вьдмм)у н <011(^вьддюц|(1 соу- 
фдго б въры светы1€ (нын. Чнсокы). 

4, 2: ац1б во АврАдмь 3 диль «ш^авьда се н м а м и похвдлоу. 

Ката аVдр(и7соV перев, поудовкуьствоуЗ, 5* 

1М7) уЬоио — не воудн то 6, 1, 15; 7, 13; 9, 14; 11, 

1, П. 

При разныхъ таковыхъ исправленхяхъ списки Апостола — 
апракогы оказываются нев']&рными самимъ себ-Ь, различно 
передавая одн-Ь и тЪже чтешя апостольскхя, повторяющ1яся 
два раза ( — ^другой разъ въ страстной седмиц*, м^сяцесловЬ 
и иныхъ случаяхъ). Такъ 

Слтьпуенскгй Апостолъ,- Римл. 1, 7 въ суб. 1-ю по пятид, чит: 

БЛГОДПЪ ВАМЪ И МНрЪ 3 ВА О^А ГАНАШСГО (пересТ.) НС хд, а 

во вторн. 1-й нед. чит. по ныв: Б в^ оца на тег о гд 1сха- 
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Хлцдоестй, № 28> Апостолъ, Римл. 2, 16 въ нед. 2-1а: 
вь диън!» ж€ А в и т к Бь ТАННД УАВКОМЬ, а ВЪ пят. 8-й яед: 

ЦНбГДА с & Д Н Т Ь БЬ. 

4, 18 въ среду 2-& нед: и ад е ж'б ;|^ ви^окл бытн емоу 
щру миогимь стрлн^цЬу да зд'1^ь же 9тотъ стихъ пи- 
шеоч^я вторично и на етотъ разъ*«-согдаено съ нын^Ьшнимъ 
текстомъ. 

9, 19 въ пят. 3-й нед: уто яАки по(1бВ&ть, авъ понед. 
4-й нед: уто папы г л е т ъ. 

Синодальный^ № 45, Апоютодъ, Римл. 6, 11 въ великую 
суб. на литургш: тлвр н къ1 Ббсте мьрткн суфб г~|^ *& х о м ь 
(т^ а[ларт4(>), а. въ еуб. 4-Ю1 т*кв ,н пи и^нунтднтб С€Б€ битн 
оу^о мь^твомъ г р -к X о к н. 

Сцнода.1Ьныйу Л6 46, Апостолъ, Римл. 6, 11 въ вел. суб: 
ТАКС н въ1 ДА С А м ь N н т е. а въ суб. 4-ю: тАко вы И |1 I V н- 

ТЛПТС'СбБ*. 

Типографскгй, № 46, Апостолъ, Римл, 2, 14 — 15 въ пят. 
1-й нед: I€^'ДА во с Т1р а н Ъ1 не нмо^цва :(Акова в в ц1 н ю 'ла- 
комь ТКОрАТЬ ПОСЛуШЬСТВОуЮЦИО Н С'ЬВКД'ВННЮ нхъ, а 

въ нед. 2-ю: 1€гда во 1а ; Ъ! ч н N6 ниоуфв закона р о д о м ь 
^^АкенкНАш творАть — ^послфумьетвоуюцшхъ с ъ в « € т н. 

Щишатовацкт Апостолъ, Римл. 9, 18 въ пят. 3-й нед: 
1€гож€ хоцветь мнлоусгь, а въ понед. 4-й иед: кгоже хоц1вть 
БЬ (приб.) мнлоу1еть« 

Б^ьлградснщ № 213, Апостолъ имгЬеть 6—14 стихи 12-й 
гл. Римл. написанными два раза я-^неодинаково. Такъ, ст. 

6-й въ ОДНОМЪ МЪСТ'Ь ЧИТ: НМОуфб ДАрОВАННК по БЛГТН ДАНЬ*^ 

н«н ИАМк рА^АНУНо, а въ другомъ мЪст'В: по багтв б ж и № и 

(приб.) ЛАНЬН1;Н НАМЬ рА^ЬЛНУЬНО. Ст. 9 — 10: ПрНЛ^ПДА- 

10 фн с 6 бла:(%мь. БрАтодюктемк вь свбк любь^ны уьстню 
дроу дреу БОДША творвЦ1б, а въ другомъ м1)ст1^: п р н в л н- 

Ж А Ю ф 1^ БААГНХЪ. БрАТ0Л1«Б111емЬ Н УНСТОТОЮ(?) ДрОу 

Ароу БОльрпА творефб* Ст. 12: вь млвахъ вьсвгда бнва- 
ю ф 6, а въ другомъ м'Ьст]^: вь матв* и р н а ^ь п л "ё ю ф с с €. 

Полные списки Апостола — по послашймъ, содержащ1е текстъ 
1-Й редакцш: Импер. Публ. библ. собр. А. 0. ГильФердинга 
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№№ 13, 14 и 15 и Б'ЬА*радской библ. Л^Хг 211 и 215— «сЬ 
XIV в-Ька и**-еербска1ч> письма» Изъ няхъ ГмьФерд. ^6 14 
ближе другихъ подходитъ къ Охридскому, Сл*пченскому и 
Толков(»гу списгазгь. Такъ, въ *емъ греч. 4/р^,Зиггт1а остав- 
леяо безъ перевода — а к^овъстсм^ Римл. 2, 25, 26 (Гф. 
13. 15: ие(дБр«!;л«и<), тц пере». сте|11к 1, 11 {Гф. 13. 15: 
н-кнын) и т. д. 

Гильфердити^ № 13, Аносфолъ представляеть не мало ис- 
правлешй древняго перевода, иэъ нои^гъ я^^коФорыя приняты 
въ НЫ1АШНШ елавансий тексть. Напр. согаасно съ нын*ш- 
нимъ текстомъ читаются в% нем*ь сл^^дуюп^тя мЪста: 

Римл. 13, 4: Бжп ко сАоуга меть тн вь Шбн (Толк, тнопущ.). 

14, 4: снльн во № БЬ (Толк. гь). 

14^ 7: н ПНКТ0Ж6 С6Б« оуи^еть (Толк, иикин же и а с ъ 
сес! оумн|кА1еть). 

15, 4: 16ЛНК0 бо пр-Ёже писана бышд (Толк. 1елпко бо 

ПИСАНА БЪ1Ша). 

15, 15: Арь^^1€ нясАХЬ кямь врА1€ мот (Толк, м о п оп.). 

Нередко по йсправлеи1ю древияго перевода этотъ списойъ, 
а таяже Гф. 15 и В1р. 211 приближаются къ Толстовскому 
Апостолу. Напр. ел^уо<; перев. сг^йня Римл. 2, 24; 3, 29; 
6\ха1бсо — опрАВЛАЮ 3, 24; Мои^аЬ^— жндовинт» 2, 9, 10, 28; 
3, 29. Кром-Ь того, ГильФердиига Апостолъ № 13 въ сл*ду- 
ющихъ м-Ьетахъ представляетъ переводъ в<1льный или распро- 
страненный. Рим.!. 1, 12: се же 16 оут-ыпитнсе вамь 8«|1ою 
(ОБЬфею вАшею же н мом» Афе вк сяшкь вд (приб.). 

Въ койцЬ 8*й главы, поел* 39-^о ст. чпитаются заключи- 
телышя слова: 1емоуже саава вь в«ки в «кома 

АМНЪ. 

11, 16 — 17: АЦ16 АН иоркнь еФъ. г«1 н в-ьтьвнк с ?о (прпб.). 
Афб АН НИКОН в с т и X ъ (приб.) кътъвии вАомнше се... 
11, 19: в^АОмнше се оуко и% к# п 3 д о б ^ м № (приб.) в«т- 

ВН ДА А^Ь (5 Д Н в Н № (приб.) ПрНЦЪПАЮ С«* 

И, 24: кольмн пА?е сроднин при1|€иет ее свиней б л ^ й н 

(приб) МАСЛННК. 

13, 9: не похофсшн тоузкемоу (приб.). 
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воды; 

1. Толковый Лпостолъ 1220 г. цредставдяехъ много отга** 
чШ отъ, нын*шняго слааянскаго текста. 0'1лич1я вти, состоя- 
щая част1ю вь иныхъ греческих'^ чтешяхъ или вар1автах1« 
(зам^^нешя, олущеяхя и прибавшнгя^ церестановви), частю 
со^твенно въ перевод^^, разделяются Охридсвииъ, Сл^пчен- 
свамъ и оотальв^ми саисками 1-й родакщи. Въ ь'тхъ отлич- 
шохъ огь нцв'ЁШБяго текст м^сд^ажъ мофно иризнать иервоп 
начальный сла^яцсв1Й перево^^ъ^ повторжмый въ спиевахъ 
раадахо составу- и письма, тарже разнаго времени и м^ста 
написан1я. 

2. Иногда (сравнительно очень р*дко) Толковый Апостолъ 
нб разд^лдетъ отдичШ Охридска^го, Сл*пчеискаго и осталь- 
ныдъ совюковъ 1-й редакхци отъ нъ^н']^ц1няго нечатнаго те1Еста. 
Въ эти^ъ древнихъ сиисдахъ (Охридскомъ, Сл^^пченскомь щ 
под*), ГДЕ они между собою совершенно^ согласны, можно 
так^е признать первоначальный переводъ, а Толковый Апо- 
столъ ръ этихъ немногихъ м-Ьстахъ передаетъ текстъ испраг 

влевЕый, Щ)ИНЯТЫЙ НЫНЁ. 

3. Толковый Апостолъ щ|^е1ъ и такш отлич1я отъ иы*>. 
н^шняго славянскаго текста — въ вар1антахъ и перевод*, ко- 
торыя принадлежатъ только этому списку или же приняты 
въ списки поздн*йш1е новыхъ редакщй, но не разделяются 
Охридскимъ, Сл'ЁФчёкекшга и зр)гг1кв драввбЙшими списками. 
На эти 0ТЛИЧ1Я Толковаго Апостола надлежитъ смотреть какъ 
на исправлен1я древняго перевода, сохранившагося въ спи- 
скахъ Охрадсчомт», Слеячэнскомъ и другихъ 1й- редакщй. 

4 Охр1|дс|гШ, 04СЬачв|1Ск1й и друпе списки этой же ре- 
дакцш 1гм*ютът— кажд|>1Й— свои частныя отлич!» текста. Эти 
атлич1Я многочдсленны и разнообразны; въ Апостодахъ - 
аараноеахъ неодинаково передаются одн* и те же чтен1я, 
повФорак1Щ1яея два раза. Произошли эти разноглас1я спи- 
сковъ частдо отъ исвравленШ по инымъ греческимъ списвамъ, 
частАю же отъ самоводьныхъ поправокъ и заменен)й однихъ 
сдовъ другими, более дощтнмми, частш отъ оаиеокъ и оши*- 
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бб1йь Шсца и т. п. прйЧйнъ. Но, при всемъ видиномъ разно- 
образш, какъ Толковый, такъ и Охридск1Й, Сл%пченсн1Й и 
друпе вышеразсмотр*нные списки Апостола представяя- 
ютъ — въ основ* — одну и туже древнюю и бол-Ье или* менФе 
перйоначальнуго редакщю апостольскаго .текста 

5. Что касается греческаго текста, послу яшвгоаго образ- 
цомъ для древняго славянскаго перевода Апостола по Толко- 
вому, Охридскому, Сл*пченскому и под. спискамъ, то онъ 
содержится въ т^ревн-Ьйшихъ греческихъ кодексахъ Новаго 
Завета IV — VI в.: Синайскомъ, Александр1Йскомъ, Ватика- 
некомъ, ВФремовскомъ, Клермойтскокгь, иногда въ кодексахъ 
IX в.: Сенжерменскомъ, Кембриджскомъ, и под. 

6. Древн1й славянскШ переводъ послашя къ Римлянамъ , от- 
личается точност1ю, в-Ьриосию подлиннику и ясностш при 
большей или меньшей свобод* переложетя. Примеры сво- 
бодной передачи греч. словъ и оборотовъ представлены выше. 
Ср. напр. переводъ греч. ^и/артто), гОаре^утос, (лахроДира, 
хо [ло;, передачу греч. родительнаго пад. сущ. дательнымъ или 
прилагате.1гьнымъ именемъ, передачу неопред, наклоненхя съ 
ец 10. Встречаются непереведенныя греч. слова, но относи- 
тельно не въ значительномъ количеств*. 



Трлстовскгй Алостолъ XIV в. 

Вторая редакщя апостольскаго текста. " 

Толстовский Апостолъ и ближайш1е съ шшъ сходные списки: 
Погодинсшй, Хлудовской библ1отекй №№ 33 и 37, Типограф- 
ской № 59, Белградской № 175 и Синодальной № 47 пред- 
ставляютъ апостольскШ текстъ своеобразный, отличный и 
отъ содержаш;агося въ предшествующихъ спискахъ (Охрид- 
скомъ, Сл'Ьпченскомъ, Толковомъ и др.) и 0Т1> принятаго въ 
нын'Ьшнюю печатную библию. Въ м-Ьстахъ, въ ьх)ихъ Толко- 
вый, (>хридск1Й, Сл1&пченск1й и друг1е съ ними сходные Апо- 
столы предлагаютъ иныя греческ1я чтен1я, отличный 01*ъ при- 
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нятыхъ ны1гЬ, или иной переводъ, Толстовсюй списокъ, какъ 
мы вид^Ьди выше, иногда стоить на стороне древнихъ спи- 
сков!»,, иногда аке на. ^^оронФк ныз^шней печар'ной бибдш '). 
ТолстовснШ описовъ щтямъ н'Ькоторыя иаъ частныхъ осо*» 
бенностей Тодковаго Апостола ^)> а изъ другихъ древнихъ 
свибвов<ь шюгна сходошуетъ еъ ^иудовокииъ ^^ 28^ Сиво- 
дал[ьнымъ № 4&, ТипограФСВиигь.Хе 40 и ГидьФер/цшю № 13 ^)% 
Но, что особенно важно, ТолстовскШ Апостолъ нредставляехъ 
весьма много такихъ отдич1Й текста^ которые одинаково 
чужды и древнимъ спискамъ и нын'Ьшней печатвой библ1Ш 
Отлишя вти, состалляющ1я собственный характеръ Толстов- 
скаго Апостола и ближайше съ нимъ сходныхъ, проходишь 
послгьдовательно чрезъ весь апостольстй тскстъ и состоять 
1) въ ишлгь греческяхъ чтеншхъ или вархантахъ, 2) т> не- 
рвводЪ. Нижесл'Ёдующее ра8Смотр*н1е Толстовскаго Апо- 
стола позволить намъ составить себ* точныя понят1я о со*, 
держащейся въ немъ новой родашци апостольскаго текста. 

1. Варгаиты Толстовскаго Апостола, не разделяемые древ- 
ними списками, а равно ОФличные и отъ пршщтыхъ яыпЪ: 



') ТакФу въ Толстовскохъ Апоотол! 1) удера&»аы древц1е вар1анты — 
а) зам*нед1я Римл. 1, 12; 2, 19; 3, 29; 8, 22; 9, 25; 11, 7, 25, 36; 16, 
3, 17, б) опу]цен1я и прибавлен1я — 8, 34; 13, 9; 15, 14, в) перестанов-, 
ки— 15, 31, и— древнШ переводъ— 3, 27, 31; 6, 6, 17; 7, 16, 18; 8, 1; 
11, 4, 22; 12, 6, 12, 13, 18; 13, 12; 15, 16; 16, 7; по д)ревнему перево- 
дятся ?т>х*Р**^^» ЭД«о, Хо7|{;о|и1(Х1, 1Г<1Г(«а^ац Шх)*^'^пиТ{^ (Авиер95ири'я; 2) ВК^СТО 

древонхъ вар1анговъ приняты няня гре?еск1я чтев1я, т^же, что и вь 
нна^Ьпшемъ печатно^ъ текрт^ а) зак^нешя — Ршце. 5, 11; 14, 14; 15, 
2, 14; 16, 6, б) опущешя и дрибавлен1я 7,-20; 9, 8; 11, 31; 13, 4; 14, 
9, в) лерестановки— 2, 8; 3, 28; 6, 11; 8, 14, 38; 10, 19; 13, 8, 9; 15,' 
21, 27; 16, 2, 23; древн1Й переводъ изм4ненъ по нынешнему 1, 23; 2, 
5, 22; 6, 1; 15, 2; по пын'Ьшнему переводятся 7Р«?*?^ V/»»?»'', ^«'^ «»5аре<угос, 
х«Г«^о^, омр9РойТ1т^ «усеЭс^а, '^с«'^««ос, й1^9С^бк191^, ос'хоуо^аос, «Г1/»11«|1>;\ 9Хос>до(Хсу. 

Часхо^ вп|^04еиъ, древшй переводъ исправляется въ Толстовсяоиъ Апо- 
стол']^ не по нынешнему, а своеобразно, какъ это будетъ показано 
нами въ своемъ м^ст-Ь. 

') Таковы а) варианты Толковаго Апостола Римл. 2, 17; 5, 18; 7, 8 
и б) переводъ 1, 1; 5, 20. 

*) См. выше въ 0б03р4н1И ЧаСТНЫХЪ 0ТЛНЧ1Й этихъ спнсковъ. 
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а) Замфнешя. 

Римл. 1, 5: ёгоже Л'ЬАА *) п%л%оигь багодмь апа^ьстка. 

У Милл1я и Шольца от№Ьченъ вар1антъ, по отечесвишъ тол^ 
кованхямъ, Х^Р^^ йт^оахоЩс^, 

3, 1 — 2: тто есть оусо лихое жндовта паи кии о^%хъ м^«* 
;&иня1. м и о г ъ по ксеи вии1к. У Шольца и Тишевдар*а ука* 
занъ вар. тгоХлт; (т. е. сЬ^^Хеса). 

3, 3: ДАБМваёть бъ истнибИТ!. Въ греч. текотЁ усуб^^^ш. 
У Ориг. встречается вар. у1УГ19г{Х(о (дл ввдеп), 

3, 29: НИН жидомъ ёдииниъ естьвС. Ооотв^тствую- 
щее греческое чтенхе встр-Ьчается у Климента Алев. ^^ Чо»>- 

4, 13: N6 ;акономъ бо ак^^амобн ОБирлиие н с«мвпн его. 
Въ н^Ькоторыхъ греч. спнскахъ позднихъ ц у веофилакта 
ВАГЁсто "{^ предъ тф а1г^р(хат1 читается хаи 

5, 13: гр«х1к БО ие ИАм«ндётьсА ^Аконоу ис с^(1|М1. у 
Шольца и Тишенд. въ тексть принято ойх ДХ^унТта! (иаст. вр.). 

7, 16: {^ьку €Ъ :;акоиом1|. ако довро. Въ Квибр. и Дрезд. 
код. чит. 6т1 хаХоу 1(т^. 

8, 13: Афе ли дкмь д^аиим твлвсъиаД (нын. илотскдл) 
оуморнте жнвн Будете. Въ гречесвихъ спискахъ встречаются 
чтещя — г?)(; аархс!(; и то5 (У(А)(лато(;. 

8, 35: кто иъ1 ^А^луунть & лювьке хк^и (иын. вжТа). Чте- 
н1е еЬсЬ (Ь[(х,щ(; то\^ /ркттоС^ содержится въ Алекс, Бфр*« Клерм., 
Моск., Ршкж. и др. кодексах!». Ню ОннайскШ и В|атиканск1Й 
кодексы представляютъ другое чтенхе (тоО ч)еоО), соответ- 
ствующее нын. славянскому переводу. 

11, 6: АЦ16 то БЛГТЬ КТОМу И6 ВуДвТЬ БЛГТЬ* Въ Бфр. 

код. чит. естац вм. обычнаго ^{уетаи 

11, 25: ДА не Будете «ъ севи муд(1Н. Алексдндр1&ек1Й и 

Ватиканск1Й кодексы и Дамаскинъ вместо тгар гаито?^ читаютъ 



*) Д * д д — дреддогъ, вм» А«ли, ^ л А и. 



15, 18: «6 де|^Ь1;ну 1А)ЯТ11 пюе. ОО тАр л$ку.у^Ио> Чи- 
тается въ б. ч. хрешшх» греческнхъ ноденсевъ. - * 

16, 5: нжб 6С9Ь иттом «рсмн о х«. Въ Клерм., Оевж« 
Кембр. и Дрезд. код. чит. Ь урьсутс»;, вн. обычнаго ^.^у^рьотб^, 

16, 22; ^«Аоую В1|Д оцщ т« дентин* Бъ одцрво 1ф|вч. 
сдоск^^) поаднем'ц чит.. 1 ер&утю;, ви. Тертю;. 

. 

б) 0ДТЩВН1Я И ПРЦБЛВЛВаМ!. , 

I, 

Римл. 2, 1: ймже во (с8домъ опущ.) бсуаглёшУ Дру^'А* 
слмъ СА осузкАбШН. *Еу ф уар (безъ приб. хр11лат1) хрсуек; 
читается во вс4хъ древнихъ греч. кодексахъ. По Милл1ю, 
Шольцу и Тишендорфу вар. хр1(лат1 читается только въ позд-' 
нихъ греч. спискахъ, и у Ор% и 1еронима. Вместо обычнаго 
хр1У€1(; нашъ переводчикъ ве им-^^лъ ли въ виду хатахрЬ^ек;/ 
каковое чтенхе указано у Шольца, по толк. веЮдорита. 

3, 9: унмь 60 п^бспчвдёмъ (|«11кАкожб оп.).Въ Кл(врм./ 
Дрезд. и ПорФ. *од.*у Ор., Злат. и ввод, опускается оО 1^аVТ(0(;. 

3, 10: шкоже пншбтьсА (|ак(0 оп.) н« ирАкднкъ мн бдиит». 
Въ по8дшы?ь гр€ч« охшскахъ и у Здат. н€ читаесгоя ол п6сл1^ 
сдорь: хач^ох; у1ур(хи*:аь. 

4, 10: мко дуБ9 наммнса (ем» <ш.). У Шольца и Тяш. 
ни въ текст*, ни въ вар1антахъ не показано аитсо. Этотъ 
вар^аогь от]к!Ьчвн!ь у Милл1я. 

5, 19: ТАУОЖб Н ГИ^СЛуШАНЛЕМЬ €ДНМОГО.У Д в к а (цриб.) 11(1АК- 

дми судуть Ш10^. ЗъКлерм.у Кембр. л Дрезд. код., у Ирин*,. 
Кир. Алекс, Авг., Амвр. посл-Ь словъ 6\а тт^с; йтеахо*^^ той 
1уо(; приб. гуО'рйтгоу. 

6, 5: АЦ16 ко свестнн вихомъ оврА:^оу см|^тн его. то н 
въскрмню ё г^ (приб.) вудемъ. Въ Кембр. и Дрезд. код. после 
1Т^^ аус|:(7та'7есо; приб. аОтои. . 

6, 14: г^^хь во ктому (цриб.) каа1н шг съвААД'ьёть. Въ 
Син. и Моск. код., у Ор. и 0еод. читается оихеть хирибсги 

14), 8<. N0 уто ТАТЬ (пне АН 1/6 оп.)-В;ь Син., Адене, Ват., 
Моск., Римск., Порф. ход., въ гофвек. дер., у Злат., Дам. Хбуес 
чит. безъ прибавканм т^ урск^р/)* 



12, 3: гдю — не 11(^€1Л1^жатнса (п а у (б, 4ы€ тэдокАбтъ 

МуДрСТВОВДТН ОП.) N0 СМШГДЙТЯ ЯКОШС УНСГНТЙСА. Въ 

Кенбр. и Дрезд. вод. не читаются греч. слова 1сар о ^еТ 
(рроVе^V. 

13, 9: 6Ж€ ко р€?€ (приб.) не любо дни пи еуБнн Н€ 
о у к р А д н (приб., но сл']&дующее эа симъ не лжескнд^- 
Тбльстк»бн)н ОП.). Въ сирск. перевод'^, по Тишендорфу, 
читается: пат е11ат 111ий ^ио<^ (ИхИ. Въ Алекс, Ват., Сенж. 
и др. кодексахъ, въ готеско»ъ пер., у Ор., веодор, читается 
оО хХгфгц, и при томъ — безь прибавлен1я у) фги5о(лартир'/^ас1с. 

13, 14. но оБлец'КтесА гмь.(нА1инмъ оп.) 1съ хмь. Въ 
греч. спискахъ тоV *л6р^'^V чит. безъ приб. *^^и^(л}V. Это'тъ вар* 
по Милл1Ю и Шольцу встречается въ сирск., ее. пер. и у 
Златоуста. 

14, 6: и 1АДАН ГКН »СТЬ Н КВАЛИТЬ БКН (и И€ 1АДЫЙ, 

гдбвн не 1Астъ, н к лТ одарить бга ош). Въ Рим- 
скомъ код, IX в. не читаются соотв^ЬтсгеУюдця греч. слова: 

ха1 о (лг^ ^^7г)•^юV хир1ф оиу. 1с^и1 уМ аОуарште! та) Яеф. 

14, 7: (и и к т 6 ж 6 во и ас ъ с € б ^ ж я в е т 1, и оп) 
ННКТ0Ж6 сбБ^ оумьрбть. Въ одномъ позднемъ греч. сесиск*^ 
по Шольцу, не читаются слова: ой 8 €1(; у<xр7^(xсоV сли- 
ты ^ •?], X а I.. 

14, 21: ни 6 иемьже б^атъ твой ОБрАЖАбтьсА (нлн с о- 
БЛА^^идетсАНЛн н:;немиГАетъ оп.). СоотвЬтствующхя 
греч. слова не читаются въ Син., Алекс, ЕФр. код., у Ор. 
Дам. и Августина. 

14, 26: ёмуже слава въ в«къ1 в « к о (приб.) амн* РЛ<; тоО; 

а?а)Vа<; Т(I>V аьсЬусо^ читается въ Син., Алекс, Клерм., Сенж., 
ПорФ. код., у Илар., Ор. и Дам. 

15, 27: Афб во ДХВИММЪ (нХЪ оп.) ПрНУАСТНШАСА СТрАНЫ. 

Въ Римск. код. IX в. не читается аОт(ОV поел* тоГ(; тсVг^ 
[хат1Х01 <;• 

16, 16: цмоують вг1 (в с а оп.) ц^квн хК1У1. Во многихъ 
позднихъ греч. спискахъ, у Злат,, Оеофилакта и Экумвнгя 
не читается тга^аь передъ словощъ (хь йххХ7)<у(«1. 



~ 237 — 
16, 17: ёжб в« ИАоу«нстбсд т^рнтн (прнб). 6*5 треч. 

16, 18: шковин во иб ^аботають юи (на шеи у оп,) |су 
к^. Во многихъ 0О8дви]1ъ греч« снискать не чс^тается ^^ [ж & V 
посд'Ь тф хир1<д>. 

16, 24: БЛАГОДАТЬ Г^ НАШбГО (?НСА Х^ТА оп.) съ ксимн 

ВАМИ Амнмь. Въ Кембр. и Дрезд. спискахъ 1^ Х^Р^? ^^^ хир1ои 
^^[х&у читается безъ прибавлешя Му)аоО ХркттоО. 

« 

в) ПВРВСТАНОВКИ. 

Римл. 1, 11: да н-ккмн подАМЪ ДАръ вамъ дхвн'Ыи* Сло- 
ворасноложеще греческое, Соотв'Ьтствующее сему чтен1ю, со- 
держится во всЬхъ древнихъ греч. кодексахъ. 

1, 21: и (о)т€мт мс^мысльмоё срце нхъ. Въ Клерм., 
Сенж.» ^Эрезд. код, и у Ор. |X'^тс^>V чит. послгь хар^С-эи 

2, 1 5: носАушьствуюфЮ исв'ВД'киин» нхъ. Въ К^ерм;» 
Се&ж., Древд. код. и въ арм. пер. «ит&V чит. 1ьослгь х%^ сиу*. 

12, 4: АК0Ж6 въ ёдимомь Т6Д€€« «УА^ ммопи имам^» 

Въ Лле«о>, Римск* и Порф. вод., у Вас. Вел., Здат«, Дам., 
Экуиен1я чит. {ЛеХт) т1оХ.Ха. 

16, 2: ДА ю п й и к м 6 т е о ги подови'к сшъ. Ъа а и т /; у 
тсроаос^ч^* е — ^въ Алекс. Син. Рим. и Порф. вод., у Ор., 
Здат., Дам» 

16, 19: посдушАинб во в а ш е вмхъдомде. СооткЬт- 
ственное сдоворасподоженАе' (у; ^ар и т: а ко т; О (л й V) встре- 
чается въ Клерм., Сешк., Кембр. и Дрозд* кодексах^ь. : 

Не им'Ьютъ, повидимому, основаи1Я въ цречеоквкъ варШн- 
тахъ слЬдующ1я особенности текста Тодстовекаго Апо- 
стола: 

Римл. 1^ 12] и есть о^пиштисл оу васъ вв|ма овьфею вл- 
шею же и мобю. АЦ1е въсам«къ вд съ. (Также Гф. 1Э)^ 

1, 24: тймь же ы п^бДАсть 1а г^ь въ помъипдемю с|\м> |<хъ. 

16^ 19: силою ^ИАМбжт м уюдссы. силою в и« ю (здвн. 

ДХА БЖк*д). ' . ' ( 
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2. Бще болгде о1ЛЯЧ1Й 0']»ь древ&шгь «1Ш(^1всвъ и отъ ны- 
нЪшняго печатнаго* Апостола ии^етъ Толетовсваа рукопись 
^ переШъ или тыты 

Римд, 1, 13: АМ миогйшьди нужАнъсд (1срос^[А7]V) п|1«- 
ти к КАМЪ. нстлвленъ си (^xшX6\Ь]V) доселе. 

1, 15: тАко ёстк по моему прбдгмишдбнню (оито^? 

т6 хат 1\к1 ^^р6•&и(^^0V), 

1, 21: нстъфишАСА въ пом'МСА1^хь свомхъ н 
(о)тбмн11 нбсмъ1САьное срцс НХ1^. 

1, 22: ГЛЦ16 суц1б сд п(1бмудрнн 6ку1АШЛ. 

2, 11: м^^БО АН1|ем%^Н1А (7грО(;(01соХу][хф1а) оу бога. 
2, 20: оуунтедь д«'ГЬ€къ1М1| (V7]т(оV). 

2, 25: 0Б|ИБ1;дмнб ко оуспнёть (й^реХЕТ) я 3, 1: кии 

о у с П % X Ъ (г^ Сд<р^Хг(а) ОБргЫ^АННК!. 

3^ 4: н &д«/^«бП111 (У1Х7)<^1^) кивгдА судт тн. 

3, 5: ёдд Ибпрдкднвъ бъ ндиуфдмн (6 гш^к^ялм) 
ги«къ. Подобнммъ обрмомъ, словомъ л у € т II т II переводятся 
въ Тодстовсвомъ Апостол^^ и и&{А17€^V-^Р|Iмл. 8, 3: БЪ €ао€го 
СНА п у с т н в ъ (игр1фа(;), и 47гоатгXX6^V — 10, 15: кйко АН 
о^МФтдмь. Щ€ АН ие пуеТАТьиш {1пу* ^у] €^пмт<xXа><;^V). 
Въ МстЕОлавовомъ Е^вангелш XII в. словоичь п у с т и т н пе* 
реводятся греч. а7со(7т1ХХг1> Марк. 4, 29 и 6, 7, и теё(Х1ТЕ1У 
Марк. 5, 12. Но, исмиучивъ вшшепрйв^пенные тр«1 случая, и 
Мстиславовъ сшкюяъ Ёвангелк, равно какъ Остром^ровъ и 
друг1е древше списки Евангелк и Псалтыри переводятъ 
греч. атс6бФ^XX$^V, ^гёршбсу оловонъ пасИАДтн. 

3, 13: п^икъ! овонмн Ау^ковАху (^^оХюСмпху). 

3, 19: ДА вел оусгд ];атв«(^дть€ д. 

6^ 2<1: я|^оет|1 пстс &11|МП1ДЪ1« 

6^ 23: ДАНЬ во г^1^А емрть. 

7, 2: о у II р А ж ь и А 6 т ь^ (хат7;ру/]та1) б ^дкоид мужьска«. 

7, 24; г^гшвнъ |цъ ^акъ. «те мд м^вдвкп в см^тн 
т € А 6 с и его (9ЫН. в Т'клв сме^т ^^ж^). 

в^ 26: пкмжси днь ломаг&ёть (0имаутхХа^^9суега1) мс- 
1УШЦ1€мъ нАшимъ^ — сдмъ дхт м о д к т ь (^утиух^Ас) %х ни. 

8, 27: шо по в н ю (хата ^еоу) м о А и т ь г^к стип. 



9, 19: УМ €1|1€ худить {^к^^^.(^€xси). 

9, 32: о Б р л ; и Ш А БО с Д КАМеИЯ ^Б^АЖбНИП (прйо- 
ЕxофаV Т(р Л1^1о той ироах6(лр1ато^), 

10, 2: II о с А^у ^ >" с *^ >^ V к^ ^^^ "|^^* *^о :; а к и с т ь (^^XоV) 
Бню нмуть. 

11, 16: шре Бо !;ауатъкъ сватъ. то й т«ло (т6 ср^р^р^^)- 
11, 23: н бнн же не о ^м у дать и€В«ровАйНбмь. п^пся- 

ДАТЬСА. 

11, 27: ёгдА 3 в € р г у ((*9гХ(о[ха() г|»« нхъ. 

12, 2: и И€ сълнтАЙтесА ((хг^ <лг^ах7^|ха1;1Сг<5^€) в1Лву сему. 
12, 3: ГАЮ — не п^^бмуакАтнсд. яо смисайтй 

пкоже тнстнтнсА ([лт^ йиер^роуегу, АХХа (^рроусТу е^с тЬ 
(:<о^р0У€*?у). 

12, 16: €МН|^енъ111н МАСТАВАДЮфвСА (диVа1^ау6р^&V($|). 

12, 20: сб БО творд гаавьид (ау^раха<;) огамт съБб^* 
ми НА гшку €га. 

^2, 21: ДА тл не съдоАфёть ;аова. йъ съодоа.ивай 
1агота1ё %ы. 

13> 1: «€д дшд вддотбдець вгииьннмь да са цо^ 
■мелеть. 

14, 1: БОАДЦ1АГО шгрою П0д1|ё11ддте не &% (^А^ммшАеним 
((ии^уоу)? и ст. 2: БИД-кд^АИ мп з^дьё да мть. 

14, 15: щ€ во в^дшьнд А1АА жданть сн (ХитсеТта^) 
б|« тюи. то... 

14, 20: к Ад Н Д ФА А р&С«[Т1Д1| БН1^СА0В6€А. 

15, 20: тАк*же ут^ьно аю<кад|1Ю (9(Хот((д.о6(АеУ9у) ^го* 
вмтти. 

16, 2: н п)111€ТАвнте|Ьк ««мжб лще вдшбмь 
йот {^с бы! А ёстд ДИАД. Вям: п сносп^шесткунт^ 1н^ 
мв^! 916 А1|1е а дАсъ йотр^Бтетъ 1€Ц1в* Очецгдно, и самая 
мыАдь ^ъ об&яжъ переводах^ н^&СЕ0ДЬ9о«[Д0Р9АГЁняе7Ся. Греч^ 
х«1-1с«рагс^те «Отг, ^1^ ф &у ир1й>у ХР^^? тсрс(у(лат1. 

Ошшшя Толстовсжаго Апостола оть древвнхъ сшЕсврвъ и 
оть нынкшваго печападю ттота ^ ^е1?вв<»(^1ь замечены. ^И^ 
АЕв еще въ сл&д|г<Е)щихъ мФстх^ь: Ряид. 1, 1, 2, 9, 23; 2, 
18> ав; а, 16, 21^ 22; 4, 7, 14, 21; 7, 13, 15; 8, 2§;. 9, 2, 
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12, 21; 10, 8, 21; 11, '2, 11> 18,. 19, 30; 13, 13; 14, 5, 10, 
13; 16, 3, 28, 31; 1в, 3, 1.8, 23.. 

Предотадщкъ цереводъ в'Ькоторыхъ, чаще встр'Ьчающахся 
сдовъ и выражен1Й. 

Д1ха1бсо переводится () п р д. к А а ю Рщ[д. 3^ 24; 28, 30; 4, 
2; 5, 1, 9; 8, 30, 33. Д1>саио(ха, с^1ха1сог71с; — он |1 А в л 6 N н ё 1,^ 
32; 2, 26; 4, 25; 5, 16, 18; 8, 4. Лааю;— п (^ д к д н к Ъ1 н 1, 
17; 2, 13;" 3, 10, 26; 5, 7, 19; 7, 12. 

""Б^о; яорев. с'т||днд (нын. А^ы%%) Риши 2, 14, 24; 
1, Ь^ 13; 3) 29 («АН . акндомь «Аиюмъ есть бъ. д нб 1| ст(1 д- 
йАМъ. ёй йст|^амдмъ); 4, 17, 18; 9, 24,30; 10, 19 (щъ 

рД:;Д|^ДЖ10 КЪ1 N6 КЪ СТрДМИ. КЪ СТ|1ДМ1к М6СМиСА1|М1к рлщг 

/рлжш въ|); 11, 11, 12, 13, 25; 14, 2д; 15, 9—12 (« разъ), 
1€, 18, 27; 16, 4. 

Въ основаши перевода I^VО(; — страна и Я9ыт дешитъ одна 
я таяге идея: ияодемецъ, пришедшШ изъ другой с'к'раШ|1 и 
говорящ1Й другимъ языкоиъ, представ^шется инокЬрньмь иди 
шш совс^'& ненЬрнвшъ (й 'Досел1^. шъ штпеап яроетомъ на- 
род1& иностранцы — ^нехристь). Такъ и у грековъ язычники 
назывались ^лр^лра иди о( ^^о), у да1Ш1'ь т^еги Переводъ 
1д^о(; — с т |1 д N д (ря/|окъ еъ другицъ ивреводоиь-^ш ^ыптк) 
встр^^чается уже вгь древяихъ церяоввюсдавянспхъ памя№и- 
кахъ, носящихъ сд^ды русскихъ исправдешй. Такъ,. въ 
Мстисдавовояъ Ебангед1й XII в. Шм^^ 20, 10; 21, 43; 24, 

7 («ъстднеть со ст^^дмд йд •ст^дмоуХ ^М ^7^- ^З^ 
32; 23, 2. Но и въ Мстисдавовомъ Евангеши I^Vо^ иерев. 
ии^икъ Мате. 24, 9; ^[ук. 7, б. В'б бборншеб 1073 г. ё^V>] 
перев. €Т(^дц%1 на д. 98 об. 100 об., но на д. 108. обь 105 
об. и др. — п 3( %1 ц н. Въ Чудовехой толковой Псадтыри XI 
в. Шуг1 перев. с т ^ Д « %1 на д. 7. 8 (Оревневжй, Вяч. Из- 
сдЬд. ч. 2, стр. 18), но потомъ съ д» 10 об. и дал*е посто- 
янно п ; и 1| н, Въ Лаврентьевекой л^^тоииеи, и^епиоаиЕой 
1877 г., на д. 27: лосиддше свдуосадп яъ . с т (^ д и а м ъ (т. е. 
въ йнозевщамъ) гддгояд: хоую яд М1 нтн; д. 43: тко ты ндса1« 
диши &0 вс-кхъ €т|1дмдхъ и 44: ядууитё кса ст^дяы к|1€||1ем1Ю. 
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Примеры нзъ друтихъ древнихъ павшгниковъ приводится въ 
ивел^&дованш К. И. Невоструева о Мстисдавовомъ Евангедш, 
л. 100 и об. въ прим. 

'ЁХ1г(д перев. N я д € ж А Римд. 4, 18 (нжб уресъ мАдс- 
жю. МАДежею ««(^окд); 5, 2, 4 — 5; 8, 20, 24; 12, 12; 15, 

4, 13. *ЕX7с^^6^V — нддшАТнсд 8, 24; 15, 24. 

^Ет9^^^^к^а — п омишдемиб, помислъ, ^^^0{^^&^V-^-Ч1 о- 
м Ъ1 с А и т н 1^ 24; 6, 12; 7, 7. (н п о м Ъ1 ш А 6 N н А бо не 
В'кД'кХЪ* АЦ16 мн :;ако11Ъ не гаъ N в п о м ы с д и); 13, 14. 

виа1а — тревА, вмотает?) р^0V — ^т (^ б Б к н к ъ 12, 1 (треБу 
жнку); 11> 3 (н т|^еБннкы тво1А раскопаша). Слова трс- 
6А,. т)1еБкнкъ наряду съ другимъ переводомъ ж ь р т к а н 
о А т А р ь употребляются въ Мстиславомъ ЕвангеМи Мате. 5^ 
23, 24; 12, 7; 23, 35; Лук. 13, 1, и въ Сборник* 1073 г. 
на л. 33 об. 34. 52 об. 82. 83. 85. 86. (См. Горек, и Не- 
востр. Опис. Отд. 11: 2, стр. 398). 

КXу]роV6р^о<; — и рпУАСТЬИНКЪ 4, 13—14; 8, 17 (щй ?А- 

ДАТО Н П рНУАСТЬМ Н1| и. П р Н V А С Т N Н Ц П Ж6 Б|||^ С 1* 

Як * 

п р и у А с т N н 1| н же XV)- Также перев. хХ7;ро7б[410(; въ Мстисл. 
Ев. Мате. 21, 38. 

0{хО(5о{А7) с Ъ г (I А к € N Н ё, 01Хо5р(ЛСО С Ъ Г р А Ж А Ю 14, 

19; 15, 2, 20, Также въ Мстисл. Ев. 7, 24; Лук. 11,47, 48. 

Пас; перев. к ь с ь (нын. вед'къ) 1, 16, 29; 2, 1, 9, 10; 3, 
2, 4 (КС ь же УАКкъ ложь), 20; 7, 8; 10, 4, 11, 13; 14, 11, 
23; 15, 13. Въ Мстисл. Ев. тга^* также перев. вьсь Мате. 
7, 17, 19, 21; 10, 32; Лук. 11, 10; 16, 16, наряду съ ксакъ. 
Въ Сборник*]^ 1073 г. тЛс; пер. кьсь и вьсдкъ (Опис. 11: 

2, стр. 397). 

Пкр^сгаг^г^V — н ^ЪОБНАОКАТН, тгЕрсасг^а — н ^^ъоБНДье 

3, 7; 5, 17; 15, 13. 

2тер(ха — племА (нын. с^ма) 1, 3; 4, 16, 18; 9, 7, 8, 29; 
11, 1. 

ФроVе'^V — ^перев. мъ1сднтн, смышддт-н, (рро^/)(ла — с ъ- 
мъииденьё, смыслъ 8, 5—7, 27; 11, 20; 12, 16; 14, 6; 
15, 5. 

ДРВВН. С1АВЯНСК. ПВР. 16 
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^Фйтц, оерев. Ж'€1|1Ц (р^сии^с;^ 6 ос (ри<7Еб1дг— ввц! Ы11*н, 
6 хлет(^«р1^<;1У — н же по к е ф и^ 'пирл ср^с^V<^V ^б1;ъ вецвь. 
Римл. 2, 14 (к 6 Ц1 ь ю ^Акомъ твордть),^?; 1^-26, 27; 11; 21, 
24* Въ Сборняк^^ 1073 г. ф'^сл^ церезодится р^ыкновенно 
Мт ыс тко^ нрииа 4. 113^ 114<;В:ец1Ь (Опис, 11: 2, стр. 
396). / . 

Пр^ддогь <$ I а постоянно переродится сдоро|уъ А « Д Д (имен- 
на I, 5, 26; 2, 24; 4, 16, 23, .2Д; 5, 12;Л Щ ^ 1Р, 20; 
11, 28; II, б, .6; 14, 15; 15, 9, 15). Энищ ще сдовдм'ь (д»- 
Ад) цер^еводится.греч. Ьгхеу 8, 36, г^ 14, 9, йтггр 15, 9. 

/'Отц .5*6x1 тщ^ем. ймьфб 1, 19, 21; 3, 20; 6, 15; 8, 7, 
21; 9, 7. Также переводится от*, равно и ^тсеьот) въ дрэвн(емъ 
переводе 11ятокн1№1я Моисеева по Сннод. спнску 1499 г., у 
Хоанна- Экзарна пъ ЩвстсщневФ № 54 и еъ брго(5ДОвш Да- 
маСЕина Л^ 155, в%> бес^дахъ Златоуста къ АшпожШскому 
народу № 125, въ Л'&ствиц^^ Тоадиа Оннайскаго № 141 и въ 
СIбор^вдк*^ 1073 г- ЛГ? 16Ь См. Горек, и Нев. Опис. Сннод. 
рук. Отд. 1, стр, 18; 11: 1, стр., 26; 11: 2, стр. 117, 203, 
305, 398. \ . : , 

Е17Гбр, ^9 осо"^ (xеV — ёлмАЖб 3, 30; 8, 9уЛ7;.11, 13. 

';ас;, (Ь«1~яктл 3, 7; 4, 17; 6, 13; 9, 27, 29, 32; 11, 33; 
13, 9^ 10,. 13; 15, 15. 

Чуж^я слова, оставленныя .безъ перевода и въ древнихъ 
списрахъ и въ нъш^Ьшнемъ лечатномъ текстЬ, въ Толстов- 
скомъ Апосто'л^Ь переводятся» Такъ, Римл. 3, 13: к\дь 35 ми- 
Н N Ъ (а(77г(дЫ7) подъ оустьмАмн нхъ. 

ЕЙсйХоу — к V м н р ъ 2, 22. 

'Го«^аь«<;г--жидокинъ 1, 16; 2, 9, 10, 28; 3, 1, 29; 9, 
24; 10, 12; 15, 31. 

Часто въ Толстовскомъ Апостол* для передачи греческаго 
слова употребляется слово отъ того же корня, что и въ древ- 
нихъ спискахъ 1гй редакщи и въ нын-Ьшней печатной бибдш, 
но — иного образовапгя. Вотъ прим'Ьры: 
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'Аха^.(Толк. Ап. и нвш. печ» бвобд. (до^1^) . ел «1.|ид-||лн ё 

10, 17. ^ .....: I 'Г'. 

'А[ХОТар11Ху)70с (||€)кА€КАК1тн11Н) Б е :; )^ а с кд^т ми «I 11^ 29. 
ЧVЛ1?оX6^'>)То<; (в1в1;ъбв«Т1гИ1П|) I; е ; ъ .# т в « V А 1, 20;.^, 1. 
'АVи1гоxро^о<; (н^411{11М«|11.М%11») Б € ; л и ц в м *'^ т 1а 13^ Оси 
'Ат{А1(зч%<х (к%:;1яь;ди1ё) мь :; д а 1, 27. ^ 

'К1:оШ(д1И (въ^дию) б ДАЮ 2, б. 

^Хсе^Еьа (нбуьстшс) в бф €€тьё 1, 18. * .. = .1. 

'Ат1[Л1« (нбУьсп) В е ц! € е т ь ё 9, 21; . {* 

Ко^сЬд ^17ра1гта1 (шкеже ге писано) твоже пишете!, 17'; 
2, 24; 3, 4, 10; 4, 17; 8, 36; 9, 33; 10, 15; 11, Эв; 12^ Щ 
14, 1Г, 15, 3, 9, 21. Также поотогано 1$»ь 1Ю(5л. Кор. 1 и 2, 
Гал. и Ефес. 

'Епау-^гИл (оБ-втовАИик) овкфАМиё 4, 13, 16, '20. * 

2тг1 (животъ) ЯБНз^йь 7, 10; 8, 6, и фи^г.нё 5, 10. 

КатаXX(^су€(:^а^ (съин|1нтисд) м и |1 ь и V к ЪИ" н 5, 10. 

Ко(Vа>V^а (оБырбиик) о в ф им а 15, 26. 

Латреса (сдоужьми1€) с л у ж ъ в А 12, 1. 

Ао'^га^Ь^ (ишсль) п о мшсл ъ 2, 15* .<. ./ 

2иV&(($7]сг^(; (съвксть) с ъ в к д 1к м и ё 2, 15; 9, 1;13^1 5« . 

2(оту)р1а (слсбинк) спсъ 10, 10. 

ТеХо(; (коньунма) комець 6, 21, 22; 10, 4."^ 

Хар1(7[ха (дАровАМНк) АА|1Ъ 1, 11. 

Хру)(хат1(Т|х6(; (бв4фАГ1Н1е) д««1Г« 11, 4. ■ •• V 

Хру)ат6ту)<;, то )^р19ат6у (вдгостц БЛС01;тЪ1Ни) Б л гота 2, 4; 
11, 22 и БД го 2, 12. 

Греческк придагатедьныя средняго рода съ чденомъ пере- 
водятся существитедьнымъ: хЬ рсосгтЬу тоО З^еоО — р а ^ у м ъ- 
нмё вне 1,. 19; т6 хохоу — ^до 2, 9; та ауав^о, та хоха— 
дов^О, ?А0 3, 8; та хриттта — таимы ?, 16. 

Греческое неопред^еввое съ $ц тЬ передается нео1фед']&-' 
леняымъ же съ прибавд^шемъ частицы <а к о ж е. 1, 20 (|а« Оп 
же В1к1ти имъ в€;ъ откш'а); 3, 26; 4, П, 13, 16, 18; 6» 
12; 7, 4, 5; 8, 29; 11, 8^ 11; 12, 2; 1&, 8, 16. 'йжке .1 Кор* 
8у Юг 9, 18. 

16* 



А 
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Им» рмсмотрФшя Толстовской рукописи получаются слб- 
дующ1е выводы: 

'1) ТодстовевШ Апостолъ XIV в. отличается . оть предше- 
ствующих'Ь ему славянских?» списковъ Апостола и оть ны- 
нФ1п]Ёяго печаонаго текста многими иными греческими чте- 
шями или вар^антамг(^ (часто по греч. спискамъ 1Х-го и 
слЬдующихъ в^ковъ, иногда по толкованхямъ Эвумешя и вео- 
Филакта) и еще больше особенностями п^евода, 

2) Отлич1я Толстовскаго Апостола, оть вархантовъ и до 
тонкостей €ловообразовашя, проходить последовательно чрезъ 
все послаше къ Римдянамъ. 

3) Посему мы вправ'Ь признать, что Толстовск1Й Апостолъ 
содержитъ новую редакщю или новый переводъ послашя въ 
Римлянамъ. 

Прийъчаше. Из«ь другихъ списковъ этой же редакщи только 
ПогодинсЕ1Й 1391 г. нередко удерживаетъ древшй переводъ; 
остальные же, именно: Хлудовсте №№ 33 и 37, ТипограФ- 
скШ № 59, В*лградсшй № 175 и Синодальщдй №; 47, за не- 
многими исключен1ями, сов^шенио богласпы съ Толстовскимъ 
Апостоломъ. ^ 



Чудовской (святителя АлеиЫя) слиоокъ Новаго Зав%та. 

Третья редавц1я апосто1ьскаго текста. 

Для опред'&лен1я состава и редакцш апостольскаго текста, 
содержащагося въ Чудовскомъ спискЬ, необходимо разсмо- 
тр^ть 1) отношеше его къ предшествующимъ ему славянскимъ 
спиОсамъ и 2) отношеше его къ нын-Ьшнему печатному тексту. 
Выше, при обозр'1^ши текста первой редакцш, мы вщ/ЬхНу 
насколько древн1Й переводъ удерживается въ Чудовскомъ 
спискЬ: только немног1я изъ отличШ древняго перевода остав- 
лены зд^^сь безъ изм^нешя, большая же часть отличныхъ 
м^стъ- пере&одя11с1я вновь и почти всегда согласны съ нын'Ьш* 
нимъ печатнымъ текстомъ. Въ н^которыхъ случаяхъ Чудов^ 
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ской списокъ (Я^арзгяшваетъ сходство съ ТолстовсквшгЬ)' а 
равно съ ТЕМИ иЬъ древнихъ сешсковъ, въ коихъ сшЛтш^ 
валотся о№ редакцш (таковы — Син. 45, Хлуд. 28, Типогр.'40 
и н'Ёк. друг.). Наконецъ, Чудовской списокъ им']Ьв1Гь и^такк 
особенности текста, который не встр-^^аются ни въ йред^ае- 
ствующихъеиу спискахъ, ни въ нын'Ьшневрь печатнойъ-Апо- 
стол^^, и такинъ образомъ принадлежать только ему Ьдвому. 
Представимъ на все сказанное прюгЬры. 

1'. Въ Чудовскоиъ спискЬ удерживаются сл^^дуюпц^ о^ли- 
Ч1Я первой (древн^^йшей) редакцш апостольснаго текста: 

а) варганты: 

Римл. 2, 19: о у п о « д к ш н ^) (нын« отпоем) же секе 

КОЖА БЪ1ТН СД«ПЪ1МЪ. 

.5, И: не токмо же но нхвАЛАфесА (йвш. )свби1ИМ€А) 

11, 7: {фоуин же окам€н«шл (нын^ ^кдмтиасд), и ст. 
25: шко сокАМбиеньб (нын. ика'ЬПАбмУб) б уастм и^лю ей. 

13, 9: еже оуБо не иредюви дшемж. не оуБ1|1(Би1М ц^оц тр л- 
д 6 ш н (приб.). 

14, 14: шко мн 1бднмо же скке^Аво кг о Д'ЬАа (нын. 

САМОСОБОЮ). 

16, 3: Ц1ьлоунте п || н с к о у (нын. прТскТдд») и ст, 17: модю 
же къ1 БрАтн1е бдюстнса (нын. бдюднт^сд) иже |К1С||||а н 
собаа:;нъ1. 

б) переводг: 

Римл. 1, 13: пко многажды к^оустн.хъсд ити к вдмъ. 

2, 18: и нскоушд1€тн доуУШАш (нын. рА^с»ждАвшн). 

3, 27: кд€ оуБО похвала. ^Атворнсд (нын. Ф&гнА<;4^). 

6, 17: Блгть же бвн (х^рк <$^ "^Ф ^&ф> нын. блгода^нмъ 

ОуБО БГА). 

7, 16: (^екоус ;^акономь (нын. х в а д и» ;^аконъ) ако 

ДОБрЪ.. 



') Объяснен1е этихъ вар1антовъ предложено выше, при обаор*! пер- 
вой редакц1И апостольскаго текста. 
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8^ Ш ФЙМО Ш^ и ДХЪ с ^ А € Т о V « л к (ВЬШ. СЯ0€МСТв»6ТЬ) 

• '11, 22: в||а(ь 0x^9 БДтть н дс1^1гемыб (нын* мбпофд- 

12, 12: МАТБОЮ п(^нтб|111*ваю||1б (ньш. л^еБивт||1б). 
12, 13; ст^ннмюБЫб г о м д ц| е (нын. держАцтесА). 
. 12| 18; со вс^мн удвкн ии|1СТВоуЮ1|1б (&грУ]VгОоVТ6(;, 
нын. МН|^Ъ нм«нтв). 

14, 14: в«д« и ^(^бЛИ^АЮ {'пЫе1^^<иу нын. н^в^фёнъ 

16, 1: с г с т А в А А ю (нын. в|^»уаю) же вшъ фивию. 
1^, 2: Н( II р е д ъ с»т А N н/т 6 1е ю (нын. сиосп'^шес'Гвннте ён). 
16, 7: К1же н п|^ежб мене б Ъ1 ш а (д х ^ (уе7<>VаV еу /^рьотш, 
иын. в^|«вАША во х(»та). 

ВсЬ эти особенности текста (вар1анты и переводъ) радд1^- 
дяютсд и Тоштовекиыъ •Апоетодом'Б . 

Въ Чудовскомгь списк*, дал^е, оставлены безъ перевода 
тбше чуж1Я слова, что и въ спискахъ первой редакцш: 

'Ахрор1кут1а, АКровн€Т1А 2, 25—27; 3, 30; 4, 9—12. 
'АугхЗ'е(ла, АМА-о<емА9, 3. 
^Ешатоку]^ е II 1С тол I п 16, 22. 

КОауугХюу, 6 к л м г А Б № 1, 1, 16; 2, 16; 10, 16; 11, 28; 14, 
24; 15, 16, 19, 29. 

01хоу6[ло(;, н к о и о м ъ 16, 23. 

Въ Толстовскомъ же Апостол-Ь эти слова передаются со- 
ответствующими славянскими (т) ^тс^(^xо'к^^ — снё Ш^феноё пи- 
САЙН6, — остальйыя слова переводятся въ Толст. списк'Ь по 
нынешнему). * 

2. Очень МН0Г1Я м'Ъста древняго перевода въ Чудовскомъ 
опиек1^ переедены вио№ и ц']^ликбя^ приняты въ нын']^шшй 
славянсюй текстъ. Толстовскхй Апостолъ въ этихъ случаяхъ 
иногда стоить на сторон-Ь древнихъ списковъ, чаще же при- 
мыкаетъ къ Чудовскому. Сюда относятся сл*дующ1я м*ста 
послашя'къ Римлянамъ, читающаяся эъ Чудовс?омъ. сдиск* 
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согласно съ ■нын^Ьшнвмъ нечатвыиъ текстсжъ^и оегляпАо оть 
дре^ихъ сивсковъ, частш и оть Толстовокаго: 

а) воршкты: I . 
Рнил. 3, 29: ли цодвкмъ бь т и« и о. 7, 20: дцн те мюже 

не хсп)1ю а^ъ то тво^.- 8, 22: вся тца()Ь състснег<ь п 
сшии^ноук донин«. в, 34: кс оуи^ъж цх\е як .я ылрсып 
(безъ приб. н; и1>(>твъ1нхъ, кавъ въ Тилш. Лл.). 9, .8: ск 
ксть (безъ приб. п к о) не уадл плотна» снп згдда вьП! 9, 25: 
вкояе ню шснн где. 11, 31: дй м тн (безъ прнб. П о- 
СА'&дь) лоиямжани коуДоуТь. И, 36: пко- не тоге н' теми и 
к т о и ь ксдуьсияи. 13^ 4: бжнн бо сдоугд ксть т о 6 « н нлгею. 
14, 9: НА се БО кс н оум^с н I ос к р с е и ожнкс.- 16,' 4: 
■емко оуБО п рс дп 11СЯС А. Ср. тавше 2, 8; 3, 28; 6^ 11; 8, 
14, 38; 10, 19; 13, 8, 9; 15, 21, 27, 31; 16, 3, 23 (сжшян- 
сше списки Апостола первой редакцш въ сихъ ыЪстахь лр^к- 
ставдяютъ иное слсторасположеше, отличное о1^ того, наАое 
принято въ Чудовскомъ АпоетоЛ и въ вьшЬшвей печатной 
библш). 

б) переводъ: 

Риил. 2, 22: гноушдшсд ндюАъ сфнап «(кАдешн. 3, ' 19: 

ДЗ КСАКД ОуСТА ^ЙГрйДАТк! 6, 1: П(1ЕБ0УАСМЛН'В 

Г)!»*. 6, 6: ДА о V» р а:;н нтс « тело греха. 7, 1: пко'^а- 

КОНЪ о Б л А Д А к УДБКОу. 7, 18: С Ж 6 Е О X О т Ъ Т Н ПрМбЖНТЬ 

МП. 8, 1: нн кднно же оуво ныне осоужсннк соуц|н, о х!" 
1сен€ попдотн ходАфН нонодхоу. 8, 27: Мцо 
по Еоу лропокедакть о стхъ. 11, 16: АЦ1е же наултокъ стъ 
н мъшсньк. 12, 16: съмеренъшн водАфССА. 13, 1: 
КСАКА ДША КЛАСТН 11реДерЖС1Ц1НМЪ ДА покнноуксА^ 14, 

10: ли н тъ! уто оуннужякшн крлтй твоксо. 15, 16: къ 
№же БИТ» мн сдоужнтедю 1С хкоу въ п^ицехъ сч1Н0Дъю- 
Ц1Ю КБнгльк Бье. Ср. также 1; 11, 15, 23; 2, 23; 3, 3; 11, 
33; 12, 8; 13, 8, 10, 12; 14, 14, 17; 15, 11. По нынЫпнейу 
переводятся ура^т], ура^ра!, V^^/V.р^пx^^I, ■Э^ёХм, 'ко^1!^о 
д■и^^.^'X, пуу-убУТ)!;, т!?, о Фидио;, 6 хата сриглу, 6 тт 
(Древв1Й переводъ сихъ словъ представленъ ваий 
обозр'бнш слаланскнхъ списковъ Апостола первой 
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3. Чудовской спясокъ въ в^которы^ сж^чвя^^ъ обнаружи- 
ваеть за1гЬчатедьвое сходство съ Топовымъ Апостоломъ 1220 
года, повторяя н'1^которыя особенности текста, свойст&енныя 
только ЫЫой этой рукописи и не раз/^Ьлаеныя древними 
списками первой редакцш. Сюда относятся сл^^дуюпця иЪста, 
читающ1яса въ Чудовскомъ спискЬ одинаково съ Толковымъ 
Апостоломъ: 

а) ' варганты: 

Римж. 1, 7: к%и% со^ниъ в ^ни« в^люБдеиькиь 
Бьииь](кдиы€мь€тмь. 2, 17:а||1еж€ тъ1 юудгн 
ниепощшнсш. 3, 2: |яко оупрншдсд (ниъ оп.) сдокесд бью- 
5, 18: ПВО кднидго |»ддн прбгрйшеиьп ко кед удвкн N а 
осоужеии1е. такс и кдниого рдди ол^двьддиьп во кед удвкн 

КЬ ОН^ВДДИЫб жи^вн. 

б) переводы 

Римл. 2, 15: н исжн собою мысдемь 0КАбвбта,юц1ниъ 
(хатг^^оробутшу) АН шк«|1ЛЮ1|1ИМЪ. 

4. Вм'Ьст^ съ Толстовсвимъ Апостоломъ Чудовская руко- 
пись имЪетъ сл'Ьдующ1я отличхя текста отъ древцихъ спм- 
сковъ и отъ нынЪшняго печатнаго Апостола. 

а) въ виргантахъ: 

Римл. 1, 11: да и«ко1€ иоддмь дд|^оканн1€ кдмъ дхв- 
мое. 

2, 1: о И€М жб БО (съ опущ. с в д 6 м ъ) соудншн д^оугА 
сбБе осоуждюшн. 

3, 10: пкоже пншетсд (съ опущ. п к о) н1^ прдкеденъ нн 
16АНИ же. 

В, 35: кто нъ1 ра:;лоуунть & любъвн хв'и. 

12, 4: пкоже въ 1€днномъ тел« оуди мвогн нцдмъ. 

13, 9: еже оуко не п|^елюБЪ1 д«етн не о^Быетн н е о у к (^ д- 
д е Н1 н (приб., а сл*д. слово: не лжесвидетельств в- 
е т н оп.). 

13, 14: но ОБлецетесд въ гд 1са хд: 

16, 2: дд ю II (снимете о г«: 

16, 5: иже ксть ндудтокъ дхднн о х«^. 

16, 16: 1|«доують къ1 (съ опущ. вед) цркви хвъ1. 
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б) в> перееодж. 

Рцид. 3, 4: N од<^А«№шн кмбгдл со1САнтй ти. 

7, 2: ОуП|^А!;МНТЬСА <& закона МОVЖN^В^ 

ЛЬса10(; перев. П|^двднкъ1« 2, 13; 1Хтс(с — и А д в ж (I 4, 
18; 5, 2, 4, 6; 8, 24; 12, 12; 15, 4, 13; ха^сос; у^ГР^^'^^ ^ 
1АК0же п н ш е т с А 1, 17; 2, 24 и въ др. м1^стахъ; тсо^ — 
весь (вм. ВСАКЪ) 1, 16; 9ро^^^^ — ^ м и с л н т н, (рр6V>]|А^с-^- 
смишденьб 8, 5 — 6, 11, 20; 12, 3, 16; 14, 6; «15, 5; 
употребляется предлогъ д-ёаа (о 1а) 1, 8; 2, 24; 4, 23, 24; 
6, 19; 7, 25; 11, 28; 13, 6; 14, 14—15; 15, 30. 

Цо Тодстовсшй Апостодъ, какъ мы вид:Ьли вьцпе, ивсЬетъ и 
еще очень много отдичхй — ^въ вар1антахъ и переводе — огь 
древнихъ списковъ, какъ и отъ нын^Ьшняго печатнаго текста: 
Чудовской списокъ во вс^Ьхъ этихъ сдучаяхъ, кром^Ь сейчасъ 
указанныхъ, стоить на сторон^^ нын']^шняго сдавдцскаго тек- 
ста, подкр:6пдяемаго древними списками 'первой редакцш. 

5. Отм^тимъ теперь особенности текста, свойственныя 
только Чудовскому списку, т. е. не встр-Ьчающкся въ пред- 
шествующихъ ему спискахъ об^хъ редакцШ и не принятия 
въ нын^№1тй печатный тексгь. 

Таковы а) варганшы: 

Римл. 1, 10: (в с 6 г д А оп.) въ млтвахъ монхъ модасд. По 
Щольцу, некоторые к^реч. списки, поздше, и Златоустъ не 
читаютъ, въ начал* стиха, 'п:аVтотг. 

5, 12: н тАко (смерть оп.) во вса удвкн прондс. Въ 
Клерм., Сеяж., Кембр. и Дрезд. кодексахъ,. также у Ор. не 
читается соотв. 6 дауато<;, 

5, 18: к А А т к А во (нын. тъмже о^^во, ара оиV) пко 

•единого рАДН ПрегрЪШбНЫА во ВСА ТАВКН мл 0С0ужеИН1€. ТАКО 

и т. д. Вм1^сто частицы ара не читалъ ли переводчикъ ара, 
что значитъ — молитеа^ прошенгву желате, и — проклятье^ 
оюелате другому зла^ Мы с^шонны допустить именно такое 
объяснеше вар. к д ^к т к а въ данновгь сл:учв.Ъ. 

По видимому, не имбють основашя въ греческомъ тексте 
сдфдуншця опущев1я словъ Чудовск. списка: , 
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Римд. 8, 35: кто мъ| рл^лоуунть & дюбъби х««. скорбь дн 
тоугд ли гоиетк (иди гладъ, Йан иагота, иди сгдд 
оп.). 

11, 36: НПО ис того н т«мь и к томь бсауьсмия (той» 

СДАВА во В«КИ. аМНЙЬ СП.). 

б) переводы 

• РИМЛ. 2, 5: с к 6 Ъ! в А № Ш Н СОБ« гм«бъ. 

2, 18: Н к 1& с N Х о Т г N Ы€. о г А А Ш А к М Ъ (хаТ7]/^о6(А&- 
V0(;) 1^ ^АКОИА. 

3, 8: н мкоже в « с т о у ю (фат) инцнн иАиъ. 
3, 16: скроушбпнж н ока1АМЫ€ (таХастпорса) в путехъ 
нхъ. 

3, 31: :;аконъ дн оупрАжидкмъ (xатаруэО[ЛЕV). 

4, 17: лрАМО Бви — п |^о:^ВАВ111€Моу (хаХоОутос;) не соу- 

1|1А1А МКО СОуфАШ. 

6, 5: Афв во сродни («^(Л91^то1) выхомъ лодовьствию 
смртн его.: 

8, 3: Б е с и А ь N о № во :;ако1|а <д нбмьже иемофмоук 
ПАОТН |^АДН (6 а(5буатос; — Бесидьнъ1и и 15, 1). 

8, 28: дюБАфнмъ ба вса с д «ю т с а ш бдаго соуцтмъ л о 
лреддожбю :;вАиъ1мъ. 

9, 19: уто кщ прергкоу^. 

12, 3: 1АК0 Бърл^м^рндъ (^(хгркте) миру въры. 
, 12, 6: АЦ16 же лрруство л о лрнутоу В1кръ1. 

. 12, 10 — 11: устью дроуп дроугА лреводАфе (тгроу)^©^- 
[леуо1) — дхмь к и л А ц| е (^едуте<;). 

13, 9: н Афе каш ещл :^алов'ВДЬ о с1 сдокссн огаав- 
д А № т, с А (ауахефаХаюОха^). в N € г д А (IV тф) к^дюБНШМ бднж- 

НА СВ016 ПВО севе. 

13, 13: нн д^^гднън и свотодожьстви ((/.'^ хоЬак; 
Х/Х1 аб&Ху(((Х1<;, ньш. НС АЮВОДИДНШ н стг$дод:ВАН1н). 

13, 14: н лдотскА лромишдем (прбуоеау) ис творите 
въ лохотс. 

14, б: овъ же соудн вся» дннноу ('тгаоау ^^[д^раV)• 

15, 12; и встАпн ндУАДЬствак&тв (^х^^^) «цмкомъ. 
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15, 20: тдкожб люБ0УТ^Н01е (9Лот^|лоч(/.еVОV) бдго(1&- 
стнтн. 

16, 18: и 9С^1СТ0СА0ве€ЬН (^са тт^с; ^(^рчетоХоуи;) н 

БЛГвАНЬН П|1еЛЦ1ЛЮ С|1Д1|Л Бб:;А1|БНви 

'Е1с1*и(хк перев. ж е л а N ые 1, 24; 6, 12 (и 1 Кор. 10, 6); 
*Е7Г1^и(Х1ТУ)<; — ж б А а т е А ь, г'п:1*и[ЛЕТу— в ж б А « Т н; 
ПересгагОш — N ); А ншстков АТй 3, 7; 5, 15, 20' (и 1 
Кор. 15, 58). 

Переводъ послан1я къ Римлянамъ въ Чудовскомъ списк'!^ 
отличается буквальною блтостт къ греческоиу тексту. 
Для доказательства сего, иредотавимъ славянскую передачу 
въ Чуд. списк* н*которыхъ греческих*]» словъ и оборотов^ 
р*чи. . 

Римл. 1, 30: хо|т«Хало(; — огминкъ. 2, 19: <рш-(5 хй7 ёV сжЬ^ 
тес— свитъ соуч^н во тм« (списки 1 ред: ом^уецъшъ). 7, 16: 
то уар ^гХе1У — ежб во хот'ётн (Толк. Ап. во а а бо). 12, 1: 
сОарестсх^— вл гооугодсиъ (и 14, 18). 12, 10: т?) Т1(л)^ аХХу)- 
Хоис; 7сроу]-^о^(^.еVО^ — ^устью дро^гъ А(1оугл п|»^водАфе. 13, 12: 
'г\ Vи5 лгроехофеу — гиофь 11|^ооус11'Ё. 16^ 18: т^ )^ру}(ггоХоу1а^— Х|и- 
стосАовесыс. ЕО/^аркатш — влгодлрю (списки 1-й ред. хвааю), 
и.ахроди[1.1а — додготе^П'Ые (сп. 1 ред. тьрп'&ии^, ть(11ПАЬСТВН|е). 

1^еч. иеопред^енное съ 1\^ то передается неопредЪлвн* 
ыьшъ славяношшъ съ приб. 1€Ш€, въ еже 1^ 11, 20; 3, 
26; 4, 11, 13, 16, 18; 7, 4; 8, 29; 11, 11; 12, 2, 3; 15, 
8, 16, . 

Риил. 3, 5 чит: едй и€ п(>аведенъ въ иже ианоед гтвъ 

( — о в-ео^; 6 |711(р^?***^ '^{^ ^РТО^)' Такимъ образомъ, греч. 
членъ переданъ пославянски словомъ нжв. 

Удерягивается гречаспая кояотрукщя и въ такихъ 'случа- 
яхъ, гд^ и древнхе списки и нын^швШ печатный 'тексть отъ 
пея отстуааютъ, то требовашю синтаксиса сдавянскаго. 
Напр. 

Ршш. 1, 18: опк|кЪ1В«^ бо сд гн«въ вин с нсвсе на всако 
иеуьсты^ . и №и(Н1вдоу удвускоу^ нстнноу в «еП^йВД! 
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2, 2: соудъ Бнн ксть по истина иатакокап д«ю||1ан 

(б1с1 тоОс; та Т01а11та 7гра<Т(Г0Утас). 

3, 25: кгоже л(|1е положи съ 01|«ц|€ИН1€ в«рою о к г о к |1о- 

в и {1у Т(о а'>тоО а1(хат1). 

4, 13: еяае иасд'ьдимкоу 1емоуБ'итнм1^окн(то 
хХу]роу6(лоу аОтЙУ еЬаь х6(У[хои), 

5, 15;1едниого лрвг^«шеиы€мь мио^н оум|юшд 
(тш тоО еуо^ 7гара1гт(0[1.аТ1). 

8, 5: по плоти соуфии (о1 уар хата оарха о^тк;) плот- 
ила смислА, и ст. 8: и плъти же соу ц| и и (о1 ^е еу 
^архе 5ут€(;) Боу оугбдити ие могуть. 

Припомнишь также, что некоторый собственный имена ос- 
тавлены съ греческими окончашявш: щ^лилггнсь 11, 1, а^кюс, 
те^тюс, ГАЮ» 16, 21 — 23. 

Итакъ, разсмотр'^&ше посдашя къ Римлянамъ по Чудовско- 
му списку въ сравнеши его съ предшествовавшими списками 
и съ нын^^шнимъ печатиымъ текстомъ приводить насъ къ 
сл!1^дующимь выводамь: 

1. Вь Чудовскомь спискЬ удерживаются, правда, н^кото- 
рыя особенности древняго перевода, но большая часть отлоич- 
ныхъ м^Ьсть переведены вновь и читаются согласно сь ны- 
н^^шнимъ текстомъ. 

2. Иногда въ Чудовскомъ списк')^ повторяются чтен1я Тол- 
коваго Апостола 1220 г., не подкр^пляемыя древними спис- 
ками первой редакцш, а также н^^которыя изъ чтенШ Тол- 
стовскаго Апостола. 

3. За вс^Ьмъ тШЪу въ Чудовской рукописи есть достаточ- 
но такихъ отдичШ текста и перевода, который не встречают- 
ся въ предшествующихъ спискахъ обгЬихъ''редак1цй, а равно 
не приняты и въ яътЪттй печатный Апостоль. 

4. Посе-у въ Чудовскомъ С1Й1С,* «ы должны прианахь но- 
вую редалщю или новый переврдъ послашя къ Римлянамъ. 
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5. Отдичительнымъ признакомъ сего перевода, совершен- 
наго, по предашю, святителемъ Адетекъ въ 1355 г., слу- 
жить буквальная близость его къ греческому подлинному 
тексту. 



Библ1я 1499 года. 

Четвертая редакци текста послашя къ Римдднамъ. 

Переводъ посланк къ Римлянавгь, содержащ1Йся въ пол- 
номъ спискЬ Библш 1499 г., несравненно ближе къ нын^^ш- 
нему, чЪмъ въ спискахъ предшествующихъ редакщй. Прав- , 
да, въ немъ удерживаются еще иногда древнхя чтегая, но 
по большей части ояЪ исправлены и читаются согласно съ 
нын^шнимъ печатнымъ текстомъ. Въ дтихъ исправлен1яхъ 
разсматриваемая рукопись нер'Ьдко сходится съ Чудовскимъ 
спискомъ, иногда съ Толстовскимъ, — ^но ей совершенно чуявды 
т* частныя, личныя осрбенности текста, которыми такъ бо- 
гаты Толстовсшй и Чудовской списки, особенно первый* Во 
вс^^хъ такихъ случаяхъ Библ1я 1499 г. им^етъ чтешя, при- 
нятыя въ нын^Ьшн1Й печатный Апостолъ. Такъ какъ Ътноше- 
ше разсматриваемаго списка къ предшёствующимъ ' ему сда- 
вянскимъ спискамъ Апостола показано нами выше, приЪбо- 
зр^^нш списковъ первой редакщй, ') то зд^сь мы приве^емъ 



^) Въ посланш къ Римлянамъ по списку Библ1и 1499 г. удержаны 
въ слФдующихъ м4стахъ а) древнге еарганты: 9, 25; 11, 7, 31, 36; 13^ 
9; 16, 17 н б) древнш переводъ: 2, 5, 18, 22; 3, 27, 31; 6, 1, 17; 7, 16; 
8, 26; 11, 4, 22; 12, 13, 18; 13, 1, 12; 16, 2, 7. Напротив^, а) древн1е 
вар1анты изи'&нены по пыипшнему — 1, 12; 2, 8, 19; 3, 28, 29; 5, 11; 6, 
11; 7, 20; 8, 14, 22, 34, 38; 9, 8; 10, 19; 13, 4, 8, 9; 14, 9, 14; 15, 14, 
21, 27, 31; 16, 2, 3, 6, 23; б) древнШ переводъ исправленъ также по 
иын1ьшнему—\, 23, 24; 2, 5; 3, 4, 19; 6, 6; 7, 1; 8, 1, 27; 9, 19; 11,16; 
12, 16; 15, 2, 16. По нин'Ьшнему переводятся 7Яв'?ч') 7Р^«*'> ^^х^^^^^ 

уа5с|1«, ^тагоХ)^, вц«77<Хсоу. Греч, неопределенное съ 1%с то передает- 
ся — по ннвФшвеиу — неовр. же съ приб. к о б ж 6, 6 ж 6. 
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ЛИШЬ особенный м^Ьста, чятаю1Ц1яся отлично и оть древнихъ 
списковъ и отъ нын'бшняго пёчатнаго текста: 

Римл. 1, 9: то й€ «дскадно (&(?1аХг(ит(»)(;) ламдть о кд 
тво^д. 

I, 13: 1ако имсожнцвю н :; || е к о х с д (7^рое^I[x^)V) прУнтн 

КЪ КА. 

2, 15: N М€Ж» СОБфЮ ПМ1|1СА^ ЙИ Н V Н ж л Ю 1|1 6, ндн 

3, 1: УХО »Б(д М11б1ЖАе (т& иерсг^сбу) 1оудею. 

Зу 9: повинны дн сътво|^нхомъ »бо 10уА€& н еллнмы. 

5, 7: ^А БАДГАго же, вдень (тау а) кта н д^ь^нсть 
о^и^тн. 

5, 10: ДЦ16 Б<о врАагн соуч'в лреи^инхоисд (хатг^ХХа- 
У'/)[хеу) к воу си|^Т1Ю сна его, мно'.го лдуе и р « м ъ н ш с- 
с А^ СПС6МСД в жнвоп его. 

5, 11: н1У№в ии« н^м«И€Н1б (тг^у хатаХХауг^у) л^Удхю. 

6, 5: ДЦ16 860 съ^дсльнн (аи(л91>то1) бых^ по пш!Ю 
С1«|1тн его. 

II, 25: ПВО Ибдо^м«н1е (тгырыак;) б удсти 1Н€|1Д€- 



ВИ БЫ. 



12) 6: дц|е л|^|^гъ€тво по ^ д в б н ь с т в 1^ в«^« {^!^у^ Щ"^ <хуа- 
Хоу'иху, — Рум. 1495 г: по ^ а а;н ь ст воу)* 
12) 9: ^укААидюфбсд ;ааго. 
12, 12: въ матв!^ ложндаюц1€ (тсроохартЕроОутг;). 

12) 17: Пр0рА;8М«ВАЮ1|1И (7Ср0У00б[1.ЕУ01) ДОБЫЛА П(^€ 
ВС«МН УАВЫ. 

15) 20: сн1|€ же дюБОУьстенъ багов«стнтн (нын. по- 
т ||1 А X с д; греч.оЗтсод 5е (5>1Хот1(хо6(леуо; еиа'^уеХ1!^еаОа1). 

15, 22: пмже и понкждахьсд много п^Тнти к вд 
(^угхо1гт6(ху]у та тсоХХа^нын. вв1;Б^АНбИЪ Быхъ ииогджды). 

'АиостоХтг] перев. лосААнТб 1, 5. 

По ошибк'б) конечнО) написано: вмнр«, вм. въ рнм« 
1, 7) 15. 

За осключешемъ этихъ разностей (и н^которыхъ древнихъ 
чтешй) отм^ченныхъ у насъ вышв) подъ чертою), текстъ по- 
слашя КЪ Ртсдянамъ в^ полнокъ С1шск^ Библгя 1499 г. со- 
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вершенно тотъ 5ке, чтб и въ нын^^шнемъ печатномъ Апо- 
стол*. — ^РумянцевскШ Апостолъ 1495 г. совершенно согла- 
сенъ съ Синод, спискомъ 1499 г. Этотъ же самый текстъ 
содержится во множеств'^ буиажныхъ (иногда и пергамин- 
ныхъ) списковъ Апостола XV — XVI вв. Въ Описанш Синод, 
рук. А. В. Горскаго и К. И. Невоструева (Отд. 1) разсмо- 
тр*но восемь такихъ списковъ (№№ 35, 40, 48 — ^53). Въ зяа- 
чительномъ количеств^^ подобные списки находятся и въ дру- 
гихъ библ1о!гек11хЪ) руескихъ и загр^ничны]^. Т^ёкстъ апо- 
стольскШ во вс']^хъ этихъ «пискахъ, расположенныхъ боль- 
шею частш н0 00 чтен1ша» . 1|;ершвшшю«^:'Ш11о послангямъ, 
одинаковъ, однообразенъ, тотъ же самый, какой содержится 
въ полномъ списк* Библ1И 1499 г.,* вообще очень близкШ къ 
ныдЪшн^му печатному тексту. , • 
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П0СЛАН1Е КЪ КОРИНеЯНАМЪ 1-е. 
Толковый Алоотолъ 1220 года. 

Первая (древнейшая) редавщя апостопскаго текста. 

1. Толковый Апостодъ, согласно съ Охридекивгь, СлФпчен- 
скимъ и остальными той же редашци, представляетъ сл^^дую- 
щ1е, отличные отъ нынФшняго печатнаго текста, А) варганты: 

а) ЗАМЪНВН1Я. 

1 Кор. 1, 15: пко въ нма мою к^тнстесд (Сии., Ал., 
Ват. и друпе древн. греч. кодексы, также Злат. читаютъ 
^|За7гт1<7дг^те).Такъ Охр. ц вс* списки 1-й ред. Но списки осталь- 
ныхъ' трехъ редакщй по нын^шне]М[у (к р т н х ъ). 
' 1, 23: мъ1 жб лропов11да1€иъ хса {^аспата. нюдиюмъ оусо 

СЪБДД^ИЪ П;Ъ1К0МЪ Ж6 КОуЮСТЬ (еЧ%Е(7^V, ВМ. "ЕХХу)?!, чит. 

во всЬхъ почти древнихъ греч. код., въ готеск. пер., у Ориг. 
и др. толкователей). Такъ Охр., Син. 45. 46., Шиш., Гф. 13. 
14. 15., равно Толст., Пог. и остальные 2-й ред. Но СлФпч., 
Вгр. 146, 215, Чуд. и Библ. по нын. 

2, 1: въ;к«ц|А1А кАмъ там ноу Бжню (въ Син., Ал., Бфр. 
код., въ сирск. пер. чит. (хиату)р107). Такъ Охр. иве* списки 
1-й ред. Но ВС* остальные слав, списки читаютъ по нын: 
св«д«инб, СБ11ТвАЬСТВ0 ((харт^рюу). 

2, 11: тАКоже и БОЖбствьйинхъ ннктожб не рА.1;оум« 
(Син., Ал., Ват. и др. код., Ор., Ае., ВЯ.С. Вел. и др. толк, 
чит. оОбеи еуVсоxеV). Такъ Шиш., Гф. 13. 14. 15 и друпе 1-й 
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ред. (впрочешэ, СжЬпч: не |^д;оум«етъ)^ а равно Пог.— 
Но Тожт., Чуд. и Вибл. по ныя: не к « с т ь (бьВьу). 

2, 12: ДА Б н д н м г дд^ован'ых'ь нш% А кХ (Клерм., Сенж. 
и Кембр. код. читаютъ . ^^а>(^^гVу вм. г^^(0[лЕV, 8С1ати8). Такъ 
Хл. 28., Шиш. и остальные 1 ред. (въ Слбпч. же эти слова 
пропущены), а равно Пог. и Вибл. Но Толст, и Чуд. по кав: 
да св«мь. 

4, 2: А ЮГОЖе П(И1УвЮ Н Ц! € Т € П 1фИСТАВкйН1|«ХЪ (^>)Тс1Тб, 

вм. ^>]ТсТтае, чит. въ Син., Ал., Ефр. код. и у Евеал.). Талъ 
всЬ слав, списки до XV в. < 

4, 15: ац|€ бо т ьмо у иастАвьиигь нматс 6 Х1 ([Аир1ои(; 
тиак^аусоуои^— обычное греческое чтеше). Такъ Охр., €!л1№1., 
Мак., Шиш., Хл. 2&. 35., Син. 46., Гф. 13. 14., В1р, 2. 215,— 
а равно Чуд. и Вибл. Но Син. 45., "^п. 40., Гф. 15«, Бгр. 
211. и всЪ списки 2 ред. им'Ьютъ по нын: и моги иастш- 
инки. У ГрШзбаха и Шольца указанъ вар. -тоХХои^; г^ык^а- 
^{ьу^;о(}(;^ по нЪкоторымъ позднимъ греческимъ соискамъ и по 
толк. Златоуста. - 

6, 15: ткмь АН оуБО оч^дм хви ство|1Н> оуА^ аювод^нцн 
(древшй переводчикъ читалъ, в^^роятно, ара о&у, вм. обыч^ 
наго ара^; первое чтете содержится въ ПорФ. вод., у Двд. и 
Дам.). Такъ вс^^ списки 1, 3 и 4 ред. и Ног. Но Толст, по 

нын: В0!;М6МЪАН. 

7, 5: н пАки въкоунъ б о у А в т в (кас тсс^сХсу Ы хЬ айхЬ . 
г^те — ^въ Син., Ал., Ват. код.). Такъ Сл']^пч., Хл. 28 (дд вддть?!) 
и остальные 1 ред. кром^ Шиш. Но списки 2 и 3 ред. (й 
ПГиш.): паки же въмуя« да сд съхо дите, Вибл. по нын: 
съБнрАНтесд. Въ Моск., Римск., ПорФ. код. IX в., у Зл., 
Эеод. чит. (7^Vгр)^V)(^•Э'е. 

7, 21: нь Афе й можбшн своводь витн пдус д « л а н ((хаХ- 
XоV ург^аон). Такъ вс^Ь слав, списки. Нын. переводъ: Больше 
по|^АБОТН севе основывается на толковаши Златоуста: 

[жаХХоу XР^^^*^ — "^^^"^ ^^^^"^ [хаХХоу 5оиХеи€. 

9, 8: или не в ъ :; а к о м « снхъ гдть (у Бпиф. встреч. вар< 
Ь т(и у6(Ж(о). Такъ всЬ сп. 1 ред. Но остальные списки по 
нын: з; А к 6 N ъ. ч 

ДР1ВН. ОЖАВаНСК. ПЕР. 17 
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9^ .119: ДА в с А п^нок^м^фю (въ и^ккоторигь жреч^ оп,, 0Ъ 
сирск. пер., у Ор. н Клим. чжт. тоО< ткк^-са^^ в», обычваго 
тоО(; 1сЛб^0Vа(;). Такь Охр., Сд., Мах., Бгр. 146., Шиш., СЬш. 
46., Гф. 13. 14. 15 и Пог. Но Син. 45., Хл. 28. 31., Тип. 40, 
а равно списки 2, 3 и 4 ред. по ныи: ииожАишд. 

10, 11: 1М ак€ ПСА д Б |ь А ; ь н о п^нндюмуеусд 6н«мъ (типе-- 
хфс; чит. въ Син., Ад., Ват. код., у Ор., Здат.). Такъ всЬ 
списки 1 ред. Но вс4 списки остадьныхъ редакцШ по пин: 

10, 24: инктоже своюго сн да нфви иъ д^еужьидго 
(т6 той Ырои) къждо. Тать вс^Ь списки. Ныи: ио еже баиж- 
ндга кжждо. У веофидакта вс1^ч. вар. т6 той 1^Xу)<^^0V. 

11, 2: ши всег ДА мд пбиьинте. Такъ осД списки. Па^- 
тоте,Бм. обычнаро тсаутех, чит. въ Порф. код« IX в. и у Кир. 
1вр. 

11, 23: ПВО гь 1съ-^п |кн,птъ хд«вь (еХа|3€У артоу — обыч- 
ное греч. чтеше). Такъ Сдёпч., Сил. 45., Шиш., Гф^ 13. 14. 
15 и др. списки 1 ред., а равно Толст., и Бцбд. На Охр. и 
Чуд. списки им^Ьютъ шо нын: п ^ и 6 м ъ. У Мидд1я отаНЬчмъ 
вар* Хар(оу, по беодориту. 

11, 30: н спмь м н о :; и (читано 'кок'коку вм^ Ыауо!). Тадъ 
Охр. и ве^ списки 1 и 2 ред. Но Чуд. и Библ. по ныв: 
до во д N н. 

12, 3: МНКТ0Ж6 — реть анафема 1съ н инктоже можспг рефн 
1рв 1СЪ (въ Сии., Ал., Ват. код. ЗДт. ' I^^<^оО(;, хирюс; '1у)Сои<;). 
Такъ, всЬ 1 и 2 ред. Но Чуд. и Библ. по нын: Та |€а. 

13, 3: н А1|16 л^едамь т«ао мок да съжыоуть мд (^Vа 
ха1>^г/то(ла1). Такъ Сдбпч. и всЬ схщски, кром^^ Охр., Б1^. 
213 и 215, въ коихъ чит. да ждбгя^тъ е. ''Ьа хаид^7]сгета1 
(т. е.. то а(ор.а |лсо) отм'Ьчено въ вар. у Шольца и Тишевд. 
по толков. Кдим^ Адекс. 

13у 7: АЮБМ» — все ть.{^пнть (атгуге). Такъ Охр. и всЬ 
списки, кром1^ Библ., въ коей по нын: л ю б н т ь. У ^Кипр. 
встреч* вар* ат&руЕь. 

14, 2 и 4:. гдк во. а ^ Ъ1 к о м |» (уХоасга/] — обычное греч. 
чтеше). Такъ всЬ списки. Нын: 1 ]; м в ы . 
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14) 12: поибже {^кньйнтедн |4ст€ дх1кьиипиь (1<у&и^а- 
Т1хсоу, вм. обычнаго 'п:78и(ло?Г(1)У, чят. въ Порф. код. IX в. и у 

Ливр;). ТаИЪ ВС^ С1ШС1Ш. 

14, 34: не кеднть ко сд нм1^ 1^тн. пъ да повнноу<втк 
с А (б1гота*1(1ест^оаау — въ Син.; Ал., Ват. код., у Еве. й Ддл.). 
Такъ всЬ списки 1 ред. Списки же оётаяьныхъ ред. ш) нын: 

ПОКННОКАТНСА. 

15, 28: 1СГДА же покордтъсл (бтгота^т)) 1Ш0у V^ёя^'^Мыш. 
Такъ ВС* списки. Нын: |) о к о р и т ъ. У Гр. Нисск. чи*. йтс^- 

15, 29: Афе оуво мьртвнн не въстають. поутЪ н к||1Ы{1А1о«ь 
:; л н (чит. ^(к ид, за нйхъ, нын. м € р т в и х ъ |^ А д н). Во 

всЬхъ почти древнихъ греч. кодексахъ чит. Отсёр айтму. Съ 
Толе^овынъ А1ЮСТ. согласны всЬ списки 1 ред. Но о^гга^ьные 
списки по нын. 

15, 31: по вед дн1| оуми|^А101|1€ (у Мшипя и Шодьца 
отм11ченъ вар. А1то^у/)(7хоутг<;). Такъ Слйшч. и вс* спяёки' 1 
ред., а равно Пог. и Вибд. Но Толст, по нын: оумнр^АЮ. 
Въ ^{уя: о у м н р А А (у Шодьца указа&ъ также вар. (^т^^о^ 

15, 38: 1А№ежб в «ь с х о т * (•^'&1Ху)сг€у). Такъ вс* списки. • 

16, 17: р А д V 10 ж с с д (у^о^^р^V ^1) 6 пришьсткнй сгефАмовм. 
Такъ ВС* списки. Нын. в о :; р а до в а х С а . У Мишпя ука« 
занъ вар. ёx^?'^^^> °^ тодк. Златоуста. 

Еще случаи зав1*нешй однихъ греческихъ чтешй другими 
замечены навш въ 3, 5; 12, 9—10; 14, 11; 15, 29; 16, 6, 8. 

б) ОПЗГЩВНШ и ПРИВАВДВНШ. 

1 Кор. 3, 4: дроугии же. а I; ъ (приб.) дполомвт* Такъ вс* 
сдав, списки Апостола. И обычное греч. чтеше — 1'^ш ^АтгоХХц). 

3, 13: огиь № (приб., т. е. Д'кло) нскоуснть. Въ Алекс., Ват., 
Ефр., Порф. код., у Здат. чит. хЬ пйр аОтб ^о^ц^аан. Съ Тодк. 
Ап; согласны Сд*пч., Шиш., Гф. 13 и друпе 1 ред. Впро- 
чбмъ. Охр., Мак. и списки остадьныхъ трехъ ред. не ившЬнугь 
С61Ч) прибавленк. 

17* 



Л 
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4, 16: поА<^&ин ин викйитс (пкожб л'^% \ргъ од.). 
Та1ъ всЬ сдав, списки. И въ древнихъ греч. кодексахъ не 
читаются слова: хаДчо^ еуо) ур1сгтои. Шодьцъ и Тишендорфъ 
указываютъ ихъ въ вар1антахъ, по н^которымъ поздшшъ 
греч. сдисваиъ и по тодв. Здат. В'Ьроятно, это прибавдеше 
заимствовано изъ 11, 1. 

6, 8: иъ БЪ1 (сами оп.) бвнднтб н лнШАКТб. Такъ всЬ 
списки. Соответствующее слово — аитоХ чит. только въ двухъ 
позднихъ греч. спискахъ, у Зд. и веоФид. 

6, 17: л И^НДИПААШСД ГКН бДННЪ ДХЪ 1€СТЬ (съ Гдбмъ 

оп.). Такъ ВС* списки. Греч: ЕV 117гй|ла г7тсV. Слово съ 
Г д 6 м ъ хфибавдено, вероятно, издателями слав, бибдш для 
ясности мысли. 

7, 2: N кдпждо (жена оп.) свои моужь да ниать. Такъ 
ВС* списки, крон* Пог. Въ Греч, также не читается соответ- 
ствующее уиу'^. 

7, 14: стить со сд моужь иек«|^ьиъ о жен'Ь {и%рн% оп.). 

ОСТИТЬ Ж€ СА ЖеИА И€В«(>ИА 6 МОуЖН (в II |^ N « ОП.). Въ Син., 

Ад., Ват., ЕФр. кодексахъ Ь тг^ -уиуаш, ^7 тсо ау^рь читаются 
безъ прибавдешя т?) тгЬт-у), т(о тсьаты. Съ Толковымъ Апо- 
столомъ согласны Хд. 28., Шиш. и списки 2 и 3 редакщй. 
Но Сд*пч., Гф. 13., Вгр. 211. 215, а равно Библ. нм^]ртъ 
по нын'Ьшнему. Прибавдеше вышеозначенныхъ сдовъ (тг^ 
7Г1СТ/), тф шало) встр'Ьчается въ Клерм., Сенж., Кембр., Дрезд. 
код., въ сирск* пер., въ Вудьг., у Терт, и др. западныхъ 
писателей. ' 

1, 34: иепосАгъижп пеуетьсд 6 гдьскыхъ (к а к (о о ^ г о- 
днтн 1[девн оп.). Такъ всЬ списки. Въ нынЬшнемъ пе- 
чатномъ тексте эти слова заимствованы, вероятно, изъ 32 
ст. тойже главы; впрочемъ, онф читаются и въ ст. 34-мъ въ 
н'Ькоторыхъ позднихъ греч. спискахъ^ у Авг. и веоФид. 

15, 15: то вьскрми хса кгожс не къск^мн (ац16 оувю 
Мб^твКн N6 востА1ет1| оп.). Въ Клерм. и Сенж. код., 
въ разныхъ древнихъ пер. и отеч. толк, не читаюся соот- 
»Ьтствующ1я греч. слова: етер ара Vакр?^ оОх 1^г1роутос1. Съ 
Толк. Апостоломъ согласны всЬ списки, кром1^ СдЬоч. и Биб- 
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лш 1499 г., ' въ коихъ означенный слова читаются^ по ны- 
нешнему. 

15, 39: ннА о^бо (плоть оп.). улвкомъ. 2ар^ въ данномъ 
случа'Ь не читается ни въ однов1ъ изъ древнихъ греч. кодек- 
совъ. Такъ все слав, списки, кроме Библ., которая имеетъ 
по нын. 

16, 15: в«ст€ домъ стбфлмокъ н фуртоуидтокъ (приб.). 
Въ Син^ Клерм.^ Сенж. код., у 0еод., Дам. чит. ха1 ^^ор-сои^^- 
то1>. Съ Толк. Ап. согласны Охр., Мак., Шиш., Син, 46., Гф. 
13. 14 и друпе 1 ред. Впрочемъ, Слепч., Син. 45., Тип. 40., 
а равно все списки остальныхъ трехъ редакпдй не шгЬютъ 
означеннаго прибавлешя. 

16, 24: Аюсы мот съ вс«мн вами (б^ х^т« *1нс« оп.) 
Амннь. Въ одномъ греч. списке (у Тиш. 37) и. у Еве. не 
читается еV Хркуко Ч'О^^о'^. Такъ Слепч., Син. 45. и списки 2 
редакцш. Но Шиш., Гф. 13. 14. 15., Бгр. 211. Пог. и списки 
3 и 4 ред. читаютъ по нынешнему, а Охр., Мак. и Срн. 46 
икеютъ даже: (охънсс^г^НАШбмъ* 

Еще случаи опущенШ и прибавлешй: 1 Кор. 3, 22; 7, 
15, 37; 15, 21, 25. Опускается или прибавляется союзъ н 
1, 22; 5, 12, 13; 7, 29, 33; 9, 20; 12, 13, 16; 15, 6, 41. 

Не имеютъ, по видимому, основанАя въ греческомъ тексте 
следуюп];1Я опущешя и прибавлешя: 

1 Кор. 12, 29: ёдА вен снли Д1^10ть (приб.). Такъ все 
списки 1 и 4 ред. (въ Чуд. по нын., въ Толст, все приве- 
денныя слова опущены). Въ греч. только: |Л1^ тгоо^те^ 5иV(^- 

15, 29: ац1е оуво (Зиюдъ опущ.) мьртвнн не къстаюгь. 
Такъ все списки 1 ред. (все остальные по нын.). Въ греч. 
спискахъ, по видимому, не встречается опущеше соотв. слова 

бХшс. 

в) ПЕРВОТАНОВКИ. 

< 

1 Кор. 3. 5: кто оуво ксть апоаосовъ. кто оуво юсть 
плвьловъ ('АтгсоХХс!)^ — ПаОХод,— въ такомъ порядке эти слова 
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цщ. въ Сщ., ЛкекСм Ват. и др. код.). Такъ Шиш. (мюдось, 
ПАкьдь), Гф. 13. 14. 15. и Пог. Но Сд^^пч. и списки осхадь- 
ныхъ офехъ ред. по нын. 

щ 3—4: нвсн дховьио «шаб^дшьмо. н ксн 
дховьиок тоже ннша ннжо (соответственное сдово- 
расподожеше указывается у Шодьца и ТишендорФа по древ- 
нииъ греч. сиискамъ). Такъ Сд1^пч. и др. 1 ред. (въ Охр. 
Мак. и Пог. стихъ 3«-й не чит.). Но остальные списки по 
вы». 

13, 11: егдА б^Хъ мдддбны|ь гдхъ пко мдядбиьць. 
моул^ьствокахъ пко мдддсяьць. съмиюддкъ 
1АК0 мдАденьць (соответствующее греч. сдоворасподо- 
яген1е — ^въ «Син.) Ал., ВаФ. и др. кодекеахъ). Такъ все списки 
1 ред. Списки ше остадьныхъ ред. по нын. 

14, 26: къждо косъ — пк д е к н 16 нмдть. |& ; и к ъ иидть 

(атгохаХифьу— 7Xй(7ааV въ Син., Ад., Ват. и др. код.). Такъ 
все списки 1 ред. и Пог. (въ Сдепч. пкдвник «мать 
опущено). Остальные списки по нын. 

15, 55: къде тн с11|1тй л о б11 д д. кде тн адс жало (то 

71хо<;— то хЬтроу въ Син., Ват., Ефр. и др. код., у Ав., Кир. 
1ер., Вас. Вед., Еве., Дам.). Такъ же Гф. 13. 14. Въ Огла- 
ситедьныхъ поучешяхъ Кирилла Хер. по списку XI в. чи- 
таемъ: къде тн съмръти п о б « д д къде тн ддб с т ^ « к д д о 
(Срезневсщй, И. Й. Древнхе слав. пан. юсоваго письма, стр. 
188). Изъ всехъ списковъ-апралооовъ 1 редакцш стихи 
47 — 57, гл. 15-й читаются только въ Син. 45 (1307 г.). Въ 
семъ списке, а равно во всехъ спискахъ остадьныхъ редак- 
цЩ означенное место чи'рается до нынешнему. Въ Сборнике 
ХЦ1 словъ Грцг. Бог. по сдиоку XI .в« читаемъ: къде твои 
о с т ь н 1^, съмйьтн? нъде тв9б о д о д « н н к, дде? (д. 349, |3, 
въ изд. А. С. Будидовича стр. 264). 

Еще случаи перестановокъ: 1 Кор. 1, 27; 2, 2, 7, 10; 3, 
1; 4, 14; 5, 11; 6, 5, 10; 7, 12; 8, 10; 9, 3; 10, 20, 32; 11, 
22; 12, 12, 18; 14, 23, 35, 37, 39; 15, 4, 39. 
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Б) пе^^евйдь: 

1 Кор. 8, 17: Аф€ кто||^квьБЖию'дс'к1{1к|1ИН*г1| 
(ср^Е1рс1) оскк||{1Нить сего Бъ. Такъ всЪ Ьпискй 1 рея«, 
кроягЬ^Тип. 40, въ коемъ, также какъ въ Толст, и остадь- 
яыхъ 2 ред. чит: пжб рА€1йпдет||Х|1ли'Ь бжнн|^дс1|1й- 
л 6 т ь таге БЪ. Въ Чуд. и Библ. 9б'с(рес перев. по шли. (» л с- 

ТАНТЪ. 

4, I: тдко ЯЪ1 да мьиить (Хоу1?^г<1*со) улвкъ. Такъ вс* 
списки первыхъ трехъ редакц1Й. Только Библ. и Рум, по 

НЫЯ: ДА не П Ц1В6ТЬ. 

5, 3: тоу же с Ъ1 и д^мь ('7гаро)7, нын. ж н в ы н). Та1съ всЬ 
списки. 

7, Ъ: дл 11|1л:;дьноу1ете (Ьа (ууокаСу^п) въ пофёинн 
н въ молнтвФ. Такъ веб списки 1, 2 и 4 ред. (въ Чуд: дд 
оуп|1Ажмд1етесд посто н мдтвою). 

— ДА не БЛА^ьинть ВАСъ меп|^Н1А;мь (6 сгатаVа(;^ *). 
Такъ вс^^ списки 1 ред. (кроиб Шиш., въ коеиъ, также какъ 
въ спискахъ остальныхъ трехъ реД. с>атаVа<;— с стона, по 
нын.). Ср. 2 Кор. 2, 11; Еф. 4, 27; 6, 11, 16. 



1) 2оп«уа>, равно о део^оХос и о ягоучрос переводятся словом^ и си^п* 
п :; N ь въ Остромхровоиъ, Мстисдавовокъ и другихъ сдис&ахъ Ёвдр- 
гед1я, а также и въ другихъ паиятникахъ древней церковно-славяя* 
ской письменности. Въ Фрейзингенской З-ей статье читаемъ: гаущгНа 
Ъш перНгагпти аУ1$пап ос1 821ауаш Ъо81§е, т. е. завистгю бы (Ьыхъ) 
непргязпетюю выънанъ отъ славы Божьей, и потомъ: перггаепгпа пгпе- 
паа\1(1е88е, т. о. непргязтлна вовнеиавид$маа (См. Кеаяена, Собр. сюв. 
п^мятнивовъ, наход. вн^ Россш, Спб, 1827, стр. 9). Въ Супрасльожой 
руБопнси, по изд. г. Микдошича, стр. 270: кдко мог» щъ. сътво^^ити 
11€П|»Ий:;инио1е се д«яо,. и стр, 293: сък|»« нбо^^ип^цимв 
Д'Ёяесе ими. У Кирилла Туровскаго, по изд. Калайдовича, стр. 80 чит: 
духомъ непръязниномъ, и 89: игры непргязмшы. См. также въ слова- 
ряхъ Востокова и Миклошича пбдъ словомъ ■еп^^иш^иь- Зам^Ьча- 
тельно, что въ ютескомъ перевод']^ Улфяды греч. ^««ушу переводится 
словомъ апЬа1^Ьо, что совершенно соотв^тствуетъ нашему яеп^^Ип^иь. 
См. Буслаева, О влянш хр»ст1анотва на с^ав. языкъ, М. 1848, стр. 
101-г-10а. 
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7, 8: гдю Ж€ оуиотАМЪ (тоХ; ^^оцио^^^ нын. бс:;6^01у- 
иыиъ). Такъ всЬ списки 1 и 4-й ред. кроить Шшп., кь ко- 
ешъу также какъ въ Тодст: х л д к ы м ь (Чуд: к (^ д V и н ц а?) 

7у 9: ДА жбидтьсА и посдгають (двойной яереводъ 
греч. -^ар4^т(асгаV), и д&гЬе въ этомъ ,же стих'Ь: оун€ во №сть 
жеиптнсд н посАгдтн (7а(^^еТV). Такъ всФ списки 1, 2 
и 4 редакщй (Сд^пч. и Гф. 14, впрочемъ, въ первомъ слу- 
чать инАють только: дд посдгд&тъ). Но Чуд. списокъ — 
по нын. ^ 

7, 18: ОБ(»«;днъ кто ирт^мнъ Би-ддиеоБрАфАЮтьсд 
({Л1^ 1т:1ат:т9ы), Такъ веб сп. 1^ 2 и 3 ред* Бибд. по нын. 
дд не &т|^ъгнбт€д. 

7, 25: о оунотдхъ н дкдхъ (двойной перев. греч. 'пгр! 
тйV 1тарЗ•6V(ОV). Такъ ВС* СП. 1, 2 и 4 ред. Только Чуд. по 
нын. 

7, 35: N6 дд ОБЬ АЬ|^жьннц ю (^Зр6xоV) вдмъ къ!(аожю. 
Вро/^о; также переводится въ списк* Гильф. № 15: си б ь- 
д )1 ь ж N и ^ о у. Въ Сд*пч., Шиш. и Гф. 14: о б (^ ъ ж ъ N н ц &. 
(Можеть быть и обьаь|^жьмн|[|Д испорчено изъ о б (^ ъ ж ь- 
II н ц А? Си. въ словаре Миклошича подъ словомъ о б (» ъ ж ь- 
N и ц а). Въ другихъ спискахъ приведенное м*сто читается 
иначе. Такъ, Гф. 13: иё дд о у с й л N о вдм вы;ложоу, Бгр. 
211: не ДА «>скоуд«ин1€ оумд(?) кы^ложоу кдмь. Въ 
Библ. 1499 г: не дд с н д 8 вд мдлож» (Рум: €«ть). Наконецъ, 
въ Толст, и Чуд. читается по нын: не то с и д о вдмъ 
вы^дожю. 

7, 36: дцве ли кто ;лъмь 6б|^Д2;ъмь ид свою дкоу 
ми слить {^су^ц^.^уш — У0[Л1^е1). Въ Сл*пч., Шиш., Гф. 13., 
Бгр. 211. 215: не въ блд!;1; об|1Д!;« — мъннтъ 
(въ Толст, и Чуд: Дфб ли кто ибл-кпоб смислить ид 
свое двтво). Въ Библ. и Рум: дфе ли кто не въблд;ъ 
ЮБ(»Д!;« б6;ъюб|^а;нтн (двойной персв. греч. лоугг^- 
\ко^11\) Ам« СР06Н ибПфВб. 

9, 9: не о &|^ ъ т и ш н колоу в ь (^ х о у ф д (оО (рк^ло^^ек; ^оиV 
аXо(ОVта). Такъ Охр., СлФпч. и друпе списки 1 ред., равно 
Чуд. и Бибд1я. Въ Гф. 13: и 6 ; д в 6 ж € ш и (^ ы л д волоу 
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к^ьхоуфоу, въ Тодстовек: не ^авдягбшй |1ЫгА (Пог. оуетъ) 

воду Я6|^Гу1|1Ю. Нын: да Я€ ;11Г)1ЛДЙШИ 0{[СГ€ПЪ ВОДА 

молотАфА. Въ древнелат. переводахъ и у дат. писате- 
лей читается: поп аШ^аЫв 08 Ъоу! <;пй1гап(1. 

9, 27: нъ о V д ь |1 ^к ю сн тмо (йтсогьаСю). Такъ Охр., 
Сл*пч., Май. и друпе 1 ред. Въ Син. 45., Тип, 40, а равно 
въ спискахъ 2 и 3 ред: съкд^фАЮ (Вгр. 213 и Гф. 13: 
оуАроуУоу, Хл. 37: в ъ ; д 6 11 ж ю, Син. 47: 8 т в (^ ь ж а м,. 

10, 5: п о А ож 6 N н во в « ш А.въ поустымн (xатЕатрш^(т^V) . 
Такъ ВСЁ списки (Чуд* л о с т д А и н в Ъ1 ш а). Нын: п о ^ а- 

Ж6 N и Б ЫШ А. 

1 

10, 35: все продАкмо въ|ЬАЗ(оумьпн1|н (Ь^ (лахДХср) 
-идите мнутожб не въстд^АЮфбсд ((^Vаxр^VОVтс(;) 2;а 
съвмть. Такъ Охр., Ол^^пч. (в% (^Аз^вминцм), Мак.^ Шиш., Вгр. 
213 йПог. Но въ Син. ^ и 46., Тип.. 40., Гф, 13. 14. 16., 
Бгр. 211, а также въ Толст, и остальныхъ 2 редакцш: въ 

КОуПДЬ^ИЦИ, ННУТОЖб N6 ПЪ1ТДЮЦ16 СВ«Д«ИИ1А ДИ- 
Д А. Въ Чуд: въ МАСННЦЪ, ИНУТОЖб ВСТА^АЮШе €Ъ- 

В'всти рАдн, въ Библ. и Рум: въ мАКбдТн, миутоже 
рА:;с»жАЮфб :;а съвъсть. Нын: на т 6 (^ ж н ф н, инутожс 

С»ММАф6СА, ;А€6в«СТЬ. 

12, 24: н ге блго6б|1а:;мнн наши Бдгокоуфьньство 
(с1)(5'/г1[коа6уг1'^) ЛНШ6 нмоуть. Такъ Шиш. и Гф. 15 (въ Сл^пч. 
и Хд. 28 пропущено; Гф. 13: вдгопотр'ВБЬСТБО, Бгр. 
211: Бдгооугодьио№, Бгр. 215: в д гоо у к|^ а ш ен н №). Въ 
Толст, и другихъ 2 ред: БдгооукоутАИНб, въ Чуд. и 
Библ. по ньш: БАГ00Б|^А;ые. . 

14, 1: гоните дюбъвь (^кох^те). Такъ вс1^ спискц (только 
Бгр. 2: търАИте дюБве). Нын. держйтесд дюввё* 

14, 19: ДА н инъ1 НАОуую {^о^V^^X^^^) • 1'^^'ь вс^ списки 
(только Чуд: о г д а И! ю). Нын. п 6 д ь ; к ю. 

14, 23: 1АК0 :;ди сд Д'Ыете ({ла1уе(у{)^е). Такъ вс* ей. 
1 ред. и Пог. Въ Толст: 1ДК0 и;;у м д дютьс д, Чуд: |]\ко 
ненстоБИ есте, Библ. и Рум. по ныв; 1ако в « € в е т(е с д, 
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15, 1А: по^уфьшб (еXе6^V6теро^) «с«хъ У1Къ 1€смъ. Тап 
всА почти сцискн 1 и 2 ред. (Хлуд. 28: манАМмнж). Въ 
Чух: мдстн^Н'ККу Библ. по шш: ^клаин^нши. 

15, 23: потомь «е хвьнин (ос той /ркттои, пын. к^т» 
в « ^.0 к А в ш Т н). Тавъ вс^Ь списки 1, 2 и 4 ред. Въ Чуд: 

С0уЦ1НН}СВИ. 

15, 32: а||1е бо по улвкоу 9(В11ри п|Ьбдд11ЪБихъ въ 
бфбсе ,(^8'У)р10(ла/г^гуа), Такъ вс4 списки 1 и 2 ред. Въ Чуд: 
:^В'к|10кцто|1ЛХСА, Библ. по нын: съ 1^в«|16Б0|^дхса. 

15, 49: и пкоже мосихомъ т«до (^(рор^<та[лг7 тт^у г]хс- 
>а) пь(»сгьидго. ддноснмъ н ИБНАго ткдо. ЕЫ(ОV перев. 
т-кдо также въ Сип. 46., Гф. 13. 14. 15. Но въ Сип. 45., 
Бгр. ^9 11 и въ епяекахъ остальныхъ треть редаюцй по нын. 

Б |^а!;ъ. 

Вще 0Т1ИЧ1Я перевода* 1 Кор. 1, 8, 10, 18, 28; 2, 8, 13, 

16; 3, 12, 16; 8, 1?, 16, 19; 4, 1—2, 5, 12; 7, б, 10, 11, 

36, 37, 39; 9, 18; 10, 13; 11, 1, 22, 34; 12, 31; 18, 3, 10, 
12; 14, 7, 16, 28, 29, 36; 15, 41, 52, 57, 58; 16, 1. 

Также какъ въ посдащи къ Рищянамъ, и зд:Ьсь у р а (р а I пе- 
рев. к ъ N и г Ъ1 1 Кор. 15, 3 — 4 въ спискахъ 1 и 2 ред. 
(Чуд. и Библ. по нын.) . Словомъ к ъ н н г Ъ1 переводится и 
греч.е -к с а т о Л а I 16, 3 въ спискахъ 1 и 2 ред. (Охр. б оу в- 
в «; въ Чуд. и Бцбл. по нын.). 

ЕО/арьотф — хвАДЮ 1, 4, 14; 14, 17, 18, и лохвмдю 10, 
30; 11, 24, гОуарьогтьа — хкада 14, 16 въ спискахъ 1 и 2 
ред. (въ Чуд. и Библ. постоянно: в л г од арю, блгодд- 
р 6 N и «е). 

0с'Х(о — В6ДЮ 10, 1, 20; 11, 3; 12, 1; 14, 5 въ спискахъ 

1 и 2 ред. (въ Чудов, и Библ. по нын. хофю). Ср. 2 
Кор. 1, 8. 

Тц — 1€Т€|1Ъ 4, 18 въ спискахъ 1-й редакц1й. 
Кс!<у(Л(5д— вьсь миръ 1, 21, 27, 28; 3, 22; 4, 9, 13; 6, 
2; 8, 4; 11, 32; 14, 10. 

Сл^дуюпця м^Ьста отличаются свободою перевода: 1 Кор. 
10, 10: н логИБОША гоу вит е дынь (Сто той бХо^р&ит^и). 
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Такъ исЬ СПИСКЕ 1 и 2 ред. (Чуд. до шш: б в 4 € » у- 
Б н т е д д). 

13у 4: дюБИ т ь (^ п н т ь (^к(що9^x^^ш) — ^въ спиохах'ь 1 и 2 . 
ред. (Чуд. Е Библ. по нын: долготе(>||11?||). 

14^ 9: АЦ1€ мерА^оумьиА сл(Н(бса длсте {{^Т! гиау)(АОг^ 
Аоуо^). Такъ ВСЁ списки, кромЪ Чуд* {иецылецо сдом). 

Нын. N6 БААГ0^(Ц^8МН0 СДОвО. 

16, 2: 1еже АЦ1е посп^шнтьсд (гио^сотои). Такъ веЬ 
списки,'кро1сЪ Толст, и остальныхъ 2 ред. (о ^ с л « 6 т ^). Нрлш 

БЛДГОПОСП«ШНТСД. 

Оставлены безъ перевода: 

'Ау)р — дкръ 1 Кор. 9, 26 — ^въ спискахъ 1 иЗред. (Толст: 
[^ •& т ]р ъ, Библ. по нын. в ъ ; А 8 X ъ). 
'АтгоатоХо^'-ли дъ 4, 9 — во вс1^хъ епиекахъ. Нын: п ^- 



СД^IINНКЪ. 



Вра^еЪ^ — в |1 А в н п1 9, 24 (ждннъ же пртемдбть в р л в и ю) 
въ спискахъ 1 и 3 ред. (Толст., а равно Хл. 28., Син. 45: 
к « и €ц ь, Б^лгр. 211: д а |10 в а N шб (?),^ Син. 47 и Библ. 
по нын: п о V 6 с т ь). 

ЕОау^аюу— € в А н г € А н № 4, 15; 9, 12, 14, 18, 23; 15, 1 
въ спискахъ 1 и 3 ред. (Толст, и Библ. по нын.). 

0^xоVо^^^^а — н К0Н0МН1А 9, 17 въ спискахъ 1 ред. (вс* 
же остальные списки переводить по нын-Ьшнему). 

:^та^1оу — с т А д н 1А 9, 24 (текоуцвем въ стадии вен оуБО 
тскоуть) — ^въ спискахъ 1 и 3 ред. (Толст., Хл. 28., Син., 45 
и Библ: НА II о :; о р и ц| и, по нын.; Гф. 13: текоуфе и д 
с Б о (^ й ф е, Тип. 59: текуфбн в п у т ь). 

2. Охридск1Й, Сл*пченск1й н друпе списки первой редак- 
ции, кром'Ь Толковаго Апостола, представляютъ еще следую* 
щ1е, отличные отъ нын'Ьшняго печатнаго текста, а) варганты: 

1 Кор. 8, 8, Охр: нн Бо Аф€ не 1АМ 6 д н ш н м !1^ с д. 
II н Афб 1амб н:(Бя;дбтъ НАмъ (перест.). Соотв^Ьтствен- 
нов словорасцоложеше содеравится въ Алекс.; Ват. код. е у 
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Вас* Вед. Съ Охр. согласны вс1Ь списки 1 ред. и Пог. (но 
Толк, и списки остальныхъ трехъ ред. и1гЬють по нын.). 

8, 10, Охр: N6 свгстъ днегонсмофИА сдфд съ^нж- 
детъсд си-кДАТИ ндолож(1€НАп (4с^З'гVоО(; оуто^ — обычное чтете). 
Такъ списки 1 и 2 ред. Но Толк., Гф. 18., Чуд. и Библ. по 

ИЫН. Й€М0 1|1ЪИА СОУЧ^Н. 

9, 1 , Охр: и«смъ дн с в о б о д ъ. н^смъ дн а п д ъ (перест.). 
Оих 4?(1.1 1Х€бЗ-еро<; — оОх е5[л1 ^п6сто'кос, — ^въ Син., Алекс, Ват., 
Порф. код. и у Ориг. Также Мак., Шиш., Син. 46., Гф. 13 и 
Пог. Впрочемъ, Сл^пч., Бгр. 146., Син. 45 и списки 2, 3 и 
4 ред. читаютъ по нын'Ьшнему; въ Толковомъ же Апостоле 
слова: М1;смь дн свободь опущены. 

10^ 19, Сл^пч: 1ко ндодотръБЯО уто бсп. ндн н д о д ъ 
уъто есть (перест.). РЛ^соХбб^итоу — еь^соХоу въ Син., Ват., Бфр., 
Клерм., Порф. код., у Еве., Авг. и др. Такъ вс^ списки 1 
ред. Но Толк, и списки остальныхъ трехъ ред. по нын. 

11, 11, Сл^пч: ОБА Уб NN жсиа ве:; млъЖА. нн мд^жъ 
Бе:;ъ женъ! (перест.) о 7 н. Соотв^^тствующее словорас- 
положеше содержится въ древн'Ьйпшхъ греч. водексахъ. Такъ 
вс% списки 1 ред. (въ Толковомъ Апостол1^ 1220 г. 11, 4 — 
16 пропущены; въ спискахъ остальных':ь трехъ ред. по ньш.). 

15, 44, Охр: АЦ16 (приб.) есть пдо дшекио. Предъ &ат^V 
(тс5[ла ф^/^xбV читается г? въ Син., Алекс, Ват., Ефр. код. Съ 
Охр. согласны списки 1 ред. и Пог. (въ Сл^^пч. и Мак. про- 
пущ.; въ Толков, и въ спискахъ остальныхъ трехъ ред. по 
нынЬшнеиу. 

б) переводы 

1 Кор. 1, 11, Охр: NЛ|^«ковА во мн са БрАТNе моп ш 

ВАСЪ бп|INСТАКЪNNКЪ (^о^^к6)9^^^ уар [Х01 7:гр1 0[Х(оу, а(^гХ- 
(ро1(лои, Оиб тсоV ХХ6>]<;). Такъ же Сл*пч., Мак. и друпе 1 
редакцш (Син. 45: 3 п (^ е с д а к N и х ъ?) а равно Пог. и 

БибЛ1Я. 

Въ Толковомъ и Чудовскомъ спискахъ приведенное всЬ- 
сто читается такъ: НАрсковА во мн са б|^атн1А моп !(А ки 
АхДАнсА. Въ Толковомъ Апостоле при семъ читаемъ: 
<домъ ткъ1п Б« ТАКС нменоукмин Хдонса. не иА|кбУб же 
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ЙМ6НН тъ нхъ ши&ъ111нхь. ДА м€ к ннмъ котбръ! Акцгнауть> 

(л. 81). Подобньшъ обравомъ въ Б^лградскомъ Апостоле № 
211 читаются также слова изъ толкованЫ: <кь корниц^ц» 

Д к о р Ь 1€ДННЬ СНЦе ИЛрНЦЛХОу прНСТЛКЬННКН. С€ Ж€ № П|^|1|1€- 

Убнно1е НМ6 3 11рнстлк1^мнкь>. Въ Толстовскомъ Апостол']^: 
во;;к'&стн Бо мн сд о кдсъ БрА10ц и за сииъ нёпосред-* 
ственно, въ текстЬ, читается: <въ ко|1Ннф^ д к о ^ ъ сдннъ 
€Н||е иА|^||1|дху Хлонсъ. сб же есть 11|^нроубиоё нме И Хао1КЪ- 
совъ>. Остальные списви 2-й редакцш: Хлуд. 33, 37., Тип. 59. 
и Син. 47 согласны съ Толстовскимъ, но црибавлдютъ: & 

П|1НСТАВЬНИКЪ. 

3, 19, Сл']Ьпч: х ^1^ и а ;|^ (6 ($ра(;ао(x&VО(;) пр|1м;|;др'ЫЛь къ кр- 
влръств« нхъ. Т&къ списки 1 и 3 ред. Но Толк, и остальные 
списки: № м д А й, лын. ; А п н N а А н. 

5, 7, Макед: 10Т|111БНТ6 (1ххаО арате) «со кетьхн квась. 
Такъ же Син. 46., Шищ., Хл. 35., Гф. 13. 14. 15., Вгр. 2, 
146. 211. 215 (Охр: с& т к р ъ :; ъ т е; Сл*пч. . аропущ.) (Но 
въ Толк, и въ остальныхъ спискахъ по нын.). . . 

8, 1, Сл*пч: рл^нмъ г^ъднтъ (т^ у^кл^ск; щаоХ)^ Такп^ 
вс^ списки 1 ред. Но Толк, и Толст, квдкинш (^Аз^кеди- 
V А № т ь, Чуд: ^^бу А м е т ь, Библ. по нын: к и V N. 

8, 12, Охр: н тел^^^фв (т6тстоVтг(;) нмъ скксть. Такъ 
Сл*пч., Мак. и друпе 1 ред. (Гф. 13. 14: мето|(Ц|б?), а 
равно Пог. — Но Толк, и остальные списки по нын: б н ющп. 
Глаголь тепсти^ въ значенш бить, удалять употребляется 
въ Фрейзингенской 3-й стать'Ь: <аеЬо^ 1е 1ерефа. щаиаш1> 
(У Кеппепа, стр. 11). 

13, 7, Охр: все и^^^стрАДА^тъ (ч?^о{лЬ11', нын. т^!!- 
пнтъ.) Такъ ВСЁ списки 1 и 2 ред. Остальное (и Тал}(.)(ПО 
нын. 

Въ СлЬпченскомъ и другихъ спискахъ 1 ред. у; х^[лу) цер. 
к ъ к ъ, x^^xаV— к ЪКЪрАСТНТН, ^ 9^*^^* -г-родъст.во X 
Кор. 11, 14 — 15, т^ пер. ётб|^1| 1, 16; 4, Д8;.5, 1, 11; 8, 
7; 9, 12, 22; 10, 7—10; 11, 18; 14, 24; 15, 12, 34,37; 16, 
7. Въ Толковомъ Апостол-Ь недостает^ь стихов'!» 4; — 16, Д. 1-й 
главы, а м'Ьстоикеше тц перев. по нын'Ьшнему. 
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ж) непереведенныя слова: 

* Ахро|Зи(гг1а — д «(^окоуепгш 1 Кор. 7, 18, 19 въ Оогбпч., 
ВОЬш., Гф. 14., Вгр. 211 и Чуд. (Толк, и ост. со. н в о б ^ «- 

; я N N 1€). 

Воер|3аро(; — ва(^кд(^г 14, И въ Сд^пч., Шиш., Гф. 13., 
Вгр. 211. 215 и Чуд. (Толк: ст(>диьийкъ, въ остальныхъ 
по нын. шюп^иуиик ъ.). 

Е{^а)X^ОV-^и А о л ь (идолище, идольница?) 8, 10 въ Мах., 
Сйн. 46., Вгр. 213 (Толк., Толст, и Чуд: коумнрьинцА, 
Охр., Сл1&п., Шиш. и др. СП. по ныш т р « б и ц| е). 

2)саV^аXоV — с к д и д « л ъ 1, 23 въ Охр., Шиш. и Вгр. 2 
(остальные списки переводятъ по нын.). 

3. Толковый АПОСТОЛЪ ИМ^^еТЬ СЛ&ДуЮЩЩ 0ТЛИЧ1Я ОТЪ НЫ' 

нЬшикто печатааго текста, нераз^д^ЬлсеIIЫЯ Охридскшгь, СлЬп- 
ченскииъ и другими списками первой редекцш: 

а) варганты: 

1 Кор. 3, 1 — 2: шкв МАДДбиьцл 6 хъ мдмд ви идпе- 
мхъ. Въ н^Ькоторыхъ позднихъ греч. списхахъ, у Клим., Ср., 
Эеофилакма вм^Ьсто обычнаго ох; уу]7Г101<; читается ох; ^|]7Г1оис, 
причемъ эти слова относятся къ посл^дующимъ уе^сХа и(ха^ 
1п6'11а(х. Съ Толновымъ Апостоломъ согласны списки 2, 3 
и 4 ред. но вс« списки 1 ред. и Пог. имЬютъ по цын1кш^ 
нему. 

4, 17: ЙЖ6 вдт късломАиеть по^н моп пжб ох1'С1н€1 
оп.). Въ Алекс, Ват. код., у Ор., 0еоФ., Экум. ёV /ригго) чи- 
тается безъ прибавлетя Ч^^гтои. Съ Толк, согласны списки 
2 и 3 ред. Но списки 1 и 4 ред. по нын. 

9, 10: н вь|^хми оуповдннп свеюго. п^^ноБырд- 
тисд о оуловдмнн (перест.). Соотв'Ьтствующее греч. чте- 
нае (ха1 6 аXойV т^д ёХтгС^о^ аОтои (^^гт^)(^г^V Ы 1'кт118() со- 
^ркнтся въ Клерм., Сенж., Моск., Римск. код., у Зл., Дам.^ 
Оеод. Оь Толкс^вымъ согласны Гф. 13., также списки 2 и 3 
ред. Охридск1Й Апостолъ имЬетъ только: на оупвдмнс 
при V ж 1|1 л т и с А {Ь: {кпШ той [Хбтг/^г17 — въ Син., Ал., 
Ват., ЕФр., ПорФ. код.); СлЪпч., Шиш., Оин. 45 и Библ. 



N (1 О V II &« А N н 6 е К О 6 II |1 1#'У А ц» А'Т и € А (ооотв. вар{Ат^ 
въ Кембр. и Дрезд. кодевсахъ). 

10, 28: лщ АН 1^Т11 (|АМъ он.) ^<^У61%«. Въ Кембр! и 
Дреэд. вод. также не чит. 6{хЬ. Такъ одашъ Толк. Ап. > В^ 
семъ шв' стох^Ь и 'ГоАко еч1^ Толково1Гь свшс^жк не чш^аются 
слова: ГдпАКО^емлА^ ннсноднеи^есА. Нои .со- 
откЬтсгоующк^греч. слова: ТОО ^^кр К^рьоь т^ уг) и т. д. олуще** 
ны въ Син., Алекс, Ват. и друг, нодевсахъ* ' 

б) перевод: ^ 

1 Кор. 1, 11: ||о(реко*«А во мн НА крАТНюСиоп %л 1П1 & 
X л л н с а (бтго тйV \}<6г^(;). Такъ еще только Чуд. сп. 
%^у8^ I о^ру^^'^ перев. к л д к а въ одновгь Тояк. Аяос'^ол!^. Въ 

Охр. и ОСТМЬНЫХЪ 01ШС]1вХ>Ьу по НЫН: КМА^^Ь. 

4, 18: рА:^кбАНУАшлсА (г(рис^(о^)^^а%V) 1€те|1Н. Такъ 
же СПИСКИ ^ ред. Но Охр. и ъс,Ъ остальные списки по нын. 
Ср. 4, 19; 5, 2; 8, 1. 

12, 11: рА:;д'КАк11А (О с о Б ь (1о1а) комоуждо шааге хофсть. 
Такъ же списки 2 и 3 ред. Но ъс^ 1 и 4 ред: нл кластн. 
Въ списке Апостола XV в. Люблинской (въ КрайегЬ) библ. 
мы встр'Ьтили такой вархапъ: (1а^д1ГДАК1 свое. Не читали 
ли 1<?1а, какъ у Авг. Терся, и др.?! 

14, 38: А1|1б лн кто ме |1А;оум«1^ть № м о в н « с еу^т'ь % апо^ 
с 1» д н (приб.) ДА N6 рА:;оум«кА1€ть. Такъ только Толк. Апо- 
столъ. Въ Греч, текст* совс*^IЪ н^тъ соотв'Ьтствующихъ 
словъ. вероятно, въ нашъ списокъ это прибавлеше ввято 
изъ ст. 37. . ' 

Еь'^юХау перев. коумнръ 1 Кор. 8, 4; 10,» 19; 1в, 2 
(и 2 Кор. 6, Щ\ 

Е1(?(1)Х6*итос — к (#1|^м гр'О ж ь р г к ь N НИ' 10, 19; 

» 

4. Охридс1пй, Сл^чентй ш • другхе списнн • первой р«да|&* 
цш также им']^ютъ свои частныя^ личныя особенности 'шк-^ 
ста. Тавъ, 

Охридснт Апоофодъг— юдшкь — предсфа^меть въ ел1^ую- 

ЩИХЪ М1^СТаХЪ ИНЫЯ, отличный ОТЬ ЩШНЯШХЪ ВЪ'Д{№В|ШЕХЪ 
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спвишахъ въ нын^Ьпгаенъ печатномъ техстЬ| греческхя чте- 
тя: 

1 Кор. 13, 2: и Дфс нмАМъ1[в€Ю оп») мрд — ^дюсткве же 
Иб нтмъ ийкоаь жемн поды;^; (нын: ннут6ж€ 
^ с м ь). По Шодьцу, Ее. переводчикъ и Кипр, не чятаютъ 
насгау нредъ сдовоиъ 'п^у тсЙтку. За тАыъ, въ Алекс, код. 
вм^Ьсто оО%7 г!(Л1 читается оО^еу (о<ргХоа[ла( (Лмвр. и др. зап. 
толк: П1Ы1 шШ! ргодев!). 

13, 11: гдАхъ икс мдАдеибцъ (^кю мдадвиецъ М8Д|1' 
стБОКАХЬ оп.). Въ толк. Вас. Вел. и Григ. Нисск. не чит. 

16, 22: мже ие аюбмть га исса. (Х^таоп.). УИгн..^ Бвс, 
Оеод., Терт, тоу Кйрюу Мт)<то^у читается безъ приб. Хресгсоу. 

Слгьпченскгй Апостолъ въ сл^^дующихъ шЬстахь предпо- 
лагаетъ ины» греч. чтен1я: 

1 Кор. Ту 5: ДА п|1А;но1^вте въмдтви н пост« (пе- 
реет.), по толк. Злат. (г/) тгроаги^^^ ха1 т^ ут^€те^^^.) 

7, 8: до.|;(^о нмъ (есть оп.) да п(^«бъ1ва&тъ «коже н а;ъ. 
'Есгт1У послЪ аОтоц не читается въ Син., Ал., Ват. код. 

16, 22: нже не любнтъ га на те го (ггриб.) Тс ?са. Въ 
Моск. и Порф. код. у Зд. и веод. читается тоу КОрю^уц/^й^. 

Македонскгй Апостолъ шгЬетъ слЪдуюице иные греч. ва- 
рханты : 

1 Кор. 9, 22: ДА вед п(^н10БрА1|1ДН (приб.) вс«къ 
ете|1Ь спел (н|>1н: д а в е д к ю н ^ к I д с п а с 8). ВжЬсто обыч- 
наго чтен1я Ьа 1Г(4утсо<; т1уа<; сусоасо Клерм., Серж., Кехб. и 
Дрезд. кодексы, Оригенъ, Злат., веофидактъ и друпе чита- 
ютъ 1уа 'каута(; хЕр^у;(7(й. СлавянскШ исправитель древняго 
перевода совлг^^стидъ въ разсматриваемомъ списк^^ оба греч. 
чтен1я. 

13, 11: егдд Б'Бхь мдАдеиець (ткомдАдеивцъ гдаго- 
д А X ь оп.). У Оригена и въ о[Щомъ поздненъ греч. списк^^ 
не чита^отся соотв. греч. словам 
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Бгь.прадскгй, №: 146,« Лпостодъ опускаетъ 1 Кор. 13, 11 
слова: аксл.мдддёмеЦ'Ъ смишдАхъ. Соотв'Ьтствующк 
греч. слова не читаются у Ор. и Тертуллаана. 

Хлудовскщ № 28, Апостолъ представдяетъ довольно исправ- 
лент древняго перевода: 

1 Кор. 10, 28: 11& не вс« на с т р о 6 и N е (сги(Х(рЕр&1, Толк, 
и ныи: НА подь;о\г)* ] 

11, 14: м&жь 4)уБ9 АЦ1е власы ноуцвлеть ()^0[Аа, Сл'1^пч. 
к ъ к ъ р А с т н т ъ). 

14, 17: н& дроугы не кь;ьгрАЖАбТк€д (оОх о1у,о8о- 
[хеТтац Толк. N 6 ^нжбтьсд). Ср. 14, 12. 

15, 83: N6 дьстнтесд рАСыпАДфб нрАвм влАгилк ((р^с1- 

роиС717 7)&/) ур/]'5Та) БбС^ДАМН ^ЛЫМН (Толк: ТЬДАТЬ 6бъ1- 
УА1А БЛГЪ! Б6С«ДЪ1 :;ЛЪ|). ' 

'Тои^аТос; — жндовнмъ 9, 20: бы^ь жндовомь К1К0 жн^о- 

ВНМЬ. да ЖНД0В|8к прнСдБрДфЯ;. 

Вс* эти особенности пер^вврда свойственны Толстовскому 
и другимъ списвам'ь 2-й редавщи. Подобный же особенности 
встр'^&чаются въ Хлудовскомъ, № 31, Апостол^Ь (вк^ьгрАДНТЬСД 
8, 10; жндовннъ 9, 20 и т. д.). 

Синодальный № 45 Апостолъ и Типографскгй № 40 (р*же 
Синод. № 46), при древней основ* своего , херста, нередко 
представляютъ особенности перевода, свойственный Толстов- 
скому4списку: 

1 Кор. 6, 12:. в€б мн дкли ксть нъ ие'всб сд строить 
(с;и[А(ргре1). все мн. достоит ь (I^€(7т^V) и дал. по нын. 

9, 7: кто НАСАЖДАТЬ вниогрддъ. д А плода кго не ^ОБдеть 

6, 25 — 27: всьБО о\-ЙН^^а>^^А'К^*'^А^ въ^дьржнтсд — 

А;Ъ ОуВО "^«КОу Мб ТАВО. ПВО М е о Ъ в « Д о М «. ТАВО р А с М А* 

трдюлкиневъ витръ вип.нъ сък д^ф дю т«ло свою... 

10, .23 (въ суб.. 36-ю): все ми достои^'ь (2^е(ТОV). нъ 
ие с^ щх С!1^тр,о«и ((хи|Л<р1ре(). все мн до стоить' нъ не 
все.мд. ^^ъг.рА.жд ють {рЫо^о^й). - 

ДРВВН. СЛАВЯН СК. Ц1Р. 18 
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10, 25: все продлкиок (въ) коуп11ьмИ1|Н (Ь [д.ах1Х>ъ}) 
«днтб» мнутоже не питАЮфб св^л^нмп а«аа. 

12, 28: аVТ^X7;[^^фе^^ дерев. НОДЪИМАИИП, хи^вр>тг)ае1<; — 

СЪТ(»01€ИНК1 (Толк: ;ДСТ0уПД6ИНП, КЪрЪМкУЬ- 
€ Т в Н Юк). 

18, 11: 16ГАД же бъ1ХЪ моужь оуп(^д;ннхъсд А«ть- 
с кдг о. 

' Ару ^теxт(ОV перев. д|1«вод«дд 3, 10; еь^^соЛсу — к у м и |> ъ 
8, 10; 9, 10; 10, 28; '1ои(?а1о; — ж н до в нн ъ 1, 22; 9, 20; 
х6[л|ЗаХо\ — к|^оугъ медАМЪ 13, 1; ^са — д*ла 10, 25. 

Вс* эти особенности перевода свойственны спискамъ Апо- 
стола второй редакцш. 

Иногда въ Синодальномъ списк'Ь № 45 рядомъ съ новымъ 
чтен1емъ пишется и древнее, напр. 

1 Кор. 1, 28: похоулемыш н оукоремии! (двойной 
переводъ греч. то 4$оу9е77)[лЬа). Кром* того, въ семъ же 
списке 1, 11: иар^ковА во мн сд б|^атн16 мош ш влсъ б1 п ре- 

^СЛАВНЪ1ХЪ (Отго тйV уХ6у)<;?). 

11, 27: г р « т € N ъ ксть гьлоу н кръвн х к^н. 

13, 12: виднмъ во н иии'В т и к р о м ь ($1 Ыитро^У) въ 

ПрНТЪУН« 

15, 41: ;въ:;лл во ^В'В^Д'В. рА^лоуулютАсд с в « т ъ м ь (приб.) 

въ САДВ-Ь. 

15, 54: погроу^нсд смьрть по витью (хатгтгб^/) о 
'9•4Vатос; г1^ VТxО(;). 

Также какъ въ йоелаши къ Риилянамъ, и здЬсъ списки- 
апракосы оказываются нев^^рными самнмъ себ^^, различно 
передавая одн^ и тЬже греч. слова — ^въ чтен1ягь повторяю- 
щихся, Такъ, 

Охридсшй Апостолъ 1 Кор. 2, 2 въ суб. 12-ю: и€ садпхъ 
во уесо в^дотн в вдсъ. токмо <о Х1^ иссв (съ перест.), а 
въ вел. пят. по нын: токмо не хд« 

Сл']^пченск1Й 1, 6 во втор. 6 нед: може св'кдътедство 
хко и:;вмт11€д о вдсъ, а въ суб. 11-ю: тдннд вжиъ. — 1, 
18 въ нед. 8 (А(ор1а — в оунство, авъ вел. шггокъ — л р о д %- 
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С т К о.— 4, 5 въ пят. 6 нед: н *»нтъ с в » т Ъ1 (тас |^оиХа<;) 
с(^^УЪИЪ1|К, а въ суб. 14-ю: ^ А ; о у м Ъ1. 6, 20 во вторн. 7 
нед: просАДвнте м въ пдбсехъ каши мес слъТЪ бжна. н къ 
дс^хъ вАшихъ (съ перест.), а въ нед. 34-ю по нын^^ш- 

неиу. ^ 

Хлудовстй № 31, Синодальный № 45 и ТипограФСкШ 
№ 40 списки 9, 2 въ нед, 11-ю 1^ а^^рса^и; переводятъ п е- 
V А т ь, а въ жд. 35-ю: 2;нАМ€йН1е. 

Синодальный, № 45, Апостолъ 1, 18, въ нед. 8-ю (лсор1а — 
Б о V и с т в о, а въ вел. пят: оуродъство. (Тавъ же и Син. 
46).— 1, 26, въ суб. 12-ю: в н д н т 6 фХ^тгете) во ^ВАИНК 
ВАи1€, а въ вел. пят: смотрите, — 2, 1 — 2, въ суб. 12-ю: 
въ^в^фАп вдмъ т А И N О V сню — иб соуднтсъ во и т. 
д., а въ вел.^ пят: с ъ в « т ъ сътв о у 1а вамъ свкдбмнш кна — 
не н^врАХъ и т. д. 10, 23—28 въ Син. 45 и Тип. 40, въ 
суб. 16-ю читается согласно съ Толковымъ Апостоломъ, а 
въ суб. 35-ю по Толстовскому Апостолу: все мн достоит ь. 
мъ ие все иа сътрои ксть* все ми до стоить* нъ не все 
ми съгрАЖА1еть и 'Т. д. (см. выше). 

Въ Синодальномъ же, № 46, списк* тЬже стихи (23—28, 
10-й гл.) читаются согласно съ Толковымъ Апостоломъ въ 
суб. 35-ю, а въ суб. 16-ю передаются согласно съ Толстов- 
скимъ спискомъ. 

Полные списки Апостола (по послашямъ), отступая отъ 
списковъ-апракосовъ, иногда предполагаютъ гречесшя чтешя, 
прннятыя въ нынЪшнШ печатный тексть. Такъ, по ньшбш- 
неиу и отлично отъ списковъ апракосовъ читаются въ Апо- 
стол^^ ГильФердинга № 13 сл^^. мЬста: 

1 Кор. 3, 1:ие могохь ВАМЬ гдатн (въ апрак. перест.). 

6, 20: п|^осдАВЙте оуво ва вь тедес^хь вашихь и вь 

Д€1кХЬ БАЩИХЬ. 

10, 3-^: и вси тоже дховио|| в(1А111Н0 п и! е. и вен тоже 
дхвно1е пиво лише (въ апрак. перест.). 

14, 23: и вен 1е2(ики гдють, и 37: пке гне с о уть ^л- 
лов1;дн (въ апрак. перест.). 

18* 
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ГильФердинга, № 13, Апостолъ, повидимому, предполагаетъ 
иныя греч. чтен1я въ сл^д. мФстйхъ: 

1 Кор. 1, 1: ПАВЬЛЬ (з(В(11иъ оп.) лть 1С хв* Въ Алекс, 
Клерм. и Сенж. код. не читается хХ>]т6(;. 

3, 18: никто же во вас ь да не п(»мы|1Д1€ть (вм-Ьсто обыч- 
наго еаитЬу предъ ^^атгататсо Клерм., Сенж., Кембр. и Дрезд. 
кодексы въ латинской части тгЪютъ уов). 

Вольный переводъ. 7, 36: не сьг^ИкШАЮТь дд пасдгдють 
н женетьсе (уар.Е1Тсо(;ау). 

9, 17: Афе дн не колею се т в о (^ ю (приб.) оулрлвнтн 
м н П(^еДАНО № (о^к6Vор^^аV ^:^^:^(5XV^^^.о^^). 

15, 8: посА'ВДн же кс^хь н Ш№ вмвьшоу гонителю 
н вь БАГО «>Б(^«тшоу н мс (?) Авшс (щп » н4коем» 
н;.ве|^гн оп.). • « 

Изъ разсмотр'Ьн1я 1-го послашя къ Коринеянамъ по древ- 
нимъ спискамъ получаются, такимъ образомъ, тЬже выводы, 
как1е сд'Ьланы нами въ послаши^ къ Римлянамъ. Именно: 

1. Толковый Апостолъ вм-Ьст^Ь съ Лхридскимъ, Сд'Ьпчен- 
скимъ и остальными первой редакцш представляетъ довольно 
0ТЛИЧ1Й отъ нын-Ьшняго печатнаго тексту еъ вар'шнтаосъ и 
собственно въ переводгь, Въ этихъ отличныхъ отъ нын-Ьш- 
няго м'Ьстахъ, одинаково читающихся во всФхъ или въ боль- 
шей части древнихъ списковъ, можно съ в-Ьроятносйю усма- 
тривать сл^^ды первоначальнаго перевода Апостола на сла- 

ВЯНСК1Й языкъ. 

2. Въ н'&которыхъ случаяхъ Толковый Апостолъ не раз- 
д^лнетъ 0ТЛИЧ1Й Охридскаго, Сл*пченскаго и другихъ спи- 
сковъ первой редакцш отъ нын^^шняго текста. И въ этихъ 
древнихъ спискахъ, гд^^ они между собою совершенно со- 
гласны, можно также усматрива'сь сл1|ды первоначальнаго 
перевода; Толковый же Апостолъ въ этихъ случаяхъ пред- 
ставляетъ исправленхя древняго перевода; принятыя въ ньтЬш- 
шй печатный текстъ. 

3. Толковый Апостолъ представляетъ иноща так1я отлич1я 
отъ нын-Ьшняго текста, которыя древними списками (Охрид- 
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скиМъ, €д'1&11ченскимъ и подобными) не разделяются, а встре- 
чаются лишь въ поаднижъ описвахъ и при томъ иныхъ ре- 
дакц1й. Въ этахъ мЬстахъ Толковаго Апостола съ вкроят- 
НОСТ1Ю можно усматривать исправлен1я древняго перевода, 
передаваемаго списками первой редакцш и сохранившагося 
въ нынешней славянской бибд1и. 

4. Равнымъ образомъ, ОхридскШ, Сл^пче^сшй и осталь- 
ные списки первой редакщи им^ють свои частныя, личныя 
особенности текста, произшедш1я част1Ю отъ исправлен1й 
по греч. спискамъ, частш отъ самовольныхъ поправокъ, 
ошибокъ писца и т. п. причинъ. Однако, при всЬхъ этихъ 
частныхъ отлич1яхъ, и въ Трлковомъ, и въ Охридскомъ, Сл^п- 
ченскомъ и подобныхъ спискахъ, безъ труда можно усмо- 
треть одну общую основу текста. Частныя отлич1я, правда, 
несколько заслоняють эту основу, но не препятствуютъ раз- 
смотренные нами выше списки Апостола отнести къ одной 
и той же древней и более или менее первоначальной ре- 
дакщи. 

5. И въ семъ послаши древтй славянскШ переводъ сле- 
дуетъ предпочтительно чтешямъ Синайскаго, Александрхйскаго, 
Ватиканскаго и'другихъ древнихъ греч. кодексовъ. 

6. Древтй славянск1й переводъ 1-го послашя къ Корин- 
еянамъ отличается точност1Ю, верностш подлиннику и ясно- 
СТ1Ю, при некоторой свободе переложешя. 



Толстовсмй Апостолъ XIV в%ма. 

Вторал редакща текста 1-го посдав1я къ Коринеянамъ. 

Отношеше Толстовскаго списка къ предшествующимъ ему 
спискамъ Апостола мы могли уже отчасти видеть изъ пред- 
ставленнаго выше обозрешя. Одни изъ древнихъ вар1антовъ 
удержаны и въ Толстовскомъ списке, друтхе же заменены 
новыми, принятыми въ нынешн1й печатный текстъ. И соб- 
ственно переводъ частхю удержанъ древн1й, част1ю же при- 
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няогь новый, соотв^^тствуюпцй нын^^шнему ^). ДагЬе, Тол- 
СТ0ВСК1Й Апостолъ принядъ нЪкоторыя изъ частныгь отди- 
Ч1Ё Толковаго ^), Хлудовскаго № 28, Синода^^»наго № 45 и 
ТипограФСкаго № 40 списковъ ^). Но за всЪмъ т1шъ Тол- 
стовскШ Апостолъ представляетъ весьма много такихъ от- 
ЛИЧ1Й текста, который не встр^^чаются въ древнихъ спискахъ, 
а равно не приняты въ нын^^шнюю печатную бибдш. От- 
ЛИЧ1Я эти последовательно проходятъ чрезъ все послаше и 
состоять 1) въ иныхъ греческихъ чтешяхъ или вар1антахъ 
и 2) собственно въ переводе. 

1. Вар1а[лты Тодстовскаго Апостола, не встр-Ьчающхеся въ 
древнихъ спискахъ первой редакцги и не принятые въ ньш'ёшнШ 
славянсшй текстъ. 

а) зАМФнвнш. 

1 Кор. 2, 4: 11|^опов«АЛнн€ моё не по п(^еп^(^н улвуки 
премудрости с л о в е с ъ. Вм']Ьсто обычнаго чтешя оОх Ь тгес- 
^оХ<; — Хбуок;, въ нЪкоторыхъ позднихъ греческихъ списках'Б 
и у Ориг., Аеан., Злат. читается оОх ёV 1гс^З'оТ-^-Xо7соV. 



*) Древн1е вар1анты, удержанные въ Толстовскомъ Апостол^^ а) за- 
м4нешя: 1 Кор. 1, 23; 4, 2; 7, 21; 10, 24; 11, 2, 23, 30; 12. 3; 13, 7; 
14, 12; 15, 28, 38; 16, 7; б) опущен1Я и прибавлешя: 3, 4; 4, 16; 6, 8, 
17; 7, 2, 14, 34; 15, 15, 39; 16, 24. Удержанъ древн!^ переводъ 4, 1; 
5, 3; 7, 5, 9, 18, 25; 10, 5; 14, 1, 19; 15, 19, 23, 32. По древнему пе- 
реводятся 7Р*У*»\ вох«|»'*та), бДсо, оХрбрвигчс, рюгхрвЭо^АСп., •Зл};д.ос. Напро- 
тивъ, въ сл'Ёдующихъ м']&стахъ вместо древндхъ вархантовъ взяты иные, 
принятые въ пыБ^швШ пспатныВ тевсхъ^-а) за1гЬнея1я: 1, 15; 2, 1, 
11, 12; 4, 15; 6, 15; 7, 5; 9, 8, 19; 10,^ 11; 13, 3; 14, 34; 15, 29, 31; 
б) опущешя и прибавлешя: 3, 13; 15, 39; 16, 15; в) перестановки: 3, 
5; 10, 3 — 4; 13, 11; 14, 26; 15, 55. Древн1& переводъ исправленъ по 
нынешнему: 3, 17; 7, 5, 35; 15, 49 и т. д.; по нынешнему переводятся 
п'с, хо(Т^о^, (ххророаНос^ ^вр/Зл/эРс, •о«77*^*®*> ахаудаХоу, ^а^юу. Древн1Й пере- 

водъ, впрочемъ, нередко исправляется не по нынешнему, а свое- 
образно, чтб будетъ показано ниже. 

*) Таковы варханты Толковаго Апостола 3, 1, 2; 4, 17; 9, 10 и пере- 
водъ 4, 18; 12, 11. 

^) См. выше, въ обозр:]^нш частныхъ отличШ этихъ списковъ. 
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Зу 20: гь петь помишдснн» п (>€М удри хъ {тш аа^йу 
вм. аVв•р(отс(ОV). Нын* — въ текст*: помышАбнУд удВ'кУбСкд, 
вБШзу подъ чертой — м н д ^у х ъ. 

5, 7 : ПАСХА ко КАША ;а в и оукьвиъ ки хъ. Можетъ быть^ 
тлЪйосъ въ виду то Т1<к(уу^с й(лйу, йигр 6[^.й7? Посл^дшй ва- 
рхантъ указанъ у Тишендорфа. 

6^ 19: или не в-ксте шко т«ло вАШб хрАмъ (с т а г со оп.) 
ДХА иже въ ВАсъ есть. То (7Ш[Аа, вм. та (7Ш[лата, читается 
въ бодьшей части древнихъ греческихъ кодексовъ. По Шоль- 
цу^ ариянск1Й переводчикъ читалъ 7Г7ги[лато(; съ опущешемъ 

7, 15: въ мн^ъ во п(1н;вА васъ (Гдь оп.) въ. Въ древ- 
нихъ греч. кодексахъ, также у Еве., Дам. и веофикакта чит. 
йра(;. Въ греческомъ текстЬ также не читается хбрюс;, 

9, 22: ДА в с А (нын. всдке) ткА1А сПсу. Не читано ли 
тгаутас;, вм. 7IаVти)^? 

11, 23: а;ъ прншхъ б в а. Кембр. и Дрезд. кодексы имЬ- 
ютъ атго ^601/, вм. хир{ои. 

12, 31: ревимтелн (Б1»уА1^те?) да|10Мъ оуньшнмь. Вм1Ь* 
сто та ;^ар(<7|хата тА и.е^^0Vа Клерм., Сенж., Еембр. и Дрезд. 
кодексы им*ютъ та xрг{ттоVа♦ Златоустъ говоритъ: ха1 оОх 
ЕШ€ <та (^^е(^^0Vа>, аХХа <та хрг^ттоуа>. Это повторяетъ и Вео- 
Филактъ. Вархантъ та xрг^ттоVа встречается также у Орйг., 
ввод., Дам. и другихъ толкователей. 

14, 11: н гддн во ми« ин01я;ъ|уннкъ. 'Еу ^(хо1 чит. въ Син., 
Ал., Ват., Моск., Порф. кодексахъ. 

1 5, 5: яото же (пвнса) бв^мАИАдесдть (нын. еднно- 
Н0^десАТНМь). Въ Син., Алекс, Моск., Рим. и др. код., у Ор., 
Кир. Хер. и др. чит. тоц ^ со о е х а. Соответствующее же 
нынешнему славянскому переводу греческое чтенхе (тоТ(; I V- 
(? е X а) содержится въ Кембр. и Дрезд. кодексахъ, у Дам., 
Херон. и др. толкователей* 

б) 0ПУЩЕН1Я и ПРИБАВЛЕНЫ. 

1 Кор. 3) 11: осиоваина во иного инктоже не можеть по* 
ложнтн пдуе дежАфАго. ёже есть (■ Я с ъ оп.) тсъ. Въ ЕФр. 



кодекс*, у Злат. и Кщ). Ал. читается Хрютос; съ опуще- 
шемъ 4 71(5 ой а. 

5, 5: ДА духъ спсетьсА въ днь га (и а ш 6 г о оп.) ка 
(Х ^Т А ОП.). 'ЕV т^ У^^ирс/. той Кир{ои '|у]соС1 читается 
въ Син., Римск. кодексахъ, у Ор., Вас. Вел., Злат., Экумешя 
и веоФилакта. Подобнымъ образомъ въ Толстовскомъ Апостоле 
читается 1 Кор. 6, 11: ир оп^^Авдеин висте во нма га (н д- 
ш е г а> оп.) 1Са (х |^ т а оп«), и 16^ 23: багть га (м а ш 6 г ш оп.) 
ГсА (х р т А оп.) съ вами. Въ обоихъ этихъ случаяхъ указан- 
ныя опущещя также имЪютъ свое оеноваше въ гречехкихъ 
спискахъ. 

10, 26-й стихъ: Гдид со ;емАА н нсподнеиТв ед 
совсЬмъ не читается въ Толстовскомъ Апостол*. И въ гре- 
ческомъ опускаются соответствующая слова, но только для 
стиховъ 29 и 31 той яге шавы. 

11, 6: АЦ1е ли срАмьно есть жен1| ст|^Н1|1нсд (нлй б|111тн- 
с А ОП.). Въ одномъ позднемъ греч. спшш^ (Тиш. 37) не чи- 
таются слова т^^ирасг^аи 

11, 8-й охихъ совсЁмъ не читается. Въ Московскомъ ко- 
декс* IX в. опущены соотв-Ьтствуюцця греч. слова. 

11, 15: 1АК0 ваасъ! въ од'ВЙтд м^сто суть длин (е н оп.). 
Въ Кдерм. и Сещк. код., у Зл., 0еод. и %9кумешя 818отои чи- 
тается безъ прибавленхя а О т ?). 

15, 27: 1АК0 все повнньно есть (ем» оп.). Въ большей ча- 
сти древнихъ греч. кодекоовъ не читается а О т ф поел* сло- 
ва Отгохгтахтаи 

16, 24: дюБЪ! 1лв1А со вспм» вдин (ф»х^т« 1ис« амниь 
оп.). у ТишендорФа въ ва|^1антахъ указако опущен1е со- 
отв-Ьтствующихъ греческихъ словъ. 

в) ПЕРЕСТАНОВКИ. 

1 Кор. 7, 36: АЦ1е дн кто недъпое смысднть на 
свое д в т в о. Соотв'Ьтствующее словорасположеше указано 
у ТишендорФа въ вархантахъ. 

- 9, 21: ДА ве ;а К0'1гь НЪ111 п рио Б]р1Д ф ю. Въ Клерм. и 
Сенж. кодексахъ х€р^т^(?<0'Читае1?ся посдл *гй6^ ау6(Х01>(;. 
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Ну, 191 есть со (^еТ -^ар) с V т и к V « а съ иск (11;« в«|^- 

н-к. Соо*в^Ьтствующее расположеше грт. слсвъ «содержится 
въ Кдерм. и СетIвер1^ кодексахъ. 

14, 25: Ако вт суфсе въ вяс!! есть. Въ Моск. иРимск. 
код;, у Вас; Вел., Зла,;г., Дам. ОVТс^;(; читается ро('Л1Ь 6 ^1б<;. 

14, 31: можете во по единому ксн 1фо(1111)^тн. К ос 6*' 
6Vа тсауте(; — въ Син., Ал. и другихъ древнихъ кодексахъ. 

15, 51: ие вен оувю оуснемъ. Вар!анть оО 7г^7те(; 
хо1ат]^у](т6(ле^а встречается у Оригена. 

Невидимому, не им^Ьютъ основан1Я въ гречес1шх'Ь списвахъ 
сл^дующе вар1анты Толстовскаго Апостола: 

1 Кор. 7, 22: тдко же н нл|^еуенъ1н свободь |^(1бъ есть I с^ъ 
(приб.) хвъ. 

10, 9: нн нскоущ/1нте I с^А (приб.) хо! 

12, 29 — 30 стихи читаются съ опущенхемъ сл-Ьдующихъ 
словъ: едА вен сил и — ^^6Д& всА 1;мки глаголют ъ. 

2. Толстовсюй Апостолъ представляетъ мвюго отлич1Й отъ 
древнихъ списковь и. оть нынФшиято славянскаго текста соб- 
ственно €ь переводть или язынты 

1 Кор. 1, 10: н да не суть въ васъ рл^^1,о^н ((7хш[лата). 

1, 17: не пусти БО (оО уар а^гесгтс^>еV) МА Х'Г к^тнТъ; 

но БЛГОВ«СТНТЪ— ДА НС Н С Т Ъ Ц1 Н С А ([/.^ )С&VС0^7^) «(^СТЪ х1^« 

2, 6: п|^емуд|^ость же гАМъ-**-ннкнА;ь вма сего оун|1Аж- 

N А ё М Ъ! X Ъ (тйV XаТОЬруои(XЕV(^)V). 

3, 17: иже |1АСЪ1плеть (<р^е(ре1) х|^амъ бнй. (^асъ1п- 
А е т ь того БЪ. 

4, 3: МН1; же въ \у ;^,о{11(; Л'ког/ьахоу) есть, да вами н с- 

ПЪ1ТАНЪ Буду ((^Vаxр^^(0). 

4, 8: н л « п о же. оуво да висте цртвовАлн (ха1 6<^1к6^ уе 
|]За(Т1Хе6о?атг). 

4, 11: н не оустАбМъ(ха1 а<тт(xтс)I^|леV, нын, скитасмса). 

4, 16: молю оуво васъ. нокслъдннцн ([х1[А>]та1) мн 
Булате. 

5, 2: А не пАте съжАлнсте сн (ха1 ои)(\ (лаXXоV Ыа- 
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7, 5: ДА шр%1Нуе1В е% а д к а и и (ту) V7](^^е^а) и въ матв«. 

7, 19: ОБ^'к^^днмё ниутоже есть, но стиАсъдкинё (тгр 
р/]а1<;) ^(Апов'кднн кнг . Ту]рг17 перев. ИАБтд«ти 1 Кор. 7, 37. 

9, 9: не ^Ав^джешн (1ътд волу ве^гуцио. 

12, 24: и н е н А л н V ь и А т (та ^(^хтцлоуа) наша б л г о- 
оукутАииё {ейоугцкоаб^г^'^) днше нмдють. д благо- 
А и V ь н А п (еО(7)(^1^[АОуа) НАША не т|1еБують того. 

13у 11: о упр А!;ннхъсд Д'кТьскАго (хдту)р'р]ХА та 
той V•^^^:^о\^). 

14, 3: гфО|^н1|АК1 же удвкМт гдть въа^грджеине ипо- 
оутенне н оут-дшенне (оао 5о(лг^у х<хе 'каражкг^ту ха\ 
иара^и(л^аV). 

14, 6: тто ВЪ1 оусл^ю (т1 0(Аа(; ^Ь(^^к^^аы). 

14, 8: кто пустит ь(са) на |1АТЬ (т1с 7сара<7х&иа(7ета1 г1; 
и6X€(^^0V). 

14, 23: не |1ьку(ть) дн пко й^умддютьсд ([ха1УЕаде). 

Еще отлич1я перевода 1 Кор.* 1, 19; 3, 18, 19, 22; 4, 21 
5, 10; 6, 1, 7, 16; 7, 35, 36,. 38, 39; 8, 7, 10, 12; 9, 2,13 

10, 6, 25, 27, 29; 11, 16; 12, 28; 14,« 7, 16, 23, 24, 29, 36 
15, 15, 27, 28, 36, 52. См. также частныя от^оа[Ч1я текста 
соисковъ первой редакщ^: Хлудовскаго 28, Синодальнаго 45 
и Типографскаго 40. 

Также какъ въ посланш къ Римлянамъ, и зд^сь ^1ха1б(х) 
переводится 6л|^авлдю 1 Кор. 4, 4; 6, 11. 

''Е*70с;— с т ^ А н А 1, 23; 5, 1; 10, 20. 

' ЕХик — н А д е ж А 9, 10, ^Хтес^^еьу— н дд'кАТНСД 13, 7; 
15, 19; 16, 7. 

0и<ла — ^т ^ € в А, •Э'и(лаатг^р107 — т(^еБннкъ 10, 18, 

0^^е^V — ^т р е Б 1/ к л А с т н 10, 20. 

КXу]роVО[^^е^V — притдфАТИСД 6, 9, 10; 15, 50. 

01хо5о(леЬ съгрАЖАТН 8, 1, 10; 14, 4, 17. Ср. 3, 10: 
&Хко^ 81 {'?го1хо^о[ле1 — ннъ же ве|^х\' съгрАЖдёть. 
^ О1хооо(л1?) — С ъ Г (^ А Ж е н н ё 14, 3, 5, 12, 26, 

Пас;— в ь С ь (нын. в с А к ъ) 1, 2, 5; 4, 17; 6, 18; 9, 25; 

11, 3, 4; 15, 39; 16, 16. 

Пгр^а(те6е^V — н :; ъ о Б н д о 8 А т н 8, 8; 14, 12; 15, 58. 
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Фбспд — Вбфь 11, 14. 

Д1а— дидж 4, 6, 17; 7, 2, 2«; 8, 11; 9, 10, 23; 10, 25, 

27, 28; 11, 9, 30. *Т1г^р-д«ДА 15, 3. 

'Етсек^г;— ёдм д же 1, 21, 22. 

'П<;— а к Ъ1 3, 1; 4, 9, 14, 18; 5, 3; 7, 7, 8, 29, 30, 31; 
9, 5, 20, 22, 26; 10, 15. * Оатсера— л к Ъ1 15, 8. 

Чуж1я слова, оставленный безъ перевода въ древнихъ спи- 
скахъ и въ ныкЬшнемъ текст*, зд'Ьсь переводятся: 

'А7а*е[ла — л|10кддтъ 1 Кор. 12, 3, и 3 д у У е н ъ 
16, 22. 

А7р&<71(; — нскд^д в«|^на 11, 19 (есть ко китн въ вдсъ 
нскд^ивк^^иъ). 

*Ар)(^^Т6xтсоV — д|^«80А«дд 3, 10. Въ Супрасльской ру- 
кописи читаемъ: дрквод'кдн Уооснфоу (&ъ изд. Микло- 
пшча стр. 180). 

Еь5а)Хо7— к V м н (^ ъ 8, 4; 10, 19; 12, 2, ^^соХб^итос;— 
т (I е Б ъ N Ъ1 и к у м н (10 м ъ 8, 1, 4, 7, 10; 10, 19, 28, еь^ю- 
ХоХатре^а — сдуа^ЬБА кумн|^ьскд 10, 14, е(^соХоХатру](; — 
€дуакдц1нн кумн|^омъ 5, 10, 11; 6, 9. 

Чои(5а10<;— ж н д о в н N ъ 1, 22, 23, 24; 9, 20; 10, 32; 12, 13. 

К6(^^|ЗаXоV — к|^угъ М'&дднъ 13, 1. 

0^xэVО(^^ьаV тсб1г1атеу(ла1 — п ороуьио (? чит. п о |1 8 V €- 
N о?)мм есть 9, 17. 

^ГаХ(л6(; — п « т ь € 14, 26 (кождо вдсъ л 1; т ь ё нмдть). 

Итакъ, ТолстовскШ Апостолъ и въ этомъ послаши, также 
какъ въ послаши къ Римлянамъ, представляетъ новую редак- 
.Ц1Ю текста, отличающуюся отъ древней и отъ нын'^^шней 
' многими иными греческими чтешями (по греческимъ спискамъ 
IX и сл'Ьдующихъ в-Ьковъ, иногда по толкован1ямъ Экуменхя 
и веофилакта) и многими особенностями собственно перево- 
да, посл']Ьдовательно проходящими чрезъ все послав1е. 
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Чудовеной (святителя Алекс1я) елиеонъ Новаго Зав^та. 

Третья редакщя текста 1^1Ч> посдан1д къ Коринеднамъ. 

Сравнивая Чудовсвую рукопись съ предшествующивш ей 
спискавш и съ нын^^шнимъ печатнымъ Апостодомъ, находимъ, 
что разсматриваемая рукопись въ н'Ькоторыхъ случаяхъ, 
правда, удерживаетъ древнхе варханты и древнШ переводъ, 
но большею часпю зам1^няетъ ихъ новыми, принятыми въ 
нын'Ёшшй печатный текстъ. Разд']&ляя, дал^^е, н'Ькоторыя ча- 
стныя, дичныя особенности Толковаго и Толстовскаго спи- 
сковъ, Чудовская рукопись за всЬмъ т*мъ представляеть 
много своихъ 0ТЛИЧ1Й отъ нын-Ьшняго текста, не встречаю- 
щихся въ спискахъ вышеозначенныхъ. 

I. Въ сл-Ьдующихъ м*стахъ Чудовская рукопись удержи- 
ваетъ а) древнге варганты: 

1 Кор. 3, 4: бтеръ же а ; ъ (приб.) аиолас^совъ. 
4, 15: ДЦ16 Бо тмАМН настявннкн нмАте о хъ^. 
4, 16: подоБНнцн мн кивАНте (пкоже д;ъ хртв^оп.). 
6, 15: т*м АН оуко (о!ра оЬу^ нын. в;емъ лн, ара; 
о^V) о^ди хви сткорю Блоудннул оуди. 

6, 17: прнл'ЬПЛАК^нсА же гвн едннъ дхъ есть (с ъ г д € м ъ оп.). 

7, 14: стнть бо сд моужь невг|^бнъ а> жен'Ь (««рН'К оп.) н 
СТ1ТСД же жена нев«рнд о моужн (в^ря'Ь оп.). 

7, 21: N0 дц|е н можешн свободь бытн пдуб Д'кАДн (нын. 

БОАЬШе Л0|^Дб6тН С€Б6). 

7, 34: непослгшнш пеустьсд гдьскнмн (к^коо оугодмтн 
г д 6 в н оп.) 
10, 24: ннктоже своего дл нц1€ть. но дроужнд къждо. 

II, 2: юко все г да мд помните. 

13, 3: н ац|е предАмь Т'Вао мо1е да сгорю (нын. в о е ж с 
еж еф н е 

13, 7: вед т е р II н т ь (нын. а ю б н т ъ). 

15, 15: 1АК0 вскрсп хд 1егоже не воекрсн (^'ц1б оу^'сш 
мёртв 1н не воетА1отъ оп.). 



15, 38: пкоже «%€хот«. 

16, 17: (к АД сую же ел (нын. во ;(» д доваус д) о п|111- 
шествии стефднов'Ь. 

б) древнгй переводы 

1 Кор. 7, 18: овр'Ь^днъ кто прн^вАнъ. дд не оврдф^кт- 

с А {[1Г1 етгкутгасгвсо). 

д, 9; не оБротнши водоу ве|^хуфА. 

14, 1: гоните любовь, и т. д. См. 4, 1; 5, 3.... 

Согласно съ древними списками оставлены безъ перевода: 
ау]р 9, 26, ахрорисгт1а 7, 18, 19, рАр|Зарос; 14, 11, Рраре^ОV 9, 
24, гОауу1Хьоу 4, 15; 9, 12, 14, 18, 23; 15, 1, о^xоVО(л^а 9, 
17, ета(510У*9, 24. 

2. Толковый Апосголъ ввгЬстЬ съ Охридскимъ, Сл^Ьпчен- 
скишв и другими списками той же редакщи им^^етъ, какъ мы 
видбли выше, и еще очень много отличШ отъ нынЬшняго 
текста въ вархантахъ и перевод*. Но въ Чудовскомъ списке 
въ этихъ случаяхъ вместо древнихъ вархантовъ приняты но- 
вые, тЬже, что въ нын'бшнемъ печатномъ Апостол*; древтй 
переводъ исправленъ," и — также по нынешнему. Такимъ об- 
разомъ, отлично отъ древнихъ списковъ и согласно съ ны- 
н^шнимъ текстомъ читаются въ Чудовскомъ списк* сл*дую- 
Щ1Я м-Ьста: 

а) варганты: ... 

1 Кор. 1, 15: юко въ мою нмд к^тнхъ. ') 1, 23: еди- 
ном т же Боуиство. 5, 5: кто оуво юсть пдвё. кто же 
диолдфосъ. 7, 5: и пдки вкоупь дд сходитесь. 9, 19: 

ДД МН0ЖДИШДЕ1 П (^ I о Б (^ А 1|1 Ю. 11, 30: И СПАТЬ д о в о д н и. 

15, 55: кд* твок см]^ть ж д д о. к^|1'В твоп дде п о б « д д. 16, 24: 

ЛЮБЪ1 МОП €0 ВС«МИ ВДМИ X «" I С « дми^, и т. д. 

б) переводъ: 

1 Кор. 3, 17: дфе кто ц]^кв бью (^дстдить. ^дстдить 
того бС 1, 5: дд не искушдю вдсъ с д т д н д. 7? 9: дфе же 
не оуде|^ждтсд д д п о с д г д ю т ь. 7, 35: не дд с и д о вдмъ 
нддожю. 12, 24: и Бе;«)Б|1д;нд|д ндшд БдгооБ(^д;ые и;- 

') Древя!:^ чтен1Я см. выше, въ обозр!Ьн1и текста первой редавхци. 
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Анше ниоутц и т. д. По нын^шнбйсу переродтася урафа( 15, 
3, 4, 1йу(ар1(гс& 1, 4, 14; 14, 17, 18; 10, 30; 11, 24,' еОха- 
рютСа 14, 16, *А(о 10, 1, 20; 11, 3;'12, 1; 14, 5, х6|7{ло< 1, 
21, 27 и т, д. 

3. Также какъ въ цосдаши къ 'Ртлдяявжь, и зд^сь Чудов- 
ская рукопись обнаруживаеть замечательное сходства съ 
Толковымъ Апостоломъ, повторяя частныя, личныя особенно- 
сти текста этого списка.. Таковы 

а) варганты: 1 Кор. 3, 1, 2: пко идяденцА охи млекл 
въ1 ндпонхъ. 4) 17: нже вдмъ вспомднеть лоутн моа пзкб о 
Х^ (съ опущ. '{н'с'ь). 9^ 10: н ве|^хын нддбжл свокп 
||(^нулстнтнсА о НАдежн (перест.) и 

б) переводъ\ 1, 11: нлрвковА во* ми са о ка Б|1АТ111е мои 3 
X А о н с А. 12, 11: (^а^д^ада особь коцоуждо ткожб хоцйвть. 

4. Вм^стЬ съ Толстовскимъ Апостоломъ Чудовская руко- 
пись им']Ьетъ следующ1я отличк отъ древнихъ списковъ и 
отъ нын^^шняго текста — 

а) варганты: 1Кор. 6, 11: но оп|^аванст€СД'о нмеин га (н а- 
ш 6 г окоп.) 1С ХА^ 11, 15: :;ан6 вдасн въ одкныа ммто дани 
соу(еноп.). 12, 31: |^евиоунтб же дАромъ доу^шимъ. 
14, 11: глАН во мн« вА|^вАръ. 15, 5: н ако к\внса кнф-к. таус 
ОБ«мАНА. I. 15, 27: шко вса поко|^енА (ем в оп.). 

б) переводы 1, 10: да не Боудоу в васъ рА;до|^н. 1, 17: 
ДА N6 н с т ъ Ц1^н т с А кртъ хвъ. 4, 11: н N € о у с "^ А е м ь 
(нын. скнтасмса). 7, 36: ац16 же кто н е а « и о е н а д к- 
с т в о с в о № м Ъ1 с л н т ь. 9, 27: но с к л ъ ш а ю мо№ тмо. 
11, 19: подоБА1ет бо н ересемъ в влсъ .бъ1Тн н ;до В'Крью 
нска:;а В1^|^1ь (а1рг(;е1;, — это греч. слоэо, такимъ образомъ, 
разъ оставлено безъ перевода и дважды переведено по сла- 
вянски; въ Толстовскомъ списв'1^ а^реа^^ дерев, не к а:; а 
б«(^на.). 13^ 11: егдл же бихъ моужь о уп р а.;н I хс а мад- 
деиствА. — Д1а перев. д«аа 8, 11; 9, 10; 11, 10. 

5. Наконецъ, Чудовская рукопись представляетъ нЪкото- 
рыя 0ТЛИЧ1Я текста, не встр:&чающ1яся въ предшествующихъ 
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спнскахъ о№ихъ р^дахщй, но и не принятые въ Н1хн']^ттй 
печатшай Апоетол-ь. Таковы 

а) варганты: 1 Кор. бгл^мд^сть же (га€мъ) не в«кл сего 
оу11|1ажнд1€ма (никидз^сНв'кка сбгю оп.). Въ Кембр. 
и Дрезд. кодексахъ не читаются еоотв%тствующ1я греч. 
слова: ой8е тйу 'ар)(^6VТо)V тор аашо^ тоитоо. 

7, 38: N6 женАН же сд доууе творить (предшествуюиця 
слова этого стиха: т«мжб и вдлдн Б(^акнсво|6 д-кви, 
Абв(к'к тко|^нтъ опущенщ). Въ Кембр. и Дрезд. кодек- 
сахъ ие читаются соотв'Ьтствующхя слова: йате ха1 6 уа- 
^А^^(ОV Т1^V еаитоО тгарв-Ьоу хаХй^ тгосгТ. 

По видимому, не им'&ють основашя въ греческихъ спискахъ 
сл1^дующ1я опущешя словъ и выражешй: 1 Кор. 4, 12 не 
читается: н трнжддемсд. 11, 24 не читаются слова: с I ё 
тко(^йте въ мое воспомннднТе. 

б) переводы 1 Кор. 1, 10: да тоже мисднте (Хбуу}те) 
вен. 3, 9: Бьн БО 1есмъ сд«дннцн. бьк в ; д « а а и ы€« .4, 
8: н поде^н^о о^бо ЦАрствовлсте (хае оф&лб7 уЕ ^/ЗаасХ&б* 
аатб). 4, 11: н НАГЪСтвоуе н т о м н м ъ с^д (хоХа(р12^6(ле^а, нын. 
ст|^Ажд€мъ). 7, 5: ддоулрАжндктесд ((т/оХлоу^те) ло- 
сто н мднтвою. 7, 31: иремнноую во оврА^ъ мнрА сего. 
7, 35: не да снловамъ наложю. нона БдгооврА^ное н бдго- 
С'кДАННое (гОтсарг^роу) гкн не 3 т о р ж е н и о (^тгеркигас- 
та)(;). 7, 38: н е ж е н д и ж е с д (б [Х1^^ -^а[^^(С(ОV) доууе творнть. 8, 
1: рА^оу д м е т ь (90(7101). 9, 13: н одтАрю лрнсйддфнн 
(11арЕ^ре6оутЕ<;) одтАрю сд«даютса. 9^ 15: д; же ни 1единогоже 

Т р е Б о в А СНХЪ (^ХР^^%^^)- ^' ^^- А^ БДГ0В1^СТ0у1А Н €- 

истрошено (^<?а1гауо.7, нын. ве; мз^ы) лодожю евАнгдые 
хко. 10, 5: лостдднн бъ1ша бо в лустынн. 10, 11: в них 
же кон1|н в-вкомь о у с л « ш а. 10, 13: но створить со нскоу- 
сон склюуек (^/^V гх]3а(тгу). 10, 20: д « м о н о м ъ (8а%[ко- 
у1о1с,) жроу А не Бвн. 10, 25: все еже вмдсниц« (^у [ха- 
хгХХ(о) лроддкмое идите. 12, 25: да иб воудеть р А свода 
((;]^1(7[хата) в тедсси. 13, 1: бъ1ХЪ М'кдь ;вацА1А ди книБААЪ 
вскдицАП (^XаXа^оV). 14, 8: кто л р и с т р о и т с д на 
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Б^НЬ» 14, 16: нсоодндш ммто г|10ус11го (тоО 1^1Сдтои). 14, 
19: да нни о г д л ш ю (хату)Х"/1<У1и). 14, 23: вNИДОVТЬ же н е- 
втсн (Х^ьтои) АН некА^миц. ие ^коу^ь дн шко иеистекн 
ест€ ((ла^уга^е). 14, 28: АЦ1е же -н^ Боудетк тоакощмнка 
{^^Е,р^к^|уг^^^1)^). 14, 33: не. ш 1ссть нест|^о|е|1Ы(1 бъ: иъ м н р а 
н V н н А (двойн. дерев, греч, е1рг1УУ}(;). 14, 36: дм в НАСЪ 1€ДН- 
м«хъ све|^1инсА (нын: ндн касъ еднныхъ достнжб). 15, 2: 
рл:^к« АЦ1€ н€ Ашють ([ЛУ] йу.т) в|1||рувте. 15, 9: д;; ко семь 
хоужнн дплъ. иже н^смь доводе НА|^ец111СА дпдъ* 15, 19: 
мдстнвн'Ыб (^Хе&1У1бтгрос) ксьхъ тдвкъ есмъ1. 15, 32: Афе 
по тдвкоу :;в«|^окоторАхсА (^д*/]р10[ха^у]оос) въ ефес«. 
16, 6: ДА въ1 МА п р е п о с д е т е (7гро7ГЕ[лф7]те) Аможе Афб 
нд01(. 16, 13: моужАнтесА к р^пнтесд (хратаюОаОг). 

Переводчикъ, видно, стремился достигнуть возможно боль- 
шей близости къ греческому подлиннику въ передач'Ь грече- 
ской конструкцш и въ самомъ построенш словъ. Посему 
онъ переводить, напр. сиугруо!— с д 1ь д н н ц н 3, 9, ё{^у]р10(х(4- 
уу)аа — ^ върокоторАХСА 15, 32^ тсро7гг(хФг^те — п р е п о- 
с д 6 т е 16, 6, и т. д. Греческая конструкщя удерживается и въ 
тЬхъ случаяхъ, въ коихъ й древте списки и нын^шшй пе- 
чатный переводъ, по требованш славянскаго сицтаксиса, отъ 
нея отступають, напр. 1 Кор. 5, 2: да н^метсд 3 среди «в! 
н^е Д*ДО се СТВОрнвын (о то еруоу тоОто ира^а<;). 7, 
11:днмоузкЮДА Пр1МНрнтСА(>)та) ау^р1 хатосХХауг;- 
Г(о). 8, 13: ДА N е БрАТА мою г о сбдажню. 9, 13: н 
бдтдрю присидАфин оАТАрю сдмАютсд. 9, 24: не в-ксте 
АН 1АК0 нже в СТАДИИ текоуфё вен оуво текоуть. 16, 
12: о Аподдшс'к же БрАт« иного моднхъ 1ег6 и т. д. 



Библ1я 1499 года. 

» ■ • • ' '■ ' 

Четверт1^я. р^дакц^х текста 1-го п^слаэ^Ёд къ Б^ркцелЕанъ. • 

' Отйошете ♦1^екста апосФольскйго, содержащагося:' въ списв'ё 
Виблаи 1499 г. къ предшествующимъ ему спискайъ Апостола 
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показано уже нами выше: иногда въ разсматриваемомъ списк* 
удерживаются древн1я чтешя и иереводъ, но чаще они зам'Ь- 
няются новыми, принятыми въ ны1гЬшшй печатный Апостолъ % 
Зд^сь мы приведемъ только особенныя у'бста, чиФающ1Яся 
отлично и отъ дрем1ихъ списковъ и огь цын-Ёшняго печати 
наго текста: 

1 Кор. 7, 36: афб лнкто не къ бдл;1; 10Б(^а;« ее^ъ- 
10Бра:;нтн о Д'ББ'К своей непфнб (зд^сь на одно слово 
а(уу7)[^^0VеТV приведено два перевода). 

9, 26: ТАКО п р II л е ж » (тгихт&^^со). 

10, 13: снлбнъ же (шатбс;?) бъ* нжб иб (дстлвн ва нск»- 
снтн' плуе €Ж€ можете. 

10, 25: все еже в ъ м л к е л I н (IV |л.а>с&ХХ(о, нын: на т 6 р- 
ж н ||1 н) 11ро|^Аемое к!днте. ннут(оже рА^снжАЮфе ;а 

с ъ в ъ с т ь. 

12, 31: н ёфе по превмможен*1Ю л»ть вшъ пока;»Я|. 

13, 5: люБЪ! — N е въм'ЬN^дкеть ^Аое. 
13, 8: Афе а;ы1|н Пристли». 

15, 41: :;В'К;;ДА во ;в'к:;д||| н^ъсдБНАнёть ((^сасрЕрге) въ 

СЛАБ'К. 

15, 52: вен же н;^М'Кннмса в непр«с«уенн {Ь атб[Х(о, 

нын. в с к 6 р "К). 

'Аи6сгго)^ос; перев. иосдАнннкъ 1, 1. Ср. 2 Кор. 1, 1. Еф. 1, 1. 



^) Древше варианты, удержанные въ Библ1и 1499 г: 1 Бор. 2, 12; 3, 
4; 4, 2, 15, 16; 6, 8, 15, 17; 7, 2, 21, 34; 10, 24; 11, 2, 23; 13, 3; 14, 
2, 12; 15, 28, 31, 38; 16, 17, и древн1Й переводъ— 1, 11; 2, 13, 16; 4, 
5, 11; 10, 5, 13; 11, 22, 34; 14, 1, 7, 19; 15, 57. Напротивъ, въ ел*- 
дующихъ м']&етахъ вместо древнихъ вар1антовъ приняты новые, т'^же, 
что въ нын'Ёшненъ печатнонъ Апостол')^: 1 Бор. 1, 15, 23, 27; 2, 1, 2, 
7, 11; 3, 1, 5, 13, 22; 5, 11, 12, 13; 6, 10; 7, 5, 12, 14, 29, 33, 37; 8, 
10; 9, 3, 8, 19; 10, 3, 4, 11, 20, 32; 11, 22, 30; 12, 3, 12, 13, 16, 18; 
13, 7, И; 14, 23, 26, 34, 35, 37, 39; 15, 4, 15, 25, 29, 39, 55; 16, 6, 8, 
15, 24, и древнШ переводъ исправленъ также по нынешнему 1, 8, 18, 
26; 3, 12, 17; 4, 1, 2, 12, 14; 7, 5, 18, 35; 9, 24, 26; 13, 10; 14, 19, 28, 
29, 36; 15, 19, 32, 41, 49, 58. По нынешнему переводятся 7Р«?««'> «»^Х«- 

««"•дсоХюу, 0{хоуо{Ада, ахссУдогХоу, огадюу. 

ЯРЕВН. СЛАВДНСБ. ПЕР. 1«^ 
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РумянцевскШ списокъ Апостола и въ семъ послати вообще 
со]вершенгно сходенъ съ спискомъ Виблш 1499 г. Но 1 Кор. 
8, б въ Рум. Апостол1& 1495 г. (въ одномъ изъ всйхъ сла- 
вянскихъ списковъ до XV в.) читается прибавлете: н е д н и ъ 
д X ъ с т м н* Это прибавлен1е илгЬется и въ н'Ькоторыхъ дру- 
гихъ позднихъ (XVI в.) рукописяхъ Апостола, также* въ 
первопечатныхъ Апостолахъ, но въ нын']Ьшн1й печатный 
тейстъ не принягго. 



>|^^И1^^^а1^^ 



аОСЛАШЕ КЪ КОРИНеЯНАМЪ 2-е. 
Толковый Апостолъ 1220 года. 

Первая (древнейшая) редакщя апостодьсЕаго текста. 

1, Согласно съ Охрвдскимъ, Сд*пченскимъ и другими спи- 
сками той же редаАдй, Толковый Апостолъ представляетъ 
сл1^дующ1е, отшичиые отъ нынешнего печатнаго текста, А) 
варганты: . 

а) зАмънвнш. 

2 Кор. 1, 15: да вто(10у10 (^ а д о сть нмшвте (вм']Ьсто х^Р^^ 
читается уараV въ Син., Ват., Римск., Порф. код., у 0еод. и 
Здат:)(^ар17 Ьг еVта'^•Э•а щуулра^^ Хгуеь). Также Шиш., Гф» 13 
и друг1е 1-й ред., а равно Чуд. Списки же 2-й и 4-й ред. 
читаютъ по нын-Ьшнему. 

2, 16: ов'кмъ же оуво бона (5 смртн къ см^ть. ов'кмъ же 
вонд 3 ЖИВОТА въ жнвотъ (& X ^аVатд^, 2х ^со^; чит. в^Син., 
Ал., Ват. и друг, код.)- Такъ вс-Ь 1 ред. и Библ. Но списки 
^ и 3 ред. по нынешнему. 

3, 14: нъ 6 к А м е н « III А (^9с<ора)Э>/;) помъкилбмнюк нхъ. Такъ 
вс1^ списки. Только Чудовской им'Ьетъ по ньш: ослбпои1А 

(1тС7)р(6^У)?). 

6, 16: н Боудоу нмъ въ БЪ (у Злат. чит. ха1 Ь{ь> есо[ла1 
аОто1с; &Е(; ^го^). Такъ вс* сп. 1 ред. Остальные по нын. 

8, 16: БЛгодАть же ббн а а м)ф е м » тоже тъфдннш (въ Син., 
Ват. и Ефр. код. тсо ^ь^оуть). Такъ всЬ списки. 

19* 
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8, 19: сцксА с нами & црмъ ходнтн въ Благодари сей— 

к Ъ ГМН СЛЛК-к (НЫН. КЪ СДМОГбд ГДА СЛЛ Б«) N СП1;Х0у N А Ш €- 

м о у. у ТишендорФа указаны соотв'Ьтствующ1я греческхя чте- 
Н1я: гV г?) '/лрьть табтг^, прЬ^ т^^V тоО хир1ои (съ опущ. аОтоо) 
<?6^а7 ха1 тсрог^и(^^^аV г^[$.ш). Такъ всЬ списки 1 ред. и Библ1я 
1499 г. 

10, 9: ДА ме нАУьноу оуво оустрАШАтн (2xсро^ЗЕ^V) касъ 
еинстолн1Аин. Такъ вс:)^ списки 1 ред. (кром* Хлуд. 28), а 
равно 3 и 4 ред. Но списки 2 ред. и Хл. 28 им-Ьють *по 
нын-Ьшнему. Въ ПорФ. код. IX в. читается г х ср о |з; ы V. 

11^ 1: бДА ДА Б^стб прншн малок М016 Бс:;оуми1€ 
(вм-Ьсто обычнаго (^^^xр6V (хои асрросбуг^с, у Шольца и 
Тиш. указанъ вар. '(^^^xр6V «лои афроа^^V^^V)• Такъ всЬ списки 
1, 3 и 4 ред. Но списки 2 ред. по 1(ьш. 

11, 14: н не уюдо (ой &аи;л2). Та1й> в^Ъ списки 1 ред. 
Всё остальные списки им'Ьютъ по нын^^шнему, предполагая 
греч. чтен1е о'^^а^(^^а^7ТОV. 

Еще случаи замгьненгй: 2 Кор. 1, 8; 2, 8, 10; 5, 10, 12, 
17; 7, 14; 8, 7, 8; 9, 2. 

б) ОПУЩЕШЯ И ПРИБАВЛЕН 1Я. 

2 Кор. 1, 7: пкож€ обы|1ьннцн кстс стртьмъ (нашымъ 
оп.). тАкоже н оутмиенню. Въ греч. тб)>/ 7гаО'/)(^^атсоV чит. безъ 
прибавлешя V](л(ОV. Такъ вс* списки, кром* Шиш., Гф. 13 и 

Библш^ въ КОИХЪ чит. СТрАСТеМЬ 1€Г0. 

4, 16: нъ въноутрьннн н а ш ь (приб.) окнакаажтьса днь дне 

(6 ?(та) съ приб. 7) [X й V чит. въ Син., Ват., Ефр. код.). Такъ 
Шиш. и друг1е списки 1 ред. Но Сл*пч. и списки осталь- 
ныхъ трехъ редакц1Й имФютъ по нынешнему. 

5, 4: нБосоуфнн кг Т1|Л^ (се мъ оп.) въ:;д'мха1€МЪ. *ЕV тш 
сx7)Vг^ безъ приб. тобто) чит. въ Син., Ват., Ефр. код. Такъ 
ВС* списки, кром* Толст, и остальныхъ 2 ред., которые 
им'Ьютъ по нын. 

5, 15: (хр^тосъ же оп.) н :^а вс^я оумрбгь. Во всЬхъ 
почти древнихъ греч. кодексахъ читается только: ха» бтггр 
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7саVТ(0V а^ге{)'аVгV•, только въ Кембр. и Дрезд. читается у^^кзтос, 
предъ словами: Отггр ^^аVта^V ^7^^г)аVгV. Такъ вс* списки, кро- 
к^ Библш 1499 г. (н х е 2^к мж оумр«); 

8, 4: М0ЛАЦ16 СА мамъ бдгть н ОБЬфбннк сдоуженню 1€2К6 въ 
стъ1хъ (и (^ I А т н МАМЪ оп.) . Ни ВЪ одноиъ изъ древнихъ 
греч. кодексовъ также не читаются слова: о г^ а с 1) а I •/) (х а с. 
Такъ всЬ спи<;ки, кромЪ Библ., въ коей по нын'Ьпгаему чи- 
тается означенное прибавленхе, согласно съ иоздними грече- 
скими спискавш. 

9, 9: прлкьдд кго прсБивають къ в-ьки (нын. во В'ккъ 
к 4 к а). Такъ ВС* списки. И въ древнихъ 1греч. кодексахъ 
читается г\^ то7 а^йVа, безъ прибавленхя той я1(07о;. 

9, 11:(д л оп.)6 всбмьавдтАфбСА въ всдкоу фвдротоу.Такъ вс1з 
слав, списки, согласно съ чтешемъ древнихъ греч. кодексовъ. 

10, 6: н въ готокк нмоуц1би им:тнти всдкого п р с с т о у и- 
А6ННС1 н (приб.) ослоушлнип» По Миллш и Шолъцу, въ 
нЬкоторыхъ греч. спискахъ читается: кж^ьщсса иа^ау тг а р й- 
|3 а (7 I V'x а I ^сара)со•/)V. Такъ вс* сп. 1 ред. и Чуд. Но Толст, 
и Библ. по нын. , 

' 10, 10: мко епнстолнм с о уть (приб., но сл^д. реуё 
опущ.) ТАЖЬКЪ!. Не читалъ ли древшй переводчикъ е х с I V вм. 
ф•/)а^V? Съ Толковымъ согласны Сл*пч., Шиш., Хлуд. 28 и 
друпе 1 ред., а также Чуд. (Гф. 13: р е V 6 т с, — армянск. 
переводчикъ читалъ (11С1118). Виблк по нын. ' 

13, 13: БлТдть га (н а ш € г (о оп.) 1с ха^ н дюбъ1 б ж н т 

(нын. б7а Н ОЦД) Н (дБЬЦ16НН1€ СТГО ДХА СЪ ВС«МН ВАМИ АМННЬ. 

Во всЬхъ древнихъ греч. кодексахъ тоо хирЬи чит. безъ 
приб. ^^[^^(оV; затЬмъ, гречесше списки знаютъ только одно 
чтете 1^ ауатпг) т о С1 -в* е о и, безъ прибавления ха1 тгатрбс. 
Съ Толк, согласны вс* слав, списки (СлЬпч., Гф. 13 и Библ: 
Га N А ш е г о). 

Еще случаи опущешй и прибавленШ: 2 Кор. 2, 5; 8, 24; 
10, 18; 11, 30; 12, 1; 13, 1. 

Не им'Ьетъ, по видимому, основашя въ греч. спискахъ сл*д. 
прибавлеше. 2 Кор. 2, 12: н двьрн мн <&вьр:;ъ1инсА вели- 
ц « и (приб.) 6 гЧ. Такъ ъсЪ 1 и 2 редакцш списки. 
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-^^ ПЕРЕСТАНОВКИ. 

2 Кор. 3, 5. н^ ^уо бсеке довддьнн ксмъ (а9 
^а^тс1)V Ы(х\^оь ё(^(x&V — въ Син*, Ват., Бфр. код.). Такъ всё 
описки 1 ред.— Чуд. и Библ. по нын. (Толст: не 1ЯК0 3 с е ве 
постнжбнн бсмъ1 с& с 6 Б 6, — 3 сеБ€ читается два раза). 

7, 10: пбУАЛь бо 1оике на бжи|Ь 110мапнн1€ в;ь с псе инк 
мв|^лскА1АН||Н0 съдмдкть. Грвч.— (xетаVО^аV еи; (Т(от71р1а7 
а[^^гта[^^гXV1Т0V 'еруа^етаг, вархантовъ не указывается. Такъ 
вс^ слав, списки. Нын: — покддшб не|1АСКАдммово спа- 
с е N I 6 сод-ЁдевАехъ. 

11,3: пкожб ;мнпк п|^едьстн евгоу {^^У)^:^т^^се>^ Ейау — 
въ Син., Ват. код.). Такъ вс^ спдски 1 ред. Веб же осталь- 
ные по нын. 

11, 20: Афе вто веднунтьсд. Дфе вто по днцю въ1 
Б N № т ь (ё1га1ргта1— 21^ тгроссотгоу й(лас «5ерг1— во вс*хъ греч. 
спискахъ). Такъ всЬ слав, с'писки. 

11, 32: ст|1*жАи1б г)^адъ дАмдсвиньсвь' (т^^V тгбХ^у 
Да[^^асx^^VйV — въ Син., Ват. код.). Такъ вс* списки. 

Еще случаи перестановокъ: *2 Кор. 6, 8; 11, 2, 9; 13, 
5, 11. 

В) переводы 

2 Кор. 1, 24: не пво оустонмъ (xир^ейо[^^гV) вАЮбн вир-к. 
Такъ ВС* СП. 1 ред. (Толст: вдАднёмъ, Пог. с б д ю д о м ъ?, 
Чуд. г д V № м ъ, Библ. по нын. &БДАддемъ). 

2, 5: ДА не стоужАЮ (ЫфарСо) всьмъ вамъ. Такъ вс1^ 
списки 1, 2 и 4 ред. (Чуд. по нын.). 

2, 6: довольно бо ТАВОВОМОу ПОВА^НЬСН (1^ '&и1Т1[1.1а). 

Такъ всЬ списки 1 и, 2 ред. (Чуд. и Библ. по нын: ^ л- 
пръфб 16). Въ Фрейзингенской 1-й стать-Ь читаемъ: 1 йа 
Ьхт па 2ет 2;ие4е 4асо§а ^гесЬа роса/еп У2е1, т. е. да бы 
на семъ св-йтЬ принялъ наказанхе за такой грЬхъ (у Кеп- 
пена, стр. 5). 

2, 7: Т1&мь же ^о т в ь р н ь (тоиVаVт{оV) пАУе вам!; бдатн н 
оут'ьшнтн. Такъ всЬ списки 1, 2 и 3 ред. (Библ. Зноудц 
нын: с о и р о т н в н е е)ь 
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2, И: АЛ не6^и]1^имн воудемъ & меирнп^мн (ОтсЬ то^д 
сгатаVа). Такъ всЬ списки 1 ред. Списки же остальныхъ 
трехъ ред. по нын. Ср. 1 Кор. 7, 5; Ёф. 4, 27; 6, 11, 16. 

2, 14: Боу яге блгть «V к а а юц! 6 м о у всыда 'о насъ 
6 Х'Ь ^с^. Греч. ТО/ 5г ■б^гсо ^(^арк; тсяр 1^аVТот| '9'р^а^^^^г^0Vт^ 7;[Аа<; 
'гV тер Хркутср '17)сгои. Такъ всЬ списки 1, 2 и 4 ред. (Чуд. 
нж€ ксегдл Блюдоуфбмоу нлсъ а х*, нын: Бг з; же б д л- 

Г о Д А р € Н V 6 ВСеГДА 110Б1ДНТ6ЛН НАСЪ ткордфбм» 

со лрти 1нсъ). 

2, 17: Н'ьсмь бо 1ако ммО^н къруьмствоуюфе (хатт/;- 
XеиоVТс(;У слово бЙ1€. Такъ списки 1, 3 и 4 ред. (Толст., а 
также Хлуд. 28 и Гф. 13: п р о д а ю ц| е, нын. N е V й с т а> 

П р о II о в "Ё д А ю ф V к). 

5, 4: въ:;дъ1ХА1€мъ пегодоуюфе ([Зарои(^^гVо^). Такъ вс* 

■ ■ * 

списки 1, 2 и 4 ред. (Син. 45: N е д о у г ^ V ю ф 6, Чуд. по 
нын.). 

5, 9: тъмь ж€. н прострАМьною аюбъвн ю — 

ТЪфНМЪСА (9ЛоТ1[Л0и[Лг^а) ОуГОДЬМН 1€М0у БиТН. Ф1Х0Т1[Л0б- 

[хгда им-Ьеть здесь двойное переводъ: прострАНЬМОИ> 
люБЪвню тъфнмъсА. Такъ всЪ списки 1 ред. (кром'^^ 
Хлуд. 28) и Пог. Но Толст., а также Хлуд. 28: у тин б V- 
в А 6 м ъ, Чуд: люБОУестьствоу1€МЪ, Библ. у т^м о ю 

л Ю Б О в V Ю — Т ф Н М с А БЛГО»ГОДНИ еМ8 БМТН. 

5, 11: вфдоуфе оуво стрАХЪ гмь. улвкъ1 пр€ЛнрА1€Мъ 

('Тс^0^О[^^гV). Такъ есть списки. 

6, 14: не вивАнте претАЖЬ нев1&ры1Ъ1Нмъ. !М7^ у1УебдЕ 
гтсро^'^•уоиVте(; атп'атоц. 'Етгро^^^уоОутес; переводится въ слав, 
спискахъ разнообразно, именно — Сл-Ьич. и Гф. 14: пръдръ- 
л;л^фе, Тип. 46: п р к д ьр ж а ф е с а, Шиш., Бгр. 211 и 
215: протеже фе, Гф. 13: п р 'Е т е ж е ф е и р « д р ь ж 6- 
ф €, Хлуд. 28 и Пог: п р « т а ф е^ Толст, и Хл. 33: п р н т а- 
ж А ф е (Хлуд. 37 — свободно: не вивАнте подобьнн не- 
в-&рнъ1мъ), Чуд: не БшвАнте овременАЮфе нев^рнимъ. 
Библ. 1499 г: не вивАнте ннако 1Аре носАфе 1Акоже не 
В'ьриТн. Нын. не вывАнте (оудовь) п рел о' ж н н ко нном); 
п р м ^, &коже нев'Ьрнт. 
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7, 9: оскъ|^Бгстб ко на бн ю (хата^ео\). Такъ Сл^цч., Гф. 
13. 14. 15., Бгр. 215 (Шиш. на бжнкданнк?, Бгр. 211: 
нд Бжню ЛЮБОВЬ?, Хлуд. 28 и списки 2 ред. со б ^ -к 
(Пог. ох»), Чуд. п о в V, Библ. по нын: по в ^ *• Ср. 7, 
10, 11. 

8, 10: л)^€Жв НАУАСте & л о н N (Ат^о тсгрисп, нын. 3 п р €- 
III е д ш А г о А « т а). Такъ вс']^ списки 1 и 4 ред. Но Толст: 
& к\ л и Ъ1 (?), Хлуд. 37 и Чуд: а н м и и н 1А (?), Рум: б 

Н А V А Л А. Ср. 9, 2. 

8, 20: соу^НАЦ1€С'А (атБXX6(^гVо^) сего 'едА кто насъ 
порбУбть въ Вбднуьствнн (г/) а^р6ту]Т1) семь. Такъ вс]^ 
списки 1, 2 и 4 ред. (Рум. посыааюц! е?). Но Чуд: с к о у- 
т А ю ц| е с 6 6ДА кто НА пореуе въ основи сен. Нын. в л ю- 

Д^феСА, во 0ВНА1Н СбМЪ. 

9, 6: сёпн Ц1АДД Ц1АДА н пожьнеть (^г1оо[лЬш(;). - Такъ 
есть слав, списки. Въ Сборник* 1076 г. (д. 89) л?акже чи- 
таемъ: с«1ан съ штадиншемь съ ,1итААеин1€Мь по- 
жьне. Нын. с4ан скйдостКю, ск;^доСт1Ю н пбжнетъ. 

9, 7: т п X А (^Xар6V) во ДАтедА лювнть въ. Такъ всЬ спи- 
ски. Такъ же въ Пандект* Антхоха XI в., но въ Сборн. 1076 
г: к р о т ъ к а; нын. доврохотнА. 

11, 20: А1|1е кто и рн^ил^еть (Xа(^^раVс^). Такъ вс* спи- 
ски. Нын. АЦ1€ кто (не в лЧ п о т ») п р о т о р н т ъ, подъ 
строкой—© е м д е т ъ. 

12, 7: ДАСть мн са постръкАтель (тхбХоф) пдътн. 
Такъ ВС* списки 1 и 4 ред. кром* Син. 45. Но Толст, и 
друпе списки 2 и 3 ред., а также Син. 45 переводятъ сао- 
лоф — о сте нъ (Сборн: 1073 г. рАжьнъ, л. 110). 

13, 10: ДА не лрншьдъ отъсъуено (а7:ото[хо)^) створю. 
Такъ ВС* списки 1, 3 и 4 ред. Но Толст, (и Хл. 28): лют*. 
Нын. Бе:;ц1АДН(д сотворю. 

Еще 0ТЛИЧ1Я перевода: 2 Кор. 1, 5, 6; 2, 4; 5, 18; 6, 4, 
8, 16; 7, 5; 10, 4, 5, 8, 11; 11, 8, 9. 

^^иV^'7таVг^V перев. съставлатн 2 Кор. 3, 1; 5, 12; 6, 
4; 7, 11; 10, 12, 18; 12, 11 — во всгьхъ слав, спискахъ Апо- 
стола (нын. Н^В-ЬфАВАТН, ХВАЛ'НТН, НрСДСТАВЛАТН)- 
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Свободно переводатса: 

ЕО^арЧатй— X к л д ю 2 Кор. 1, 11, еи^^арклгса — похвала 
4, 15; 9, 11, 12 — въ спискахъ 1 и 2 ред. (въ Чуд. и Бибд. 
по ньш.). 

Еиаре(гго(; — о у г О д ь N ы^и 5, 9 въ спискахъ 1 и 2 ред. 
(въ Чуд. и Библ. по нын. БАгсоугоднин). 

Е07ср6(;(5ехто; — П|1Н1АТЬМЪ1Н 6, 2; 8, 12 въ спискахъ 1, 
2 и 4 ред. (въ Чуд. по нын: БАГОприштиин). 

Е0(ру][Х1а — X ВААенн1€б, 8 въ списк. 1 и 2 ред. (Чуд. 

БАГОСЛОуТЫС, Библ. по нын. Б А г о X к А А е N I б). 

Махро6^и[Х1а — т Ь|1П1»ИН1€ 6, бвъ спискахъ 1 и 2 ред. (въ 
Чуд. и Библ. по нын. доАготерпимьк). 

2(о9роVоС^[^^гV — м оулрьствоу^мъ 5, 13 въ спискахъ 

I, 2 и 4 ред. (Чуд: с м ы с А н, .нын: ^ ц^АОМНАрствоу- 
€ м ъ). ^ 

К6а[ко^ — вьсь мнръ 1, 12; 5, 19. 

Оставлены безъ перевода: 

'А1г6(ттоАо(; — лп^АЪ 2 Кор. 1, 1; 8, 23 (въ Библ. и нын. 
печатномъ тексте посааминкъ). 

'ЕтпатоХг— € п н с то А н 1А 3, 1, 2, 3; 7, 8; 10, 9, 10 11— въ 
пискахъ 1 и 3 ред. (Толст: книга, Библ. по нын: п о- 

с А А N I б). 

с ЕОауугX^оV — ^"бВАМгАнё 2, 12; 4, 3, 4; 9, 13; 10, 14; 

II, 4, 7. 

'ТГто<1та(л^ — по СТАТЬ 11, 7 въ спискахъ 1 и 3 ред. (въ 
спискахъ же 2 и 4 ред., а также въ Хлуд. 28 и Бгр. 211 
по нын: V л с т ь). Словомъ оупостАС ь переведено греч. 
то {лгро<; 9, 'З, 4. 

2. Охридск1й, Сл'ЬпченскШ и друпе списки первой редак- 
щи, кром* Толковаго Апостола, представляютъ еще сл*дую- 
пце, отличные отъ нын-Ьшняго печатнаго текста, а) ва- 
рганты: 

2 Кор. 4, 4, Сл'Ьпч: еже естъ оврА^ъ бжн (въ большей 
части древнихъ греЧ: кодексовъ чит. г^x(ОV то5 ^гоО). Такъ вс* 
слав, списки, кромЬ Толковаго, въ коемъ читается по нын: 
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НЖе 1€ ОБрА^Ъ БЛ Н6ВНДНМЛГ0. Въ Син., Римсв. и ПорФ. 

кодексахъ посл^Ь 9чо\} прибавляется тоу 4оратои. Можетъ быть, 
это прибавлеше заимствовано изъ Кол. 1, 15. 

5^ 11, Сл'&пч: оупокА% же (1\тЛ1(а) н къ свмтехъ ва- 
шКхъ 1;кнт111:д. Такъ всЬ списки (въ Толк, эти слова опущены; 
въ Библ. 1499 г. о у п о к А ю Ц! б). Нын. «повАбмъ. У 
Миллхя и Шольца указанъ вар. ^X^^^!^о^^гV. 

6, 16, Охр: мъ1 1|рвн €СМ6 ба жнка (1^(^^гц — 6а[^^IV въ 
Сии., Ват., Клерм., Римск. и ПорФ. код.), Такъ же Мак., 
Шиш., Хл. 28., Гф. 13. 14. 15., Вгр. 2. 211 и Пог. ЪсЪ осталь- 
ные списки им-Ьготъ по нын. (к ы БО ест е — ). 

11, 17, Сл'Ьпч: не погнгла (перест.). Соответствующее 
словорасположенде содержится во вс:Ьхъ почти древнихъ греч. 
кедексахъ. Такъ списки 1 и 2 ред. (въ Толков, пропускъ; 
въ Чуд. и Библ. по нынешнему). 

б) переводъ: 

2 Кор. 3, 3, Сл-Ёпч: 'Ьвд-К|||1{1е€А мо сете епнстолн хка с д о- 
ж е N А. НАМИ (^тпатоХг, — ^^гжоу^-фс^ог 6^ V;(л6^V). Такъ вс* 
списки 1, 2 и 4 ред. Только Толк, и Чуд. им'Ьютъ по нын: 

СДОуЗКЬСТВОВАМА. 

11, 8, Сл^пч: нмн 1|ркБН покрАДЪ (ебиХ'/]С7а). Танъ спи- 
сйи 1 и 4 ред. (Толк: о у и м г, Чуд: о в я д %, Толст, по нын. 

Оу1АХЪ). 

Тц перев. ете)^ъ 2 Кор. 10, 2, 12 въ Сл-йпч., Шиш. и 
Г^. 13. 14 и 15. 

в) непереведепныя слова: 

'Ея)^7ар)(^у)^ 2 Кор. 11, 32 въ Охр. (б'^нмАръ), Сл^пч. (е-е-А- 
НАрхъ); Мак , Син. 45 и 46., Шиш., Тип. 46., Бгр. 146., Гф. 
13. 14. 15 (въ Толк., Толст, и Пог: ста|1«111ШН11А грАДЛ, 
Чуд: 1!1:;ъ1конАУАЛМНкъ, Библ. по нын: 1А;иУЬСкъ1н 
к N д :; ь. 

КЛ1(ла — к АНМАТъП, 10 въ Слйпч., Тип. 46., Шиш., Гф. 
13. 14. 15., Библ. и Рум. (во всЪхъ же остадьныхъ спискахъ 
переводится по нын; ст|^ама). 
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3. Толковый Апостолъ представляеть сл*дующ1Я частный, 
личныя особенности текста, не разделяемый древними спи-^ 
сками первой реда!^1и: а) варгаиты. 

2 Бор. 4, 6: о лнцк (Чнсъ оп.) хкъ. '1у]сгои также не чи- 
тается въ Алекс, Ват. код., у Ор. и Злат. Но вс* слав, 
списки, кроме Толк., имеютъ по нын. 

10, 7: пкоже N омъ хк% ТАко н мъ1 (Х^товы оп.). Въ 
Син., Ват., Бфр. код. читается ха1 ^)(леТ^ безъ при]5авлен?я 
Хреотои. Но все слав, списки имеють по нынешнему. 

10, 12: не съм^ю ко соуднтн. Такъ же Чуд. Въ Ват. 

код. оО уар то^[ха). 

12, 14: сб тр€ТЫ€1€ се (приб.) готовъ 1€смь 11)^итн къ вкиугь 
й не стоужю сн (в а м ъ оп.). Въ Син., Алекс, Ват. код. 
после ЙоО тр^тоV читается ':оОто,''а оО xатаVар'л^;(Т(о читается 
безъ прибавленш 6(лЙ7. 

б) переводъ, 2 Кор. 4, 7: нмАмъ же скрокнфе се в ъ г л и н ь- 
н « X ъ (гу 6атрах1У01(;) съсоудихъ. Такъ же списки 2 и 3 
ред. Но все списки 1 и 4 ред. по нын: (къ скнделнихъ 

СОСНД-ЁХЪ). 

— ДА П(>€СП«К\НИ1€ СНЛ-Ё БОуДеТЬ БНН. АНеС&СЪВЬрСТН ([Л'Г^ 

'сН щ(^^^). Все списки, кроме Толковаго, имеютъ по нын. 

4, 9; гоннмн нъ'непостнягемы (оОх 'г7хатаХг1тс6[хб701). 
Такъ еще Чуд. списокъ. 

7, 14: шоже 1^моу хвалнхъса не во 1авнса лъждн(оО 
xлт5<т/^^Vв>)V). Такъ только Толк. Апостодъ. Все списки осталь- 
ные имеютъ по нын. (не и о с р а м н х с д). 

'Ё^Vо^/у)^ перев. етдр«ншннА грддА 11, 32. 

.4. Частнйя 0ТЛИЧ1Я Охридскаго, Слепченскаго и другйхъ 
списковъ первой редакщи. 

« 

Въ Охридскомъ, Слгьпченскомъ, Македонскомъ и Погодин- 
скомъ опискахъ не читаются 

2 Кор. 6, 2 слова: сб нын* врёмд багоп^Татно, се нын« 
день сиАсе'нТА. Но въ греческихъ спискахъ, по видимому, не 
встречается опущешя соотвфтствующихъ словъ. 
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Въ Слтыгченсномъ спяск'Ь лкг^д'иа перев. (^«смотл 2 Кор. 
Ту 14; 13, 8 (въ семь посд^днемъ сдуча'Ь и въ Толко&омъ 
АлостолгЬ чит. ръснотА). Ср. Гад. 3, !•; 5, 17, 

• 

Хлудовскгйу № 28, Апостодъ нередко бходенъ въ перевод* 
съ Толстовскимъ и другими списками 2-й редакцхи, Такъ, 2 
Кор. 2, 16, 17: н къ сбшгоу «со кто п о с т и ж ь и и (^x.осV6(; ^). 

М1;СЛ^МЬ БО ШКО ММО^Н П^^ОДААфб (xа7С7)X&6оVТес) слово БЖН6. 

3, 13: не моц1н вь^нрлтн сномь н;;а€вомь на комбць нпрл т^- 
N и |К Ц1 а г о (той хатосруои^хеуоо). 3, 14: «о со хъ о у п |1(1 ;- 
ннсА ()сатаругТта1). 5, 17: в е т X А -ё м и N & ш ;к. 6, 15: ко дн 
СВ1;Ц1АМН хоу КЪ сЛ||10СТАТоу (тгрб^; ВгХ1ар ^). 7, 2: мн 
единого (^АСЫПАХомь (1^9^11рац^^^). 8, 9: ако вась рддн 
сдвоувожА (^7ста)/^еи(;гV) богатый да бм бговъмь о у б о ж ь- 

СТКОМЬ (ОБОГАТНТеСА. Щ 5: и П0ВНН0у&Ц1€ БЬСЬрА- 

;оумь кь послоушАние хво. 12, 4: то вьсьхыч1ёнА бывша вь 
пороД|1к (с?; "^0V 1^ара5г^аоV ^). Ьи^аТо; — ж и до в и иъ 11, 
24. — ^Иногда рядомъ пишется и древшй и новый переводъ. 
Такъ, 2 Кор. 3, 2, 3: епнстолии нан1А и наша к н и г ъ1 

(Г1 //неа'ГоХ'/^) вы бСТе. 1АВЛЪД1|1€ 1АК0 ВЫ бСТб ПОСЛАНИб ХВО. 

Такимъ образомъ, для передачи греч. етп^ттоХт^ зд*сь употреб- 
лены три слова: епнстолни, кннгы, иослАННб. Ср. 
7, 8: Афб ли и (опет'клнхь выпослАнибмь кннгь (^V^(] 
гтатоЩ)] 10, 9: пострАША вы поуфбньнымн книгами 

Въ Синодальиомъу № 45, Лпостол1^ 2 Кор. 5, 3, 4: Афс ли 
а»БЛЪкъи1есА не на;н прбБЪ1КА1€мъ (? еЬ^г^г^оо^и^'х) — 
въ;АЪ1ХА€мъ и € а о у г о у ю 1|| 6. 11, 4: дц1в во грддин иного 

1СА ПрОЛОВ«ДА€ТЬ УЛКА (приб.) №ГОЖ€ Н€ ПрОПОКИДАХОМЪ. 12, 



*) Въ XIII Слов. Григ. Бог. XI в. читается; къ семоу же къто п в- 

с т н ж к к ъ (л, 190 7, У Будил, стр. 142). 
») Въ Сборник* 1073 г. (л. 81 об.) ВеХ/ар перев. неп^нп^кь. 

■) Въ Сборн. 1073 г. косрадиаод перев. поводя и |1ян (Опис. 11:2, 
стр. 397). Въ Супр. рук: не по|>одъиъ1Д пиштд (у Микл. стр. 7), 
П ро^одъ (стр. 256). 
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7: ДДСТЬ БО МН СД бФ с Т 1| N Ъ ((ПсбХоф) ПАЪТН — ДА ЫА ТОМИТЬ 

Противор'Ьч1я сш^сковъ-апракосовъ самимъ себЪ. 

Хлудовсшй, № 28, Апостодъ 2 Кор. 11, 5, въ пят. 13 нед: 

лйунмь же дншнтнсА |1(11в« лнх ь(?) апдй {хш ит^грЛ^аV атсс- 

стбХсоу), а въ суб. 24 нед' п(^'ьдьннхь апль* -^11, 6 въ 

пят. 13 нед. 1^1(0 Г7]с; дерев. нев1»жА, а въ суб. 24 нед. 

ТипограФстй, № 46, Апостолъ 7, 10 въ четв. 12 недм1€- 
УАЛЬ БО шжб НА Божню (хата ^гоу), а въ пят. 12 нед. (о 

ШишатовацкШ Апостолъ В, 17 въ среду 12 нед; найдите 
{& ср'ьдн мхь н Злоуунтбсе (глаг6а€ТЪ гд^ь оп.), а въ нед. 
17^ю чит: гААгод|€ть господь. 

И такъ,^ разсмотр'Ьше текста 2-го поЪд. къ Кор. давФЪ 
т^ же самые выводы, какхе получились выше изъ разсмотрФ- 
Н1Я послашй въ Риилянамъ и 1-го къ Кор/ по спискамъ 1-й 
редашци. 



Толотовскт Апостолъ XIV в. 

Вторая редакЦ1я текста 2-го посяанхя къ Коринёянамъ. 

Сравнивая Толстовсюй Апостолъ съ предшествующими ему 
списками и съ нынЪпшимъ печатнымъ текстомъ, находимъ, 
что вт! Толстовскомъ Апостол* частш удержаны древнхя чте- 
шя, част1ю же зажШешй новыми, принятыми въ ньш'Ьшшй 
печатный текстъ. Это показано уже въ предшествующемъ 
обозрФши списковъ Апостола первой редакцш *). Толстовсюй 



^) Древн1е варшнты, удержанные въ Толстовскомъ Апостол:]^ а) за- 
Н']&нен1я: 2 Кор. 1, 8; 2, 8; 3, 14; 8, 16, б) опущенхя и 11рибавлен1я: 1, 
7; 2, 5; 5, 15; 8, 4; 9, 9, 11; 11, 30; 13, 13, в) перестановки: 7, 10; 11, 
20, 32. Удержанъ древшб переводъ: 2, 5, 6, 7, 14; 5, 11; 8, 20;. 9, 6, 

7; по древнему переводятся шох'^р^^^ ссмрсагос, йокроадйххо^^ си^(А<'а, |&а- 
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ронсокъу дад^Ье, разд^Ьдяегь н^^каторыа частный отлич1я Тод- 
коваго Апостола и Хлудовскаго № 28 *). Но за вс']&мъ тЬмъ 
Толстовсв1Й Апостолъ и въ севгь послан1и представляетъ 
много такихъ особенностей текста, который не встречаются 
въ спискахъ предшествующихъ, а равно не приняты и въ 
нын-Ьшнюю печатную бибд1Ю. Отдич1яг эти, проходящхя чрезъ 
все послате, состоять 1) въ иныхъ греческихъ чтен1яхъ и 
2) собственно въ перевод*. 

1 . Варханты Толстовскаго Апостола, не встр'Ьчающхеся въ 
спискахъ предшествующихъ и не принятые въ нынЬшшй пе- 
чатный Апостолъ: 

а) З^М«НЕН1Я. 

ч 

2 Кор. 1, Тгкъдуфе к1ко прнудстмнцн ёсми ст^тмъ. тако- 
же И оуТ'ЫИбнин. Вм']^сто обычнаго 1аН еешцсшй перевод- 
чикъ читалъ, по Мидлш, ^а[д.ЕV. 

2, 3: да ме прншбдъ лсуаль «мдмъ (нын. с к о р б ь 
НА с к 6 р Б ь п р I н м в). Во многихъ греч. кодексахъ и оте- 
ческихъ толкованкхъ чит. Xи1^т^V е^со. Но греч. кодексы 
(Клерм., Сенж. и др.) предлагаютъ и другое чтеше, соответ- 
ствующее нынЬпшему слав, переводу: X'^7^7)V Ы\ X67:^^V сусо. 
Ср. Филип. 2, 27. 

2, 17: уъсмь б»о 11родА10]Ц|б слово км а«Ъ1 н дру^нн. 
Вместо (Ьс; 01 1^оХко1 чит. (Ь(; о[ "когжоь въ Клерм., Сенжерм., 
Римск. и др. код., и у Злат. 



х/»оЗори'«, 9ш^^»уоо{Аеу.Напротнвъ, ВЪ сл'Ьдующихъ ]Г!Ёстахъ вместо древ* 
нихъ вар1антовъ приняты иные, т^же, что въ нын. цечатномъ Апостоле 
а) зам^нешя: 1, 15; 2, 10, 16; 7, 14; 8, 8, 19; 10, 9; 11, 1, 14; б) оиу- 
1цен1я и прибавден1Я 4, 16; 5, 4; 10, 6, л)-лерестановка 11, 3. Древн1Й 
дерево дъ исправденъ по нын'^шнему 2, 11; 11, 8; оставленныя въ древ- 
нихъ спискахъ безъ перевода чуж1Я слова переводятся по нын'Ьшнему: 
еиа77^Х(оу, окйстлац^ х>1>а. ДревнИ 1|ереводъ, впрочемъ, чаще всего исправ- 
ляется своебразно, о чемъ ниже. 
*) См. выше, въ обозр'1н!и частннхъ отличхй сихъ списковъ. 
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3, 1: нлуниАбмъ адкъ1 сАмн сд съставлатн* ац|6 N6 т^е- 
вубмъ акъ1 Ару^^^н сьстакленихт! кннгь къ вамъ. Е1 [лг^ /рг^- 
^0(^^гV — въ Алекс, Моск., Римск., ПорФ. код., у Зл. и Дам. 

4, 2: ЗвбргохомъсА д € л е с ъ срямьнихъ. Вм1&сто обычнаго 
та хритгта т?)с; аЬ)(^6VУ)с, въ Моск. код. IX в., по ТишендорФу, 
и еще въ одномъ позднемъ, по Шольцу, читается еруа. Толк. 
Апостолъ: с&рбкохомъсА д и л е с ъ т л й н и х ъ н срлмьмыхъ 
(т. е. перев. и еруа и хритгта), но Сл^Ьпч. и всЬ осталънЬш 
списки 1-й ред. им^Ьютъ по ньш: т л н н Ъ1 х ъ сраме«^. 

4, 14: н мъ! I с А д «к л а (нын. со I н с о м *ь) въск(»снть. Д^а 
'Ь](7ои чит. въ Моск. и Рймск. код., у Зл., веод. и Дам. 

5, 8: о V п о в А ю ш е же (нын. Д6)^;а€мъ) вдговалнмъ пАУе 
днтн 3 Т6Д6СН. Въ Син. код. и другихъ> позднихъ, у Ор. и 
Терт, чит. 1)арро^^Vте(;. 

5, 14: А Ц1 6 во лювъ! бн1А сдержнть насъ. Переводкшкъ, 
' видно, читалъ е1 уар ауатг/) вмЬсто обычнаго у; уар ауатгт). 

5, 15: ДА жнвуфнн къ сему N6 жнвутъ сев-Б. но оумершему 
^А Б с А (нын. ^А н н X ъ) н въск^съшем^. Четыре раза пи- 
шется 15-й стихъ 5-й главы въ Толстовскомъ Апостоле (два 
раза, радомъ, разъ посл1^ стиха 16-го, и еще разъ цосл1& 
2-го стиха 6-й главы) и всЪ разы читается: ^ а в с а. ^м-Ьсто 
обычнаго итггр аОт(ОV въ н-Ькоторыхъ позднихъ греч. спискахъ 
и у Экумешя находимъ Оттер 7^аVТсоV. 

8, 9: N А с ъ дълА (нын. в А с ъ рАдн) овувожА. Въ Бфр., 
Моск. код., у Ор., Зл. и Дам. чит.' <?1 у^^^^д^с;. 

8, 19: сфнъ с& црквн ходить с нами, съ ВАгод-ьтыб сею 

€АуЖНМ1ЬИ НАМИ НА САМу СДАВу ГНУ (нЫН. К Ъ САМО- 
ГО) Г д А С Л А В ъ). Въ ПорФ. КОД. находимъ соотв-Ьтствую- 

щШ вархантъ: тср^^ т/^7 аит7^V то!3 хир'.ои ^6^аV/ 

9, 11: во всемь овогАфАенн ко все 11)^острА11ьство Афе 

СЪДИАОВАеТЬ МАМН ПОХВАЛУ Ву. Вм-ЬСТО обычнаго '/]Т1(;, . относя- 

щагося къ предшествующему слову атгХотузта, въ нЬкоторыхъ 
позднихъ греч. спискахъ читается, г? тк;. 

б) ОПУЩЕН^ и ЙРЙВАВЛЕШЯ. ' 

2 Кор. 1, 14: 1ако хвала ваша есми. ткоже н ви нам!^ 

въ ДНЬ ГА I с А (нын. въ ДСМЬ ГДА N А Ш С Г 01 1НСА X р'т &). 



^ 
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Въ Алекс, ЕФр., Кдерм. код. и у Экумешя читаемъ только— 
67 т^ 'з^Р'^р? той х1»р1ои 'ЦаоО. 

2, 14: су же блгть швллюфему мдсъ всегдА о х« (! н с « 
оп.). *Е7 ТО) 7р^^Ф ^^ опущешемъ '1у)(уоО читается во всЬхъ 
древнихъ греч. кодексахъ. 

5, 14: ако (л Ц1 € оп.) еднмъ ^л вед оумре. тимже вен 
о\(М|101иА. Въ большей части древнихъ греч. кодексовъ Ь'и 
читается безъ прибавлешя е{. 

10, 10: К1К0 тджькъ! н кр11пъкъ1 ()^ е V 6 оп.) пуфеиъш книги. 

Въ ееюпск. перев., у Мееод. и въ толкованш, изв. подъ 
именемъ Амвросхева, не читается щ(п^. 

13, 4: (нБО А ц|е оп.) н пропдтъ ви б мемофн. Во вшо- 
гихъ греч. спискахъ, и древнихъ и позднихъ, не читается 
частица й. 

в) ПЕРВСТАНОВКИ. 

2 Кор. 5, 9: ткмже утнн вивАвмъ лщ н ЗходдфбН 
п)^нходдц1б оугодькн ему бытн. ЕЬе ^хду){ло07т&с, ^^"^^ 
'б7(?у)[ло07ТЕ(; читается въ иЬкоторыхъ поздиихъ греч. спискахъ, 
у Клим., Ориг., Терт. 

13, 10: ДА не прншедъАЮТЪ сътворю по власти юже д алъ 
мн есть гь^*0 хОр10({ читается послгь словъ г(?сохг7 [хос 
въ Моск. и Римск. код., у Злат., веодор. 

По видимому, не им-Ьеть основашя въ греч. спискахъ сл*- 
дующШ вардантъ Толстовскаго Апостола: 

2 Кор. 7, 3: 1АК0 въ с^цн^съ нашихъ есть (нын. е с т е) 
оумретн въкупъ н жнтн. Ватикансшй кодексъ, правда, опу- 
скаетъ 'естг, но вар. 1(1Т1 въ изданхяхъ греч. текста не ука- 
зывается. 

2. ТолсФовскШ Апостолъ въ семъ посланш представляетъ 
также довольно отличШ отъ древнихъ списковъ и ,отъ ны- 
н'Ьпгаяго печа-гнаго текста собственно еъ переводп» или языкть: 

2 Кор1 2 4. не дл съжллнте сн (оОу Ьа Л'лг7}3'Г^те). 
Ср. 2, 5; 7, 8. 



V 
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2, 7: ем кико лихою псуадью пог&дгнбть тако- 
КЪ1Н. Греч. [АТ^тгох; ту; тгерктсуотерос Хитг*/) у.лтлт:оЩ 6 то1оОто(;, 
В<ъ ХШ Слов. Григорщ Вог. XI в. также находимъ: дд не 
лнхош; пбУЛАНк 110грА:;меть (л. 17 |3, у Будил, стр. 
13). Въ 5-й гл., 4 ст. хататгоО-т) перев. пог|^у:;нть: да 
погру^нть^ МрТВОб жнвотомь. 

2, 11: ДА N € о г р А Б л 6 N н судбмъ <& со'Гоми (Ьа (х^ тсХго- 
Vеxтт^^•а)|^^еV). 

3, 7: слАвъ! д ъ А А ((^1а) АнуА его оупражндемъиа 

(т7^V xатар•уои(^^еVУ1V). Ср. 3, 11, 13, 14. 

4, 7: нмамъ же н м « н н е (^7]ааир6V) севъ гАИНьних*»^ 
съсуд^хь. 

5, 9: т«м же утнн вивлёмъ (Ф1Хот1[Аои(хг^а, нын. 

ТфНМСД). 

6, 3: нн ёднноже нноуемьже ддюфе лоутеннп (? тгро- 

аx(ЖУ^V; правильн'Ье читается въ Хдуд. 33. и Тип. 59: пот ь- 

V 6 N и т). 

6, 7: ]еу Хоусо огХу]*г1а(; перев. въ САОвесн р^^снотивн «. 
Сл^^пченстй Апостолъ, какъ мы видЪли вьипе, также пере- 
водить аХг|^е1а— р * с N о т л 2 Кор. 7, 14; 13, 8. 

7, 5: но о всемь пекуфесд (^X^рб^^^еVо^)• внмудоу с в д р н 

9Г, 4: тн д е с А т ь (еОр(осг^V, нын. (ОБрдфИТъ) ВЪ1 не прнго- 

ТОВДНЪ!. 

10, 1: Зшедг же {Атсш^ нын. не син) (оу)гговдю вдмн. 

11, 5: помишААЮ во инунмьже са оустдвль преж* 
ннхъ дплъ. Греч. Хоу1!^о[ла1 уйр (Х7)(?ёу г»сгтер7)ХЕУа1 Т(ОV Отгер- 
X^аV 'а1ГО(;т6Хсо7. 

13, 10: дд.ие прншедъ ают« сътворю (а7сот6(Х(о;, нын. 

Б€?1|!ЛДНа)). 

Еще 0ТЛИЧ1Я перевода: 2 Кор. 1, 7, 17; 3, 12; 5, 7; 6, 4, 
8, 10; 7, 16; 8, 11, 12, 19, 22; 9, 14; 1в, 8, 13; 11, 6, 81, 
24, 27. См. также выше, въ обозр-Ьши списковъ первой ре- 
дакцш, частныя отличхя Хлудовскаго, № 28, Апостола. 

'ЕтпсутоХт) перев. к ннгд 2 Кор. 3, 1, 2, 3; 7, 8; 10, 9, 

10, и; 

ДРЕВН. СЛАВЯНСК. ПВГ. 20 
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ЕТ^а>XоV — к у м н ^ ъ 6, 16. 

'ЕдVо< — ст|1ДНА 11, 26 СБ«ди в ет^дмг). 

'IxаV6(; — п о с т н ж ь N и н 2, 16, ^xаV6^/)(; — ^п о с т н г ъ 3, 5, 
ос хал (x(^Vа>аеV тцка^ — нже постнжьии сгтво^и ян 
3, 6. 

О1хо^о(хг^— 1ъ;г^Ажемне 5, 1; 10, 8; 12, 19; 13, 10. 

2и(Х9ере1 — ет|10НТЬСА 8, 10; 12, 1. 

П5.С1—Ш е с ь (нын. кСАКъ; 1, 4; 2, 14; 7, 1; 8, 7; 9, 8; 
10, 5; 12, 12; 13, 1. 

ДеА— А«АА 2, 10; 3, 7, 11; 4, 1, 5, 11, 14, 15; 7, 13; 
9, 14; 13, 10. 

'Ттг^р — ^д «АД 12, 19, г^VгxеV или гVеxеV— д 1 д а 3, 10; 7, 
12; 8, 9. 

*П<— а к м 2, 17; 3, 1; 6, 4, 8, 9, 10, 13; 9, 5; 10, 9, 14; 11, 
16. 21; 13, 2, 7; ха^(^1Г€р— л к Ъ1 3, 13. 

. Чуж1я слова, оставленный безъ перевода и въ древнихъ 
списвахъ и въ нын'Ьшнемъ печатномъ Апостоле, здЬсь пере- 
водятся: 

ВгХсар — супостАТЪ 6, 15: коё лн скид^ннё ху |^'>* ^У' 
п о с т А т у. Въ Моск. кодекс*]^ IX в. находимъ приписку: о 

Чои^аТо^ — жндовнмъ 11, 24, е1(; т^7 Чои^ат — къжи- 
довьскую 1, 16. 

И такъ, и въ семъ посланш ТолстовскШ Апостолъ пред- 
ставляетъ новую редакщю текста, отличающуюся отъ древ- 
ней и нын'Ьшней многими иными греческими чтен1ями и мно- 
гими особенностями собственно перевода. 



Чудовсной (смтителя Алвке1я) спиеокъ Новаго Зав^та. 



> 



Третье редавщя текста 2-го поел, къ Коринеянанъ. 

Въ Чудовской рукописи иногда удерживаются древшя чте- 
Н1я, чаще же заполняются новыми, принятыми въ нынОЬшшй 
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печатный Апостолъ. Иногда въ ^азсматриваемой рукописи 
повторяются особенности текста, свойственныя только Тол- 
стовскому и другимъ спискамъ 2-й редакцш. Но за всЬмъ т^мъ, 
Чудовской СЕшсокъ Новаго Звв^та. и въ семъ посланш пред- 
ставляетъ так1я отлич1я текста, которыя, не будучи приняты 
въ нын-ЬшиШ печатный Апостолъ, равно не встр']^чаются и 
въ спискахъ предшествующихъ. 

1. Въ сл^Ьдующиxъ м-Ьстахъ Чудовская рукопись удержи- 
ваетъ а) древше варгаиты: 

2 Кор. 1, 15: дл второую (радость нматс. 5, 4: 1Бо соу-* 
Ц1НН в Т1глесн (семъ он.) в:;дъ1хл1€мъ. 5. 15: (X р'т 6 с ъ ж € 
оп.) -^х вс! оумре. 7, 10: еже во по воу п6уа покапмыс в ъ 
СП семье не|^АСкак1нмо сдъловш. 8, 4: со многнмь оут«- 
шеные молАЦ1е нашю бАгть и овфнноу слоуженнш нже къ 
стмъ (съ опущ. словъ' II р I А т н нлмъ). 9, 9: прАвда 1€го пре- 
БЪ1вА1ет в в и к н. 10, 6: н въ готов* имоуфе мстнтн всдко 
II рестоуплень1е н (приб.) ослоушАные. 10, 10: шко оуво 
епнстолн суть (приб., а слЬд. слово р е V ё опущено) тджки 
н крепки. 13, 13: блгдть га (нашсгш оп.) 1С ха и люби 

БА (и 'ОЦА оп.) Н ОБЬфеНЫе СТГО ДХА СО ВС^МН ВАМИ АМН. 

б) древнш переводг: 

2 Кор. 2, 7: 1Акоже отвернь пАуе вамъ ДАровАТн н оут11- 
шнтн* 2, 17: не во есмъ пко н проунн коруемьству- 
ю ц| е слово БЬ1е. 3, 1: науниасмъ же пакн севе с ъ с т а в- 
л А т н. 5, 11: въдоуцве стрАхъ гнь улвки п р е и н р а № м ъ. 
9, 6: скшн Ц1АДА Ц1АДА н пожнеть. 11, 20: Ацве кто л р н- 
№ м л е т ь (нын. не в^\ъпот» проторнтъ). 13, 10: да не при- 
шедъ с& с % у е и о сдиааю. Согласно съ древними списками 
оставлены безъ перевода 'етгкутоХу], ейаууеХюу, Отсбсгтаелд. 

2. Вместо древнихъ вархантовъ въ Чудовской рукописи 
приняты иныя греческ1я чтен1я, т*же, что въ нын^шнемъ пе- 
чатномъ Апостол*: 

2 Кор. 3, 14: но о с л е и о ш л помишденыА нхъ. 4, 16: 

' 20* 
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вно\т|кеинн (безъ приб. N л ш ь) лоийвДАЮтсд дмь н дмь. 6, 
16: н Боудоу нмъ б ъ. 11, 3: шко з^мнш евгоу п||едстн. 
11, 14: н не V ю д N о. 

Древтй переводъ исправленъ также по нын'Ьшнему: 

2 Кор. 2, 5: ДА N6 о т д г V а ю вс« во! 2, 6: доволнотд- 
ковомоу ; А п р ъ ц| € № Сб. 2, 11: да не обнд'Ьмн воудемъ б 
с А т А N Ъ1. 5, 4: в^дихАжмъ о т д г V а № м и. 7, 9: опеуа- 
Д1КСТ6 БО п О Б V И Т. д; по нын^^шнему переводятся гО^а- 

ркггш, еиуар1(;т1а, 'в^1Х(о, еийресто^, е07гр(5(75ехто^, (/.ахроФи[х(а, 
хо<У[хО(;. 

3. Вм*ст* съ Толстовскимъ Апостодомъ Чудовская руко- 
пись представляетъ сл^дующгя отдичхя отъ. древнихъ спи- 
сковъ и отъ нын'&шняго печатнаго Апостола а)^ вь варган- 
тахъ: 

2 Кор. 1, 14: пко похвала ваша ксми. шкоже н ей наша 

КЬ ДМЬ г А I с А (НЫН. ВЪ ДбМЬ ГДА N а' Ш € Г <д '|НСА X р'Т д). 

2, 3: ДА не лрншбдъ пеУАД им«ю (нын. скорвь на 
с к 6 р Б ь п р I н м »). 2, 14: вбу же вдгть нже всегдА вдю- 
доуфбмоу НАСЪ о х{ (съ опущ. '| н с «), 2, 17: N6 бо есмъ 
1АКО н п р о V н н (нын. м N 6 !; н) ко^УбмьстввЮфе слово 
БЬ1€. 4, 14: н НА* I с А д « А А воскрснть. 5, 15: да жнвоуцвии 
не Юфс €0Б« жнвоуть. но !;а в с « X (нын. ;а Н Н X ъ) ОуМ6|1- 
шемоу.н встАвшемоу. 8, 9: шко нАсъ дмд ОБННфд. 13, 
10: ДА не прншедъ &С1&уено сдмаю по власти юже д а л ъ 
м н г ь. 

б) €ъ переводть. 2 Кор. 3^ 7: слви рддн лнцА 1его о у п р д- 
ж и А 18 м Ъ1 п. 7, 5: виъоудоу с в а р н {[иа^аь). 10, 1: & и1 е д ъ 
же дер^дю къ в а! 12, 7^ да мд томн (хоХа91^7)) и т. д. ^Екп; 
пер., и А д е ж А 3, 12; ^са — д « д д 2, 10; 4, 1, 5, 11, 14, 
15; 5, 18; 8, 9. 

4. Чудовская рукопись часто представляетъ переводъ от- 
личный отъ содержащагося въ предшествующихъ спискахъ 
об'Ьихъ редакц1Й, а равно непринятый и въ нын'Ьшшй печат- 
ный Апос'^'олъ: 
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2 Кор. 1, 8: «\К0Ж€ И1;нбдооум«ватн (к^тпо^у^Щ- 
Vа^) мдмъ и жнтн. 

1,16: н 3 вл п р е п о с л А т н € А ('7гро7:&[л(р^^^Vа^) ко 

1ЮД«Ю. 

1, 22: н давЪ1н ; л л о г ъ (т&у ^рра^шуа) дхд. 

1, 24: не 11\ко г д о у № м ъ вдшен в«|№. но сд'Каннцн 

еСМЪ Б А г Т Н ВАШ6Н. 

. 2у 14: вбу яге багть нже всегда вдюдоуфемоу 
масъ (т(« 7^аVтоте •&р^а(А^З€иоVТ^ т^(лас). 

3, 18: мъ1 лге вен с&к|10вен'ммь днце сдкоу гию виддц1б 
сню нконоупрешврл^оукмъ 3 слави в слакоу 
(тг^у аОпду еЫ6Vа [лгта[Аор(рои(Ае^а). 

4, 1: не о :; д о в н х о с д (о^ 'еуxаxои[xгV). Ср. 4, 16. 

4, 4: въ еже не о ; л р н т н нмъ просв1&тоу евАнглыя. 

5, 9: Т'кмже н дюБо?естьствоу1емъ (^(Хот1[ло6- 

5, 13: лц|е же с м Ъ1 с л н. влиъ (<7(о(рроVои|I&V, нын. ц <& л о- 
м»дрств8емъ.) 

6, 4: състАвддюфе севе .шко вни д I ш к о н н (($^аxоVо^). 

6, 8: :;дослуть1€МЬ н вдгослоутьк (^1а (^иасрт;- 

6, 14: не вмвАнте овремендюфе нев'ьрнимъ (т- 

8, 19: не токмо же но н р о у к о (п о) л о ж е н ъ 3 ц^квъ. 
съошедннкъ ндмъ ()^е^ротоVУ]^е^(; йтсо тйV ' еxxX1^)<у^йV <у^Vеx- 

8, 20: с к о у т а ю ц| е се (атгXX6'|^^еV0^ тоОто) едл кто насъ 
пореуеть въ основ'К сен (^V т^ а(^роту)Т1). 

8, 22: №гоже нскоуснхомъ о мно:;«хъ многаждъ! т н ц| а- 
л н в А (а'^7ои^а^оV) соуфА. нын'К же мно:;11МЬ Тфивкиша. 

9, 5: нпредъоустро1г1ть пров!;Б1!Ц1ено1е 



БДГНЫ6. 



10, 13: НО по М'кръ к а н о н о у (той xаV6Vос;). еже ра^- 
м « р н НАМЪ въ. 

11, 1: дюве^нокнАСте (? о^рглоV аVЕ^)(^ес^е) М01с 
мАЛ01€ несмтнсдые. но н въинмА1ете мн'К. 
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11, 2: соутйхъ (1^рр^оса(^^^^V) ко ви едниомоу моужю. 
11, 9: недостАтокъ во мои 11(^ннАЛ0Амн1иа в^а- 
тнп (7^ро(уаVе7сX^)ршоаV). 

11, 27: в т^оуд« н в м о л в « ([хох^со). . 

12, 15: а:; же саадца нет|10шю (оа1^аVУ^(7(^) н нстро- 

Ш е N Ъ БОуДОу по ДШДХЪ ВАШНХЪ. 

13, 5: САМИ СА нскоушАнтб Афс 6€Т€ В ВФ(|'К. н севе сг(1Л- 
жднте (? оок1[ха^етбу нын. нск^шднте). 

13, 9: се же н х в а д н м ъ с д (? гО/6[хе^а, нын. мо- 
днмса) о ВАшемь оустрокньн. 

^' 'Пер1(7<7си&17 перев. н^аншствоватн 2 Кор. 1, 5; 7, 
4; Ь, 2, 7; 9, 8, 12; ЛитгеЬ— п с У а а н т м 2, 5; 6, 10; 7, 8, 9. 

Отличительной чертой фго перевода, содержащагося въ 
Чудовскомъ (святителя Алекс1я) списк* Новаго Завета, слу- 
яситъ его буквальная близость къ греческому тексту. Такимъ 
образомъ, 1^оо'7ге[л(рд^^Vа^ переводится лрепосллтнсд 1, 
16, 5иVеруо^— с д <к А N н ц н 1, 24, (рЛот1(хо11(хев'а — А ю в о- 
уестьствоукмъ 5, 9, 01а 0'^с(^^^^^.^7.(; шь 1\а(^Г1[к1ас; — 

!;А0САуТЬ1еМЬ Н БЛГОСЛОуТЬ№ 6, 8, X.8^р^Т0V*/;- 

•б-е^ — р оувопОАОЖ€мъ8, 19, 1^роааVе7^X^^|рсь(уаV — и р н- 
н А п о А N н ш А 11, 9 и Т. Д. Безъ перевода оставлены ташя 
греческхя слова, которыя переведены и въ древнихъ спискахъ 
и въ нынЪшнемъ пёчатномъ Апостол-Ь: еЫб^у 3, 18, §1ахо7о; 
6, 4, 51ахо71а — ^д I ш к О N с т в о 9, 12, 7.аV(0V 10, 13, 16. 



/ 



Би6л|я 1499 года. 

Четвертая редакц1л текста 2-го оос1. къ Коривеянамъ. 

Въ списк* Библ1и 1499 года иногда еще уде])живаются 
древшя чтен1я и переводъ, чаще же исправляются согласно 
съ нын'Ьшнимъ печатнымъ , Апостоломъ, какъ это показано 
уже выше *). Въ сл-Ьдующихъ м-Ьстахъ разсматриваемая ру- 

*) Древн1е вар1анты, удержанные въ списк'& Бибд1и 1499 г., а) зам!;- 
нешя: 2 Кор. 1,8; 2, 8, 16; 3, 14; 8, 16, 19; 10, 9; 11, 1, б) опущен1я 
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копись представлаеть переводъ, отличный и отъ древнихъ спи- 
свовъ и отъ ньш'Ьшняго печатнаго Апостола: 

2 Кор. 2, 7: т«мж€ Змоудь (тоОV(XVт^оV) пт вамъ по- 
дати н оутишнтн. 

4, 2: {&ложнмъ тайны срлы^. не ходдфб в ъ ковар- 
ства. 

5, 9: тАмяге утною люков 1Ю ') — т ф и м с д (91X0x1- 
{лои[л&да) БЛГ08Г0АНН ем» выти. 

6, 14: не Бывднте йнако п|1е носдфе') шкоже иев«|1- 
М1Н (1теро^иуои7тг(; ашахо1<;). 

10, 4: помыш'дет'А «отнфАЮфе ^) (>сада^роОVтгс). 

10, 12: САМИ в сев* севе й^м^рАЮфе и ссхждюфе се 
с е в « не |^Аз;нм«ВА10ТЬ (о*^Vxр^VОVТЕ(; гаитои^ гаитоц). 

11, 5: непфвю во ннуимже дишитисд п |1 « ; « а н ы ^) апаъ 
(т(ОУ й^^ерА^аV атгосгтбХсоу). Также въ гл. 12, ст. 11. Впрочемъ, 
еще въ Сл-Ьпченскомъ Апостол* XII в. читается въ обоихъ 
приведенныхъ случаяхъ п|1«а;<кЛЪ1ХЪ. 



и прибавдешя: 5, 4; 9, 9, 11; 11, БО, в) перестановкн: 7, 10; И, 20,32. 
Удержанъ древнШ переводъ 2 Кор. 2, 14, 17; 5, 11; 8, 20; 9, 6, 7; 11, 10 
(въ К21иидт« А^яист« ). Напротивъ, въ сл'&дующихъ м'^стахъ древ- 
н1е вар1анты зам'&нены новыми, иринятыми въ ннн^шн1& печатный 
Апостолъ, — а) зам'Ьненхя: 1, 15; 2, 10; 6, 16; 7, 14; 8, 8; 11, 14; б) опу- 
щешя и прибавленхя: 1, 7; 2, 5; 4, 16; 5, 15; 8, 4; 10, 6, 10, в) пере- 
сткановки: 3, 5; И, 3. ДревнШ переводъ иснравленъ по ныв^шнеиу 2 
Кор. 1, 24; 2, 6, И; 7, 9 и т. д., по нын1^шнему переводятся сих^р&агш, 

^^ в^ # 9 9 

*) Рум. Апостолъ 1495 г: утиою н 11|10ст(1Я11И010 я10бок1ю. 
^) Рум. 1495 г: И€ Бывянте яодоБЯфбся не ияяко н^^емь 

И0САф6« ^. 

') Рум: помишдеяТд съ р л^ореш^ еии шуифяюфе. 
^) Въ Рум. Апостол^^ по нынешнему (п || с д ■ и ?е ъ). 






ПООЛАШЕ КЪ ГАЛАТАМЪ. 
Толковый Алостолъ 1220 года, 

Первая (древнейшая) редакщя апостодьскаго текста. 

. 1. Толковый Алостолъ въАстЪ съ Охридскимъ, Сл1^пчен- 
свшгь и другими списками той . же редакцш предстаБляетъ 
сл^^дующ1е, отличные, отъ нын^шняго печатнаго текста. А) 
варганты: 

а) ЗАМЕНЕН! я. 

Гал. 1, 9: нже вамъ блгоб«стнть пйУе 1€Ж6 блговъстн- 
хомъ Вймъ (вм:&сто обычнаго тса^ 8 11ареХа^&т& читается, 
по Миллш, 1га^ б е0аууеХ1(7а(хе'&а й(хТ\/ у Златоуста, въ Дха- 
логЬ противъ Марк1она и въ ее. перевод']^) . Такъ всЬ списки 
1-й ред. и Пог. Но вс* остальные списки им*ютъ по нын. 

2, 7: мъ ытвьриь внД'Ё^ъшб (^56Vте(; — во вс^хъ древ- 
нихъ греч. кодексахъ, кром* Ефр. и Порф.). Такъ всЬ списки, 
кром^ Толст., Пог. и другихъ 2-й ред. (оув'ьдгвшб, с 1^6- 
те^, какъ въ Бфр., ПорФ. код. и у Экумешя). Нын. о у (1А ; в- 
м « в ш 6. Ср. 2, 14, 16. 

3, 15: ОБДУб по улвкоу оутвьржеил (x8x^р(0[x&V>]V) :^д- 
Б«А ннвтожб бтммАКТь. Такъ ВСЁ списки. Нын. п || е д «- 
твв(|аБАб11НА ;авма (въ Бфр. код. и у Злат: ^грохгхирш- 

(XеVУ)V). 

3, 19: дондеже прндбть с«ма кмоуже обътовяса поведи- 
мн1€мь Ангедъ (нын. в V н N енъ А г г д ы). ' Вм^^сто обыч- 
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наго чтешя 81ато(.^'&\< 51 аууеХсоу у Кир. Ал. и веодор. чи- 
тается ^1ата'у7) 4'^'^^Хои. Съ Тодковымъ Апостоломъ согласны 
всЪ слав, списки. 

4, 15: к ъ д € оуво (б д т е он.) бажмьство ваше. 6ъ Алекс. 
Ват., Ефр. код., вв1*сто Т1с, читается тгоО, и опускается •^V . 
предъ словомъ 6 (лахар1а[х6(;. Такъ всЬ списки 1-й редакпди. 
Списки же остальныхъ трехъ ред. по нын. 

6, 16: 16ЛНК0 прлвиА'К семь прнложлтьсд {(^со^•/^^ао\^<^^V^ 
вм. (тт1уоО(Т17 чит. въ Ват., Ефр. и друг, кодексахъ) . Такъ ВС* 
списки. 

Еще случаи зам^неюй: Гал. 1, 23; 3, 16, 22; 4, 6; 5, 26. 

б) ОПУЩЕШЯ и ПРИБАВЛЕШЯ. 

I 

Гал. 3, 10: писано ко жсть ш к о (приб.) проклАтъ и т. д* 
Въ Алекс, Ват., Ефр. код. читается бт1 гтпхатаратос;. Такъ 
Охр. и друпе списки 1-й ред. кром*, однакожъ, Сл*пч. и Сии. 
45. Списки остальныхъ трехъ редакщй, а равно СлЬпч. и Син. 
45 читаютъ по ньш'Ьшнему. 

5, 14: вьсь во :^акомъ въ 1€днномь словесн сконьуаса (в о 
I ж е оп.) вы^люБн нскрьмАго СВ016Г0 шко севе (въ Клерм., 
Кембр., Дрезд. код. не читается Ь тсо предъ Ауаит^сек; т^V 
7сX7]о^0V). Такъ .списки 1 и 4 ред. Остальные по нын. 

5, 24: овин же ха* I с а (приб., но с 8 т ь оп.) плъть про- 
ПАША.» Оь (?5 тби ХркутоО '17)со0^ — въ Алекс, Ват., Бфр. ко- 
дексахъ. Такъ Охр., СлЬпч., Мак., Мануйл., Михановича глог 
голическгй отрывокъ и всЬ списки 1-й ред., кром-Ь Гф. 13, въ 
коемъ, также какъ въ спискахъ остальныхъ трехъ редакцхй, 
читается по нын-Ьшнему. 

Еще случаи опущенШ и прибавленШ: Гал. 3, 24; 5, 11, 
25; 6, 12. 

« 

в) ПЕРЕСТАНОВКИ. 

Гал. 2, 16: н мъ1 в ъ I с д х о* В'кровахемъ — 1ако <&. д ъ л ъ 
!;акома не бправднтсА всакл плъть (у ТишендорФ^ 



ПООЛАШЕ КЪ ГАЛАТАМЪ. 
Толковый Алостолъ 1220 года, 

Первая (древнейшая) редакщя апостольскаго текста. 

. 1 . Толковый Апостолъ вм*стЬ съ Охридскимъ, СлФп 
свшгь и другими списками той . же редакцш предстаБХ 
сл1^дующ1е, отдичные, отъ нын^шняго печатнаго теЕСта, 
варганты: 

а) ЗАМгЬНЕН1Я. 

Гал. 1, 9: нже вдмъ блговмтнть пй?€ 1ежб багов« . 

хомъ ВАМЪ (вместо обычнаго тга^ 8 иареХ^|38т& чит^ 
по Миллш, 1га^ б еОаууеХ1а^[хе'&а й(АТ\; у Златоуста, т 
логЬ противъ МарК1она и въ ее. перевод*). Такъ вс* с 
1-й ред. и Пог. Но вс* остальные списки им*ютъ по 

2, 7: мъ ытвьрмь внд«^ъше (^56Vтг(; — во вс^хъ 
нихь греч. кодексахъ, кром* Ефр. и Порф.). Такъ всЬ с 
кром* Толст., Пог. и другихъ 2-й ред. (оув«Д'ЬВШ( 
те^, какъ въ Бфр., ПорФ. код. и у Экумешя). Нын. о у 
М1^вшб. Ср. 2, 14, 16. 

3, 15: ОБДУб по улвкоу оутвь|кжб11а (xгx^р(0(^^IV 
ВИТА ННКТ0Ж6 бтмидють. Такъ вс^^ списки. Нын. п 
твврждбннА (АвитА (въ Бфр. КОД. И у Злат: 1гро 

3, 19: дондежб прндбть с«ма кмоуже 6б«товасд л с 
нн№мь Ангедъ (нын. в V Н N бМЪ А г г А ы). ' Вм^ст 
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указаны соотв'Ьтствующ1я греч. чтенхя). ^акъ вс* списки 1-й 
ред. Но вс'Ь остальные по нын. 

3, 1: кто къ1 мАоуун нстнм« не покорнтнсА^ Такъ 
ВС* слав, списки. Ту; аХ7)^г1чс (аг^ тггьОегг&ас — въ Ефр., Сенж., 
Моск., Римск. код. Ср. 5, 7. 

3, 17: Бивъ по уыырьхъ стихъ и т|к1|ХЪ десдпхъ а«т«хъ 
:;аконъ (во вс'Ьхъ древнихъ греч. код. 1т^^ читается послгь 
слова Тстрах6(ла ка1 тр^а)соVта. Такъ вс* списки 1 и 2 ред. 
Но Чуд. и Библ. по нын. 

4, 18: довро же рьвьнокАтн вы; д о в р о в с е г д д (Ь ха- 
Хф ^:аVтотг). Такъ вс* списки, кром* Пог. и Библш 1499 г. 
въ коихъ читаемъ по нынешнему. 

Еще случаи перестановокъ: Гал. 3, 8, 15; 4, 16. 

В) переводъ: 

Гал. 1, 14: и пресп'квах'ь въ жндовьствнн пау€ ммогъ п р а м ъ 
монхъ въ род* М01€мь (Ьшр 'коХко\)(; (ти7У1Х1Х1(ота(;). Такъ пе- 
реводится (7иV7)}ч^x^(оту)с; еще въ спискахъ Син. 46., Шиш. и 
Гф. 14. Видно, что слав, и р д м ъ давно сделалось малопо- 
нятнымъ, и оттого его или изб-Ьгають, или зам'Ьняютъ дру- 
гимъ, бол*е понятнымъ. Такъ, списки: Сл^пченскШ, Синод. 
45' и Типографскхе 40 и 46 опустили это слово. Охр: н пр-ь- 
сиивААХъ л; въ жндовбствн пАУб н ММОГЪ! пр«лъстнхъ 
(?), Мак: ПАУ€ кьскхь пр'км'ы (?) монхъ, В']&лгр. 2: пАУе 

МОГОХЬ Пр'ЬНбМНОГО (?). Въ Чуд: ЛАУб многнхъ с 0- 

вз^рАСТНнкъ; наконецъ, въ Хлуд. 28., Гф. 13. 15., Бгр. 
211., также въ спискахъ 2 и 4 ред. читаемъ по нын-Ьшнему: 
лАУе ммогмхь сьврьстьннкь монхь (Хлуд 37: о V ж н к ъ). 

2, 6: АНЦА БЪ УАККОу М^ СдБНМОуКТЬСА (оО Xа[л|ЗаV8^). 

Такъ ВС* списки 1-й ред. кром* Хлуд. 28. Но списки осталь- 
ныхъ трехъ ред. и Хлуд. 28— по нын. (не и р Т 6 м л е т ъ). 

2, 7: нъ (ОТ в ь р N ь (тоОVаVт^оV) внд'ккъшб. Такъ вс^Ь списки 
1 и 3 ред. Списки же 2 и 4 ред. по нын. 

2, 11: 1АК0 !;А!;рАУ€НЪ мн в* (хатеууа)(Т(лЬос;) Такъ 
Сл-Ьич., Шиш., Гф., 13. Но Хлуд. 28., Гф. 14., Вгр. 211 и 
списки остальныхъ трехъ редашцй шлЪють по нын. 
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3, 4: толнко П(1НАСТ6 ошють (^пос^&те е.1щ) Дфб жб 
ОШЮТЬ (нын. тниб). РлуЛ^ перев. также въ Сд']^пч. (Ашоутъ) 
п Чуд. спискахъ. Въ Шиш., Гф. 13. 15., Вгр. 211., Тип. 40 
и въ спискахъ 4 ред. еьхт) перев. б € :; о у м а *), въ Толст. 
и другихъ спискахъ 2-й ред., а также въ Хл. 28: в о т ъ Ц1 е. — 
Въ Сл']&пч., Шиш. и Чуд. спискахъ гсх^ перев. ашоутъ 
еще Гал. 4, 11. — Въ Погод, псалтыри греч. 5сорЕаV перев. 
Ашютъ (Срезы. Вяч., Изсл. Ч. 2, стр. 63). Въ древнечеш- 
скомъ язык* встречается зе8и1пу, новочеш. зе811пу, напрасный) 
тщетный (Некрасовъ, Н. Краледворская рукопись, Спб. 1872, 
въ поэм* Лаго81ау, стихъ 83). 

4, 10: динТ соумьмнтесА (7гарату]ре1аг^б). Такъ всФ 
списки 1 и 2 ред. Въ Чуд: наблюдают €, въ Библ. по 
нын. 

4, 19: УАДьцА м01А Аже пакы ро зб ю (оОс; иаX^V (о($^Vы). 
Т^къ ВС* списки, кром* Чуд. который читаетъ по нын. 

5, 12: N6 ДА н ДА с ъ д ь (I ьг м о у т ь са рАз^въфАЮфен ви. 
Греч. 6<^{коу ха1 а1гоx6фоVта^ оь аVаататоОV^е<; и[ха(;* Такъ 
Сл*пч., Шиш., Гф. 14., Пог. (сде|кГмутсА) и списки 4-Й 
ред. Въ Толст., а равно въ Хлуд. 28 и Бгр. 211: оуне да 
остАмутьсд (Хлуд. 37: оуне да престАнуть), въ Чуд: да 

ЁС-ЁКОуТСА рАСКАААЮфНН В А. 

5, 26: N6 Боудбмъ вслнуавн диугъ дроугА прнз^ивАю- 

ф €♦ Такъ ВС* списки, кром* Библ. 1499 г. въ коей, а также 
въ Син. 46., Бгр. 146 и въ Пог. читается: I1|Iе:^нр^VЮЦ16 
(7гроxаXо6[^^сVО^). 

Еще 0ТЛИЧ1Я перевода: Гал. 1, 18; 5, 5, 20, 21, 22, 23; 6, 
1, 12. 

Гра(ру] перев. книги Гал. 3, 8, 22; 4, 30. 
Махро^и[Х1а — т ь|кП'ЁЛНВЬСТВН1€ 5, 22. 
К6а[ло; — в ь € ь м н р ъ 4, 3; 6, 14. 
Фиск; — (10 дъ 2, 15 (въ спискахъ 2 ред: вбфь). 



*) Въ Сборник* 1073 г. (л. 36 об.) читаемъ: сбянко ли п|1НП€те 

Б 6 :; о V М А АШТ6 16 Бб^Оумл ((('х:^). 
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Оставлены безъ перевода: 

'АтгоатоХт; — а пльство 2, 8 и еОа'ууеХ107 — е у ^а н € 1, 6, 
7, 11; 2, 2, 5, 7, 14. 

2. Охридсюй, Сл^пченск1Й и друпе списки первой редакцш, 
кром* Толковаго Апостола, представляютъ еще сл^дующхе, 
отличные отъ нын-Ьшняго печатнаго Апостола, а) варгапты: 

Гал. 1, 5, Охр: емоуяге славл в в-кки (в « к а> в ъ оп.) дмннъ. 
Некоторые греч. списки и Злат. не читаютъ тйV а^(ЬVа)V. 
Съ Охр. согласны Сл*пч., Мак., Хл. 28., В р. 146., Син. 
45, — также списки 2-й ред. Но Толк., Шиш., ин. 46., Гф. 
13. 14. 15 и Чу д. им*ютъ по нын. 

3, 1, Сл^Ьпч: нм же пр'кдъ оунма 1С хс п|^'Кж е мапнсанъ: 
Бистъ (въ влсъ оп.) рАСПАТЪ. Въ Син., Алекс, I ат. кодек- 
сахъ тгрогура^ру) читается безъ приб. Ь й[хЬ. Съ Сд-Ьич. со- 
гласны Шиш. и Гф. 13. 14. 15. • 

5, 1, Охр: СВОБОДОЙ во (е ю ж б оп.) ни хъ своводн. Со- 
ответствующее греч. чтен1е представляютъ СинайскШ, Алек- 
сандр1Йск1Й и друпе древше кодексы. Съ Охр. Апостоломъ 
согласны Сл-Ьич., Мак., Гф. 13. 14. 15. 

б) переводъ: 

Гад. 4, 17, Сл'Ьпч: Н||| црквн влсъ хотатъ (? читано ^х- 
хХ7](Т1а1, вм. ^ххХе1(уа1?). Такъ есть слав, списки, кроагЬ Тол- 
коваго, въ которомъ читаемъ: нъ лрельстнтн xот^А (ех- 
хХеТаае, нын. с& Л у V н т н). 

6, 7, СлЁпч: Бъ подр-Ёжаемь не бъ1вл6тъ (Огбс; сО 
[/.ихт1^р1С,'ета1). Также списки 1 и 4 ред. (Чуд: въ не подра- 
жав м ъ вивАВть, Толст: бъ не ху^^^тьс^к, и наконецъ 
въ Толковомъ Апостол*]^ 1220 г:бъ похоу2кр1&1€мъ не 

БЪ1ВА1€ТЬ). 

^ Т{(; перев. етеръ Гал. 1, 7; 2, 12; 6, 1 въ Охр., СлЬпч. 
и другихъ спискахъ 1-й редакцш. 

в) непереведеиныя слова: 

'Ахро(Зиат1а — А кровоустнА Гал. 2, 7 въ Сл-Ьпч., Шиш. 
и другихъ спискахъ 1 ред., а также въ Чуд. Ср. 5, 6; 6, 15. 
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Еьдь^^оИтрпа. — н ДОАОлатрнпб, 20 въ Шиш. списк*. 

ДаVсоV — к Л N » N ъ 6, 16 въ Мак., Син. 45 и 46., Шиш., 
Тип. 40. Гф. 14 и Чуд. 

КХ1(ла — клнмАТЪ 1, 21 въ Сл^Ьпч., Хлд 28., Шиш., Гф. 
13. 14. 15., Вибл. и Рум. 

Пак^аусоубс; — п е д Л г О г ь 3, 24, 25 въ Шиш. и Син. 46 
(Толк: п-кстоуньнинъ, Охр., Мак., Гф. 14., Бгр. 2: п *- 
стоунъ, Сл^пч., Син. 45., Хл. 28., Тип. 40., Гф. 13., Бгр. 
21 1 и списки 2 редакщи: ка^ателъ, Чуд: Д'Ктоводб1^ь). 

Пгр1то[лг;— п 6 р н то м н л 2, 7 въ Сл*пч., Шиш., Тип. 46. 

ЕxаV(?а>.ОV — с КАНЪДДЛЪ 5, 11 въ Сл*пч., Шиш. и Гф. 14. 

3. Частныя 0ТЛИЧ1Я Толковаго Апостола, а) варгантг: 

Гал. 6, 17: а:;ъ во щн1л кови (нын. г да I н с а) на пн 
М01€мь мошю. Тккъ еще Чуд. списокъ. Въ Алекс, и Ват. ко- 
дексахъ также не читается хирсои предъ слововгь ^^^с^о\^. — 
Въ Охр., Мак., Син. 46 и Пог: ю^въ! не хви, во всЬхъ 
остальныхъ спискахъ по нын. 

б) переводъ: 

Гал. 1, 13: 1Ако н;д(1АДЬно (ха{)' Ьт^ер^окт^^) гоннхъ 
||рквь БНЮ. 

1, 22:^ БАХЬ же не^иАКМъ Зтнноудь {? щ тгроасотпо) 
Ц^КВАМЪ нюдинекАмъ. 

4, 17: нъ предьетнтн хота {Ь.у1еХ(Уои). Въ СлЬпч. и во 
всгьхъ остальныхъ слав, спискахъ читаемъ: ня^ ц р к в н васъ 
хотдтъ (еххХу)а1а1?). Такимъ образомъ, изъ всЬхъ слав, 
списковъ до XV в. только одинъ Толковый Апостолъ читалъ 
исправно гххХеТсаь. 

6, 7: въ п охоужр^исм ъ не въжакть (^ео; оО [лихт/)р1- 
ц&та1). Въ спискахъ 1, 3 и ^ ред: въ поАр1;ЖАемъ не 
кивАетъ (Сл^пч.), въ Толст: не ху^Аетьед. 

^Ахро|Зи(7Т1а перев. неб6кро1енн1е (испорч. изъ а к р о- 
в н с т н л?) Гал. 2, 7, 1ггр1то[лг) — 6 к|101енн1е 2, 7, ее^юХо- 
Аатргьа — к оумнромъ елоуговАннк 5, 20, хХ1[ла — пре- 
дмъ 1, 21. 
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4. Частныя 0ТДИЧ1Я Охридскаго, Сл-Ьиченскаго и другихъ 
списковъ первой редакщи. 

Отридскш Апостолъ, Гал. 3, 29: по соб'КТОвлмню наслид- 
мн1|н Бжнн дхоиъ (приб.). 4, 7: Лфб лн снъ. н насА'КАМнкъ 
Бжнн д X О м ъ (нын. I н с ъ X р т 6 м ъ). Оба вар1анта Охрид- 
скаго Апостола не им'Ьютъ, повидимому, основан1я въ гре- 
ческихъ спискахъ. — 6, 1: Дфе н пр'&ждб & касъ (приб.) тлкъ 
въладетъ къ етеро пр'кгр'ыиеннб. Шкоторые поздше греч. 
списки, срфскхй и сагидск1Й переводы и Дидимъ читаютъ е^ 
й(АС07 (только посл'Ь слова аV^рсо7гос;). Съ Охр. согласенъ Ми- 
хановичевъ глаголическ1Й отрывокъ Апостола: ац1€ н пр-ьягде 
от к А с ь кьпаддбть улов'ёкь... Охридск1й же Апостолъ им-Ьетъ 
несомненную связь съ глаголическими памятниками. 

Сл7ыгченскгй Апостолъу Гал. 3, 26: въсн во снове вжн «сте 
В'крол; о х* (|НС'В оп.). Въ н-Ькоторыхъ греч. спискахъ, по 
Миллш и Шольцу, не читается '1у)аои. 4, 4: посла въ снд 
своего (бдннорбдмАго оп.). Также списки 2, 3 и 4 ред. 
Въ греч. текст* также н'Ьтъ соотв^тствующаго слова. Но 
Толк., Бгр. 146., Гф. 13. 14. 15 и Пог. им*ютъ: посла въ 
снъ свои 1€ДнмоУАдъ11 (Охр., Мак., Шиш. и Хл. 28: сил 
нноу^кдллго, Бгр. 213: 1€Днморо11Аго). '^'к^^^е^о^ перев. 
р % с N о т А 3, 1; б, 7, аХу]1^Еб(07 и[лТу — ргсмотА ВАМЪ 

Б Ъ1 X Ъ. . 

Хлудовскгй, № 28, Апостолъ нередко представляетъ сход- 
ство съ Толстовскимъ и остальными 2-й редакцш. Такъ, Гал. 
2, 12: сь с т р А N н к м 1АД«и1€ ([лгта тсоV г\^VС0V). 2, 14: Афе 

ЖНД0ВНМ4» |(БСН* Н ЖНВбШ^ СТрАМСКЫ КАКО Кг;йкЫ М|КДН- 

шн зБи^ ждовскы. 3, 4: толнко прнАСТё в ь т ыр е Ацас же 
вьтьфб (г1)с^).3, 24: :!;акомь мамь вйсть. намь к а :; а т ё л ь(1га1^а- 
усо-убс;), и ст. 25: нъсмы лодь кАг;АТ€лвмь. 4, 8: слоужнсте ибо 
N6 слкфнмь Богомь В € 1|1 И я; {(^()аи). 5, 1: А N6 лакм вь « р м ъ 
(С^уф) н рАБОтлк дрьжнтб. 5, 9: маль квась все т « с т о (то 
(рира[ха) КВАСНТЬ. 5, 12. »н€ да <дсТАМл;ть« рА1;в <к ф А- 
вАЛкфе вАсь. 6, 16: елико же вен нже нспрАвлемн 
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семь пбнстАИЯкТь. Древшй и новый переводъ виЪсгЬ 
Гал. 3, 8: пко ш тбкъ блвдтьсд кед с т р л N и н л; ; ы 1| н (та 

^^^/)), а въ Хлуд., № 31, Апостол-Ь та 69^VУ) въ данномъ слу- 
чаЪ переводится вед страны ни^ыкьь. 

Синодальный^ № 45, Алостолъ Гал. * 3, 8: пко б вири 
(ОирлвлА1€Ть Бъ {81У.0ИЫ). 3, 24: т«мь жб :; а к о N о к А 2; А- 
т ъ л ь МАмъ д А н ъ (приб.) № «ъ ХА 1С А (въ Син. № 46: 
^Акомъ ПОДАМЪ МАМЪ БЪ1 ВЪ ХА 1СА, — НО греч. тгак^а-^чоуо^ 
не выражено по славянски). 

Шишатовацкгй Апостолъ Гал. 2, 24: р«хь к н ф « (нын. 
л е т р ») пр1кдь вьсёмн. Син., Алекс, кодексы тш.Ъю'Иъ также 
т(о К1г)(ра. Съ Шиш. согласны списки Гф. 13. 14. 15. — 4, 7: 
Афб АН синь, н нАСА1&дннкь Божнн (| н С ъ оп.) хрнстомь. 4, 8: 
САоужнстб не соуфнмь ф н с н Богомь (ср^аеь). 

Гильфердиига^ № 13, Апостолъ Гал. 3, 16: н с г а ю же 
н с-кменемь (нын. н е глаг о астъ ж с). Въ одномъ греч. 
списк'Ь XI в. читается оО Хеусо. 4, 3: такс н мын 1€га Б'ЬХОМЬ 

МААДН ПОДЬ СЬСТАВЫ БЪХОМЬ ТКАрН З^бМАИ ВрДА АН1€рЬ 

(ОГНЬ н Б«хо (приб.) м|р» вссмоу лорАБОфбин. Иногда раз- 
сматриваемый списокъ, отступая отъ текста первой редакцш, 
сходствуетъ съ нынФшнимъ печатнымъ Апостоломъ. Такъ, 
Гал. 6, 12: тьуню да не кртомь х^в о м ь бгонст сё (Толк: 

КрТЪМЬ ЮЪХСОВЪМЬ). 6, 16: А^ЬБО 1А;КЫ га 1С а НаЧ'ЬА'Ь М01€МЬ 

ноиюу (Охр: не хеш). 

Результаты изсл^дован1Я — тЬже, что и для предшествую- 
щихъ посланШ Ап. Павла. 



Толстовскж Апостолъ XIV в%ка. 

Втора^й редакЦ1К текста посланЬ! къ Галатамъ. 

Въ Толстовскомъ Апостол-Ь частхю удержаны древше ва- 
рханты и древшй переводъ, частш же приняты въ сообра- 
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11, 2: с о V т д хъ (•^^р^^ос<ц^^^у^) ко ви сдниомоу мо^ю. 
11, 9: N е А о с т А т о к ъ во мои 11(^нналоамншл б^д- 

тнп (1^ро<уаVе7сX7)ршоаV). 

11, 27: в Т|1оуД1( н в м о л в ъ ([хо'х^со). . 

12, 15: дз( же сллдцк нет^ошю {оа^:о^^^^(^^и) н н с т р о- 

Ш 6 N Ъ БОуДОу по ДШаХЪ ВАШНХЪ. 

13, 5: САМИ СА мскоушАмте ац|€ есте в вф||^. н секс с г (жа- 
ждите (? оокср-а^ете, нын« нск^шднтс). 

13, 9: се же н х в л д N м ъ с д (? еО/6[хг^а, нын. мо- 
днисд) о вАшемь оу€Т|^о1емьм. 

^ *Пер1(7<7еи&17 перев. н^дишствовдтн 2 Кор. 1, 5; 7, 
4; 18, 2, 7; 9, 8, 12; Ли^геТV— п е V д д н т н 2, 5; 6, 10; 7, 8, 9. 

Отличительной чертой фго перевода, содержащагося въ 
Чудовскомъ (святителя Алекс1я) списк* Новаго Завета, слу- 
жить его буквальная близость къ греческому тексту. Такимъ 
образомъ, 1^оо1^е(^^<р^т^Vа^ переводится л|1епосАлтнсд 1, 
16, 5и7еруо1— с д к д N и ц и 1, 24, (р1>.от1(хои(хев'а — д ю в о- 
Уестьствоу1емъ 5, 9, 51а 0'^С!(^^^^^^ас у.си 1и(^гцп(хс; — 
:;досдуть1емь н Бдгосдоуть^ 6, 8, уефото^/;- 
дчь^ — 1^ оукоподоженъ8, 19, 1^роааVе7^X^|рсъ(уаV — и || н- 
НАполмншА 11, 9 и т. д. Безъ перевода оставлены ташя 
греческ1я слова, которыя переведены и въ древнихъ спискахъ 
и въ нын^шнемъ пёчатномъ Апостол*: еьхш 3, 18, §1ахо7о; 
6, 4, 51ахо71а — д I ш к о N с т в о 9, 12, 7.аV(0V 10, 13, 16. 



Би6л|я 1499 года. 

Четвертая редакц1я текста 2-го оос1. къ Коривеявамъ. 

Въ списк* Библш 1499 года иногда еще удерживаются 
древнгя чтешя и переводъ, чаще же исправляются согласно 
съ нын']^шнимъ печатнымъ , Апостоломъ, какъ это показано 
уже выше *). Въ сл*дующихъ м-Ьстахъ разсматриваемая ру- 

*) Древн1е вар1анты, удержанные въ списк'Ь Библ1и 1499 г., а) зал!;- 
нен1я: 2 Кор. 1,8; 2, 8, 16; 3, 14; 8, 16, 19; 10, 9; 11, 1, б) опущешя 
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копись представлаеть иереводъ, отличный и отъ древнихъ спи- 
сковъ и оть ньш^шняго печатваго Апостола: 

2 Кор. 2, 7: Пкмже 3 N о у д ь (то'^VаVт^оV) ндуб вдмъ по- 

длтн н ОуПкШНТН. 

4, 2: б л о ж н м ъ тднни с(^дмн. не ходдфб в ъ к о в д р- 
с т в ». 

5, 9: Пкмаге утмою люков 1Ю ') — т ф N м с д ((р^Хок- 
[/.ои[хе^а) блговгоднн емн бытн. 

6, 14: не Бывднте нндко пре носдфе *) пкоже нек-кр- 

10, 4: помиивденГА «дУНфАЮфС ^) (зсав^а1ро07ТЕ^). 

10, 12: САМИ в сбБ1к севе п^иг^лющ н ссвждюфб се 
с е Б « не рА:;вМ'кКА10ТЬ (аиVxр^V0VТ8(; 1<хитой(; 1аитоц). 

11, 5: непфвю б6 ннунмже дншнтнсд л р « :; « л н ы ^) аплъ 

(тйу й^герА^аV атгоатбХсоу). Также въ гл. 12, ст. 11. Впрочемъ, 
еще въ Сл-Ьиченсковть Апостол* XII в. читается въ обоихъ 
приведенныхъ случаяхъ п|1«;«аъ1ХЪ. 



и прибавлеюя: 5, 4; 9, 9, 11; И, 30, в) перестановки: 7, 10; И, 20,32. 
Удержанъ древшв переводъ 2 Кор. 2, 14, 17; 5, 11; 8, 20; 9, 6, 7; И, 10 
(въ киимдт^ я^сАИСт* ). Напротивъ, въ сл^^дующихъ м']^стахъ древ- 
н1е вар1анты зам^^нены новыми, иринятыми въ нын']&шн18 печатный 
Апостолъ, — а) зам'Ьненхя: 1, 15; 2, 10; 6, 16; 7, 14; 8^ 8; 11, 14; б) опу- 
щен1я и прибавлев1я: 1, 7; 2, 5; 4, 16; 5, 15; 8, 4; 10, 6, 10, в) пере- 
становки: 3, 5; И, 3. ДреввШ переводъ исправленъ по ныв'бшнену 2 
Кор. 1, 24; 2, 6, И; 7, 9 и т. д., по нын1^шнему переводятся сихссрк^тш, 

') Рум. Апостолъ 1495 г: утиою и пространною ]|1бБ0в110. 
^) Руи. 1495 г: ■€ выклитб иодоБЯфбсд и€ иядно прбмь 

Я0СА1|16« 

') Рум: помишявя1а съ рА:;ор€я1бМк шуицеаюцес. 
^) Въ Рум. Апостоле по нынешнему (п р с д и и тс ъ). 
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4^ 14: нскушениемь иониь еже есть въ паотн моен не 
дкъ1 оустрдмнсте мна^ннусте (оОх ^^о^^гVI^(;ате оО^е 

4, 15: СП осл уш ьств уи> во вамъ ([лартирш). 

4, 16: крАгъ въ1 вихь п (I л в д у п вдмъ ((^X7)^г6(ОV). 

5, 2: АфС ов^«:;А€тесд хъ вамъ мнутоже не оусш&бть 

5, 15: Афе дн другь щп хал лете (оаxVгтс). 

6, 9: въ годъ во свои (хафсо *^ар 18ш) пожмемъ... 

См. также выше, въ обозр^^нш списковъ Апостола первой 
редакщи, частныя отлич1я Хлудовскаго, № 28, Апостола. 

Л1ха1оО[ха1 перев. 6л(^авааюса Гал. 2, 16, 17; 3, 11, 
24; 5, 4; З'и^оаос; — п^АВДИвин 3, 11. 

"Е{^VО(;— с т (^ А н А (нын. 1А:;икъ) 1, 16; 2, 2, 8, 9, 14, 15; 
3, 8; ^г)^V^xй(; — с т (^ А N ь с к Ъ1 2, 14. 

*Р17Г1Э^и(хеЬ — помишАдтн 5, 17, ^ш9^'^[к^о^ — помислъ 
5, 16, 24. 

КХг,р07ор.гТ7 — л рнУАфАтнсд (нын. насд«доватн) 4, 30, 
5, 21; xXV]р6VО[ло(;— л р н V А с т N н к ъ 3, 29; 4, 1, 7; хХ>}рй- 
70(Х1а — прнУАСтьб 3, 18. 

Ог/.о(5о[ЛбЬ — съгрАЖАТН 2, 18. 
Па;— весь (нын. всдкъ) 2, 16; 3, 10, 13; 5, 3. 
21Г5р(ха — л л е ц д (нын. сшд) 3, 16, 19, 29. 
Дьа— д»ЛА 2, 4, уар^V — диад 3, 19. 
'а^—А к Ъ1 3, 16; 4^ 12, 14; 5, 14. 

Чуж1я слова, оставленныя безъ перевода въ древнихъспи- 
скахъ и въ нын^шнемъ печатновгь Апостоле, здЬсь пере- 
водятся: 

]^то^)(^еIоV — с ъ с т А в ъ Гал. 4, 3: подъ с ъ с т А в и Б«хоиъ 
мн(^у ^^Щ лорАБОЦ|емнн. 4, 9: како въа(В|1А||1Аете€А пакъ! ид 
мемоц1Ьнъ11А н худию с ъ с т а в и. 

Мои(?аТос; — жндовннъ 2, 13, 14, 15; 3, 27, ЫсосИ!,г1\— 
жнтн ж н Д о в ь с к Ъ1 2, 14; тац ^ххХ/^аьац щ^ *1оиоаи<;— 

ЦрКВАМЪ ЖНДОВЬСВАМЬ 1, 22. 



Тавииъ обравоигь, ТодоговсвШ Аяостмъ представшетъ во* 
вую редакцш текста поссаша нъ Галатавгь, опичную: отъ 
древней и нынешней печатной. 



Чудовской (святителя Алеис1я) сшмокъ Нмаго ЗавЪта. 

1 

• • • а 

Третья редаБЦ1я текста послан1я къ Гажатам^ . 

1. Въ Чудовской рукописи удержаны сдйдующхе а) древ' 
иге варганшы: 

Гад. 2у 7: но (дтрнь оуко внА^^в^ивс- 3, 19- дамдеже 
п^^ндб С'ьмд бмуже ОБЪфДно пок€дъы>н ангельскими 
(нын. Б V и н 6 н ъ А г г д ы). 4^ 18: довро же ревновАти в ъ 
д о Б р о всегда. 6, 16: и елнцн канону семоу п р н д о- 
зк а т с д. 

б) древтй переводъ: Гад. 3, 4: тоднка 110ст(^адасте а ш ю т ь 
дфе же и а ш ют ь (е1Х7)).4, 17: но ц(^кв|1 ва^хД7&(4ххХ>)с(а1? — 
ошибка, повторяющаяся во всгьхч^ . слав» еш1скахъ Лдхострда 
до XV в'Ъка, кромй Тодкрваго Апостола, въ кощъ читаются: 
п(^€ль^тнтн, &с)сХ&ь<;а(, нын: Здкунтн). ^ 7:.1^ъ не 
под|»ажа1емъ вивлють (оО [лихту]р1^Ета1). Согласно съ 
ДР13ВНИВ1И' ^пи^жами безъ перевода оставлены, ахрс^исгти, Ако- 

2. Вм-Ьсто древнЕ^хъ вар1антовъ взяты иныя греческхя чте- 
Н1я, тЬже, что въ нынЬшнемъ печатномъ Апостол'Ь: 

Гад. 1, 9: ац|е кто вамъ вдговъстнть лауе еже п р н К1 с т е. 

3, 10: лише во сд (съ опущ. к\ к о) прокддтъ ве и т. д. 3, 17: 
и л о д ъ т 1^ уетырьсоть н треюдесд -въ1въ :;ако1Гь не Зм'кта!^. 

4, 15: кое оуко В'К вджньство вате. 5, 24: соуфнн жехкн 
пдоть распАша. 

Также и древшй переводъ исаравленъ до цынЬшнену: 
Гад. 2, 6: днця бь удуд и е п (» н к м « 6. 2, 11: пко ; а ; о- 

21* 
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^ е и ъ &«• 4, 19: УАДца моа юии же пдкн код^^иоую. 5, 
12: ДА б с « к о V т с д (мьскддАЮфНй вГ и т. д. 
По нын'Ьшнему переводятся урлщ^ (хахров*и[А1а, )с6а(хо^, тс;, 

3. Чудовская рукопись представдяетъ с^гЬдующ^я особен- 
ности перевода, не встр'Ьчающгяся ни въ древнихъ спискахъ, 
ни въ нывЬшяемъ печатновгь твкст1^: 

Гал. 1, 4: вко дд наметь (Д1Х7)та1) пи в ндстовфдго 

К«КД ДОуКДБДГО. 

1, 14: н п^ооус11«вд^ во Гюд«нств« пдуб многих! 
сов;^дстннкъ в (^од« иокмь. 

2, 2: ОСОБЬ (хат {^ьлу) же индфнмъ бдд кдво вотфб текоу* 

3, 2: се кдиио хофю иджикиоутн ((лаЯ^еТу) в вдсъ. 

3, 24: вкохс ;дкоиъ д«товодсць мдмъ кисть во ха 
(тга15аус1)у6с). Также въ ст. 25. 

4, 2: N0 подъ п^нстдвинки есть н ккоиоми (оЬсоу6(хои(;). 
4, 16: ВК0Ж6 Б^гъ вд ви н с т н н ь с т в о у |Д вдмъ (аХт] 

4, 26: г о (ШИН же (1^ ^6 ^V&)) 1б]1еАмъ своводь ксть. 

4, 27: в^веседнсд с т н ^ д (огтеТрос) ие ^ждюцмп. 

5, 12: дд Ас^коутсд |1Дскдддю||1нн вд*(о1 &Vа<7^^сто5Vт&(;). 

5, 16: Бдюд«е дд не д^ул^ б дроугд истл«1ет€ ((^Vа- 

Хсод7]Тб). 

5, 19: вике со^ь дювод^виьп вдоужев иеутотд д с е д г н а 

(4(Т^Хуе1а). 

6, 26: Д^оуг Д|10угд п^о;ивдю||1е (1срохаХои[х&701). 

6, 1: дц|€ N п|1еже втъ воудв' удвкъ в во% сог(^«шбньи 
( 1гроХу)[Х9^). 

6, 6: дд овфНТСА же огддшдкиин (б хату)^о6[хе7о;) 
огддшдюфеиоу о в€«хь вдгихь. 

6, 11: внднте воднц«мн вдг^дмотдмн пнсдхъ ('^р(к^^^о^(^^^^), 

' Отличительная черта перевода и въ севиъ послаши, также 
какъ въ прежде разсмотр^^нныхъ, есть буквальная близость 
хъ греческому тексту. П «(досушу 6; перев. дгтокодб1|ь 
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Гал. 3, 24, 25, тсро^тсоитоу — п|^ооусп«ВА^ 1, 14, крохаХо:- 
{леуо1 — п I» о :; Ъ1 к А ю 1|1 е 5, 26, аХ^^д^сишу — и стниьствоу1л 
4, 16, 6 хаг/)уо6(Х€Уо^ — о г л а и1 А № и Ъ1 н 6, 6 и т. д. Остав- 
лены безъ перевода так1я гречесшя слова, который давно уже 
переведены въ спискахъ 1 и 2 редакц1Й (а также въ нын^^ш- 
немъ печатномъ АпостолЬ): 01хоу6(ло; 4, 2, атгТра 4, 27, 
АаеХу&ьа 5, 19, ^^6ц^.^о^':а 6, И. 



Библ|я 1499 года. 

Четвертая редакц1д текста пос1ан1я къ Галатамъ. 

Въ списк* Вибл1и 1499 г. иногда еще удерживаются древ- 
Н1е варханты и переводъ, но чаще зам']^няются новыми, тЬми 
же, что и въ нынЬшнемъ печатномъ Апостол* *). 

Воть некоторый особенности перевода, не встр-Ьчаюпцяся 
въ спискахъ предшествующихъ и не принятыя въ нын*шн1й 
печатный тексты 

Гал. 3, 4: тоанка по€Т|»ада€Т€ б е :; ъ н м а, Ацве же н б е ; т- 
» м А (г?х?)). Также 4, 11. Впрочемъ, пщ перев. Бе:;оумл 
уже въ спискахъ; Шишатовацкомъ 1324 г. и ГильФердинга 
№№ 13, 14 и 15. 

5, 26: дрнгъ дригА л(^е;нрАЮфе (7грсxаXои[^^сVо^)• 

6, 9: вримА БО свое ложн! не нкдАндюц«есА ([хг^ гxX^6[^^еVс ). 
Е1^ та хХ1[лата передается — к ъ климаты 1, 21. 



*) Бъ Библш 1499 г. удержаны древн1е вар1анты Гал. 2,7; 3, 1» 15, 
19; 5> 14; 6, 16,— и — древюй переводъ 4, 17, 19; 5, 12; 6, 1, 7, 12. 
Древнхе варханты зам'^^нены новнки, принятыми въ нын. печатний 
текстъ — 1, .9; 2, 16; 3, 10, 17; 4, 15, 18; 5, 24; древнШ переводъ исправ- 
ленъ по нынешнему Гал. 1, 14; 2, 6, 7, 11, 15; 4, 10; по нынешнему 
переводятся 7Р*?*?? ^«хро5о;А/а, хо^/АОС, ойгофтвХг, боа77^>10У. 



ПОСЛАШЕ КЪ ЕФЕСВЯМЪ. 
Толковый АпостФ^ъ 1220 года. 

Первая (древнМшая) редакщя апостольскаго текста. 

1. Толковый Апостолъ, согласно съ Охридскимъ, Сл-Ьочен- 
свимъ и другими списками той же редакщи, представляетъ 
сл*дующ1е, отличные отъ нын-Ьшняго печатнаго текста, А) 
варганшы: 

а) ЗЛМФНБН1Я. 

Еф. 1, 15: н а^ъ слъниАвъ вър^ ю^же въ васъ о гн к-ь (нын. 
<о X р т 4 I н с <&). Такъ есть слав, списки, согласно съ чте- 
Н1емъ древн'Ьйшихъ греческихъ кодексовъ. 

1, 18: оув'КД'Ктн вамъ уто жсть оуловАНнш :^ванн1а 1€го. н 
V т о Батьств1№ слАви... Т! (вм. Т1с) 1ат\^ •/) гХтг!; читается въ 
Кембр. и Дрезд. кодексах^, въ готескомъ перевод'^, у Ориг., 
Еве. и ЕпиФ.; во второй же разъ у т о (вм. кое) не употреб- 
лено ли по аналогш съ первымъ случаемъ? — Съ Толковымъ 
Апостоломъ согласны вс* списки, кром-Ь Чуд. (кто 1€сть на- 
дбягА 2;вА11ыг1 его. н к о № батство слвы). 

2, 2: по кна:^ю власти доухоу въ:;Аоуи'*^^1^^\' ("^^^ *-Р^^ 
отнесено не къ предшествующему слову г/)^ е^оис^ас, какъ 
это им-Ьетъ м-Ьсто въ нын'Ьшнемъ текст^^, а къ посл-Ьдующему 
той 7ГVг^[^^атос). Такъ вс* списки, кром* Вибл1И, въ коей — по 
нын. 

3, 19: рА:;о\'М'ЁТН жен пренмоуфнн рА:;оумъ любъ- 
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в 6 хвъ1 (нын. 11(1€сп4ю||18ю ^а:;у*^^ любовь х^то 
в 8) . У Авгуетина, по Тишендорфу, а также, по - Миллхю, у 
Айшр. и въ ее*, перев. читается зсгепНаш саггШгз. Съ Толк, 
согласны ВСЁ списки, кром^ Чуд. который читаеть по ны- 
н'бшнему. 

4, 8: ') в ъ ш 6 е с н ИА высот.» п(^1адъ есн (нын. д а д б) 
ДААМве в ъ V д ц к X ъ. Соотв'Ътствующ1я греческ1я чтешя оныЪ- 
чены у ТишендорФа. Такъ, въ Син., Ват. и друг. код. чит. 
аVе|Зу)<;, вм. аVа^З(4<;; въ перевод* ЬХХ (пс. 67, ст. 19) чит. 
гЛа^е; 5б(лата IV 47^р(отсов;. Оь-Толк. согласны вс* списки 
1-й ред. (кром* Син. 45 и Тип. 40), а также Пог. и Библ1я 
1499 г. Но списки 2 и 3 ред. (и Син. 45., Тип. ^40) читаюгь 
по нынешнему. 

4, 29: мъ €Ж6 блго въ съ:(ам1б т р е б о в д и I ю (тгрсх; оЫо- 
5о(^^1^1V Т7|<; хре1ас, вм. т^< тгьатеадс;, чит. въ Син., Алекс, Ват, 
и во многихъ другихъ греч. кодексахъ). Такъ всЬ слав, спи- 
ски до XV в. 

5, 10: уто € год* гк н {т\а хирьсо — почти вовс^хъ древнихъ 
греч. кодексахъ). Такъ вс* списки, кром* Пог. который чи- 
таеть по нынешнему. 

5, 17: нъ |1А:;8м*юц1е уто есть вода гна (вм^^то си- 
71гтс читается аи71г7тес; въ Клерм., Сенж. кодексахъ; зат*мъ, 
во всЬхъ древнихъ греч. кодексахъ, кром-Ь АлександрШскаго? 
читается тЬ чЯеХ-/)[ла той хирЬи). Такъ всЬ №иски; только Пог., 
Михан. глагол, отрывокъ и Библ1я им']^югъ: вода б н 1А. 

6, 12: шко н* в д ш д б|»дмь (0[^^IV у; 'К(xк^^ въ Ват., Клерм. 
Кембр. код.). Такъ всЬ списки 1-й ред.^ (кром* Бгр. 146), а 
равно Пог. и Библ. Но списки 2 и 3 ред. (и Бгр. 146) им-Ьють 
по нынешнему. 

Еще случаи зам^нешй: Еф. 4, 15; б, 2, 4, 21, 29; 6, 22. 

б) 0ПУЩЕН1Я и ПРИВАВЛЕНШ. 

Еф. 2, 19: нъ гесте (приб.) соугрдждне стъ*нмъ (аХХ' 1011 



^) Съ 4 стиха 4-й главы основной текстъ приводимъ по рукописи 
Толковаго Апостола XV в. (Сия. библ. № 96), представляющаго тексть 
столь же древнШ, какъ и рукопись 1220 г. 
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ч 

б^V'7^оX^та^ — въ Син.у Лд., Ват. код.). Такъ ^ всЬ списки 1-й 
ред. кро1Сб Син. 45. Но списки остадьныхъ трехъ ред. (и 
Син. 45) — по нын. 

3, 1: с€го (^йдн а;ъ пакьаъ оужьимкъ |съ хкъ ;л ки шз^ики 
похвлАНХЬСА (приб.). Въ н'Ькоторыхъ позднихъ грече- 
скихъ спискахъ посдЪ сдовъ Опер ир^а)V т(ОV ёл)*V(ОV прибав- 
ляется, по Шолъцу и Тишендорфу, у.1жт}у(уц».аь. Съ Толеовымъ 
Апостодомъ согласны всЬ списки 1-й ред. (кром'Ё Сл^^пч.), 
также 2-й и 4-й ред. (похвАДЮСд). Только СлЬпченсшй и Чу- 
довской списки не им'Ьюгь этого прибавдешя, по нын']^шнему. 

5, 33: кожо скою жен» (с нц е оп.) дд аюбнть. Въ Клерм., 
Сешк., Кембр. и Дрезд. кодексахъ не читается обт(0(;. Такъ 
ЕсЪ списки 1-й ред. и Пог. Но списки остадьныхъ трехъ 
редакщй— по нын. 

— А МИА ДА БОНТСД (С В О 6 Г О ОП.) М8ЖА. Грсч. Ьа (ро|3^та1 

тЬу ау^ра. Такъ всЬ списки, кро]^]^ Библ., въ коей читается 
по нын: своего мвжа. У ^Милл]я указанъ вар. тоу ау^ра 

в) ПЕРЕСТАНОВКИ. 

Еф. 2, 11: 1АК0 ннъгда въ1 (перест., и опущ: н ж е) 1а:;ъ1- 

цн. Соответствующее греч. чтеше бть тгот^ й(хгТ(; та 2^уг) въ 
Син., Ал., Ват. и друг, древнихъ кодексахъ. Такъ всЬ списки 
1-йд)ед. и Пог. Въ Т($лст. читается: шко вистрАнинногдл. 
Древн1е переводчики: сирсшй, коптсюй, еехопсшй и готвскШ 
читали тготе поел* Ь^гхс, та 1^уу). Наконецъ, Чуд. и Библ1я 
им*ютъ по нынешнему, первый, однако, съ опущенхемъ н ж с. 
Греческхй вархантъ, соотв'Ьтствующхй нынешнему переводу — 
й(хеТ(;, о1 тготг та гО^у/) содержится. въ Кембр. и Дрезд. код., 
у Ор. и въ лат. пер. (уо8, дш аЦдиапйо ^епкеб). 

2, 13:БЪ1СТв вдн?ъ кръвню христовою (^уеут^З'т^те ^ууи<;— 
въ Син., Алекс, Ват. коджсахъ). Такъ всЬ списки 1-й ред. 
и Пог. Но всЬ остальные списки по нын']&шне]яу. 

5, 15: Блюдете нбо (опасно како ходите ((^хрфш^; чи- 
тается пе'редъ словомъ ий; въ Син., Ват. код., у Ор., Злат., 
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Дам.). Такъ всЬ списки, кром^Ь Чуд. въ коеиъ читается по 
нык]^шнену. 

6, 5: рДБН ПОСДОуШАНТб П л Ъ с к Ы г Д I Н (НЫН. ГОСПОД! п 

свонхь по плоти). Въ Син., Ал., Ват. код. читается хо\^ хлтЛ 
(гарха хирьок;. Оь Тодк. согласны вс* списки 1-й ред. и Пог. 
Но списки остальныхъ трехъ ред. по нын^Ьшнему. 

Еще случаи перестановокъ: Еф. 1, 1; 3, 5, 18; б, 20, 25; 
6, 9. 

В) переводы 

Бф. 1, 11: о мбмь же л^нудстнхомъсд {ЬСку^р^^)дщ^V). 
Такъ ъсЪ списки 1 и 2 ред. (Чуд: ндсд'ьднхо, Библ: 

МАСАЪДННЦНБЫХО). 

2, 14: н преграженнк огр1к\% (^а:;д(^оу1иь. Такъ 
всЬ списки 1 и 2 ред. (Чуд: средост-кныс оплота ^а:;- 
1^ « ш ь. Библ. по НЫН.). Въ XIII Слов. Григ. Бог. XI вЪка 
читаемъ: н лоср'ьдостъмнк п(^ег|1ДДЪ1 |^А:;д(^оу- 
шнсд (л. 238 у, у г. Будил, стр. 178 — 179). 

4, 13: дов^бжб сътъкнемсд (xатаVТ1д<т(о[^^гV) вен въ бдн- 
нете виры. Такъ Охр., Сл*цч., Вгр. 146., Шиш., Хлуд. 28., 
Пог, и Чуд. (Гф. 13: с н и д е м с 6, Гф. 14: с ь с т л н е м ь с €, 
Библ: п|^нсп«б). Въ Толстовскомъ, а также въ Син. 45., 
Тип. 40 и Бгр. 211: дондеже смндемъСА вен въ сово- 
купАбНне в«(^« (^7оту]та). 

4, 13: въ м«(^оу т«лл (г{кш(;к,(;) йспдънбнТю хкв. Такъ веб 
списки, кром* Чуд. (в :; (^ А с т А, по нын.). 

4, 24: н ОБЛ«фнсд въ новаго улка съ:;амаго на бж1Ю 
(хатс^ ^г6\/) прАВДОЮ н прпБНбМЬ истннъ. Такъ переводится хата 
^е6V еще въ спискахъ ГильФердинга №№ 13. 14 и 15., а 
равно въ спискахъ 2-й редакцш. Но въ Шиш., Хлуд. 28., 
Бгр. 211 — сь;дАНАДго божнюю п(^авьдо ю?, Тип. 46: п о 
Б ж н ю, Пог: по ПОДОБИЮ Бн ю?, Библ: на б ж У ю л р а в- 
А в, наконецъ Чуд. по нын: по б о V* 

4, 27: н€ ДАДнте м-кста нбп|1нд:;нн (тф (^са^оХф). Такъ 
Шиш., Гф. 13. 14. 15 и другхе списки 1-й ред. Но Хлуд. 28 
и списки остальныхъ трехъ редакпдй шаЪють по нын: дни-' 
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волоу. Подобнымъ образомъ, Бф. 6, 11: мофИ влмъ стати 
|||^отив8 коа^немь н€11(11д:;ньмимъ (тоО ^1а^6Хо1|). Такъ 
въ Охр., Сл*пч., Мак. и другихъ списйахъ 1-й ред., Пог. и 
Библ. Но въ Хлуд. 28., Син. 46., Тип. 40 и въ спискахъ 2 
и 3 ред: лротнвж х;кдожьствоу дн'Ь^воаю. Бще, Бф. 6, 16: 
въ мемъжб въ:;м€»ж€Т€ вед ст|^гди меп^^нд^мнны (той тго- 
V'/;рои) рАж^бНМА 8ГЛСНТН. Такъ Охр., Мак., Бгр. 146., Шиш., 
Михан. глаголическ1Й отрывокъ, Пог. и Библ. — Въ Сл-Ьич. и 
Хлуд. 28: стрълъ! к (^ а ж н л^, въ Толст: стридъ! ;аод«нмъ1, 
въ Чуд. по нын: стр-кли л о у к а в л. — Въ ПандектЬ Антаоха 
XI в. читаемъ Бф. 6, 11: да въ:^можете статн протнкл; къз^немъ 
Н€прнк\;нннАмъ (гл. 85, л. 183 об,), но Бф. 6, 16: 
въ^можете вса стр«лъ1 :; ъ л а г о (тоО 7^оV/]рои) (^Аждьжемът 
оугАСНтп (въ брош архим. АмФилохк о слав, перев. Апостола, 
стр. 10). — Въ Фрейзингенской 2-й стать* находимъ: ^гезшке 
18Ьаии111 о1 Монете оЫазИ, и въ 3-й стать*: 2е горхгшсот 
па81т 2с 21оЛдеш зЬагхт (у Кеппена, стр. 8, 10). — Ср. 1 Кор. 
7, 5 и прим'Ьчаше. 

4, 29: всАко слоно :;дое (сгатгрбс;) н:;ъ истъ влшнхъ дл не 
исходить. Такъ всЬ списки 1-й ред. и Пог. Но вс* осталь- 
ные списки по нынешнему. 

4, 32: Д А 10 ф € С6Б6 1АК0 Ж6 и БЪ о Х^ Д А I» о в А НАМЪ 

(нын. л р о ф А 10 'ф 6 др8гъ Ар»п;, 1Акоже н бгъ во хрт1& 
II р о с т и А ъ есть в ^ м ъ) . Съ Толк. Апостоломъ согласны 
ВС* списки, кром* Чуд. (д А р А ф е севе шкожс и х с о» к ъ 

ДАрОКА НАМЪ). 

5, 1: БЫВАНте оуво подобии бТ» ([Л1[лу)та(). Такъ списки 
1, 3 и 4 ред. Но Толст, (и Син. 45., Тип. 40) по нын. Въ 
Панд. Ант1оха XI в. читаемъ: БоуД'Вте оуво подобьни воу 
(гл. 54, л. 119 б.). 

5, 4: ИИ с р А м о т А (а1(;у роту;;) ин Бна слово ин с к в е р ь- 
ство (гитра'п;гХ1а) К1К0Ж6 не подобасть. иъ паус похвАЛв- 
и I е. Е0тра7ггХ1а переводится въ Охр. и Пог. спискахъ: с к ръ н ъ- 
с т в о, въ Сл*пч., Шиш., Бгр. 146: с к р ъ и ъ с т*в о, но въ 
Мак: грьдость, Син. 45., Тип. 40 и Хл. 28: (о и д а :; и ь- 
ство, Гф. 13: скр'БИьство сопдд^^ьство (двойной 
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перево/гь, дрбви1Й ш новый). Въ То^ст., Хлуд. 33 и другихъ 
спискахъ 2*й ред. 4-& стихъ читается такъ: н не с|^дмлеияе 
жб н кед оуроднвАМ |1«уь н дплд:;ньство зке п(ж€ 
N6 иодмають. но идуе БдгохвиАбннб.' — Чуд: н срд н 

БО^ЮСЛОВЫе. ли биТ^ДПбАНШ тЗБб N6 ЛОДОБИАП N0 ПА 

БАгодА^1€. Библ. 1499 г: н скверна, н БвесловКе. н ш 6 г м 
(Руи. скреиьство, нын. кофвны), нАн, Аже не побиАд. но наус 
БЛгоддрбнТб. — Въ ПандекгЬ Антюха XI в» читаеагь: срямотд 

же НЛН КрОДОСАОВНК или с М и 1Д N Н № (&ОтраисХ(а) 1ДЖС 

не подоБДкть... 

5, 16: 1ДКО днУе !;ан с»ть (ио^/;ра1). Такъ вс^ списки 1 и 
2 ред. Но списки 3 и 4 ред. по нын. 

5, 27: не нмнцюу сквръны ни в р д с к м (р1>т1(?а). Такъ Шиш., 
Гф. 13. 14. 15., а равно списки 3 и 4 ред. (Пог. и Тип. 46: 
врджды?). Въ Толст, (и Хлуд. 28): ни к а о с н и. 

6, 7: съ А ю Б о в н ю слоуждфе ([лет &иVэ^а(;, нын. с о 
Б л д го р д !;» м 1е м ъ). Такъ списки 1, 3 и 4 ред. и Пог. 
Но Толст, и Хл. 28: съ п|1Н1Д2;н1^10 рдБОТдюфё. 

6, 20: о нем жемоАЮсдвъ оужнжелъ:;н« (тсрг- 
(т/3&1^(о ^V И6сЕ1, нын. лосоАьстккю ВО в:;дх'з>). Такъ 
списки 1, 2 и 4 ред. Чуд: в вернгд^ 

Еще 0ТЛИЧ1Я перевода: Еф. 1, 7, 8, 10; 2, 21; 3, 10. 

ЕО^^аркггй перев. хвдлю Еф. 1, 16; 5, 20, еОу(.ар1ат1а — 
п ох в д ден I е 5, 4. 

ЕОар€сгтоV — год* 5, 10 (уто е год* гвн). 

Махроди(Л1а — т ьрП'КНН1е4, 2. 

Фи^ь; — р о д ъ 2, 3 (н Бихъмъ р о д ъ м ь улдд гн-ьвоу); въ 
Толст, в е ц| ь, Библ. е с^т в о. 

К6с7(ло^ — в ь с ь м н р ъ 1, 4; 2, 12. 

Оставлены безъ перевода: 

'АтсбатоХо^— д п л ъ 1, 1; гОаууеX^оV — е в д н г д н № 1, 13; 
3, 6; 6, 15, 19; еиа-^еХкуп^с; — евдгднстъ 4, 11. 

• 2. Охридсю'й, Сл*пченск1Й и друпе списки той же редак- 
цш, кройгЬ Толковаго Апостола, представляютъ еще следую-. 
Щ1е, отличные отъ нынЬшняго печатнаго текста а) варганты; 
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Еф. 2у 17, СлФпч: н п|^мшедъ бдгов«стн ми^ъ кдиъ ддаь- 
нииъ. н м н (^ ъ (приб.) кднжнииъ. Въ Син., Адекс. код. есрт^- 
V7)V читается два раза. Такъ Охр., . Шяш., Гф. 13. 14. 15. 
Но Толк, и списки осталъныхъ трегь ред. по нын^^шнему. 

3, 5, СдАт: «ко нн« &к(|«сд стмъ дпломъ н п|10^комъ 
дхомъ (стымъ оп). Син., Алекс, Ват. кодексы имАютъ Ь 
1Г7Би[хат1 безъ прибавленгя <ху1ср. Таш» всЬ слав, списки Апо- 
стола, кровсЬ Толк., который — по нын. 

б) переводы 

Еф. 1, 6, Сл^пч: е;|^же слгокистокд ни о въ;А01Беи«мъ 
(г/ар1Т(оаг7, нын. &БЛГ0ДАТн). Такъ Шиш. и друг1е списки 
1-й ред. (Толк, и Чуд: багодитьствовд, Толст, и Лог: б д д- 
г о с ъ А « п). 

4, 2, Охр: съ тръл'кннёмъ ^(^дждд^кфе д^^оуг'ь Д|^оуго^ 
ЛЮБОВНА (аVг/о[^^гVО^, нын. т е р л д ф е). Также Сл&пч., Син. 
45 и 46., Шшп., Гф. 13. 14. 15., Вгр. 2. 146 (Толк, и Толст: 
п|1€тьрп«вдю||1е, Мак: «тврьжддюф^, Тип. 40: 
подрдждюфе, Тип. 46: и (^ н с п « в д ю ф 6, Пог: 1& д д ю- 
ф е, Чуд: всп|^немАЮфе, Библ. и Рум: и о с д ф б). 

4, 9, Охр: д €же въ:;ъ1Дб уто сеть Дфе не токмо н пкоже 
н съл«:;е въ ннжън'ьншл; ужстн :;бмлд ()1<хт&|Зу; г1; 
та хатсотера (лгрт] г^с; 7'^0- Также Сл*пч., Шиш., Хл. 28., 
Бгр. 2. 146 и Гф. 13. Глаголы вълш^тн, съАг:;тн, въ 
значеши войти, сойти, весьма часто встр'бчаются въ древне- 
болгарскихъ и древнесербскихъ паиятникахъ, а равно упо- 
требляются и въ нын'Ёшнихъ болгарскомъ и сербскомъ язы- 
кахъ. 

Тц перев* 1€Т€ръ Еф. 5, 27 въ Шиш., Гф. 13. 14. 15., 
Тип. 46 и Пог.; аХт^Д^еьа — ръснотд 5, 9 въ Бгр. 146. 

Оставлены безъ перевода: 

'АхрО|Зи<гг1а — д к |» о в о у ст н « Еф. 2, 11 въ Сл*пч., Мак., 
Син. 46., Шиш., Гф. 13. 14. 15., Бгр. 2. 146., Пог. и Чуд.. 

'А1Г)р Еф. 2, 2 въ Сл*пч. (дхД Д е (^ и д г о), Шиш., Гф. 13. 
14. 15., Бгр. 211 и Чуд. 
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Е15и)ХоХатр1Г)(; — н аоаоаат|11| б, 5въ Шиш., Гф. 14. и 
Вгр. 146. 

Пер1тор1У)— п в(^нтомн« 2, 11 въ Сл*пч., Мак., Син. 46., 
Шиш., Вгр. 2. 146., Гф. 14 и Пог. 

3. Частная особенность Толковаго Апостола. 

Еф. 2, 3: въ мнхъ же н мъ1 (в с н оп.) жнхомъ ннъгда. 
Также Толст, и другхе списки 2-й ред. Въ нЬкоторыхъ позд- 
нихъ греческихъ спискахъ поел* аоЛ 1^{лг1<; не читается иауте^. 

4. Частныя отлич1я Охридскаго, Сл1&пченскаго и другихъ 
списковъ первой редакцш: 

Охридскгй Апостолъ Еф. 2, 18: шко теми кмамъ п(^нв€Д€- 
нне собой въ едино т « а о къ 2&1|1с (^V Ы 7^V&6(^^ат^, но, мо- 
жетъ быть, заимствовано изъ ст. 16-й: Ь Ы аа)[хат1?). 

5. 5: нб имАтъ достопиив въ ц^^ств^ хв« (иын. въ 1||ргк1н 
X ^ т л и Б г а). СооткЬтствуюп^1& греч. вар1антъ указанъ у 
Шольца и ТишендорФа. 

Слгьпченскгй Апостолъ Еф. 3, 21: том» саава въ цркви о 
Х« 1С'Ь въ ВСА (^одъ! В'ЬКА (в « К О В ъ оп.) Аминъ. Въ Кембр. и 
Дрезд. спискахъ также не читается той а1шо(;. 

5, 18: но пАУб нспаън«нт€Сд дхомъ стимъ (приб.). 

6, 24: Бдгдтъ съ въс«ми вами (приб.) любдцжмн га. По 
Милл1Ю, въ н^которыхъ позднихъ греч. спискахъ чит. [лет(зс 
7:аVТ(0V й|х&у. 

« Македонскгй Апостолъ Еф. 2, 12: ъко Б1ксте Бе:;ь н с (приб.) 
ХА — Б€:;|| ХА вь ми!^^ (нын. б61;б6жнн). 

Хлудовшйу № 28, Апостолъ, также какъ въ предшествую- 
щихъ послан1Яхъ, нер'бдко сходенъ съ Толстовскимъ и дру- 
гивга списками 2-й ред. Такъ, Еф. 1, 4: п|^'ЬЖ€ сьство^е- 
ни« всед твА^и (тгрб ха'Га|ЗоХ% хоа^лои). 1, 14: нж€ есть 
ИАУДАО п)^иудц1ени« ВАШ его. вь и:;БАВАениъ и п о- 
твореии^ (е1^ ^тсоХбтрсоасу т^^ тсгр^тсои^агох;). 2, 19: н«сте 

к ТОМОу СТрАНЬМНЦН ни (ОБИТААЬННЦИ (7Сар01Х01). 3, 6: БЫТН 

ст|^АнАиь п р и V А стьи и ко м ь и вь едино Т«АО 
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|||^но€ецЛ|МН1|и Ж'Ьфдт!* мго о х^. 4, 14: да не вя^дете 

к ТОМОу МДАДеНЦН ЛДАБД|6ц16 Н ПОр«БАвМН ЕФТ^ЮМЬ 

О^У€МН (xXи^(ОV^^6[xгV0^ ха1 'л:ер^(рЕр6[xеV0^). 4, 22: Здожнтн — 
ВеТЬХЛГО ТАККА (^АСЫЛАДфАГОСД ломысдомь дьсть- 

нимь. 5, 27: не нмдф& скврьмй ни кдосемь (ритс^а). 6, 
11: тко мофн статн вамь против^ хя^дожьствоу ди«- 
в о л ю. — Древшй и новый переводъ вм-Ьст*, Еф. 2, 3: н б *- 
хомь р о д о м ь уддА гн'ЁВоу в е ф т ыя; ((рбаес). Еф. 1, 7 въ 
четв. 16 нед. ХлудовскШ, № 28, Апостолъ согласно съ Тол- 
стовсБимъ читаетъ: нмамь^ — <дстАВАенне гр^хомь по м н о :^ "ё 
БДАГОДАтн его, а въ пят. 16 нед. тоже мфсто читается уже 
согласно съ Толковымъ Адостоломъ и съ нын'Ьшнимъ печат- 
нымъ текстомъ. 

Синодальный № 45 и Типографскгй № 40 Апостолы также 
иногда сходствуютъ съ Толстовскимъ спискомъ. Напр. Еф. 
4, 13: дъмдеже сънндъмъси вен въекоулденнк 
Б'Ь|»'Ь. 5, 3, 4: БАоуженн1е же н вед неунстотд н днхвямдмнк 
ДА не иАменд|етсдвъ васъ* шкоже д1ьпо стмъ. н не 
е (^ А м е н н 1е: вед оу|»однвА1А реуь^нсдлдАсньетво 
1Аже не подоБА1еть. 5, 18: н не оупнвАнтесд внномь въ немъ 
же нъ елнн1А (Iат^V аашпа) '). 5, 19: глфе севе, в ъ л ъ х ъ 

Н въ ХВАЛАХЪ и въ ГЛ*ХЪ ДХОВЬНЫХЪ. 6, 11: МОфН БАМЪ 
СТАТН ЛрОТНВОу ХОуДОЖЬСТВВ ДН1АВ0АЮ. 

Итакъ, разсмотр'Ьше текста послатя къ ЕФесеямъ по древ- 
нимъ спискамъ первой редакцш приводить насъ къ т^мъ же, 
самымъ выводамъ, какхе получились для послан1я къ Рлтля- 
намъ, обоихъ къ Коринвянайъ и Галатамъ. 



'^) Въ Сборнике 1076 г. читаемы И€ увнвантбсд бниомъ въ ибмьже 
и-ЁСТь спдсен|д (Новицк1Й, О иервонач. перевод']^ Свящ. Пис. 
на слав, языкъ, Шевъ, 1837, стр. 53). — Въ Сборник* 1073 г. «(Усоп'а перев. 
в я ^ д ъ) но на л. 174 об. читается: гостнинца щ е спс кшлк (^еуо^о- 
Хв»оу (хаькш). Опис. Синод, рук. Отд. II: 2, стр. 399. 
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Т0ЛСТ0ВСК1Й Апостолъ XIV в. 

Вторая редакц1д текста пос1ав!я къ Бфесеямъ. 

И въ семъ послаши, также какъ въ преждеразсмотр^^н- 
ныхъ, Толстовская рукопись частхю сохраняетъ древ'нге ва- 
рханты и древн1й переводъ, частхю же зам'Ьняетъ ихъ новыми, 
принятывга въ нын']^шн1Й печатный Апостолъ *). Дал^е, Тол- 
стовсюй Апостолъ раздЪляетъ частныя отлич1Я текста спи- 
сковъ Хлудовскаго № 28, Синодальнаго № 45 и ТипограФ- 
скаго № 40 ^). Но за вс-Ьмъ тЬмъ Толстовская рукопись пред- 
ставляетъ довольно такихъ отличхй текста въ вар1антахъ и 
въ перевод*, которыя не разделяются списками предшествую- 
щими и не приняты въ нын^шшй печатный Апостолъ. 

1. Варханты Толстовскаго Апостола, не разделяемые пред- 
шествующими списками и не принятые въ нынешшй печатный 
текстъ: 

а) ЗАМФНЕШЯ. 

Еф. 1, 3: БлгосАовестнвин к л с ъ вС'&мь блгкннсмь дхвнымь. 

У ТишендорФа указанъ вар. 6 [х а с;. 

1, 7: 110 миозин багтн его (нын. по богдтстк» баго- 
дати 'его). Не читалъ ли переводчикъ хата то 7гХу]Д^ос т^^^ 



4 

*) Въ Толстовскомъ списк'Ь удержаны древше варханты а) зам11нен1я 
Еф. 1, 15, 18; 2, 2; 3, 19; 4, 29; 5, 10, 17, б) прибавлешя 3, 1, в) пере- 
Огановки 3, 5; 5, 15, и— древшй переводъ 1, 11; 2, 14; 4, 32; 5, 16; 6, 
20; по древнему переводятся вох«/>«<»г<й, бох«р1«тге'а, (Аохро^о^'а. Напротивъ, 
приняты иныя греческ1Я чтен1Я, т'Ь же, чтб въ нын']^шнеиъ печатномъ 
Апостоле а) зам*нен1я Еф, 4, 8; 5, 29; 6, 12, б) опущенхя ц прибавле- 
Н1Я 2, 19; 5, 33, в) перестановки 2, 13, 6, 5; по нын'Мнему переводятся 
еоа'реетгву, еолуу^Хеву, хоа^лос, п'с. Чаще, впрочемъ, древп1Й переводъ исправ- 
ляется своеобразно, о чемъ ниже. 

^) См. выше, въ обозр*н1и текста первой редакцш частныя отлич1Я 
сихъ списковъ. 
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у(Ар1'со^ аОтоО? Вархантъ тЬ те X ^ в» о ^ (вм. обычнаго теХоОто^) 
встр'бчается въодноагь поздневгь греч. списк'Ь (у Тишенд. 17). 

1, 13: о немьжб ими сдъ1шдкше сдою нстнми. Вар. 
щИ^ встр^^чается въ н1^которыхъ позднихъ греч. спискахъ, 
у ОеоФилакта и Экуменк. 

1, 20: н п ос А АН (нын. посдднвъ) одесную севе въ нвс^хк. 
'Еха^1а€7 (вм. хаЭгсас) чит. въ Клерм., Сенж., Кембр. код., у 
Ор., Злат., 0еоФ., Экум. 

3, 15: & мбгоже ксе оуьство н на мвм'ихъ н мл з^ем- 
N V X ъ ммсмуктсд. Въ древнихъ греч. кодексахъ читается 
ЧV оОраVоц; затЁмъ, 'етгс уг^^ перев. мд ^еммихЪ) можетъ 
быть, въ соотв'Ьтств1е предшествующему — мд N б N Ъ1 х ъ? 

б) ОПУЩЕНШ и ПРИВАВЛЕШЯ. 

Еф. 1, 9:. по БЛГ0В0Л6ННЮ в о л д (приб.) его. Въ Моск. код. 
IX в. посл1Ь хата 'п^V еи5оx^аV прибавляется той •8'бХ7)(ха- 
т о <;. 

1, 11: 110 про^рънню (БжТю оп.) сдмовдюфдго ксе по 
св«ту ВОДА его. Въ древнихъ греч. кодексахъ хата 7^рсд*&(;^V 
читается безъ прибавленхя той л)» е о 0. 

3, 8: мм« меньшему вс«хъ (с т и х ъ оп.) ддстьсд влгть си. 
Такъ и въ одномъ позднемъ греч. списке (у Тишенд. 72) 
не читается ау^(ОV посл*словъ ^(xо^тф'гXа)(^^атотIр(^)1гаVТ(*)V. 

4, 5-й стихъ опущенъ совс^мъ, хотя гречесте списки, по 
видимому, не представляютъ на то основашя. 

6^ 7: съ прнв1:;н1|Ю рдвотдюфе (п к о ж е оп.) гвн. д не 
удвкомъ. Предъ тсо Кирио не читается (Ь (; въ Клерм., Сенж. 
код., у Оеод., Дамаск. 

в) ПЕРЕСТАНОВКИ. 

' Бф. 2, 1: н къ1 суц|Д м|1ткъ1 п|1еступленнемь и гр^хи 
(в д ш н м н оп.). Соотв^^тствующее словорасположеше пред- 
ставляютъ древн'Ьйшхе греч. кодексы, а тац а{ларт1а1^ читается 
безъ прибавлешя 6 [х со V въ Моск. и Римск. кодексахъ ДХ в., 
у Злат. Дам., 0еоФ., Экум. 
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^ <3; и. Б11М1111 V АД ф г N « « у к € Ц| ь ю. Ка1 7^4^(с .х4;^Ч<х. 
бруу)^ ^\)пл\ чят|^тся у Кирилла АдексэщрЩ^ваго^ ....... 

:2^ 11: «памцнАнтв шко В14. 6 V ^ а н^Ъ! и н о г А.С^. Ц^1Ь <9фСК., 
шшсек.^' а{ш.у ее. д готе^. оеревода^:']^ к ]? .т ^ «С1гад]1ТС1Е уосзгВ 

и|лдк тА ёЗ'Уг^. I , .. ... . I :• > « ■ .1 . .. • . ■ .- 

. 4, 38: дъАд» Б л г « (1,1^*1^ ^ ^ * (а|ф^7^ и опущ: с в о н м а). 
Соответствующее греческае чтенье ^ '^р,уль^6|лс^<эд . гЬ, ^•^а9'^.^ 
хаХ^ •^^(кЛу .(аъ опущвщ^№ 18%.<х.1<;) оодердаюса щ ч*кото- 
рыящ Ш9гщт.ъ греческихъ спнекак'ь, у Здат., ^т^ 9%^1 

4^ 31: в^а ^*Ф(^б€аг||| 41>«(19КТ1к мг^ъ ц,V-^^ М Н{Ц«1Ь^ 

Ка1 ^и[л6(; ха1 орут; — ^въ древн^йшвхъ греч. кодехсакъ. 

5) 22: пмо ш^жь €С\1% гллкд. жен*, •^&т^у| не^аХ^ тг^с 
у^VаIxо(; — ^во вс^^^ древиих'ь ]феч. водексаю!» :8ром1(.Ва^-;' 
каневага. . .. * . ... 

5, 29: N0 кормнп ю и г||«бть. Въ иакоись исфядгЬ вл^^ 
дуютъ греч. слова въ Кдфм«.я Сенж. ходевеажь. 

6, 11: ПКО М01|11| стдти»<1мъ и^отвюс хуА^^^Пву дьмолю. 
2т7]7а1 й(хаи;-ншъ Клер», и Сенж. ходекФахъ. . 

6, 21; во н 8 и -€ к « с т е еже д» меви «".же э*^* ^^^ ^(^к 
читается прежде слова е{($^тЕ въ Оик., Адеяо., Клерм., Оеняг. 
ко|(ексах'^, въ готвск. дерев., у Еве. и веодорита. ^ 

2. ''ТолстовскШ Апоетолъ ор«дега1ише1гь слйдуфщи!^ б9Ма* 
Ч1Н от^ др^вняхъ списковъ я отъ выз^шшго ^ечатнаго 'тевсм 
въ пврев^дгь: ' • ' • 

Бф. 1, 10: к ъ о у с'т ро н к а и ь 1| к) в)1еменн. о б )№ ш н т в 

все о X*. Греч. й<; о{xоVО(л?аV хсЛ' 1сХ>]рва|хато<; •т^0V '*а(р6^, 
А7ахе^аХа1^аа^'6^Л1 т4 тгЛ^та 'еу тш 5(р1(гг«» 

1, 14: нж€ есть вяуадо прпУАфеивш нятего въ н^- 
ваккдбннА нпотво^еннс! (г1(; (^иоX6гр(о'а^V т^; 'кгртоьу]^^). 

2, 16: н :; М ъ н я т ь (о^тгохатаХХ^У)) 0Б(1 еднвъмь (т-кломь?). 
2, 22: о вбмжб нвъ1СГ|^джа1€Т6са ввеседыс бнк 

дх'мьстмъ (приб.). Греч. (л>уо1хо5о(ха(ув'е*е1<; хато1ХУ]Т1^р10у той 
д^еоЬ 'еV 7:Vе»^(xат^. 

3, 10: ДА с А П в и Т Ь 1ГМИА в д А с Т ЫД 1ь. в € Т Д .^ 1 и ш и- 

ДРКВН. 01АВЯНСК. ПКР» 22 
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3, 17: АЮБв1кю оуткераввии (Ерр1^(о[х1<«о() и основдин. 

4, 3-^3: педовыик {Л^я^<;) хадитн ^«диу» «ъ исже ^амн 
БЪ1стб. съ вс«иь смнремомь смисломь ([х&та тг^сгу}; 
тс^1сг1VО(^роо^VV;(;) н «(^отос^ыб — тъфаце^СА съндБДитн 
съвокуплеинб д?сд (ту)реТу ^^V ёу6ту)та тоО 1^V6й(^^аТ0<). 

4, 14: ДА в тому не вудсм! ммд€Ж|и пдАваюфнн и 
по^«еии (хХи^и>У1(^6{лгуо1 ха^ 1(ерк^ер<^(А1У0() вммь 8«т|и>и1| 

ОууеМНП ВЪ АОуВДХЪ (^V т9] хи^1а) УЛОВЪУЬСКДХЪ Н Л|Iе- 
МV€А1^X'Ь Но хоуДОЖЪ€ТвуАестьйОму(Ь косуоируга 

4, 25: о т ъ в € р г ъ Я1 € джю га«€ немцу мвждо сг п о- 
д (^ у г € м ь ^жоииь ({хбТб^ таг} 'усХ>](Яоу аОтоО). 

4, 30: н N6 съзБАЛАНТ€ ([л^^ Хитгате) дхвн С1'му бмю. 
пмьаве м^вАвн ст€с А въ дяь я^двдбинш (^тфрос^'а^^^ТЕ). 

6, 4: N0 в о (^ «I » т € А въ йАКД^^АМт! (гхтрё^ргтг). 

6, 9: И АН1|вм1ръствА н«€4'Ь в ивмь (1сросгыиоХ)](Х'|1а). 

6, 12: пхко н^сть мамъ н нави (? м. б* неоерев. греч. ^^ 

ТГаХт;) въ В(МВИ И ЛАОТН* ПВ^СТА^ЩИМИНЬСТВу (1СрО(; 

тас ^рх.<^;, нын. в% илудАимг. % 

См. также выше, въ обозр'Ьти Ьослаяк въ ЁФесеяиъ по 
сш1оа|кмъ первой редсмщ^и, частный отдичш Апостодовъ Длу- 
довеваго ^\& 28, Синрдадьнаго «К: 45 н ТипограФСкаго № 40. 

'ё{Ьо(; перев. страна (нын. а^ывъ) Еф. 2, 11; 3, 1, 6, 
8; 4, 17; ёлик — н ддел А 1^^ 18; 2, 12; 4, 4; рЫо($о(х'^ — 
с г 1^ А ж е н Ы€ 2у 21; 4, 12, 16/ 29; еио^xо6'о(x>]д^гVТЕс — с г р д- 
Ж6МН 2, 20; 01хоуС){Х1а — ст||Он, оу€Т|10Н 1, 10; 3, 2, 9. 

Па;— |сьсь (нын. всАв!) 1, 3, .10, 21; 2, 21; 3, 19; 4, 2, 
14, 19, 31; 5, 3, 9; 6, 18; ^ерку(Уеи51У — и ;о би'а о в АТ н 1, 
8; йтготаааесу — ^повниутм 1, 22; 5, 21, 22, 24. 



*) Переводъ в^рх^г — ста|1«вв1ИВство указываетз^ съ в']^роятност1ю на 
древн1& родовой быть сдавянъ, управляеныхъ старшини въ род'Ь. У 
Сербовъ досел'Ь сшаргешина — глава семьи им']&етъ верховную власть. 
См. »то слово въ сервскомъ словаре В. &арад1кЁча. 
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Ч^аХ[хо<; — л«снь (цын- ;4|ЛАом%) 5, 19. 

Д^а— Д«ДА 1, 15; 2, 4; 4, 18; 5, 6; 6, 13; ;X^?^V— .д^ л д 
3, 1, 14;.а7Т1 тэ0тои~с€го Д«аа 5, 31* , 

Ч1(^— А « Ъ1 2, 3; 5, 1, 9, 15, 22, 23, 28, 33; 6,, 5, 6; Я-а^ 
А к Ъ1 5, 5. 

И такъ, и въ посданш къ Ефесеямъ ТолстовскШ Апосгтолъ 
предетавлиетъ особую редашцю текста, ошцчную оз^ древ- 
ней и нынешней. 



Чудмсмой (святнте/м Алекс1я) слиооиъ Иоваго Завета. 

Третья реда&щд текста посдан1а къ Ефеседмъ. 

« 

1. Въ Чудовской рукописи удержаны а) (бреете варг(1нфы: . 
Бф. 1, 15: н а:;ъ слъипавъ соуфюю к ка в^роу е^ гг \6г. 

2, 2: по кмА^ю власти де|1идго дха. 4, 29: ио ац16 уто 
БАго к со!;дАныо п О т р 6 Б ы (нын. въры). 5, 10: уто ест»« 
Блгооугодно гвн. 5, 17: N0 р А;;оу мъ ю ц| е уто ||Оаа г и а. 

б) дретгй переводг: 

Бф. 2, 3: н в^хомь уада родом гтвоу (<ри($Б(). 4^ 13: 
домдсже сотъкм^м^ьСА вен въ еднибик» в«ри. 5, 1: Биу*^ 
ДЯТ6 о^БО и • А о в и н воу. 5, 27: не имя^т сиверки лм 
« р А с к м (рит1^а, нын. порМА). 6, 7: с аюб^вьи» рдБО- 
ТАЮфе. Согласно съ др^нйми спнсками безъ перевода остав- 
лены АтгбатоХо;, еОар|'еX^ОV, ажро^^атксИу а*/;р (АернАГО ^^хл 
2, 2). 

2. Чудовская рукопись въ сл^дующихъ ,м*стахъ представ- 
ляегь иные, отличные отъ древнихъ списковъ и принятые ш» 
нын^штй печатный Апостолъ, а) варганты: 

Бф. 2, И: т«мь помните 1АК0 въ1 иногда 1а;ъ1ц«. 2, 13: 
Бдн:;ь кисте крокню хкою. 2, 19: но (съ опущ. 1ё с т г) 
соугрАЖАне стхъ. 3, 1: сего рддн се а; ПАкелъ оу^ннк ха 1сд 
^^к ВЦ пищики (безъ приб. п о х к а л н х ъ с а). 3, 19: рАз^оу 
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м-ьтн жб п р^б С п « 10 фЮ ю 1^ (I ]( о у м А Л ю К 6 х^оу* 4, 8: н 

ДАС^1|; (Тол. П|^1ААЪ еСП) ДЛПНЬК! УЛВКОШПк. 5, 15: БАЮД«Т6 

оуБО кдко ОПАСНО ходктв. Ьу 33: кожо свою акей9 т я к о 

ДА АЮБНТ. 6, 5! рАБП ИОСЛОуШДПТб Г Д Н 1< I? II А О т н. 6, 12: 
АКО М« N А Б|1ДНН. 

б) первФодъ: 

Бф. 1, 11: I» М6М же м М11Са«днхо. 4, 13: в М'К^оу 
в :; р А с т А нспоАмемыА хва. 4, 24: со:;ана п о б о у (х^хто^ ^^у) 
в п|^Авд« н П||6ПБЫ€ нстнньи 5, 27: не ДАДнте м^ста д I а в о- 
Аоу (^1а|36Х(о, ср. 6, 11). 4, 29: всдко саово гннло 1& оу^ 
вАшнхъ ДА не исходит. 5, 16: шко дныс а о у к а в и соуть 
(1^0Vт^ра{; ср. 6, 16: *гдО 1гоVУ]ро6• — ^А о у« 4 * 5"). По 11ЫЯ*Ш1тему 
переводятся еО/^арсатй, е05(^ар1^Т1а, еО^реатоу, (хахро5и(Л1а, хоа 

3. Чудовская рукопись обнаруживаетъ зам^^чательное сход- 
ство съ Толстовскимъ Апостоломъ, повторяя свойственные 
этому последнему списку а) варганты: 

Ёф. 1, П: п|^онАре?€ин БЪ1В1и€ по преложенью (съ опущ. 
Б ж 1^ ю). 1, 20: ипосАДн одесноую ссбс въ нёснихъ* 2, 1: 
и въ1 ссуфАш мртвъ! пр€г||«1ибнья и г||«хи (съ опущ. 
в&шнм,н). 4, 26: дпоив &лсю1е {^оукАмн (съ перест. и 
съ опущ. свюммА).4у 31: бсдка го(^бсть й трость и 
г N « вт-*-**ДА м^ет & ва1 5, 22: ^^Ане иоужь есть глава 
жеапи 6, 7: с аювовью рАВотАтре (съ опущ. пвожс) геи 
А Мб УАЦшъ. 6, 21: ддже и «Ъ1 оувгсте пже о ннг. 

б) пвреводъ: 

Бф. 3, 2: АЦ16 ОуВО САЫШАСТе строкныс БЛГТН БЬП {Т^^V 

оЫФVО|^^а«V). 4у 2: со «саки смърбНОМЫСАыс (та1^г^V0(ррс- 
<?^V1^)с)• &9 1: А к и ((о<;) уада в:;АЮБАеиА1я* 5, 3: шкоже л « п о 
стмъ (тгр^тгсь). 'КХиц перев. МАДежА 1, 18; 2, 12; 4, 4; 

^КЗС— ДШ.АА 1, 5. . .. 

4. Особенности перевода, свойственвьш одному Чудовскому 
списку, т. -е. не встрФчаюпцяся въ спискахъ предшествую- 
щихъ и не принятыя въ нын^шшй печатный Апостолъ: 
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ЁФ. 1, 13: о N6 же N 8«|^окАвше пбуятл^стес д (ёекрра- 

1, 14: нже есть :;адогъ (йррл^ш) ндсл^дыи алшсго. 

1, 16: не поунвдю блгоаа|^а о васъ (оО 1гаио(1.а1). 

2, 14: н с|^едоспиые опдотд ||д;^«шь (то (1.е(т6то1/ С7 
ТОО Фрау(Х€Л Хбаа^). 

2, 21: о нем же квК9Ус«!(да|1ые сиаждакмо рлстетк к 
хрдмъ стъ ю г« (аиуар(хоХоуои(хгуу]). 

3, 13: пм МОАЮ не 01^АОБдеио^ ситн в скорве^мон 

3, 14: сего радн прегнБДЮ кодеин мои (х<&[лтст(о). 

4, 2: вспрнемдюфе дроу дроугд в дюбвн (^V$уо[леVо^). 
4, 14: вдаюмн н нреносимн вс^мп впры оууемын (тсере- 

ср^ро(х8701, нын. свнТАЮфесд). 
4, 18: ;а осдъпдек срцд н (нын. %(к овАмененУе, ^ь^- 

4, 30: н не опеУАДднте дха стго бью ((лг^ ХитгеТтс). 

4^ 32: Боуднте же дроу дру^'оу м а с т н т н (хр^^^^О б д г о- 
срдндАрдфе севе 1Акоже н хс со в^-в (нын. бгъ во 

ХрП) ДАрОВА НАМЪ. 

Ьу, 2: н предА севе ны просфороу (^роа9ор<^>). 

5, 4: н срА н Боу1€Сдовые дн еитрАпеднв! (гОтратсгХ^а, 
Тодк. скверьство, нын. кофниы). 

6, 4; оци не орогнМАИте уа ваши (|х1^ иарор^е^етг). 
6, 20: о нем же модюсд в в е р и 1^ 1 (Ь &'К\)аа). 
'Би1^и{л(ор церев, ж е д А н ые (нын. похоть) Бф. 2, 3;.4, 22; 

^Лу](ха — ^хот«иЫ€ (нын. вода) 1, 11; 2, 3; тгеретоеиеьу — 

Н!;ДНШСТВ0ВАТН1, 8. 

Буквальная близость къ греческому тексту составяяетъ 
отличительную черту сдавянскаго перевода Апостола, содер- 
жащагося въ Чудовскомъ списке. Еф. 1, 11: прондреус- 
н и БЪ1Вше по предоженью иже вед д«юфАго (несвой- 
ственная славянскому явыку конструкц1я, въ соотв^ствхе 
Греч: тоО ток ийута ^угруоиуто<). 'Ауеу б(хбУ01 перев. в с п р н е м*- 
дюфе Еф. 4, 2, тгеркрероу^уос — преноснмн 4, Н, Х?^ 
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СТС1— м Аститн. 4. 32 и т. д^ Оставдены без-» перевода 
слова, давнымъ давно переведенная въ древнихъ соискахъ: 
тероа^^рл б^ 2^ еитратг^Лса 5, 4, 



ь. . .. 



ЬмблМ 14>99 гадж. 

Въ списк* БиСши 1499 г. иногда еще удерживаются древ- 
Н1е вар1анты и переводъ, но чаще зам'Ёнаются новыми, при- 
нятыми въ нынЬшнхй печатный текстъ *). Сдфдующхя м'Ьста 
читаются отлично и отъ древнихъ списковъ и отъ нын^^ш- 
няго оечатнаго Апостола: 

« 

Еф. 4, 2: N о с А Ц1 е др»гъ дрвгА дюбовУю (осVе/6'(^^еVо^). 
4, 13: Д0НД6Ж6 прнспъе вен въ бднмбнТе в-ё^ы ()сатаVТ7)- 

а(0{^^гV]^. 

4, 16: н^ него ж€ все Т'кло ул'ьньмн състАвлбно н с ът ъ к к- 
м е н о. всдц'кмь которы подААнУбмь {1\к г.кщ(^ а(р'^(; 
т-^с; ^7Г1уору)-у17<;) по Д'кнствв въ М'Крв и т. д. 

4, 24: и 10БЛ€1|1йсА въ нЬвлго" улка съ^данаго на б ж I ю 
лрАвдв н II ре II ОБ V 6 йстнн-Ё (т^V хато? \^еЬV xпо^Vта 

6, 4: и сквернА. н БвесловУе. н ш е г ы (&ит'ра7геХ1а, нын. 
коф;|ны). или, пже не п^виг^д. 
6, 18: въ ВСАВО п ОЖА н Ун (иро<7яарт.ру;(уг1) Д молнтВ'К. 



'^■»^»*» ■ I ■ {■ 



*> Удержаны древнш варианты Еф, 1, 15, 18^ 3, 1, 5, 19; 4, 8, 29; 
5, 10, 15; р, 12, и — дре9н1й цсрсводъ: 4, 32; 6, 20. Вместо древнихъ 
вархантовъ приняты новые, т^же, что въ нын'Ьшнемъ иечатномъ Апо- 
стол* Еф. 2, 2, 11, 13, 19; 5, 21, 29, %Ъ\ 6, 5;.древн1Й переводъ исправ- 
ленъ по нынешнему: 1, 11; 2, 14; 5, 1в; 6, Ц; по яма^пгиему перево- 
дятся 1о^а^((Ггш^ ^]^а(.^\ях\^^ еосгре^гоу, ^ьл^^^^9^ ^9«д, хо^|ао(, опгофг^Хо;, 
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Разсмотр']Ьвъ такимъ образовгь славянск1Й переводъ пер- 
выхъ пяти послан1Й Ап. Павла по вс^^мъ спискамъ, начиная 
съ XII и до XV в., приходимъ къ сл']&дующему общему за- 
ключешю. 

Славянстй переводъ сихъ послашй постоянно, съ самой 
глубокой древности исправлялся и постепенно все больще и 
больше приближался къ нынешнему своему виду. Такъ, въ 
Толковомъ списк'б 1220 г. и въ другихъ той же редакщи 
текстъ представляетъ очень много отличхй, и въ вархантахъ 
и въ перевод^^, отъ нын']&шняго печатнаго Апостола. Толко- 
вый спйсокъ, какъ можно заключать изъ внутреннихъ при- 
знаковъ и изъ отношетя его къ другимъ древнимъ спискавгь, 
содержись бол^е или мен^е первоначальный перево;^, хотя 
и не безъ поздн^^йшихъ поправокъ, который, впрочемъ, усма- 
триваются и во вс^^хъ другихъ древнихъ спискахъ. Въ Тол- 
стовскомъ списк^^, вто]^ой редакпди, древшя чтен1я иногда 
исправляются уже по нын']&шнему; но въ немъ а) удержи- 
ваются еще бол^е, ч^^мъ на половину древн1я чтенк и- б) 
принято весьма много новыхъ чтешй, равно чуждыхъ и древ- 
нимъ спискамъ и нын1^пгаему печатному Апостолу. Въ Чу- 
довскомъ списк^^ уже несравненно больше древнихъ чтешй 
читаются согласно съ нын^^пшимъ пе^атнымъ текстомъ. Но 
Чудовской списокъ 017(1^ляется отъ нын^шняго текста нЬко- 
торьши чтешями, свойственными второй редакщи; друпя же 
0ТЛИЧ1Я перевода въ семъ списке, сравнительно съ нын]&ш- 
нимъ, произошли отъ желашя переводчика переводить какъ 
можно ближе къ букв^^ греческаго текста. Въ апостольскомъ 

_ « 

текст^^,^ содержащемся въ полномъ списк'Ь Библ1И 1499 г. мало 
^чныхъ, частныхъ особенностей, т.-е. которы'я бы не встре- 
чались въ спискахъ предшествующихъ; въ немъ удержаны 
немног1я древтя чтен1я, ббльшая же часть ихъ исправлены 
и читаются согласно съ нын^шнимъ печатнымъ текстомъ. 
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